
        
            
                
            
        

    
V. C. Andrews

ROZSDÁS ARANY

A Landry-sorózat hősnőjének, Rubynak az édesanyja

a múltba visszakanyarodó ötödik kötetben érettségiző,

viruló fiatal lány Nyugodtan, kiegyensúlyozottan indul

neki az életnek, tele várakozással. Gábriellé - léha, megbízhatadan apja okozta keserűségei ellenéré is - békében

él a környezetével, imádja a bayou-t, annak sokszínű

élővilágával együtt, tökéletesen jhegértik egymást az édesanyjával, s azt hiszi, életeebben a nyugodt mederben

folydogál majcNovábbra is.

Am a véleden útjába sodorja QctííWous Tate-et, a gazdag

gyárost, s ő pillanatnyi szenvedélyének engedve széttöri

ezt az álom világot, megfosztja alányt a felhődén boldogi

ságnak még az ígéretétől is. Gaibrielle élete szenvedéssé

válik, önkéntes börtönbe kell Vonulnia, hogy a más elkövette bűn ,eredményéről senki ne szerezhessen tudomást.

Gyermekétől megfosztva kénytelen élni, szomorúsággal

teli napjait, míg meg nem ismeri Pierre Dumas-t, a gazdag New Orleans-i üzletembert, s a váratlanul jött, tiszta

és szenvedélyes szerelem újból visszaadja az életnek.

Pierre azonban nős, és útjukban áthághatatlan akadályok

tornyosulnak. Gábriellé bátor, hosszas vívódás árán,

minden figyelmeztetés dacára a szerelmet választja,

ami számára a rövid időre kiteljesedő valódi életet,

s egyben a tragikus, végső pusztulást is jelenti.
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ELŐSZÓ

- Időben búcsúzz el az ártatlanságtól - figyelmeztetett egyszer anya -, különben magával ránt, mint a

csatornában elsüllyedő, afféle vén, korhadó csónak.

Egy tavaszi délelőtt mondta ezt, amikor felrohantam a házunk verandájára, ahol éppen pálmalevelekből font kalapokat a turistáknak eladásra. Döglött fiókával a markomban futottam oda hozzá. Azt hittem, véletlenül esett ki a szajkófészekből, de anya azt

mondta, valószínűleg az anyja hajította ki, szándékosan.

Megráztam a fejem. Még csak hétéves voltam, és

nem hittem el, hogy bármelyik anya képes kihajítani

a kicsinyét a biztonságot nyújtó fészekből.

- Nem, anyu! Biztosan megpróbált repülni, de még

nem bírta el a szárnya, és lezuhant - vitatkoztam..

Anya lerakta a kezéből a pálmaleveleket, és szelíden, szeretettel nézett rám ónixfekete szemével, hogy

rögtön elhomályosult tőle a tekintetem. Pillantása a

madárfiókára siklott, aztán lassan megcsóválta a fejét.

- Túl kicsi még ahhoz, Gábriellé, hogy megpróbálhatott volna repülni - mondta. - Valószínűleg beteg

lehetett, és elpusztult volna. Az anyja pontosan tudta,

mit tegyen, mi lesz a legjobb.

Én is a tenyeremen mozdulatlanul fekvő, behunyt

szemű, apró csőrét enyhén kitátó, csöppnyi karmát

szorosan összezáró madárfiókára néztem.

 

- Hogy lehetett az a legjobb, hogy kidobta?! - kérdeztem dühösen.

- Biztosan vannak más fiókái is, kicsim! Erősek,

egészségesek, és kell nekik a törődés, az élelem, amit

az anyjuk visz. Tudod, az ilyesmi ösztönös. Az anyamadár megérzi, mit kell tennie. így gondoskodik arról, hogy az egészséges fiókái megmaradjanak, és legyen esélyük felnőni ebben a vadonban, amit te úgy szeretsz.

- Szomorú miatta? - érdeklődtem, remélve, hogy a

válasz egyértelmű igen lesz.

- Föltételezem, bár az ellen, ami történt, semmit

sem tudott tenni. Megérted? - kérdezte anya.

- Nem! Talán ha jobban akarja, ez a fióka is életben

maradhatott volna.

Anya nagyot sóhajtott, és akkor hallottam tőle azt a

bizonyos kijelentést az ártatlanságról.

Fogalmam sem volt arról, hogy mire gondol. Túl

kicsi voltam még, hogy felfoghassam, mit is jelent ai

ártatlanság, és milyen összetett az értelme ennek az

egyszerűen hangzó szónak. A reggeli ébredés számomra akkor még naponta ismétlődő, izgalmas ajándékbontás volt. Reggeli után egyből vágtattam ki a szabadba, és a házunk sarkánál befordulva inam szakadtából futottam a csatornák, kedves állataim felé.

Betegség és halál, erőszak és durvaság - mindjanind

idegen volt ettől a világtól. Ha valaki vagy valami

meghalt, csak azért, mert békésen eljött az ideje. A

bennem viruló, szűnni nem akaró reménység egyfolytában az életért kiáltott.

- Nem tudod feltámasztani, anyu? - kérdeztem.

Nincs valamilyen teád vagy varázsporod, amitől tovább élhetne? Nincs?

Anya traiteur volt, lélekgyógyász, és csodálatos

dolgokat tudott művelni, pusztán a kezével. A képességét, a tudományát az édesanyjától kapta, és ahogyan ő is az anyjától és a nagyanyjától. Égési sebeket gyógyított, füstöt fújt kisgyerekek fülébe, kiűzve belőlük minden fájdalmat, pálmaleveleket terített idős

emberekre, hogy azok fölegyenesedve járjanak és

szabadon használni tudják a kezüket. Az ártó szellemek rettegtek tőle. Elég volt, ha szenteltvizet hintett

valamelyik ház küszöbére, és a gonosz máris fejvesztve menekült. Nem csoda hát, ha úgy gondoltam,

azt a csöpp kis lényt, a tenyeremen mozdulatlanul

fekvő madárfiókát minden különösebb erőfeszítés

nélkül életre tudja kelteni.

- Nem, kedvesem! Őt már nem lehet feltámasztani

- mondta. - Ha valaki átlép azon a bizonyos ajtón,

akkor az örökre bezáródik mögötte. - Látta arcomon

a mélységes csalódást, és sietve hozzátette: - Lehet

viszont, hogy jobb és szebb világban fog felnövekedni.

Hogyan lehetne jobb világ annál, amiben élünk?

Az enyém ugyanis fényekkel, napsütéssel, csodásan

illatozó, szebbnél szebb virágokkal volt tele, és madarakkal, amelyek könnyedén szelték át a levegőt,

mint legszebb, legvakmerőbb álmaim. Anya főztjének illatát elbűvölőnek találtam, és az égen felbukkanó bodros, hófehér felhőpamacsokat mesebeli tevének, hatalmas bálnának, sőt, néha vattacukornak láttam.

- Mi a baj, Gábriellé? - kérdezte apa, kilépve a

házból, amit még a születésem előtt épített számunkra. Kora délelőtt volt, de már sört tartott a kezében, és

néha előfordult, hogy egyebet nem is reggelizett. Sötétbarna haja kócosan a homlokára bukott, és annyira

választotta csak szét, hogy gyönyörű, smaragdzöld

szemével lássa, mi történik körülötte. Nadrágot viselt

csak, ing, cipő, vagy éppen magas szárú csizma nem

volt rajta. Göndör, barna szőrzet indult a köldökétől,

és takarta be - széles alakban szétválva - a mellkasát. Apa magas volt és erős, kőkemény izmoktól duzzadó, hosszú karokkal. Anya egyszer elmesélte, hogy volt idő, amikor kétdoUáros fogadásból az aligátorral

is hajlandó volt megküzdeni. Ö ezt ostobaságnak tartotta, bár én úgy éreztem, ebből is látszik, nekem van

a legerősebb apukám az egész világon.

- Megdöglött egy kis szajkó - válaszolta helyettem

anya

- És? Mit kezdesz vele, Gábriellé? - kérdezte apa.

- Beledobod tán a gumbóba?

- Jack!

Apa nem vette komolyan a rendreutasítást, harsányan felkacagott.

- Szeretném, ha anyu feltámasztaná - kezdtem

rögtön magyarázkodni. - Azt mondta, hogy az anyja

hajította ki a fészekből.

- Könnyen meglehet. - Apa a szájához emelte, és

ütemesen föl-le járó ádámcsutkával, mintha kemény

gumilabda lett volna a torkában, majdnem az utolsó

cseppig kiitta a sörösüveget. - Miért nem hajítod el?

Elszörnyedve néztem anyára.

- Temesd el a hátsó udvaron, Gábriellé! -javasolta

szelíden, pontosan értve a pillantásomat

- Hát persze! Akár imádkozhatnánk is fölötte!

mondta apa, és harsányan nevetett.

- Lehet, anya? - kérdeztem, mire apa rögtön abbahagyta a nevetést.

- Ez csak közönséges, döglött madár, te gyerek!

Nem ember! - mondta megütközve.

Nem igazán értettem a kettő közötti különbséget.

Számomra végül is az volt a lényeg, hogy a szép és

drága lény meghalt, a pótolhatatlan veszteség érzését

hagyva maga után.

- Majd én elbúcsúztatom, mondok fölötte néhány

szót - ajánlotta anya.

- Na, azt én is megnézem!

- Ne gúnyolódj a gyereken, Jack!

- Miért ne? Egyszer úgyis fel kell nőnie. Minél

előbb esik túl rajta, annál jobb. - Apa mereven előrenyújtott ujjával rám mutatott. - Jobban tennéd, ha segítenél anyádnak kalapokat csinálni, és nem a mocsárban csavarognál! - mondta keményen, majd hogy enyhítsen valamit a szavain, hozzátette: - Tudod, kígyók, teknősök, mérges bogarak meg aligátorok vannak mindenfelé.

- Tudom, apu - válaszoltam neki mosolyogva.

Ma reggel rá is léptem egy kígyóra.

- Micsoda?! Hogy nézett ki?!

Elmondtam neki.

- Az egy rohadt gyapjasszájú volt! - kiáltott fel.

Annak a legerősebb a mérge! Ha tényleg ráléptél volna, most ugyanolyan halott lennél, mint az a madár a

tenyeredben.

-Nem képzelődtem, apu! Tényleg ráléptem, de

rögtön bocsánatot kértem tőle.

- Aha! Erre bólintott, és azt mondta, nincs semmi

baj, Gábriellé?

- Nem. Csak rám nézett, aztán aludt tovább - feleltem.

- Jézusom! Hallod, miket beszél ez a gyerek, Catherine?!

- Én elhiszem, amit mond, Jack - válaszolta anya.

- Te is tudod, hogy egészen másképp viselkednek vele az állatok, mint másokkal. Érzik, hogy szereti, és

nem akarja bántani őket.

- Igen?! Miféle vudu marhaságot forgatsz már megint a fejedben, Catherine Landry?! A végén még sikerül teljesen összezavarnod a gyereket is!

- Nem marhaság, és szó sincs arról, hogy összezavarnám! - Anya felállt, és határozottan kihúzta magát. - Gyere, Gábriellé! Segítek eltemetni a madaradat-mondta. -Annyit igazán megérdemel, hogy legalább sajnálja az ember - tette hozzá, és igencsak dühösen nézett apára.

- Menjetek! Vesztegessétek csak az időtökét valami ostoba, döglött madárra! Engem nem érdekel -jelentette ki mérgesen apa. Lehajtotta a maradék sörét, és belehajította a kiürült üveget az eresz alá állított vizesdézsába. - Bemegyek a városba! - kiáltotta utánunk. - Megint kifogytunk a sörből.

- A munkából fogytál ki, Jack Landry! Azért nem

jut sörre sem! - vágott vissza neki anya.

- Ááá! - Apa dühösen legyintett, és anélkül, hogy

egyebet mondott volna, visszament a házba.

Anya ásót hozott, és az egyik pekánfa alatt ásott

egy kis gödröt a döglött fiókának, hogy - ezt ő mondta - ne szenvedjen a melegtől, mindig kellemesen hűvös árnyékban legyen. Óvatosan beleraktam a lyukba a madárkát, anya betakarta, és figyelmeztetett, hogy

szúrjak a földbe egy kis ágat, hadd legyen fejfája is.

Miután elhelyeztem a csöppnyi síron a zöld gallyat, a

kezemért nyúlt, lehajtotta a fejét, és én is az enyémet.

- Uram, fogadd irgalommal ezt az ártatlan lelket!

mondta, majd keresztet vetett, és ugyanúgy én is.

- Ámen - mondtuk egyszerre.

Ahogy fölnéztem, egyből azt láttam, hogy az egyik

szajkó szárnyra kap a magas ciprus ágai közül, és eltűnik a Temető-tó irányában. Az ijesztő nevű tó valójában nem is tó volt, csak szabad vízfelület a mocsárban, és apa keresztelte el, mert tele volt zuzmóval, mohával lepett, kidőlt ciprusok törzsével. Anya követte a pillantásomat, majd sóhajtott. Szorosan fogta

a kezemet, és még nem indult vissza a házba a félbehagyott munkájához.

- Anyának lenni nagyon nagy felelősség, Gábriellé

- mondta. - Nem annyiból áll csak, hogy meg kell

szülni a gyereket. A szüléssel aggódást és fájdalmat,

reményt és örömöt, könnyet és nevetést is szerez magának az ember.

- Én soha nem dobnám el a gyerekemet! -jelentettem ki szenvedélyesen őszinte ártatlanságomban,

amely annyira aggasztotta anyát, hogy attól félt, egyszer még ártalmamra lesz.

- Remélem, soha nem kell még csak gondolnod

sem ilyesmire, drágám, de ha igen, jusson eszedbe a

szajkó mama, és ne azt válaszd, amiről úgy gondolod,

hogy neked jó, hanem ami a gyerekednek a legjobb!

Nem válaszoltam, csak ráemeltem a tekintetemet.

Anya olyan bölcs volt, és nemcsak a kora miatt. A tekintete áthatolt a sötétségen, belelátott a jövőbe, és

szinte mindenkinek meg tudta mondani, mi vár rá.

Meleg tavaszi nap volt ugyan, mégis megborzongtam. Anya a mocsár felé nézett, a messzeségbe, és

nem tudom, mit láthatott, mert még erősebben megszorította a kezemet.

Aztán, mintha látott és hallott volna bennünket, a

közelben egy kék szajkó - tudtam, hogy az eltemetett

fióka anyja - rázendített a szomorú énekére. Anya

megrázkódott, és azt mondta rám mosolyogva:

- Hallod? Megköszöni, amit tettél. Gyere! Segíts

kicsit a szövésben!

Megfordultunk, és kissé nyugtalanul, mégis biztonságban érezve magamat, hiszen anya fogta a kezem, elindultam.


1.

AZ ÉDENBEN

A mélyen lehajló ágú fűz- és nyárfák alatt fegyverdörrenésként visszhangzott a bejárati ajtó hangos csapódása, arra kényszerítve, hogy megszaporázzam a lépteimet. Éppen iskolából jöttem, és már közel jártam a házunkhoz. Az út egy részét Evelyn Thibodeauval és Yvette Livaudisszal tettem meg - az osztályunkból csak ők álltak szóba velem. Folyton egymás szavába vágtunk, mivel mindhárman roppant izgatottak voltunkUtolsó évesek lévén közeledett az iskola

befejezése, és a felnőttkor - a maga összes örömével

és nehézségével - csupán karnyújtásnyira volt már.

Evelyn úgy tervezte, hogy hamarosan férjhez megy

Claude LeJeune-höz, akinek saját rákhalász bárkája

volt, Yvette pedig Shreveportba készült, a nagynénjéék cukornádültetvényén fog élni. Mindenki természetesnek vette, hogy előbb-utóbb feleségül megy Philippe Jourdainhez, a munkavezetőhöz, akivel már egy éve sűnln levelezett. Kétszer találkoztak csupán, és a

férfi tizenöt évvel idősebb volt nála, de Yvette szentül

hitte, hogy a sors őt rendelte számára. Philippe cajun

volt, és Yvette, legtöbbünkhöz hasonlóan, el sem tudta volna képzelni, hogy ne cajun legyen a férje. A Louisianába bevándorolt arcadiai franciák leszármazottai voltunk, és féltőn óvtuk örökségünket, hagyományainkat.

1944-et írtunk. A második világháború még jócskán tartott, és továbbra is kevés volt a fiatal, házasulandó korban lévő cajun férfi, annak ellenére, hogy a farmerek és a halászok jelentős része fölmentést kapott a katonai szolgálat alól. Evelyn és Yvette gyakran korholt, hogy nem szentelek kellő figyelmet Nicolas Paxtonnak, aki egyedüli örököse volt az apja vegyeskereskedésének. Nicolas kövér fiú volt, és erősen lúdtalpas - ezért nem vitték el katonának.

- Mindig nagyon tetszettél neki, és ha csak kicsit is

figyelemre méltatnád, biztosan megkérné a kezedet

mondta Yvette. - Mellette aztán nem nélkülöznél,

nest-ce pas? - tette hozzá kacsintva.

- Nem tudom, mit utálnék jobban - feleltem. -Azt,

hogy reggel fölébredve Nicolast lássam magam mellett, vagy hogy egész nap az üzletben álljak, és megállás nélkül kérdezgessem: - Miben segíthetek, monsieur? Mit parancsol, madame?

- Eddig minden számba jöhető fiút elüldöztél magadtól. Mihez kezdesz az iskola után, Gábriellé? Fonod a kosarakat, kalapokat az édesanyáddal, és örökké gumbót árulsz a turistáknak? — kérdezte rosszkedvűen Evelyn.

- Nem tudom. Lehetséges - válaszoltam, és mosolyogtam is hozzá, amivel csak még jobban feldühítettem két barátnőmet.

Nagyon meleg, késő tavaszi nap volt. A felhőtlen

ég kéklett fölöttünk. Szürke mókusok ugráltak körülöttünk az ágakon, és azokban a ritka pillanatokban,

amikor mindhárman csöndben maradtunk, tisztán

hallani lehetett a tölgy- és a pekánfákon lelkesen kopácsoló harkályokat. Túlságosan szép nap volt, semmivel sem lehetett a kedvemet elrontani.

- Nem akarsz férjhez menni, hogy gyerekeid legyenek, és saját otthonod? - kérdette Yvette olyan

hangon, mintha személyes sértésnek tekintette volna,

hogy nem vagi-k eljegyezve senkivel, sőt egyetlen

komolyabb udvarlóm sincs.

- Oui. De igen, föltehetően.

- Föltehetően? Csak sejted, de nem vagy biztos

benne?! - Yvette csúfondárosan mosolygott. - Föltehetően!

- Biztosan férjhez megyek majd valamikor - válaszoltam, elkötelezve magamat annyira, amennyire

csak tudtam. A barátnőim ésmindazok, akik ismertek, különösnek, az átlagtól eltérőnek tartottak, mivel

édesanyám lélekgyógyász volt. Az igaz, hogy azoknak a dolgoknak a többsége, amely őket aggasztotta,

engem csöppet sem nyugtalanított. Ok mindig dühösek voltak, ha valamelyik fiú mondott, vagy valamelyik lány csinált valamit. Én ezeknek a dolgoknak a többségét egyszerűen észre sem vettem. Tudtam,

hogy a hátam mögött La Füle au Naturel, a Természet

Lánya néven emlegetnek, és azt terjesztik, hogy az

aligátorokkal alszom, a teknősök hátán lovagolok, és

soha nem csípnek meg a szúnyogok. Valóban ritkán

csíptek meg, az igaz, de elsősorban anya szúnyogriasztó oldatának köszönhetően, és nem azért, mert valami varázslattal távol tudtam tartani őket.

Amikor kicsi voltam, a fiúk többször is meg akartak ijeszteni azzal, hogy kígyót raktak a padomba. A

többi lány vadul sikoltozott, és fejvesztve menekült,

én viszont nyugodtan megfogtam a kígyókat, kivittem az épületből, és elengedtem, pedig még a tanárok

sem voltak hajlandóak hozzájuk nyúlni. A legtöbb kígyó csupán kíváncsi volt, és szelíd, de még a mérgesek sem bántották azt, aki nem háborgatta őket. Számomra természetesnek tűnt, hogy senkit sem szabad bántani, mindenkit hagyni kell, csinálja azt, amit szeret. Yvette-et sem akartam például lebeszélni arról,

hogy feleségül menjen a nála jóval idősebb emberhez. Ha úgy tartotta jónak, akkor én is elfogadtam, és

nem próbáltam rábeszélni, hogy megmásítsa a szándékát. De mert nem úgy gondolkodtam, ahogyan a

többiek, és nem azt tettem, amit vártak, sokan butának, makacsnak, sőt kifejezetten ostobának tartottak.

Egyetlen alkalmat leszámítva, amikor Nicolas Paxton elvitt afais do cfo-ba, senki nem hívott soha vendégségbe, szórakozni. Akadtak ugyan fiúk, akik szerettek volna randevúzni velem, de mindig nemet mondtam nekik. Nem szórakoztatott a társaságuk, sőt

az az igazság, hogy kíváncsi sem voltam rájuk. Elég

volt rájuk pillantanom, meghallgatnom, amit mondanak, és rögtön tudtam, hogy nem érezném jól magamat mellettük. De mindig udvariasan hárítottam el a közeledésüket, és amelyik nagyon kitartónak bizonyult, és mindenáron tudni akarta, miért utasítom el,

annak őszintén megmondtam: - Nem hiszem, hogy

jól érezném magamat. Köszönöm, hogy hívtál.

Az igazság mindig rosszulesett nekik, dühösek lettek, és hamarosan hazugságokat kezdtek terjeszteni

rólam, amelyek közül az volt a legundorítóbb, hogy

azért nem érdekelnek a férfiak, mert állatokkal szoktam szerelmeskedni a mocsárban. Apa többször is verekedésbe keveredett valamelyik zydeco bárban a rosszindulatú megjegyzések miatt. Az ökölharcból

szinte mindig ő került ki győztesen, de utána dühösen

jött haza, csapkodott, és veszekedett anyával, mert

mint mondta - szerelemmel, románccal kapcsolatos

ostobaságokkal tömi a fejemet.

- Te meg - bökött felém ilyenkor piszkos körmű,

hosszú, csontos mutatóujjával - ahelyett, hogy madarakkal és teknősbékákkal játszol, jobban tennéd, ha

rámosolyognál néha valamelyik pénzes fickóra. Ilyen

szép arccal és testtel, amilyennel a sors megáldott,

igazán nem volna nehéz férjet szerezned.

A puszta gondolattól, hogy kacérkodjam, csábítóan

illegessem magam a férfiak előtt, görcsbe rándult a

gyomrom. Rossznak tartottam, hogy bárkit is hitegessek. Úgy éreztem, ez az illetővel és önmagammal

szemben is tisztességtelen dolog volna.

Ugyanakkor - bár erről sem a barátnőimnek, sem

anyának nem beszéltem - én is gyakran gondoltam a

szerelemre, a szívet andalító románcra, és ha valóban

ostobaság volt, hogy varázslatos érzésre vágytam,

akkor apának némi igaza volt abban, amit mondott.

Nem akartam, hogy bárki nagyképűnek, fennhéjázónak tartson, de ha ez volt az ára, hogy megőrizzem az

igazi szerelembe vetett hitemet, kész voltam megfizetni.

A természetben mindent tökéletesnek tűnt. Az utódokat szülő és fölnevelő párokról úgy tartottam, hogy

őket a teremtő egymásnak szánta. Szerintem nagyon

szoros, láthatatlan kapocs fűzte össze őket, és úgy

gondoltam, az emberek között is hasonlónak kell lennie.

- Nem értek hozzá, apa! - válaszoltam.

- Nem értek hozzá, apa! - ismételte meg gúnyosan

a szavaimat. A szesz mindig megoldotta a nyelvét, és

harapóssá, ingerültté tette. Valahányszor hazajött valamelyik zydeco bárból - ezek többnyire egyszerű,

alkoholt árusító kalyibák voltak a folyóparton - úgy

dühöngött, mint a csapdába esett mosómedve. En

még egyszer sem voltam zydeco bárban, de tudtam,

hogy a név vegyes zöldséget jelent. A szintén zydecónak nevezett afrikai-cajun zenét is gyakran hallottam

a rádióban, de tisztában voltam azzal, hogy azokon a

helyeken más is zajlik, nemcsak békés zenehallgatás.

Természetesen nagyon rosszulesett, hogy apa kigúnyolt, és sírtam is miatta, amiért aztán anya is dühös

lett, és lángoló tekintettel nekiesett apának. Ő ilyenkor védekezően maga elé kapta a kezét, mintha attól

félt volna, hogy villámok sújtanak le rá azokból a

csodálatosan csillogó, fekete szemekből. Gyorsan ki

is józanodott, és vagy fölmenekült anya elől az emeletre, vagy csónakba szállt, és sietve bevette magát a

mocsárba.

Az egyik legnagyobb gondot az okozta, hogy nem

igazán értettem, miért is házasodott össze anya és

apa, és miért kellett nekem megszületnem. Szép emberek voltak, Apa, különösen amikor megmosdott és

rendesen felöltözött, a legvonzóbb férfi volt, akit valaha is láttam. Mivel nagyon sok időt töltött a szabadban, a bőre mindig napbarnított volt, és ez csak még jobban kiemelte smaragdzöld szemének élénk csillogását. A termete sudár volt, akár a jegenyefa, kivéve,

amikor leitta magát whiskyvel vagy sörrel. Úgy tűnt,

széles vállán egy házat is képes lenne elhordozni, és

többször hallottam, hogy egyedül emelt meg sárba

beragadt gépkocsit, hogy tovább tudjon menni.

Anya nem volt magas, de egész megjelenése büszkeséget, határozott tartást sugárzott. A haját rendszerint kontyba tekerte, de ha leeresztette, és hagyta, hadd lengje körül szabadon az arcát, akkor olyan volt,

akár az angyal. A haja világosszőke volt, a bőre halvány. A szemé nem volt különösebben nagy, de ha dühösen apára szögezte, akkor mintha megnőtt volna, és a színe is sötétebbé, csillogóbbá vált. Ha arról faggatta szigorúan, hogy hová tette a pénzünket, apa soha

nem mert nyíltan a szemébe nézni. Ilyenkor rendszerint fölemelte a kezét, és könyörögni kezdett: - Ne

nézz így rám, Catherine! - Úgy tűnt, mintha anya tekintete hazugságának páncéljába lyukat égetve, egészen a szívéig hatolna. A veszekedések vége rendszerint az lett, hogy apa bűnbánóan mindent bevallott, erősen megfogadta, hogy többé semmi rosszat sem

tesz, anya pedig megkegyelmezett, hagyta, hogy a

szebb holnapra vonatkozó álmai varázsszőnyegén elszökjön előle.

Ahogy növekedtem, ők úgy távolodtak egyre jobban egymástól. Veszekedéseik gyakoribbakká és keserűbbekké váltak, szembenállásuk élesebbé és bántóbbá. Fájt, ha láttam, milyen dühösek egymásra.

Tisztán emlékeztem még ugyanis, hogy kislány koromban gyakorta kiültek este a verandára, apa az ölébe ültetve magához szorította anyát, aki ezalatt halkan valamilyen régi cajun melódiát dúdolgatott. Azt is pontosan fel tudtam idézni, hogy milyen szeretettel, sőt imádattal nézett ilyenkor apára.

Abban az időben tökéletesnek tűnt az életünk. Apa

fölépítette a házunkat, és jól is keresett a kagylóhalászattal, a környéken vállalt ácsmunkákkal. Akkor

még nem szegődött el a hozzánk látogató gazdag kreol vadászok mellé vezetőként, úgyhogy nem volt veszekedés a sok kedves, szép állat lelövése miatt. Bőségesen el voltunk látva mindennel, soha nem szenvedtünk hiányt. Az emberek örömmel, csöppet sem fukarkodva hálálták meg anyának, hogy meggyógyította őket, elűzte sokféle bajukat.

Apa rendkívül szerencsésnek, minden bajtól védve

érezte magát anya tudománya, ereje miatt. Egyszer be

is vallotta, hogy amikor megházasodott, az élete megváltozott, rámosolygott a szerencse. Egy idő után

azonban azt gondolta, hogy anya szellemi ereje a szerencsejátékban is segíteni fogja, és - legalábbis anya

szerint - akkor indult meg visszafordíthatatlanul lefelé a lejtőn.

Végül aztán elérkezett a pillanat, amikor már azt

kérdeztem magamtól, hogy két ember, aki annyira

szerette egymást, hogyan tudott úgy eltávolodni,

szembekerülni. Anyát nem akartam faggatni erről,

mert tudtam, hogy elszqmorítanám, de nem tudtam

örökre magamba zárni a kérdéseimet. Egy különösen

nehéz időszakban, amikor apa naponta olyan részegen járt haza, hogy leesett a verandáról, egyszer még

a fejét is erősen beverte egy kőbe, leültem anya mellé, miközben magában füstölgött, és nekiszegeztem a

kérdést:

-Anya! Ha van elég erőd ahhoz, hogy meglásd

mások jövőjét, miért nem tudtad kitalálni, mi vár rád?

Hosszan, elgondolkodva nézett rám, és csak azután

szólalt meg.

- Soha nem fordult még elő az életedben, hogy

megpillantottál egy fiatalembert, és különös bizsergés támadt benned?

- Nem, anya - feleltem.

Újból, ezúttal még hosszabban elgondolkodott, aztán mindent értő nyugalommal bólintott.

- Talán jobb is így - mondta mélyet sóhajtva a házunk közelében álló, sötét tölgyfák és ciprusok felé

fordulva. - Örököltem a gyógyítás képességét, és

traiteur lehettem, de ez nem jelenti azt, hogy nem vagyok elsősorban is asszony - mondta. - Amikor először megpillantottam Jack Landryt, úgy éreztem, mintha az ifjú isten lépett volna ki a mocsárból, és közeledett volna felém. Mintha maga lett volna az emberi alakot öltött, legyőzhetetlen Természet.

- Nem egyszerű bizsergés támadt bennem, hanem

izzó szenvedély, ami - legalábbis úgy éreztem - bármelyik pillanatban hamuvá perzselheti a szívemet.

Amikor rám nézett, éreztem, hogy megtetszettem neki, és ez csak tovább fokozta a vágyakozásomat. Ha

eljön a pillanat, Gábriellé, és a benned szunnyadó nő

ragadja kezébe az irányítást, akkor megszűnsz értelmesen gondolkodni, és már nem az eszed, hanem a

szíved dönt helyetted.

- Emlékszel, egyszer meséltem neked a suszterről,

aki úgy el volt halmozva munkával, hogy nem ért rá

megjavítani a saját cipőjét? - kérdezte.

-Igen, anya! Emlékszem.

- Hát, tudod, ugyanez történt vélem is. Képtelen

voltam megítélni, mi fog történni a következő órában,

még kevésbé azt, hogy mi lesz tíz év múlva. Jack

Landryt akartam csak látni, ő pedig olyan… - Anya

félbehagyta a mondatot, és az emlékeibe merülve elmosolyodott. - Elbűvölő volt a maga egyszerű módján. Remekül értett ahhoz, hogy meséket találjon ki, és csodálatos ígéreteket tegyen. Állandóan kérkedett,

mutatni akarta, milyen sokat ér. Emlékszem, Daisyék

egyszer, miután felrakták az új tetőt a házukra, pikniket rendeztek, hatalmas, vidám ünnepséget csaptak.

Apád egyszerre három emberrel állt ki harcolni, és

mindegyiket legyőzte, csak mert bizonyítani akart

előttem. Mindenki tudta ezt, és mondogatták is: Új

életre keltetted ezt az embert, Catherine! Ő is ezt bizonygatta, és a végén magam is elhittem.

- Elég idős vagy már, hogy megértsed, apád csodálatos szerető volt. Volt is néhány gyönyörű, örömtéli

évünk, mielőtt a dolgok elromlottak. - Anya mélyet

sóhajtva újabb szünetet tartott. - Bánj óvatosan az

ígéretekkel, Gábriellé! Azokkal is, amelyeket magadnak teszel - figyelmeztetett. - Az ígéretek olyanok,

mint a pókháló, amit magunk szövünk, hogy saját álmainkat csapdába ejtsük. Az álmok azonban előbbutóbb menthetetlenül elkopnak, és végül nem marad más az embernek, csak az egész életét gúzsba kötöző

pókháló.

Hallgattam, amit mondott, de nem értettem meg

mindent, és csak azt szűrtem le, hogy ha anya, az

rendkívüli bölcsességével tévedett a szerelemben, akkor milyen esélyem van nekem, mi védhet meg attól,

hogy súlyos hibát kövessek el?

Evelyntől és Yvette-től elköszönve is éppen ezen

törtem a fejem. Szavaik nyomán újult erővel támadt

föl bennem ugyanaz a kérdés, amit korábban számtalanszor föltettem magamnak.

Gondolataimba merülve azonban másodszor is hallottam az ajtó csapódását, és rögtön utána anya dühös

kiabálását:

- Haza ne merj jönni, amíg vissza nem szerezted

azt a pénzt! Hallottad, Jack Laridry?! Te is nagyon jól

tudod, hogy Gábriellé hozományára tettem félre! Az

utolsó centig vissza kell adnod! Megértetted, Jack?!

Futni kezdtem, és amikor túljutottam a házunk

előtti kanyaron, még láttam apát, amint - a délutáni

napfényben csillogó csizmában, vadul hadonászva

elcsörtet otthonról. Anya a verandán állt, karját szigorúari összefonva a mellén, és vadul, mérgesen nézett

utána. Engem nem vett észre, és hamarosan dühösen

meg is fordult, hogy visszamenjen a házba.

Apa a csatornába benyúló kis mólón járt - ugyancsak magából kikelve - fel és alá, a karját időnként a

magasba emelve, mintha láthatatlan hallgatóságnak

szónokolna, próbálná megértetni magát. Elbizonytalanodva torpantam meg az ösvényen, de rövid gondolkodás után úgy döntöttem, először vele beszélek.

Amikor meglátott, rögtön abbahagyta a dühös hadonászást, és bevárta, hogy odamenjek hozzá.

- Ő küldött, ugye?! - kérdezte támadó hangon.

- Nem, apa! Iskolából jövök, és már az úton hallottam a veszekedést. Anyával még nem is beszéltem

feleltem. - Mi történt már megint?

- Ááá! - kiáltotta dühösen apa, és a levegőbe nagyot csapva elfordult. A válla tehetetlenül megrogyott, mintha nehéz ciprustörzset raktak volna rá.

- Ügy hallottam, anya valamilyen pénzt emlegetett

- mondtam.

Az indulattól kivörösödött arccal pördült meg, és

közben a száját olyan erősen összeszorította, hogy a

sarka egészen elfehéredett.

- Lehetőségem volt rá, hogy egy halom pénzt keressek - felelte. - Nagyon jó lehetőségem. Tudod, az

a városi fickó azzal jött, hogy igazi varázsital, amit

árul. Egyenesen New York Cityből jött. New York

Cityből! - mondta, és hogy még nyomatékosabbá tegye a szavait, figyelmeztetően a mutatóujját is a magasba bökte.

- Mit mondott, miféle csodaszer az, apa? - kérdeztem.

- Olyan, ami megfiatalítja az embert, elűz belőle

minden fájdalmat, és még az ősz hajszálakat is eltünteti. Azt mondta, a nőknek különösen hasznos, elég,

ha keveset az arcukra kennek belőle, rögtön eltűnik

az összes ránc. Meggyógyítja a rossz fogakat, és ami

hiányzik, az kinő tőle. Láttam azt a nőt, aki kísérte.

Jóval elmúlt már ötven, de nem nézett ki többnek huszonötnél, úgyhogy hazarohantam, és előszedtem a

batyut, amit anyád állandóan dugdos előlem. Gondolod, nem tudom, hová süllyeszti mindig a maradék

pénzt…? Visszamentem, felvásároltam annak az embernek az egész készletét, aztán hazajöttem, és szóltam anyádnak, hogy nem kell mást tennie, csak elmondania az ismerőseinek, miféle varázsoldátom van. A dupláját is hajlandóak lettek volna fizetni annak, amit adtam érte. Tudod, hogy mindenki rögtpn

elhiszi, amit mond. Gyorsan, könnyen megduplázhattuk volna azt a pénzt.

- És? Mi történt?

- Ááá! - Dühösen a ház felé legyintett, majd indulatosan áz ajkába harapott. - Belenyalt, és azt mondta, nincs benne más, csak kevés gyömbér, fahéj, meg jő sok só. Szerinte az üveg is többet ér, mint az, amit

beletöltöttek, és nem hajlandó senkit rábeszélni, hogy

vegyen belőle. Esküszöm, hogy…

- Miért nem hoztál előbb csak egy üveget, hogy

megkérdezd, mi a véleménye, mielőtt az egészet

megvetted? - vágtam apa szavába.

Mérgesen nézett rám, mielőtt válaszolt volna.

- Ti aztán jól megértitek egymást! Ő is ugyanezt

mondta, aztán nekem esett, és úgy szidott, hogy alig

bírtam megállni előtte. Visszamentem, hogy megkeressem azt az embert, de addigra már a nőjével együtt

régen kereket oldott. Nem akartam semmi rosszat,

csak keresni egy kis pénzt - zárta le panaszos hangon

,a történetet.

- Tudom, hogy csak jót akartál, apa! Nem akartad

elszórni a pénzünket.

- Ugye?! Miért van az, hogy te megérted, ő pedig

nem?

- Talán azért, mert már nem először csináltál ilyet

- válaszoltam nyugodt hangon.

Apa ingerülten felvonta a szemöldökét.

- Szűz Mária és Szent József! - kiáltott fel aztán.

Hogy élhet úgy egy férfi, hogy állandóan két nő tépdesi a máját?! Mindig csak szidják, nem hagyják nyugodtan gondolkodni, hogy kitaláljon valami okos dolgot! - Kis szünetet tartott, majd óvatosan a ház felé pillantva megkérdezte: - Nincs egy kis pénzed?

- Van két dollárom - feleltem.

- Add ide! Elmegyek bourre-ozni, és megduplázom. - Hallomásból ismertem már ezt a kártyajátékot, ami a póker és a bridge egy felénk népszerű keveréke volt. Anya sokszor elmondta, kevesebb haj van a fején, mint ahányszor apa az összes pénzét elveszítette már rajta.

- Anya utálja, ha elkártyázod a pénzünket - próbáltam jobb belátásra bírni. - Számlákat kell fizetnünk,

és fonalat is kell vennünk, hogy szőni tudjunk…

- Add csak ide! - vágott a szavamba, nem hagyva,

hogy befejezzem a mondatot.

Meg sem próbáltam küzdeni, ismertem apának azt

a szokását, hogy a kellemetlen dolgokkal nem törődik, egyszerűen félresöpri őket az útjából.

Előhalásztam a két dollárt a zsebemből, és odaadtam. Miután megkapta, rögtön beszállt a csónakjába,

hogy induljon.

- Már csak két nap van hátra az iskolából, apa!

szóltam utána. - Vasárnap lesz a ballagásunk. Ne felejtsd el!

- Hogyan feledkezhetnék meg róla? Anyádtól mást

sem hallok egész nap! - Fölegyenesedett, és a házunk

felé pillantott. - Nem tudom, miért van oda annyira a

hozományodért, amikor esze ágában sincs senkinek,

hogy megkérje a kezedet. Ha rá hallgatsz, a végén

még elszáradt vénlány lesz belőled, aki lepedőt sző

élete végéig, hogy megkeresse a betevő falatját. Hallod?!

Nem válaszoltam a kifakadására, csak mosolyogva

bólintottam.

- Ááá! - Legyintett, és ellökte a stégtől a csónakot.

- Hiába beszél ezeknek az ember! Úgysem figyelnek

rá! Nők! Makacsok, akár az öszvér! - morogta, miközben rúdját dühösen a fenéknek feszítve heves

mozdulatokkal hajtani kezdte a csónakot. Figyeltem,

és mielőtt eltűnt volna a kanyarban, kis lapos üveget

vett elő a farzsebéből. Az utolsó cseppig kiitta, aztán

széles mozdulattal a vízbe hajította. Az üveg nagyot

csobbanva elsüllyedt, és egy pillanat múlva apát sem

láttam már, a mélyen lehajló loncbokor ágai eltakarták a szemem elől.

A házba lépve anyát a konyhaasztalnál, állát a tenyerébe hajtva találtam. Sietve leraktam a könyveimet,

és odamentem hozzá.

- Nincs semmi baj, anya! Egyelőre úgy sincs szükségem arra a pénzre - mondtam, hogy megnyugtassam.

Fáradtan, a koránál sok-sok évvel öregebben emelte rám a tekintetét, és belépillantvahírtelen olyan érzésem támadt, mintha a jövőbe látnék. Kellemetlen érzés fogott el, mintha jéghideg kéz szorította volna

össze a szívemet.

- Elveszett - nyögte halkan anya. - Mint minden,

amihez ez az ember hozzáér. - Aztán erőt gyűjtve elmosolyodott, és kisimított az arcomból néhány előrebukó hajszálat. - Én csak azt szeretném, ha neked jobb lenne - mondta.

- Jó így, anya! Komolyan - bizonygattam.

Elnevette magát, és megcsóválta a fejét.

- Remélem, valóban így is gondolod - mondta,, és

olyan nagyot sóhajtott, hogy azt hittem, erejének a

maradéka is kiszáll belőle. - Hát, végül is igaz, ha

megszeret egy igazán rendes ember, és a feleségének

akar, nem fog törődni a hozományoddal. Magad leszel a hozományod, a jóságod és a szépséged. Többet

kap tőled bárki, mint amennyit remélhet.

- Semmivel sem vagyok szebb, mint más lányok,

anya!

- Dehogynem, Gábriellé! És éppen az a csodálatos,

hogy te észre sem veszed, nem lettél dölyfös miatta.

Elhallgatott, és körbenézett, mint aki hirtelen nem is

tudja, kicsoda, és hová csöppent. - Úgy feldühített ez

az ember, hogy teljesen elfeledkeztem a roux-xó

- Semmi baj, mama! Majd én megcsinálom - feleltem. A bayou-ban minden asszonynak megvolt a receptje a hal- és a szárnyasételekhez való szószhoz.

Anyának ezen kívül még egy különlegessége volt

engem is megtanított rá - a disznóhússal készített

gumbo, amihez - a csoktau indiánoktól átvett szokás

szerint - szasszafrász babér megszárított leveléből

őrölt port is adott. A fűszertől csodálatos íze volt az

ételnek, és szerinte az emésztést is javította.

- Menj csak ki a verandára, és pihenj kicsit! - biztattam.

- Az az ember! - mondta újból halkan. - Kihozza

belőlem az ördögöt!

Csak beadta azonban a derekát, és kiment, leült a

hintaszékébe. Közel jártunk a nyárhoz, úgyhogy bár

késő délután volt, a nap még magasan járt. Esténként

néha hűvös szellő fújt az öböl felől, és a verandánk is

árnyékba borult, de a napon, amíg csak be nem köszöntött az alkony, továbbra is meleg volt. Összekészítettem, és felraktam a roux-X, hadd rotyogjon halkan, aztán úgy döntöttem, elmegyek, úszom egyet.

- Remek illata van -jegyezte meg anya, amikor kiléptem a verandára. - Nem érdemli meg az az ember,

hogy rendes ételt kapjon, de valószínűleg nem is jön

haza. Mit is mondott? Hová ment? - kérdezte gyanakodva, résnyire húzott szemmel. Örökké aggódott,

nem tudván, miféle butaságra is szánja el magát apa a

következő pillanatban. Nem akartam megmondani,

hogy elvette a két dolláromat, és elindult valamelyik

zydeco bárba, ahol - miután már ivott is - könnyen

bajba keveredhetett. Hazudni sem tudtam ugyanakkor, ezért inkább megkerültem az egyenes választ.

- Lefelé indult el a csatornán.

- Részegen fog hazajönni, és bűzlik majd, mint a

dög! - zsörtölődött tovább anya. - Hasra esik, és itt

alszik majd kint, a verandán. Nem először fog előfordulni.

- Ne mérgelődj, anya! Meglásd, minden jóra fordul

- próbáltam nyugtatni, és megszorítottam a kezét.

- Már csak pár nap van a ballagásodig - felelte.

Belegondolni sem akármi! Méltó arra, hogy megünnepeljük. - Hozzám hajolva arcon csókolt, és amikor

újból hátradőlt, akkor vette csak észre a kezemben a

törülközőt.

- Mit akarsz kezdeni vele? - kérdezte, feléje bökve

a fejével.

- Gondoltam, megmártózom kicsit - feleltem.

- Csak vigyázz magadra! Légy óvatos! - figyelmeztetett.

-Igen, anya!

Kifutottam a stégre, a csónakomhoz, amit apa csinált, amikor még csak nyolcéves voltam. Már akkor

is jól úsztam, később pedig egyedül kezdtem barangolni a csatornákon. Kezdetben apa nagyon élvezte a

dolgot, és dicsekedett a kilenctíz éves kislányával,

aki a felnőtt halászoknál is jobban ismerte a lápot, és

könnyebben eligazodott benne, mint azok.

Amíg kicsi voltam, többnyire a házunk közelében

maradtam, de ahogy növekedtem, úgy kalandoztam

egyre beljebb a mocsárba, míg végül ugyanúgy ismertem már, mint apa, sőt olyan helyeket is fölfedeztem, ahol még ő sem járt. A kedvenc zugom a házunktól körülbelül négyszáz méternyire keletre eső, csöndes kis belső tó volt. Egy öreg ciprus víz fölé hajló, sűrű ágai között áthaladva bukkantam rá. A lombok

mögött hirtelen ott. volt előttem békésen, senkitől sem

háborgatva, a vízből kiugró, nagy sziklával a közepén, amire kényelmesen ki tudtam feküdni napozni.

A nap elég alacsonyan járt már, a sugarai a spanyolmoha lelógó fürtjei, a tölgyek és a ciprusok

lombja között áttörve jutottak csak el a kis belső tóig,

ahol csillogva verődtek vissza az aznap különösen

tiszta, nyugodt, teabarna vízről. Ha föléje hajoltam,

tisztán láttam benne a köveket, vízinövényeket, a

mélybe süllyedt, korhadó fatörzseket. A békák a közeledő estét köszöntve hangosan, vidáman vartyogtak

körülöttem. Nutriák szorgoskodtak a parton fölépített

váraik körül, és mint mindig, ezúttal is peckesen sétálgatott a kócsagpár a nagy szikla tetején, nyugodtan

bevárva, hogy a közelükbe érjek.

Ennek a kis, csodálatos zárt világnak az igazi úrnője a szürke gém volt, amelyik az északi oldalon, a

nagy, göcsörtös törzsű tölgyfa ágai között rakott magának fészket. Olyan jól összeismerkedtünk, annyira

megszoktuk egymást, hogy egy idő után leszállt mellém a sziklára is. Kezdetben persze csak a szélére, és

onnan figyelte óvatosan minden mozdulatomat. Halkan, szelíden szóltam hozzá, közben alig mozdultam,

és sikerült elérnem, hogy egészen megközelítsen.

Akár meg is érinthettem volna, de soha nem kísérleteztem vele, mert nem akartam elijeszteni. Mintegy

hallgatólagosan megállapodtunk, hogy mindaddig

megbízik bennem, és nem fél tőlem, amíg nem próbálok visszaélni a bizalmával. Be is tartottam az egyezségünket, örültem már annak is, ha megláttam, hogy a figyelőhelyéül választott ágról elrugaszkodva, szélesen kitárt szárnyakkal közös tavacskánk vize felé

siklik.

Ezúttal, miután megérkeztem, nem röpült hozzám,

kényelmesen ült a fészkén, csupán a fejét fordította

felém kissé. A nádas szélén, a vízililiomok körül

ugyanakkor szinte zubogott a víz - dévérkeszegek

fickándoztak vidáman, élvezve a laposan beeső, kellemesen meleg napsugarakat. Enyhe szellő lengedezett, meg-megmozdítva a spanyolmohának az öreg ciprusok ágáról lecsüngő, sűrű szövedékét. A nap sugarai fényesen beterítették a vízből kiálló, nagy sziklát. Mihelyt célhoz értem, összes bajom, aggodalmam, félelmem és nyugtalanító gondolatom elmúlt.

Ezen az áldott nyugalmú helyen senki nem kiabált,

nem sírt, veszekedésnek nyoma sem volt, legfeljebb a

kócsagok rikácsoltak, amikor valamelyik lápi sólyom

túl közel repült tojásokkal teli fészkükhöz.

A szikla mellett odakötöttem a csónakomat a vízből kiálló ághoz, kibújtam a ruhámból, levettem a

melltartómat és a bugyimat is, a sziklára terítettem a

törülközőt, és ráfeküdtem. Körülöttem a természetben minden ruhátlan volt, természetesnek éreztem

hát, hogy én is az legyek. A meztelenség a szabadság

érzését adta, szerettem, ha a nap lágyan végigsimogatta a testemet. Kezemet a fejem alá rakva odatartottam az arcomat és mellemet a melengető sugaraknak.

Amikor úgy éreztem, hogy túlságosan is fölhevültem,

a vízbe ereszkedtem, körbeúsztam néhányszor a sziklát, majd víztől csöpögő testtel, de kellemesen felfrissülve visszamásztam, hogy pihenjek még keveset, mielőtt hazamennék, hogy - gyaníthatóan anyával

kettesben - megvacsorázzunk. Egyelőre gondolni

sem akartam a feszült, ideges hangulatra, ami otthon

várt.

Már-már elszunnyadtam, amikor evezőcsobbanást

hallottam, és gyorsan kinyitottam a szemem. A fénytől pislogva először semmit sem láttam, de aztán észrevettem, hogy egy férfi áll előttem, a csónakjában, és széles mosollyal néz rám. Rögtön megismertem

MonsieurTate-et, Houma legnagyobb konzervgyárának a tulajdonosát. A húszas éveinek végén járt, nős

volt, de még gyermektelenApa két alkalommal is

dolgozott már nála. Nagyon jóképű, karcsú, magas

férfi volt, chatlin hajjal, ahogy mifelénk, cajunok között a barna és a szőke keverékét nevezték. Korábban

többször láttam már, mindig öltöny és nyakkendő

volt rajta.

Ezúttal csupán rövid ujjú trikót és kifakult nadrágot

viselt - nyilván horgászni indult.

Ijedten rántottam elő magam alól a törülközőt, és

tekertem gyorsan a testem köré. A szívem háromszor

sebesebben vert, a lélegzetem elakadt, és csak néztem

megbénulva, szótlanul.

- A legcsodásabb teremtmény vagy, akit valaha is

láttam itt, a mocsárban - mondta. Ereztem, hogy az

arcom kipirul, a nyakam elvörösödik, és igyekeztem

minél kisebbre összehúzni magamat, de őt szemmel

láthatóan csöppet sem zavarta a szégyenkezésem.

Nyugodt tekintettel nézett körül, majd megjegyezte:

- Azt hittem, rajtam kívül senki nem ismeri ezt a helyet. Eddig itt fogtam a legnagyobb sac-au-lait- Én sem gondoltam, hogy rajtam kívül más is jár ide - feleltem a könnyeimmel küszködve.

- Semmi baj. Meztelenül fürödni nem bűn. Régen

nem mártóztam már meg, de most tényleg nagyon

kellemesnek tűnik a víz.

Vártam, arra számítva, hogy megfordítja a csónakját, és ott hagy, de csak állt előttem, és nézett tovább

mosolyogva.

- Oui, oui - jegyezte meg rövid hallgatás után.

Valóban remek ötlet. - Kibújt a trikójából, és csak

néztem kővé dermedve, hogy az övét is nekiáll kicsatolni. Pár másodperc múlva ő is meztelen volt, és

szemmel láthatóan csöppet sem szégyenkezett, hogy

látom. Jóízűt kacagott, és elrúgva magát, fejest ugrott

a vízbe.

- Csodálatos! - kiáltotta élvezettel, amikor a felszínre bukkant. - Gyere, próbáld ki te is!

- Nem, monsieur! Haza kell mennem - tiltakoztam.

- Ugyan már! Gyere! Ne félj, nem harapok!

Ismerős gémem, akit megzavart Monsieur Taté jelenléte, végigsiklott a víz fölött, majd a környező fák

koronája fölé emelkedve elröpült - mintha csak jelt

adott volna, amire sajnos nem figyeltem eléggé.

- Nem! - tiltakoztam, és a szikla peremén át a csónakom felé kezdtem araszolni. Látta, merre indulok,

rögtön kitalálta a szándékomat, és mielőtt elérhettem

volna, fürgén odaúszott a csónakomhoz. Elkötötte, és

odavontatta a magáéhoz.

- Monsieur! - kiabáltam. - Mit csinál?!

Nevetve egymáshoz kötözte a két csónakot, és csak

aztán válaszolt: - így már kénytelen leszel úszni.

Gyere! Ugorj egy nagyot!

Tiltakozva, hevesen ráztam a fejemet. - Hozza

vissza a csónakomat! - követeltem.

Úgy tett, mintha nem hallotta volna, és körbeúszta

a csónakokat, majd sebesen a szikla felé kezdett tempózni. Amikor felkapaszkodott, gyorsan áthúzódtam

a másik oldalra.

- Csodálatos dolog szabadon, au naturel élni,

nest-cepas, Gábriellé? - kérdezte.

- Kérem, monsieur! - tiltakoztam újból.

- Ne félj! - mondta. Lezökkent mellém, hanyatt feküdt, és a feje alá tette a kezét, ahogy nem sokkal korábban én. A szívem hevesen vert, miközben arra gondoltam, hogy felnőtt, nős ember hever mellettem

nyugodtan, anyaszült meztelenül. - Fenséges! - szólalt meg kis idő múlva elégedetten. - Mióta jársz ide?

A térdemet felhúzva, összekuporodva ültem, a törülközőmet szorosan összefogva a vállamon, és az

járt a fejemben, vajon tényleg nem látja, mennyire zavarban vagyok? Úgy viselkedett, mintha vasárnapi iskolai pikniken beszélgettünk volna, de közben a gyomrom görcsbe rándult, és kőkemény csomót éreztem a hasamban.

- Régóta - feleltem.

- Meg is értem. Ez itt igazi kis paradicsom. Csodálatosan szép hely. Néha szeretek én is elszabadulni az

üzlettől, a vele járó nyüzsgéstől, és elvonulni ilyen

csöndes helyre, ahol az ember kettesbén maradhat a

gondolataival, és közelről érezheti a természetet. Ezt

csinálod te is, ugye, Gábriellé?.Tudom, mindenki úgy

nevez, hogy La Füle au Naturel, és most már azt is

értem, miért - mondta mosolyogva, én pedig még

erősebben elpirultam, és sietve elfordítottam a fejemet.

- Kérem, monsieur!

- Mi a baj? Olyan szép lány vagy, biztosan volt

már dolgod férfival. Nem így van?

- Nem, monsieur! így még nem.

- Tényleg? - Monsieur Taté oldalra fordult, és

megérintette a combomat, amitől úgy megijedtem,

hogy kis híján leugrottam a szikláról. - Semmi baj.

Nem kell félned! Olyan természetes ez… mint a kedvenc halaid és madaraid.

- De maga nős ember, monsieur!

- Nős! - mondta olyan hangon, mintha a szó puszta kimondásától is keserű íz támadt volna a szájában.

- Túl hamar és rossz okból nősültem meg - tette hozzá.

Hát ő sem boldog, kérdeztem magamtól, és óvatosan feléje néztem. Mindenkinek csak keserűség volna

az élete?

- Milyen okból? - kérdeztem, miközben újból

megérintett, könnyedén végighúzva a combomon az

ujjait, mintha csak szórakozottan a homokban játszadozott volna.

- Pénzért, gazdagságért, hatalomért - válaszolta.

Gladys apjáé volt a konzervgyár.

- Nem volt szerelmes?

Elnevette magát, és visszafordult a hátára.

- Szerelem! - Szorosan összeszorította a száját,

mintha a szó nagyon rossz ízt hagyott volna a nyelvén. - Mondtam, ő is mondta, de valójában egyikünk

sem hitt benne. Mint ricinust nyeltük le a hazugságainkat, és igent mondtunk a pap előtt, de még annak is

erős kétségei voltak, amikor férj-feleséggé nyilvánított bennünket. Láttam a tekintetén. Mon Dieu! Szerelem! Létezik egyáltalán?

- Igen - feleltem határozottan.

- Anyád és apád, ők talán igazán szeretik egymást?

- kérdezte kihívóan, nevető szemmel.

- Valamikor szerették - válaszoltam.

Komolyan az arcomba nézett, aztán elmosolyodott.

- Miattad én is képes lennék egy szempillantás alatt

szerelembe esni - elentette ki.

- Monsieur Taté!

- Nem vagyok még olyan öreg, hogy ne eshetne

meg velem - tiltakozott. - Yvette Livaudis, aki az

osztályotokba jár, nálam idősebb férfihoz fog feleségül menni, nem igaz? - A bayou-ban mindenki mindenről tudott, pontosan ismertük egymás életét, így csöppet sem lepődtem meg azon, hogy hallott Yvette

felől. - Csak nem tartasz túl öregnek?

- Nem, monsieur! - válaszoltam.

- Akkor jó. Nem is vagyok az. - A csónakjaink felé pillantott, majd vissza rám. - Elúszom a csónakodért - ajánlotta.

- Köszönöm, monsieur!

- Egy csókért cserébe - tette hozzá kis mosollyal a

szája szögletében.

- Nem, monsieur! - tiltakoztam hevesen.

- Miért nem? Ártatlan semmiség. Egyetlen csók,

és szabad vagy - mondta, és felülve hozzám hajolt.

Elfordultam, de már éreztem is az ajkát a vállamon,

majd a nyakamon. Tiltakozni akartam, de a tarkómhoz nyúlt, maga felé hajlított, és szájon csókolt. Megpróbáltam elhúzódni, ám nem engedett, erősen fogott. Nyelve a számba nyomult, ujjai végigsimították az oldalamat, és gyorsan megtalálták a mellemet.

Ahogy lehetett, gyorsan hátrahúzódtam, ő pedig jóízűen nevetett.

- Hát nem volt jó? - kérdezte, mire csak a fejemet

ráztam, és még erősebben szorítottam magamhoz a

törülközőmet.

- A csónakhoz! - kiáltotta, és felpattanva belevetette magát a szikláról a vízbe. Erőteljes karcsapásokkal, sebesen úszott, és hamar ott is termett a csónakomnál. - Ne féljen, kisasszony, mindjárt ott leszek és megmentem! - kiáltott vissza.

Hajtani kezdte a csónakot, közben végig úgy tett,

mintha képzeletük szülte történetet játszó gyerekek

lettünk volna. Amikor odaért a sziklához, megállt, és

felém nyújtotta a kezét.

- Gyere! Segítek beszállni.

- Egyedül is tudok. Ezerszer megtettem már-hárítottam el az ajánlatot, közben igyekeztem úgy fordulni, hogy ne kelljen látnom a meztelenségét.

- Biztos vagyok abban, mademoiselle, hogy így

történt, de most aligátorok vesznek körül bennünket.

- Dehogy! Nincs itt egy sem.

- Ön nem látja őket olyan jól, mint én. Jöjjön!

biztatott. Érezve, hogy másképp úgysem szabadulhatok, odanyújtottam a kezemet, és erősen lesütöttem a

szemem, hogy ne lássam. Mihelyt besegített a csónakba, rögtön átölelt, erősen magához szorított, és

mert szabadulni akartam, birkózni kezdtünk.

- Ajaj! - kiáltott föl jókedvűen. - Mindjárt a vízbe

esünk!

- Kérem, engedjen el…! - könyörögtem, de folytatni nem tudtam, mert bekövetkezett az, amire figyelmeztetett - mindketten kiestünk a csónakból.

Amikor a felszínre bukkantam, már nem volt meg a

törülközőm, ő pedig éppen mászott vissza.

- Jól vagy?

- Igen - válaszoltam. - Szálljon ki a csónakomból!

- Előbb teljesítenem kell a kötelességemet, biztonságba kell helyezzelek - tartott ki a korábbi szándéka

mellett. - Gyere! - Kinyúlt a csónakból, megfogta a

csuklómat, és amikor fölhúzott magához, egyből hátra is dőlt, magára rántott, karját szorosan a derekamra fonta. A szája újból a számra tapadt, de csak kis időre, mert aztán végigjárta a nyakamat, és miközben

nevetett, eljutott a mellemig. Megpróbáltam kiszabadítani magamat a szorításából, de erős volt, oldalra

fordított, és fölém kerekedett. Mikor már alatta feküdtem, kissé megemelte a testét, és vidáman az arcomba mosolygott.

- Nem akármilyen kísértés volt látni, amint itt feküdtél, és egy férfira vártál, talán éppen rám - mondta.

- Kérem, monsieur! Nem vártam senkit.

- Nem azért jöttél, hogy valamelyik barátoddal találkozz? - kérdezte gyanakvással a tekintetében, nem

fogadva el egészen azt, amit mondtam.

- Nem. Kérem!

- Csak nem azt akarod elhitetni velem, hogy olyan

embernek a lánya, mint Jack Landry, nem kapható némi kis szórakozásra? Miért érnéd be taknyos, tizenéves fiúval, amikor igazi férfit is kaphatsz?

Mielőtt újból tiltakozhattam volna, visszaereszkedett rám, és a lábaimat szétfeszítve, befurakodott a

combom közé, Éreztem feszülő férfiasságát, majd azt

is, ahogy a súlyával leszorítva, a csónak fenekéhez

szögezve helyezkedni kezdett, egyre lejjebb csúszva

utat keresett magának, míg végül…

Összerándultam a megdöbbenéstől, de minél erősebben rángatóztam, minél elkeseredettebben próbáltam szabadulni, annál jobban élvezte, amit csinált, és annál erősebben szorított. Menekülésre képtelenül feküdtem alatta, érezve az arcomon forró, izgatott leheletét. Érthetetlen szavakat mormolva egyre mélyebben fúrta magát belém, lökései felgyorsultak, erősebbekké váltak, mígnem azt éreztem, hogy az egész teste megremeg. Halkan felsikoltottam, és ellenállásomat feladva éreztem, hogy belém lövelli szenvedélye forró csapadékát. Tehetetlenül becsuktam a szememet, és vártam, mikor lesz vége.

Miután befejezte, mindketten némán hallgattunk.

Nem mozdultam, de éreztem, hogy visszahúzza magát, és legördül a testemről. A szemem közben szorosan csukva volt, és reméltem, ha nem látók semmit, talán kitörlődik a gondolataimból, a testemből mindazt, ami történt.

- Sajnálom - szólalt meg hosszabb hallgatás után.

- Én… képtelen voltam uralkodni magamon. Olyan

szép vagy, és a feleségemmel… mi… Régen volt.

Sajnálom. Nincs semmi baj. Semmi. Nem kell félned.

Behunyva tartottam a szememet, és vártam. Hallottam, amint a vízbe vetette magát, és úszni kezdett a

saját csónakja felé. Akkor néztem csak föl, amikor

már éppen mászott be. Felültem, mély lélegzetet vettem. Az összes vér kifutott az arcomból, és egy-két

pillanatig azt hittem, elájulok. Gyorsan magára kapkodta a ruháit, közben többször rám nézett, és amikor

felöltözött, rögtön elkezdte hajtani a csónakját a rúddal.

- Nincs semmi baj. Semmi - mondta, miközben távolodott. - Többször nem jövök ide. Megígérem. Újból csak a tied lesz ez a hely. Bonjour -tette hozzá, mintha délutáni teán lettünk volna, és néhány pillanat

múlva már ott sem volt.

A csónakom csöndesen himbálózott a vízen, én pedig mozdulni sem tudtam. Néma csönd vett körül,

már a békák sem vartyogtak. Néhány rovar repkedett

ugyan még a víz fölött, de a dévérkeszegek a korábbi

zajtól, vízcsapkodástól megijedve már lehúzódtak a

mélybe, hogy ott várják be, biztonságban, amíg újból

teljes lesz körülöttük a nyugalom.

Sírni kezdtem, de hamar erőt gyűjtöttem, és visszaparancsoltam a könnyeimet. Tudtam, hogy úgysem

használnak semmit, csak arra jók, hogy amikor találkozunk, elárulják anyának, hogy valami szörnyűség

történt velem. Nagyon féltem, hogy ha rám néz, rögtön kitalálja az igazságot. Szennyesnek, meggyalázottnak érezve magamat, lecsúsztam a szikla szélére, és lázasan végigdörzsöltem a testemét a tiszta vízzel.

Aztán visszaszálltam a csónakba, és zokogásomat

visszafojtva, a könnyeimet nyelve felöltöztem.

Megrémültem a gondolatra, mi lesz, ha kitudódik,

mit tett velem Mr. Taté. A botrány híre a hurrikánnál

is sebesebben fog terjedni, és az aljas pletyka végül

engem vesz majd célba. Mit kerestem mezítelenül a

lápon, fogják kérdezni. Azok, akik már addig is fantasztikus történeteket találtak ki rólam, és mindenfélét híreszteltek, hogyan viselkedem az állatokkal, megerősítve látják majd szörnyű hazugságaikat. Szegény anyára gondoltam, akire mindennek a neheze

hárulni fog, és arra, hogy apa, ha meghallja, amit rólam beszélnek, csak még gyakrabban be fog rúgni,

még több verekedésbe sodorja magát.

Nem, döntöttem el magamban. Nem tehetek mást,

mint hogy megpróbálom elfelejteni a történteket,

még akkor is, ha ez egyelőre lehetetlennek tűnik. Úgy

éreztem, soha többé nem térhetek vissza a nyugodt

tükrű, tiszta belső kis tóhoz anélkül, hogy ne jusson

eszembe a szörnyű élmény. A tündéri környezet örökre elveszítette a számomra ártatlan szépségét, és tudtam, ha megpróbálnék visszajönni, félnék, és csak arra gondolnék, mi vár rám, ha valaki újból egyedül talál.

Rémült voltam és súlyos bűntudatot éreztem. Arra

gondoltam, hogy ami történt, talán valóban az én hibám. Lehet, hogy mégsem lett volna szabad meztelenül fürödnöm. Érett, felnőtt nőé volt már a testem, és hazudtam volna magamnak, ha azt állítom, soha nem

vágytam még arra, hogy megérintsenek, jóleső izgalmat, a szerelem bizsergését keltve bennem. Vágyakozásom azonban olyasvalakire irányult, akit ugyan még nem ismertem, de akiről azt hittem, hogy fontos,

drága lesz a számomra, és ugyanúgy én is őneki.

Nagyon szerettem volna elmondani anyának a történteket, meghallgatni bölcs szavait, okos tanácsát,

de nem tudtam, hogyan tehetném ezt anélkül, hogy

megtudná az igazságot. Elhagytam a kis belső tavat, a

lelógó ciprus ágai ajtóként záródtak össze mögöttem,

és anélkül, hogy visszanéztem volna, hazafelé indultam. Eleinte izgatottan figyeltem jobbra-balra, félve,

hogy Monsieur Taté a közelben vár, újból mentegetőzni kezd, és kérlelni, hogy senkinek ne szóljak semmiről. Már a puszta gondolatától is, hogy valaha újból szembetalálkozhatom vele, lázasan zakatolni kezdett a szívem. Mit fogok csinálni, ha bekövetkezik, és mit fog csinálni ő, kérdeztem magamtól.

A stégünkhöz érve kikötöttem a csónakot, ellenőriztem a ruhámat, és a víz fölé hajolva azt is, hogy

nem túl árulkodó-e az arcom. Anya azt fogja hinni,

hogy azért olyan zilált a külsőm, mert sokat úsztam,

biztattam magam. A ház felé néztem, és tudtam, hogy

már vár, az asztalt teríti, meggyújtja a petróleumlámpát, és közben talán, hogy feledje a bánatát, egy lemezt is föltesz öreg, tekerős gramofonunkra. Úgy éreztem, mindenképpen el kell titkolnom azt, ami történt, nem szabad terhelnem még azzal is.

Mély lélegzetet véve elindultam a keskeny ösvényen. Mihelyt a veranda lépcsőjéhez értem, és anya

meghallotta, hogy jövök, rögtön kiszólt:

- Te vagy az, Gábriellé?

- Igen, anya! Fölszaladok, és átöltözöm. Vizes és

kicsit piszkos is lett a ruhám - mondtam sietve, nem

hagyva időt arra, hogy bármi egyebet kérdezzen. A

konyhaajtóból gyors mosolyt küldtem felé, és már indúltam is az emeletre, a szobámba.

- Milyen volt a víz? - szólt utánam.

- Nagyon kellemes, üdítő. Egyszer te is eljöhetnél

velem.

Hallottam, ahogy nevetett.

- Már nem is emlékszem, mikor úsztam utoljára.

Valószínűleg akkor, amikor még a háború előtt apád

elvitt bennünket a Pontchartrain-tóra. Emlékszel rá?

- Igen, anya!

A szobájába mentem, és megnéztem magam a nehéz tölgyfa komód fölé akasztott, hosszú tükörben. A

vállam vörös volt, és a nyakamon is látszott néhány

vörös folt. Mit tegyek? Magasan záródó, sárga-fehér

ruhámat vettem föl, alaposan megtöröltem a hajamat,

kifésültem, a törülközőt pedig, mint valami sálat, a

nyakam köré tekertem. Mutató- és középső ujjamat,

hogy el ne hagyjon a szerencse, babonásan keresztbe

raktam, és úgy mentem vissza a konyhába. Anya a

tűzhely mellett állt, onnan nézett felém, amikor felbukkantam.

- Csodálatosan finom ez a roux, drágám - mondta.

- Főztem hozzá egy kis rákot is.

- Farkaséhes vagyok - feleltem, és szalvétát raktam ki, limonádét töltöttem magunknak. Gyorsan átemelte az asztalra a gőzölgő lábasokat, és nekilátott szétosztani a rákot és a roux-t, amibe némi zöldséget

és rizst is rakott. Az ételnek valóban nagyszerű, ínycsiklandozó volt az illata.

- Mi szükséged van arra a törülközőre? - kérdezte

mosolyogva, mielőtt leült.

- Még mindig vizes a hajam, de túl éhes vagyok,

nem tudom kivárni, amíg megszárad.

Anya elnevette magát, és mindketten enni kezdtünk.

- Emlékszel, hogy előre megmondtam? - kérdezte

kis szünet után. - Apád nem jön haza vacsorára. Éjjelre kizárom! - döntötte el hirtelen. - Tolvaj, ellopta a

hozományodat, hogy valami ostobaságra költse. Ha

feleannyi időt és energiát szentelne a rendes munkának, mint az agyalágyult pénzszerzési ötleteinek, akkor már milliomosok lennénk, de legalábbis olyan gazdagok, mint Tate-ék - mondta, én pedig a név hallatán kis híján kiejtettem a kezemből a kanalat.

- Mi baj van, Gábriellé? - kérdezte sietve.

- Túl gyorsan nyeltem le egy falatot, anya!

- Egyél lassabban, drágám! Rengeteg még az időd,

előtted az egész élet. Ne kapkodd el a dolgaidat úgy,

mint én! Kétszer is gondold át, aztán még kétszer, mielőtt igent mondasz akár a legegyszerűbb dologra!

-Úgy lesz, anya!

A zene elhallgatott.

- Megyek, föltekerem a gramofont-mondta anya.

- Szeretnék egy kis zenét, ma nincs kedvem a csöndet

hallgatni.

Figyeltem, ahogyan a Victrolához lépett, és gyors

mozdulattal tekerni kezdte a kart. Utáltam magamat,

amiért becsapom, de olyan letört, rosszkedvű.volt,

annyira magányosnak tűnt, hogy nem volt szívem növelni a szomorúságát. A fejemet leszegve az evésre

koncentráltam hát, és miután befejeztem, segítettem

leszedni az asztalt, és rögtön fölmentem a szobámba,

hogy befejezzem a ballagási ruhámat. Anya szabta ki,

nekem csakmeg kellett varrnom, ami igazán nem

volt nehéz. Ő kiült a verandára, hogy fonjon még néhány kosarat, de nem sok ideje jutott rá, mert Mr. LaFourche jött érte a kocsiján, hogy elvigye a feleségéhez, akinek rettenetes gyomorgörcsei voltak.

- El kell mennem egy beteghez! - kiabált vissza a

házba. - Itthon maradsz?

- Igen, anya! Menj csak nyugodtan!

- Ha az a csavargó apád netán mégis hazajön, nehogy enni adj neki!

- Nem adok, anya! - ígértem meg, de persze tudta,

hogy úgyis megteszem. Kijöttem a padlásszobából,

fölvettem a ruhámat, és újból anya tükre elé állva

megnéztem magamat a petróleumlámpa fényében. A

ruha tökéletesre sikerült, remekül állt rajtam, és évekkel idősebbnek látszottam benne.

Azonban egyáltalán nem tudtam örülni neki.

Nem éreztem semmilyen boldogságot, kellemes izgalmat.

Sírva fakadtam, és olyan hevesen zokogtam, hogy

a gyomrom is megfájdult, és miután kifogytam a

könnyekből, csak ültem csöndben, magamba roskadva az ágyon, a fűzfák ágai között bujkáló, ezüstös

holdra nézve. Később mélyet sóhajtva levetettem a

ruhámat, hálóingbe bújtam és lefeküdtem.

Mihelyt behunytam a szememet, Mr. Taté élvetegen mosolygó arca jelent meg előttem újból. Hangosan nyögve gyorsan felültem, és a kezemet lázasan zakatoló szívemre szorítottam. Hogyan leszek képes

aludni ma éjjel? Vajon ő könnyebben elfelejti, amit

tett, vagy netán kínzó lelkiismeret-furdalás ébred

benne, és arra kényszeríti, hogy térden állva bocsánatért könyörögjön?

Szörnyű dühöt éreztem iránta, és imádkozni akartam az Úrhoz, hogy bármennyire esdekel hozzá, ne

bocsásson meg neki. Örökké tartó kínt és szenvedést

kértem rá, és abban reménykedtem, hogy miután magamra hagyott, egy rossz mozdulattól kibukott a csónakjából, és kígyók, aligátorok támadták meg. Szerettem volna hallani elkeseredett segélykiáltását, úgy éreztem, mennyei zene volna a fülemnek. így dühöngtem, fortyogtam magamban, mígnem bűntudat

tört rám, mely elűzte dühödten bosszúért lihegő gondolataimat.

Amikor Mr. Taté rám támadt, nem pusztán a fiatalságomat és ártatlanságomat rabolta meg, hanem megsértette, beszennyezte biztonságosnak hitt külön világomat is. Szomorúságomat ez csak fokozta, olyan félelmet és magányosságot éreztem, amit addig soha.

Hiába nem voltak igazi barátaim, hiába nem hívtak

vendégségbe, táncolni, soha nem éreztem elhagyottnak magamat.

De ha elveszítem a magam külön kis világát, gondoltam, ha elveszítem a lápot, az ott élő állatokat, halakat és madarakat, meg kell válnom a virágoktól és a fáktól, mert félni fogok minden kis árnyéktól, levélrezdüléstől, akkor mi marad számomra? Mivé leszek?

Vissza fog-e még térni az a szép, szürke gém a víz

fölé nyúló ágon a fészkére?

Féltem a reggeltől, rettegtem a választól, amelyet a

felkelő nap fog adni a sötétben elsuttogott kérdésemre.


2.

ELVESZETT PARADICSOM


Biztos voltam abban, hogy anya másnap reggel csak

azért nem vette észre, hogy valami súlyos dolog történt velem, mert apa még mindig nem jött haza, és az

kötötte le a gondolatait. Sokáig ápolta Mrs. LaFourche-t, aki szerinte romlott ráktól lett rosszul, későn feküdt le, és már ettől fáradt, ingerlékeny volt. Arra számított, hogy amikor felébred, apát vagy a verandán elheverve, vagy a nappali padlóján kinyújtózva találja, de neki nyoma sem volt.

Anya figyelmét így elkerülte, hogy alig ettem valamit reggelire, és magam is nagyon csöndes, elgyötört

voltam. Az éjszaka nagy részében csak forgolódtam,

dobáltam magam, rémálmokat láttam. Anya azonban

maga is dühös volt, egyfolytában szidta apát, nem

csupán az italozása, a játékszenvedélye miatt, hanem

a lustaságáért is.

- Az összes Landry lusta - mondta, visszatérve

egyik régi, kedvenc témájához. -A vérükben van a

lustaság. Kezdettől fogva tudhattam volna, hogy apád

is csak semmirekellő léhűtő. Ó, igen, eleinte elbűvölt

azzal, hogy felépítette ezt a házat, és egy darabig keményen dolgozott, de csak azért, hogy csapdába csaljon, ahogyan eddig az összes Landry csapdába csalta a feleségét. Azért csinálta, hogy aztán, ha szólok valamiért, a szememre hányhassa, mennyit tett már értünk.

- Mintha férjnek és apának lenni kilenctől ötig tartó munka volna - panaszkodott tovább. - A feleségnek, az anyának meg az a kötelessége, hogy meg se álljon huszonnégy órán, hetente hét napon át. így

gondolja ezt az összes Landry!

- Mielőtt feleségül mégy valakihez, Gábriellé,

kérd meg, hogy mutasson be a nagyapjának, és ha a

nagyanyja is él még, feltétlenül beszélj vele, mielőtt

döntésre szánod el magad! - figyelmeztetett.

- Úgy lesz, anya!

Rám nézett, és végre tudatosodott is benne, milyen

rossz színben vagyok, de nem sejtette a valódi okot

mögötte.

- Látom, rettentő izgatott vagy a ballagás miatt

mondta. - Már csak egy nap, és túl leszel rajta.

- Nincs semmi bajom, anya!

- Alig várom már, hogy megkapd a bizonyítványodat!

Elmosolyodott, büszke öröme szempillantás alatt

elűzte a rosszkedvét.

- Tudod-e, hogy te leszel az első Landry, aki leérettségizett? - kérdezte. Apa egyszer sem említette

még ezt, anya viszont többször is beszélt róla a jelenlétében, ezzel is kifejezve, mi a véleménye a családjáról.

- Igen, anya!

- Akkor jó! Legyél hát büszke, és ne idegeskedj!

Megérné a dolog, hogy rendezzünk egy kis ünnepséget. Nem gondolod?

- Nem, anya! - tiltakoztam. - Nem akarok semmilyen partit.

- Dehogynem! -válaszolta, és sűrű bólogatás kíséretében lázasan tervezgetni kezdett. - Sütök néhány

pulykát, és azt hiszem, csinálok Louisiana-felfújtat is.

Tudom, hogy nagyon szereted. Persze kell még töltött

és Mornay-rák is, piros és zöld rizzsel. Meg fokhagymás kukoricadara. Édességnek némi aprósütemény,

gyömbéres gyümölcskenyér, kávéslepény, és talán

egy kis karamell.

- Ha ezt mind meg akarod csinálni, egész nap és éjszaka megállás nélkül dolgozni fogsz, és jó ha az ünnepségig elkészülsz vele - vitatkoztam.

- Na és? Hányszor lesz még alkalmam ballagási

partit rendezni a lányomnak?

- De hát pénzünk sincs!

- Akad egy kevés, amit sikerült úgy eldugnom

apád elől, hogy hiába keresi, nem találja meg.

- Valami fontosabb dologra kellene tartogatnod,

anya! - próbáltam meg lebeszélni a szándékáról.

- Ez éppen elég fontos. Ne is vitatkozz velem! Indulás az iskolába! Menj - mondta, miközben az ajtó

felé tolt -, és ne aggódj amiatt, hogy milyen sok dolgom lesz, mennyit költök! Csak azt csinálom, ami

örömet szerez, boldoggá és büszkévé tesz, és feledteti a mérgemet - tette hozzá némi indulattal, mert közben újból apára gondolt.

Tehetetlenül megcsóváltam a fejemet, és tudtam,

hiába is próbálkoznék, úgysem tudnám lebeszélni arról, amit a fejébe vett. Apa gyakran a legmakacsabb

cajunnak nevezte, és megesküdött rá, ha rászánná

magát, a hurrikánt is képes volna lecsöndesíteni a tekintetével.

- Sietek haza, ahogyan csak tudok, és segítek

ígértem meg neki.

- Nem kell! Csináld csak, amit a többi lány, és a

ballagásoddal törődj, ne velem!

Rosszkedvűen jöttem el otthonról, a tegnapi megaláztatásom súlyosan beárnyékolta a gondolataimat,

ugyanakkor izgatott az iskola befejezése is. Az iskolában másról sem beszélt senki, mint arról, hogy másnap véget ér a tanulás. Az osztályteremben akkora ricsaj volt, mint a baromfiudvaron, és a tanáraink kísérletet sem tettek arra, hogy bármilyen tantárgyból normálisnak nevezhető órát tartsanak.

Délután kivittek bennünket az udvarra, ahol már

elemekből összeácsolták a színpadot, amelyen az ünnepség idején helyet kellett foglalnunk. A sarkába pianínót tettek Mrs. Parlange-nak, az iskolánk szépen zongorázó titkárnőjének. Mr. Pitot, az igazgatónk is

csatlakozott hozzá, és tangóharmonikán kísérte. Mr.

Ternant, az ének-, torna- és matematikatanár hegedűn

játszott, Mr. Pitot pedig néhány cajun dalt is elő akart

adni a nagyszülőkből, szülőkből, testvérekből, nagybácsikból és nagynénikből, a legkülönbözőbb barátokból, ismerősökből álló közönség szórakoztatására, hogy aztán sor kerüljön az ünnepi beszédekre, és végül a bizonyítványok kiosztására. Az ünnepség megszervezésének a feladata is Mr. Ternantnak jutott, és gondosan, nagyság szerint állítva felsorakoztatott

bennünket. Elmondta, hogyan lépkedjünk, hogyan

tartsuk a fejünket, és üljünk előkelően a színpadon.

- Nehogy bármelyikőtöknek is eszébe jusson keresztbe rakni a lábát! A rágógumiról meg végleg feledkezzetek meg, halljátok! Üljetek nyugodtan, kihúzott derékkal, a közönség felé fordulva! Az iskolát fogjátok képviselni, viselkedésetek alapján mindenki

arról alkot magának képet! - figyelmeztetett bennünket. Bobby Slater pukkanást utánzó hangot adott ki,

mire sokan közülünk elmosolyodtak, de nevetni senki sem mert. Mr. Ternant néhány másodpercig szigorúan nézett abba az irányba, ahonnan a zaj jött, majd elmondta, hogy mit kell csinálnunk, ha azt halljuk a

dobogón, hogy szólítanak bennünket.

- Azt akarom, hogy ezzel a kezetekkel vegyétek át

a bizonyítványotokat - ezt nemcsak mondta, hanem

mutatta is -, és keresztbe nyúlva a másikkal fogjatok

kezet.

Azt is a lelkünkre kötötte, hogy mielőtt visszamennénk a helyünkre, forduljunk a közönség felé, és enyhén hajtsunk fejet.

Megpróbáltam mindenre odafigyelni, és megjegyezni, amit mondott, de a gondolataim állandóan

visszakanyarodtak a kis tavon előző nap lejátszódott

eseményekhez. Yvette és Evelyn szerencsére túlságosan el volt foglalva önmagával, és más barátnőivel

ahhoz, hogy fölfigyeljen szokatlan viselkedésemre. A

többiekről tudtam, ha észre is vettek valamit, csupán

az őket érdeklő dolgok iránti szokásos közömbösségemnek tulajdonították rossz hangulatomat. Pedig

nem így volt. Szerettem volna ugyanolyan izgatott,

fiatalosan szertelen és boldog lenni, amilyenek ők

voltak, ám valahányszor fölrémlett előttem Mr. Taté

kéjesen mosolygó arca, rögtön elszorult a szívem, és

úgy éreztem, nem kapok levegőt.

Hazafelé menet is nagyon csöndes voltam, Yvette

és Evelyn ezzel szemben sokkal beszédesebb, mint

általában. Alkonyi homályhoz hasonlító bánat telepedett a hangulatomra, bár ha megpróbáltam volna beszélni, tőlük akkor sem igen jutottam volna szóhoz.

Már éppen el akartunk köszönni egymástól, amikor

végre föltűnt nekik, hogy valami nincs rendben körülöttem.

- Mi bajod? - kérdezte Yvette. - Izgulsz az ünnepség miatt?

- Egy kicsit - válaszoltam, érezve, hogy soha nem

merném elmondani nekik, mi az oka a szomorúságomnak.

- Ha volna elképzelésed a jövődről, nem lennél

ennyire ideges - jegyezte meg a mindig tudálékos

Evelyn. - Sejted már, mit fogsz csinálni holnapután?

Kiülsz talán az országút mellé, az asztalotokhoz, és

várod, hogy valami jóképű, vonzó, fiatal herceg arra

vetődjön?

Yvette a számonkérő hangsúlytól vidáman fölnevetett.

- Igen - válaszoltam mosolyogva. - Pontosan azt

fogom csinálni.

- Hát, előbb megvénülsz, mintsem a vonzó, fiatal

herceg ide vetődik - jegyezte meg Yvette.

Gyors pillantást váltottak, és részletesebb magyarázat nélkül is pontosan tudtam, mit gondolnak rólam.

- Még nem is gondoltál arra, milyen érzés lehet

együtt lenni egy férfival? - kérdezte Evelyn, újból

Yyette-re villantva a tekintetét.

- Dehogynem - válaszoltam, sokkal kisebb lelkesedéssel, mint az övék.

- Amikor beszélgetünk róla, te mindig csak hallgatsz - mondta Yvette. - Tudjuk, hogy még soha nem

csókolóztál. - Evelynre nézett, és az rámosolygott,

mintegy biztatva, hogy folytassa csak. - Meg sem

fogdosott még senki - tette hozzá, és ezen mindketten

vihogtak.

- Nem tudtok rólam mindent! - feleltem szomorú,

színtelen hangon, amitől szempillantás alatt leolvadt

az arcukról a mosoly. Yvette szeme résnyire szűkült,

és gyanakvóan pillantott rám.

- Mit titkolsz előlünk? - kérdezte. - Találkoztál valakivel a mocsárban?

Nem válaszoltam, csak a fülem tövéig elpirultam.

- Igen! - jelentette ki diadalmasan Evelyn. - Nézz

csak rá!

- Nem! - tiltakoztam elkeseredve, és közben úgy

remegett a gyomrom, mintha millió pillangó röpködött volna benne.

- Ki volt az?

- Mit csináltál, Gábriellé Landry?

- Mi mindig elmesélünk neked mindent - jelentette ki szemrehányóan Yvette.

- Semmit. Semmit nem csináltam! - tagadtam hatarozottan a nyíltan ki nem mondott, de mégis nyilvánvaló vádat.

Nem vették komolyan a fogadkozásomat, csak nevettek rajta.

- Hazudós.

- Jobban teszed, ha elmondod, Gábriellé Landry,

különben…

- Különben kitalálunk valamit, és holnap reggel

mindenkinek elmeséljük - fenyegetőzött Evelyn,

Yvette pedig lelkesen bólogatott, örülve a nagyszerű

ötletnek. -Azt fogjuk mondani, hogy titokban súgtad

meg nekünk. Mindenki elhiszi majd, mert tudják,

hogy barátnők vagyunk, mindennap együtt megyünk

haza az iskolából.

- így van! - mondta a még nagyobb nyomaték kedvéért Yvette. - Ha mindketten megesküszünk rá, senki sem fogja kétségbe vonni a szavainkat.

- De hát nincs is mit mondanom. Én…

- Tessék?! - vágott erőszakosan a szavamba Yvette, és hogy még fenyegetőbb legyen, peckesen a derekára rakta a kezét. Evelyn nem szólt, de ő is várakozóan nézett. Mély lélegzetet vettem, és arra gondoltam, ha beváltják a fenyegetésüket, és másnap tényleg elterjesztenek valamilyen pletykát az iskolában, könnyen tönkretehetik anya számára az egész ballagási ünnepséget.

- Rendben van, elmesélem, de esküdjetek meg rá,

hogy megőrzitek a titkot!

- Esküszünk! - felelte azonnal Yvette.

- Szent Medárdra esküdjetek!

Azt is megtették, sőt keresztet is vetettek utána.

- Nos? - kérdezte Evelyn izgatottan.

- Néha, délutánonként mélyen beevezek a lápra,

egy kis belső tóra, amit én fedeztem fel. Rajtam kívül

senki nem jár oda. Le szoktam vetkőzni, és úgy

úszom.

- Meztelenül? - kérdezte elkerekült szemmel Yvette, és miután bólintottam, mindketten izgatottan közelebb húzódtak.

- Mi történt? - érdeklődött elakadó lélegzettel

Evelyn.

- Délután, néhány napja, éppen napoztam, amikor

nagyon vonzó fiatalember jött arra. Nem hallottam a

közeledését, csak akkor vettem észre, amikor már ott

volt.

Yvette-nek még a szája is elnyílt kissé, úgy várta,

mit fogok mondani.

- Meztelen voltál, amikor felbukkant? - kérdezte

Evelyn, és miután bólintottam, mindketten még izgatottabbak lettek.

- Kinyitottam a szememet, és azt láttam, hogy mosolyogva áll fölöttem, és néz..Természetesen rettenetesen zavarba jöttem, és a ruhámért kaptam, de…

- Mi történt?

- Nem tudtam megszerezni, mert ráült.

- Nem!

- Erre mit csináltál?! - érdeklődött Evelyn.

- Megmondtam neki, hogy a helyzettel visszaélve

arra kényszerít, hogy szégyenkezzem. Egyetértett velem.

- És? Visszaadta a ruhádat?

- Nem. Levetette a magáét, hogy ő is meztelen legyen.

- Hazudsz! - hányta a szememre rögtön Evelyn,

- Ti kértetek, hogy elmeséljem, és megesküdtetek

rá, hogy megőrzitek a titkot. Most viszont, hogy végre belekezdtem, hazugnak neveztek - válaszoltam.

Én megtartottam, amit ígértem - tettem hozzá, és

gyorsan elfordultam.

- Hiszek neked -jelentette ki Yvette. - Mondd el a

többit is!

Nem válaszoltam, csak vártam.

- Rendben van. Én is hiszek - adta meg magát

Evelyn. - Folytasd!

- Nagyon udvariasan viselkedett és halkan, nyugodtan beszélgettünk. A legkékebb szeme volt, amit

valaha is láttam. Azt hiszem, sőt egészen biztos vagyok benne, hogy meg is babonázott.

- Hogy érted ezt?

- Úgy, hogy a legközelebbi, amire emlékszem, a

csókja volt.

- Hozzád is ért?

- Mindenhol - feleltem. - Képtelen voltam ellenállni.

- Aztán?! - Yvette nem is próbálta titkolni, milyen

izgatottan, türelmetlenül várja a választ.

- Nem tudom. Én csak… fölébredtem, és már sehol sem láttam.

- Elment? - Evelyn csalódva elfintorodott. - Biztosan csak álmodtad, kitaláltad az egészet - tette hozzá lenézően.

- Nem. Tudom, hogy nem álmodtam. Egy gyönyörű, vörös rózsát hagyott ott.

- Vörös rózsát? A mocsárban?! - Evelyn arcán gúnyos mosoly jelent meg.

- Abból tudtam, hogy nem csupán álom volt.

Egy darabig némán, elgondolkodva néztek rám, és

végül Yvette megkérdezte: - Na jó! Mit csináltál utána?

- Úgy meg voltam ijedve, hogy villámgyorsan felöltöztem, hazamentem, és elmondtam a dolgot anyának.

- Elmondtad? Mindent?

- Hát persze!

Evelynre szemmel láthatóan mély benyomást tett

ez a kijelentés. - És? Mit mondott! - kérdezte.

- Megkért, hogy pontosan írjam le a fiatalembert,

és miután mégtettem, olyan arcot vágott, amilyet még

soha nem láttam tőle. Hosszú ideig hallgatott, végül

nem bírtam tovább, és megkérdeztem, mi baja. Akkor

elmesélte annak a fiatal halásznak a történetét, akit

mindenki a legszebb, legvonzóbb férfinak tartott a

bayou-ban. A lányok mind szerelmesek voltak belé,

bármit mégtettek volna, de ő pontosan tudta magáról,

milyen szép, és ezért nagyon fennhéjázó volt, nem

állt szóba soha egyikkel sem. Egy napon elindult halászni, és azóta sem tért vissza.

- Azt akarod mondani, hogy édesanyád szerint aki

megcsókolt, szellem volt? - kérdezte Yvette, és bólintottam.

- Ezért nem hallottam meg a közeledését. Biztosan

a levegőben siklott, hangtalanul.

Egyikük sem szólt egy darabig, komoly arccal próbálták megemészteni a hallottakat.

- Amikor megcsókolt, érezted, hogy csak szellem?

- kérdezte gyanakodva Evelyn.

- Nem. Egészen olyan volt a csókja, mint az igazi,

hús-vér férfié.

- Találkoztál vele azóta?

- Nem, de néha, úgy érzem, hogy ott van mellettem.

- Még mindig kijársz egyedül arra a tóra? - érdeklődött hitetlenkedve Yvette.

- Igen. Nem bántott, nem csinált semmi rosszat.

Anya szerint nagyon magányos, és azért kell szenvednie, mert túlságosan is szép, olyan, akár a görög

isten. A történet szerint, amit a nagymamájától hallott, egyszer majd talál valakit, aki fölfedezi a szívében a jóságot, és azért szeret belé, nem pedig a szépségéért. Akkor visszatérhet a valódi életbe, de…

- De micsoda?! - sürgetett Evelyn.

- Igen! Mi lesz akkor?! - akarta hallani a dolgot

Yvette is.

- De bárki lesz is az, aki belészeret, meghal, és átveszi a helyét a mocsárban. A lelkük helyet cserél

mindaddig, amíg valaki őt is meg nem szabadítja.

- Milyen szörnyű!

-És veszélyes! - egészítette ki Evelyn szavait

Yvette. - Jobban tennéd, ha nem járnál annyit egyedül a lápra.

- Nem járok már - féleltem. - Annyit nem.

- Nem hiszem, hogy ez végül is számít - jelentette

ki némi gondolkodás után Evelyn. - Ha valakit szellem csókol meg, az nem olyan, mintha igazi, éló emberrel csókolózna.

- Honnan tudod? - kérdezte Yvette. - Csak Gábriellé tudná pontosan megmondani, mi a különbség közöttük.

- Nekem akkor csodálatos volt - mondtam. - Ne

felejtsétek el, mit ígértetek! Megesküdtetek Szent

Medárdra, és ha megszegitek az esküt, balszerencsét

hoztok a férjetekre.

Ijedten, tágra nyílt szemmel néztek rám, mert ilyen

dolgokban - végül is traiteur lánya voltam - sokat

adtak arra, amit mondtam.

- Soha nem árulom el senkinek - fogadkozott

Yvette.

- Én sem.

- Most mennem kell! Muszáj segítenem anyának.

Holnap találkozunk.

- Oui. A holnapi viszontlátásra - búcsúzott el sietve Evelyn.

Figyeltem még őket egy darabig, miközben elfutottak, aztán megfordultam, és mentem tovább magam

is. Nagyon szerettem volna, ha előző nap valóban

csak az történik velem, amit elmeséltem. A fantáziámat hívtam segítségül, és úgy döntöttem, hogy azt

húzom magamra, mint valami kabátot, hadd rejtse el

mások elől a szörnyű, undorító igazságot.

Amikor hazatértem, rögtön igazolódott a félelmem,

mert anya pontosan azt csinálta, amire számítottam:

rabszolgaként görnyedt a tűzhely mellett, leláncolta

magát a konyhában, hogy elkészítse mindazt, amit a

ballagási ünnepségemre kitervelt. Büszkén közölte,

hogy legalább tucatnyi vendéget hívott, barátokat és

ismerősöket, akiket gyakran kezelt, és többnyire meg

is szabadított különböző bajaiktól.

- Többen felajánlották, hogy hoznak valamit.

Nagy lakomát csapunk, drágám! Zene lesz, és rengeteg finom étel.

- Jobban szeretném, ha nem csinálnád ezt, anya!

- Ne kezdjünk most újból vitatkozni! - hárította el

rögtön az ellenvetésemet. - Ez lesz életem nagy napja, és apádé is.

- Járt már itthon?

- Amennyire tudom, nem - válaszolta, és újból belevetette magát a munkába, hogy levezesse dühét, és

ne merüljön nyugtalanító gondolataiba. Látva, hogy

úgysem tudnám lebeszélni elhatározásáról, felajánlottam, hogy segítek, de elutasított.

- A te partid lesz, drágám! Megérdemled. Ne törődj mással, csak azzal, hogy jól érezd magad! - biztatott. Képtelen voltam maradni, és tétlenül nézni, hogyan dolgozik, ezért inkább kimentem a stégünkre, a térdemet felhúzva leültem, és a vizet bámultam, remélve, hogy meglátom apát, amint valamelyik kanyarból előbukkanva hazafelé tart a csónakján. De nem bukkant fel, és mire eljött a vacsoraidő, anya már

rettenetesen dühös volt miatta, és egészen csúnya dolgokat mondott.

- Megromlott ez az ember, mint a napon felejtett

tej - morogta. - Semmi nem változtat rajta. Tönkretesz bennünket. Igazság szerint jobb volna, ha soha

vissza sem jönne! -jelentette ki határozottan, de azért

láttam rajta, hogy szomorú. Vacsora után kiült a verandára, a hintaszékébe, és várta, hogy a gyorsan sűrűsödő árnyékok közül valamelyik felöltse apa alakját.

Sietve igazítottam még a ballagási ruhámon, és

amikor elkészültem vele, föl is vettem, hogy megmutassam anyának. Elgondolkodva nézett egy darabig,

aztán megcsóválta a fejét, és elmosolyodott.

- Olyan szép vagy, Gábriellé, hogy megdobban az

ember szíve, ha lát - mondta.

- Jaj, anya! Dehogy vagyok olyan szép! Különben

is, rengetegszer elmondtad már, hogy a kevélység

bűn! - figyelmeztettem.

- Nem szabad túlzásba vinned a dolgot, és belészeretned önmagádba, de azért örülhetsz, és hálás lehetsz, hogy ilyen természetes szépséggel áldott meg a természet. Ezt nem is érted - mondta, látva, hogy zavaromban lesütöm a szememet, és mélyen elpirulok.

- Te vagy a számomra a kárpótlás mindazért, amit el

kell viselnem. Ha rád nézek, úgy érzem, valami jó

mégiscsak származott a házasságunkból azzal a csirkefogóval.

Rosszulestek a szavai, és a szokásosnál élesebben

villant a szemem. - Igyekszik megjavulni, nem?!

kérdeztem. - Ő is érzi, ha valami rosszat csinál.

- A legjobb, amit mondhatok róla, drágám, hogy

föl sem tűnik neki. Benne van a vérében - felelte

anya. - Azt hiszem, a Landryk első unokatestvérei

Káinnak. - Kis szünetet tartott, és hatalmasat sóhajtott. - Nem vádolhatok persze senkit, magamnak kerestem a bajt - tette hozzá szomorúan a korábbiakhoz.

- De ha a Landryvér valóban ilyen rossz, nem leszek-e rossz én is, anya? - kérdeztem félve.

- Nem! - felelte pillanatnyi gondolkodás nélkül.

Te az én véremet is örökölted. Nem így van?

- De igen, anya!

- Az pedig legyőzi a gonosz Landryvért. -Akezemért nyúlt, magához húzott, és mélyen a szemembe

nézett. - Ha úgy érzed, bármi rossz gondolat akar tanyát verni a fejedben, jussak eszedbe, drágám, és az

én vérem kiűz belőled minden bajt, elűzi tőled a gonoszt! Ha nem…

- Igen! Folytasd! - biztattam.

- Akkor lehet, hogy amire gondolsz, mégsem

olyan rossz, mint hiszed - fejezte be a mondatot. Mélyet sóhajtott, mintha az utolsó szavak az egész napi

főzés és sütés után megmaradó összes energiáját elvették volna. Nemcsak az ételek elkészítésével töltötte az időt, arra is talált módot, hogy kitakarítson, csillogóan tisztává varázsolja a házunkat, olyanná, amilyennek szerinte lennie kellett, ha vendégeket akartunk fogadni.

-Nagyon elfáradtál, anya! Le kellene feküdnöd

mondtam.

- Oui. Igazad van - értett egyet. Fölsóhajtott, és a

kinézett a megsűrűsödő árnyékok közé, várva, hogy

megpillantsa apát, és miután ez nem sikerült, nagy

erőfeszítés árán felállt. Együtt mentünk be a házba, és

lassú léptekkel föl az emeletre.

- Ma történt utolszor, hogy kislányként feküdtél le

- mondta anya, miután ágyba bújtam, és fáradtan leült a lábamhoz. - Holnap megkapod az érettségi bizonyítványodat. Fiatal, felnőtt nő lett belőled. - ősrégi cajun altatódalt kezdett dúdolni halkan, azt, amivel a

legtöbbször kislánykoromban is álomba szenderített.

- Anya!

- Tessék, drágám!

- Mielőtt találkoztál apával, voltak más barátaid?

- Sok fiatalember járt utánam - vallotta be mosolyogva. - Apám úgy hessegette el őket, ahogy más a

legyeket.

- És… Egyik sem vált igazán a barátoddá? - kérdeztem bátortalanul.

- Hát! Nekem is voltak kis kalandjaim - vallotta be

óvatosan.

-Előfordult…

- Micsoda, drágám?

- Csókolóztál, csináltál egyéb, hasonló dolgot velük?

- Micsoda kérdés ez, Gábriellé?! - Szigorúan nézett, de a szája sarkában apró, megbocsátó kis mosoly

bujkált.

- Csak arra gondoltam, hogy az ilyesminek tulajdonképpen meg kell történnie.

- Csókolózásnak, és egyéb dolgoknak is valóban

lenniük kell, de jegyezd meg, amit a nagyanyámtól

hallottam! - figyelmeztetett. - A szex, Catherine,

mondta, nem más, mint a természet apró kis fondorlata. Arra jó, hogy még szorosabban egybefűzzön két

embert, akik különben is egymáshoz tartoznak.

- És mi van, ha olyanok lesznek egymáséi, akik

egyébként nem illenek össze? - feszegettem halkan,

óvatosan a témát, félve, hogy ha túl hangosan vagy

gyorsan beszélek, a varázslatos pillanat, amelyben

anya hajlandónak mutatkozott ilyen intim dolgokról

beszélni, elsuhan, és többé vissza sem tudom hozni.

- Hát, akkor az nem több, mint puszta szex. Lehet,

hogy kis időre jó érzésük támad, de utána - itt picit

megállt, és összeráncolta a homlokát - úgy érzik,

hogy elveszítettek valami nagyon fontosat, az egyéniségük egy darabját. Én legalábbis így gondolom. A

barátnőid - tette hozzá, enyhén felvonva a szemöldökét - biztosan csak nevetnének ezen. Nest-ce pas?

- Nem tudom, anya, de nem is igazán érdekel,

hogy mit gondolnak - feleltem.

- így természetes - nyugtatott meg. - Bízd csak rá

magadat nyugodtan az ösztöneidre! Azokban nem

fogsz csalatkozni. Jó éjszakát, Miss Érettségizett!

búcsúzott el, és fölém hajolva nagy-nagy szeretettel

megcsókolta az arcomat. A szokásosnál picivel

hosszabban szorítottam magamhoz, és ő ezt rögtön

észrevette - a szemöldöke megemelkedett, és a szemhéját gyanakvóan összehúzta..

- Mindig meghallgatlak, és segítek, amiben tudok,

drágám! Soha ne feledkezz meg erről! - mondta.

- Tudom, anya! Jó éjszakát!

- Jó éjszakát! - felelte, bár éreztem, hogy szíve

szerint maradna még, amíg el nem mondom, miféle

gondolatok örvénylenek komoly, elzárkózó tekintetem mögött.

Hosszan gondolkodtam még a szavain, és megpróbáltam kitalálni, hogy akkor, azon a bizonyos napon

énemnek mely része veszett oda örökre a mocsárban.

Nyugtalan voltam, és különös, sajgó érzés ébredt

bennem. Tenyeremet szorosan összeszorítva az állam

alá raktam, és a szememet behunyva imádkozni kezdtem.

- Kérlek, édes istenem - mormoltam -bocsásd

meg, ha bármit is elkövettem, ami miatt az a gonoszság megtörtént velem!

Megpróbáltam szabadulni ijesztő, a lelkemet bénító érzéseimtől. A kimerültségtől szorosan összezártam ugyan a szemem, de bármennyire szerettem volna, az álom nem jött, csak forgolódtam, egyfolytában dobáltam magamat. A másnap miatti izgalom, a történtek fölötti aggódás, apa és anya miatti nyugtalanságom éberen tartott, és csak hajnal felé voltam képes elaludni. A felkelő nap már vörösre festette az addig

koromsötét ég alját, amikor végre mély, öntudatlan

álomba merültem, és csak arra ébredtem föl, hogy

anya megrázta az ágyat.

- Eszedbe ne jusson elaludni, Gábriellé! Éppen

ma! - figyelmeztetett nevetve.

- Hány óra van?! - kérdeztem riadtan, és miután

láttam, hol is állnak a vekker mutatói, úgy pattantam

ki az ágyból, mint akit bolha csípett meg.

Iskoláskorom utolsó napja várt - meg kellett kapnom a záróvizsgám eredményét, le kellett adnom a

tankönyveimet, el kellett köszönnöm az osztálytársaimtól.

- Menj, mosakodj meg a vizesdézsában! - szólt

rám anya. - Mire elkészülsz, megcsinálom a reggelidet.

- Apa hazajött? - kérdeztem tőle.

- Nem. Éreznéd a bűzét, ha már itt lenne - felelte,

és már indult is, hogy elkészítse a reggelimet.

Megmostam az arcomat a friss esővízben, kifésültem a hajamat, és szépen felöltöztem. Anya közben a

konyhában tettvett, és megpróbálta számba venni,

mennyi mindent kell még csinálnia, hogy minden készen álljon a délutáni, ballagásom utáni vendégségre.

Időnként kisebb szünetet tartott, és panaszáradatba

kezdve, keserűen szidta apát.

- Jól tenné, ha mielőbb hazajönne, és rendbe hozná

magát az ünnepségre! -jelentette ki komoran.

-Biztosan megteszi, anya! Egészen biztosan!

próbáltam megnyugtatni.

- Te mindenben és mindenkiben megbízol - felelte. - Még az aligátorteknősnek is hajlandó volnál

esélyt adni, hátha megjavul!

Nem tehettem róla. Ezen a régóta várt, nagy napon

csak szép és jó dolgokra akartam gondolni.

Amikor megérkeztem, az iskolában már óriási volt

az izgalom. Jókedvű nevetés hallatszott mindenfelől,

mosolyok áradtak felénk, és úgy dörömbölt a szívünk, hogy a vihar dörgésével is nyugodtan fölvehette volna a versenyt. Az osztályokban akkor lett csak viszonylagos csönd, amikor Mr. Pitot, végigjárva

őket, belépett valamelyikbe. Az igazgatót megpillantva mindenki nyugodtan összekulcsolva maga elé rakta a kezét, a hátát - ahogy tanították - kiegyenesítette, a tekintete előreirányult.

Mr. Pitot gratulált az eredményes évhez, megdicsérte azokat, akiknek sikerült megőrizniük korábbi

jó eredményeiket, netán javítani is tudtak, és mindig

rendesen viselkedtek. Külön felhívta a figyelmünket,

hogy a délutáni ünnepségen nagyon vigyázzunk magunkra.

- Akik eljönnek, a vendégeink lesznek. Szülők,

családtagok, barátok mind rajtatok, rajtunk fogják

tartani a szemüket. Kötelességünk, hogy ne okozzunk

csalódást, a legjobbat mutassuk meg magunkból.

Oldalra pillantva megláttam, hogy Jacques Bascomb a nyelvét a felső ajka mögé dugva, idétlen majompofákat vág. Nehéz volt elképzelni, hogy az osztályunkba járó fiúk egy része nem egészen egy év múlva már dolgozni fog, és talán családja is lesz, aminek az eltartásáról kell gondoskodnia.

A tanítás a délelőtti órákkal befejeződött, hogy legyen időnk hazamenni és átöltözni a délutáni ünnepségre. Amikor megérkeztem, és láttam, hogy anya egyedül pakolgatja a ház körül a vendégeknek szánt

asztalokat, rögtön tudtam, hogy apa még mindig nem

jött meg

- Anya, túl sok munka ez ahhoz, hogy egyedül csináld! - tiltakoztam.

- Semmi baj, drágám! Megbirkózom vele. Amikor

az ember szíve tele van boldogsággal, nem érzi a fáradtságot - nyugtatott meg.

- De utána érezni fogod.

- Nézzenek oda! - mondta, és csípőre tett kézzel

megállt előttem. - Csak most fejezte be a középiskolát, és máris parancsolgat!

-Nem parancsolgatok, csak szeretnék vigyázni

rád, anya!

- Tudom, szívem! Rendben van, nem fogok nehéz

dolgokat emelgetni, megvárom, hogy legyen segítségem - ígérte, én pedig csak remélhettem, hogy valóban úgy is lesz. Láttam, hogy az arca egészen kipirult már az erőlködéstől, amivel az asztalok és a székek

elhelyezése járt. Hol lehetett apa? Hogy volt képes

ilyen nemtörődöm módon viselkedni, és hagyni, hogy

anya mindent egyedül csináljon?

Bementem, megettem a felét a hatalmas, mindenféle jóval megpakolt szendvicsnek, amit anya ebédre

készített, aztán átöltöztem, és gondosan megfésültem

a hajam. Majd leültem kint a verandán, vártam, hogy

teljék az idő, és reménykedtem, hogy apa szégyenkezve, bocsánatkérően fölbukkanjon, és gyorsan nekiálljon segíteni, hadd sikerüljön minél jobban életünk nagy napja.

Apa azonban nem jött, híre-hamva sem volt.

Anya is kikefélte a legjobb ruháját, fölvette, és újból kontyba tűzte a haját. Vártuk, húztuk az időt,

ameddig csak lehetett, végül ő volt az, aki feladta, és

a dühtől szikrázott a szeme:

- Menjünk, drágám! Nem várhatunk tovább! Még

a végén elkésünk.

Csöndben indultunk el, igyekeztem kerülni, hogy

akár csak egyetlen szót is ejtsek apáról. Thibodeau-ék

és Livaudisék - akikkel az úton találkoztunk - hozták

végül is szóba.

- Az ünnepségen találkozunk - válaszolta a kérdésükre anya, de közben mindenki láthatta, milyen komor az arca, és mennyi fájdalom sugárzik a tekintetéből. A barátai rögtön sejtették, mi lehet az oka, és nem feszegették tovább a kérdést.

Amikor megérkeztünk, már hagy tömeg volt az iskolánál. Yvette-tel és Evelynnel fürgén beszaladtunk

az épületbe, hogy fölvegyük ballagási köntösünket,

sapkánkat, és elfoglaljuk a helyünket. Mr. Ternant

olyan idegesen ugrált már, mint a szürke mókus, és ki

tudja hányadszor kötötte a lelkünkre, hogy el ne tévesszünk semmit, mindent pontosan úgy csináljunk,

ahogy a próbák során begyakoroltatta velünk. Szinte

megkönnyebbültünk, amikor végre megszólalt Mrs.

Parlange zongorája és Mr. Pitot tangóharmonikája.

Mihelyt a zene elkezdődött, odabent, a folyosón néma csönd támadt.

- Figyelem! - Mr. Ternant, akár a csapatait harcba

vezető tábornok, a magasba emelte a kezét, hogy aztán a bevonulási induló első akkordjaira le is csapja.

Rajta!

A zene ritmusához igazítva a lépteinket, kivonultunk a színpadra. Gyönyörű idő volt, a nap szikrázó

an sütött, fénye csillogva verődött vissza minden sima felületről. Szülők, családtagok nyújtogatták kíváncsi izgalommal a nyakukat, hogy minél jobban láthassák azt, akinek a kedvéért megjelentek. Fényképezőgépek kattogtak, mindenfelől izgatott zsibongás

hallatszott. A bevonulás közben Mrs. Parlange sem

jobbra, sem balra nem nézett, a zenébe elmerülve úgy

zongorázott, mintha koncertteremben adna hangversenyt.

A széksorok között vonultunk föl a színpadra, és az

induló hangjai mellett elfoglaltuk a helyeinket. Miután mindannyian leültünk, Mr. Pitot lépett a díszvendégek sora elé állított szónoki emelvényre. Végigpillantott rajtunk, elégedetten biccentett, majd közelebb hajolt a mikrofonhoz. Az ünnepség elkezdődött.

A közönség sorait kutatva hamarosan sikerült fölfedeznem anyát, de mellette a szék üres volt, és ettől

nagyon elkedvetlenedtem. Hogyan képes apa elmulasztani a ballagási ünnepségemet?! Imádkozni kezdtem, némán kérve az Istent, hogy ne engedje ezt, vezesse ide, még ha késve is.

. Később elkalandozott kissé a tekintetem, és váratlanul megpillantottam Monsieur Tate-et. Az első sorban ült a feleségével, és a száját összeszorítva engem figyelt. Attól, hogy váratlanul összetalálkozott a tekintetünk, a szívem rögtön zakatolni kezdett, és pillanatra a lélegzetem is elállt. Gladys Tate-re néztem, vajon észrevette-e, hogyan figyel a férje, de nem tapasztaltam rajta semmi különöset. Nyugodtan ült, fegyelmezett, szép arcán enyhe unalom.

Nagyon elegánsan volt öltözve, a haját divatosan

rövidre vágatta, és igazgyöngy fülbevalót és nyakláncot viselt. Az egyik legvonzóbb nő volt a városban,

mindig büszkén kihúzott derékkal járt, és bárkivel állt

is szóba, a hangja fensőbbséges, enyhén lekezelő

volt.

Gyorsan elkaptam a fejemet, és behunyt szemmel

mély lélegzetet vettem.

Miután Mr. Pitot és Mrs. Parlange előadta a programban szereplő két kis zeneszámot, az igazgatónk

visszatért a mikrofonhoz, és rövid beszédet mondott

arról, hogy a ballagásunk rendkívüli történelmi jelentőségű időszakra esik. Arra figyelmeztetett bennünT

ket, hogy ha a háború befejeződik, újjá kell építeni az

országot, és mivel nagyon sok életerős fiatalember

van távol, a lányokra is óriási felelősség hárul. Szavai

megijesztettek kicsit, és bűntudatot ébresztettek bennem, mert úgy éreztem, semmi fontosat nem tettem

még az életben. Az is felötlött bennem, hogy talán el

kellene mennem ápolónőnek.

Mr. Pitot után az évfolyamunk nevében búcsúzó

Theresa Rousseau következett, majd Jane Crump, az

évfolyamelső, aki soha nem hiányzott egyetlen napot

sem az iskolából, és valamennyi vizsgatesztjét legalább kilencvenöt százalékosra írta meg. Alacsony,

kövérkés lány volt, olyan vastag szemüveggel, mint a

távcső lencséje, de mert az apja a bank elnöke volt,

mindenki biztosra vette, hogy a tanári főiskola elvégzése után nem okoz majd gondot neki a férjhez menés.

A beszédek végeztével elkezdődött a bizonyítványok kiosztása. Én a kezemet izgatottan tördelve ültem a helyemen, féltem anyára nézni, és még a gondolatától is rettegtem, hogy összetalálkozzon a tekintetem Mr. vagy Mrs. Tate-ével. Amikor azonban mégis anya felé sandítottam, váratlanul nagy öröm támadt bennem.

Apa ült ugyanis az addig üres széken, még vizes,

de gondosan fésült hajjal, a legjobb ingében és nadrágjában. Arra is volt gondja, hogy megborotválkozzon. Anya továbbra sem mosolygott, apa Viszont szinte sugárzott, és olyan hevesen integetett felém,

hogy kénytelen voltam óvatosan visszaintegetni. Reméltem, hogy attól megnyugszik, és nem fogja még

jobban zavarba hozni anyát. Mr. Pitot eközben már a

névsort olvasta, és egyre növekvő izgalommal vár

tam, hogy engem szólítson. Biztos voltam abban,

hogy ha felállók, a lábam rögtön összecsuklik, és elvágódom a színpadon.

- Gábriellé Landry! - kiáltotta végül Mr. Pitot.

Felálltam, és közben tudtam, hogy mindenki engem figyel - anya barátai és azok, akik tisztelik,

nagyra tartják, az ismerősök, akik csak úgy emlegettek, hogy La Füle au Naturel, és nem utolsósorban

Octavious Taté. Bár nem akartam, mégsem tudtam

megállni, hogy oda ne pillantsak. Az arca nyugodt

volt, a szája körül halvány kis mosoly, és észrevettem, hogy némi érdeklődéssel a tekintetében Gladys

Taté is engem figyel.

Alighogy kinyújtottam a kezemet a bizonyítványomért, apa felpattant a helyéről, és harsányanelkiáltotta magát:

- Az én lányom! Az első Landry, aki középiskolát

végzett! Halleluja!

Szavaira hangos nevetés volt a válasz, én pedig úgy

éreztem, mintha nehéz kő került volna hirtelen a

gyomromba, és húzná lefelé. Figyeltem anyát, amint

apa ingét rángatja, igyekszik mielőbb visszaparancsolni a székre, és a tekintetemet elhomályosították a

könnyek. Gyorsan átvettem a bizonyítványomat, és

hogy meneküljek a nevető, vidám tekintetektől, a

színpadot ott hagyva berohantam az iskola épületébe.

Vissza kellett volna mennem a helyemre, hogy az

osztályommal együtt vonuljak el, de képtelen voltam,

és nem is csupán apa viselkedése miatt.

Monsieur Taté tekintete zavart, a pillantása, amely

szinte átégette a ballagási köpenyemet. Meztelennek

és megalázottnak éreztem magamat ott, a színpadon.

Olyan érzésem támadt, mintha Houmában mindenki

tudná, látná rajtam, mi is történt velem. Végigfutottam a folyosón, be egyenesen a lányvécébe, ahol lerogytam az egyik ülőkére, és a bizonyítványomat az ölemben szorongatva, keservesen zokogni kezdtem.

Egy-két perce ülhettem csak ott, amikor nyílt az ajtó,

és Mrs. Parlange jött utánam lélekszakadva.

- Mit csináltál?! - kérdezte halálra válva. - Mr.

Ternant kis híján szívszélhűdést kapott. Vissza kellett

volna ülnöd a helyedre, hogy az osztályoddal vonulj

el! Nagyon jól tudod, Gábriellé! - mondta szemrehányóan, majd mintha csak akkor vette volna észre igazán, csodálkozva megkérdezte: - Miért sírsz?

- Nem mehetek vissza, Mrs. Parlange! Képtelen

vagyok rá! Sajnálom. Később bocsánatot fogok kérni

Mr. Ternanttól - feleltem.

- Jaj, kedvesem! - szörnyülködött, verdeső jobb

kezével, mint valami legyezővel az arcát hűsítve. A

tekintetén zavar, döbbent értetlenség látszott. - Ilyesmi még egyszer sem fordult elő nálunk. Igazán nem is

tudom, mit csináljak.

- Sajnálom - kértem újból bocsánatot.

- Igen. Na jó… igen… - mondta zavarában, és lábujjhegyen kitipegett a vécéből.

A könnyeim, mintha mindet elsírtam volna, hirtelen elapadtak. Mélyet sóhajtottam, és a bizonyítványomra néztem. Milyen büszke volt rám anya, és milyen keserűvé tehette az, ami végül is történt, jutott eszembe az elszomorító gondolat. Csak ültem magamba roskadva, és nem tudtam, mit is csináljak. Miután a szívverésem lecsillapodott, fáradtan felálltam, és megnéztem magamat a mosdó feletti tükörben: az

arcom vörös volt, sűrű könnyeim széles csíkot hagytak rajta. Megmostam, megtöröltem, és mély lélegzetet véve éppen akkor léptem ki a mosdóból, amikor odakint a tanulók elvonulása megkezdődött. Mire az

épületbe értek, már az ajtóban álltam.

- Mi történt veled?! - támadt rám rögtön Yvette,

mihelyt meglátott.

- Lejárattad az egész osztályt! - dühöngött Evelyn.

- Megláttad talán a szellem barátodat? Azért futottál

el?

- Miféle szellem barátot? - kérdezte azonnal Patti

Amot, és másokkal együtt sietve odajött hozzánk.

- Őt kérdezzétek! - válaszolta Evelyn. - Föl vagyok háborodva a viselkedésén!

- Én is! - csatlakozott Yvette.

Mintha kanyarót kaptam volna, és undok kiütések

árasztották volna el egyik pillanatról a másikra az arcomat. Mindenki elhúzódott tőlem, és senki nem volt

hajlandó szóba állni velem. Bemenekültem a sarokba,

és éppen levetettem a köpenyemet, amikor Mr. Ternant lépett hozzám.

- Befejezted az iskolát - kezdte dühösen, még mielőtt megszólalhattam volna -, úgyhogy nem büntethetlek meg, nem zárhatlak be, és nem is töröltethetek veled táblát, míg csak bele nem kékül az ujjad, de azt

azért megmondom, hogy a viselkedésed mindannyiunkat mélységesen fölháborított.

- Sajnálom, uram! - válaszoltam szégyenkezve, a

szememet lesütve.

- Miért csináltad ezt?

Nem akartam egyenesen válaszolni, ezért csak

megismételtem a bocsánatkérést: - Sajnálom.

- Amit tettél, nem a legbiztatóbb módja a felnőtt

élet elkezdésének. Add ide! - mondta, kivéve kezemből az ünnepi köpenyt és sapkát tartalmazó dobozt.

Ki tudja, mit nem lennél képes csinálni velük. Márpedig ezek drága holmik!

Megfordult, és anélkül, hogy egyebet mondott volna, ,ott hagyott. Akik hallották a kirohanását, azok is

csak némán néztek rám, és úgy éreztem magamat,

mint akit alaposan összevertek, mindenki előtt megszégyenítettek.

Elfordultam, és a kijárat felé indultam.

- A mocsárban kellett volna maradnod, az állataidnál, ahelyett, hogy közénk gyere! - kiabálta utánam

valaki, mire a többiek harsány, gúnyos nevetésre fakadtak. Mint a sáros pocsolyából ijedten előmászó

fuldokló hagytam ott a nevetőket, és futottam aggódva várakozó anyámhoz. Apa kissé távolabb állt, és éppen szóváltásba keveredett valakivél, aki elhaladtában valamilyen csípős megjegyzést tett rám.

- Rettenetesen sajnálom, anya! - mondtam, még

mielőtt anya megkérdezhette volna, miért is futottam

le a színpadról.

- Nincs semmi baj, drágám! Menjünk, mielőtt apádat újból letartóztatják! Jack! - szólt apának, aki erre

abbahagyta a kiabálást, és ökölbe szorított kezét a feje fölé emelve felénk nézett. Miután látta, miről van

szó, még visszafordult az előtte álló férfihoz, és dühösen odavetette:

- Szerencséd, hogy most el kell mennem. Különben nagyon megjárnád!

Mihelyt csatlakozott hozzánk, rögtön megértettem,

miért maradt olyan komor anyának az arca azután is,

hogy megjelent. Bár tiszta volt, és rendesen felöltözött, de bűzlött az olcsó, erős pálinkától.

- Miért szaladtál úgy el, Gábriellé? - kérdezte.

Egyesek azt hiszik itt, hogy megvesztél, mint a kutya.

- Na mit gondolsz?! Miért szaladhatott el? - támadt rá dühösen anya. -Az lett volna a csoda, ha ott

tud maradni azok után, ahogy viselkedtél! Mindenki

rajtad nevetett!

- Hát azért? Én csak büszke voltam. Már büszke

sem lehet az ember a lányára?

- Büszke lehet, de bolondot nem muszáj csinálnia

magából!

- Ááá! Kit érdekel, mit gondolnak ezek a felfuvalkodott népek! - felelte legyintve apa. - Remekül néztél ki a színpadon, Gábriellé! Menjünk, ünnepeljük meg a nagy napot!

- Azt elhiszem! Ünnepelni, mulatozni mindig van

kedved, Jack Landry! - vetette oda dühösen anya.

- Ne edd már a húsomat, asszony! Egy szent türelme is kevés volna ahhoz, hogy elviselje, amit tőled

kap.

Anya szeme villámlott, apa pedig gyorsan elfordult, és kicsit le is maradt mögöttünk, úgy követett

bennünket hazáig, a partira, amit anya egymaga, minden segítség nélkül készített elő.

Kevesebben jöttek el, mint ahány vendégre számított, az osztálytársaim közül például egy sem. Tudtam, hogy a viselkedésem miatt maradtak távol, és rosszul is éreztem magamat ezért, de akármi történt

is, anyát semmi sem bátortalaníthatta el, és nem volt

hajlandó eltűrni azt sem, hogy bárki szomorú legyen

körülötte. Az étel, amit csinált, és amit a barátai hoztak, remek volt. A férfiak, különösen apa, jócskán ittak a házilag főzött pálinkából. A zenét a Rice testvérek szolgáltatták, és késő estig tartott a tánc, a lakoma. Valahányszor valaki felállt, és menni készült, apa odaugrott, átölelte a vállát, és biztatta, hogy maradjon

még.

- Fiatal az este - mondta. - Bőven van enni- és innivaló. Laissez les bon temps rouler! Hadd folyjék a

mulatság!

Soha nem láttam még ilyen boldognak, felszabadultnak. Egyik jiget a másik után járta, anyát is elragadta, hogy kétlépésest táncoljon vele, bukfencet hányt, kézen állt, és majd minden férfit kihívott indián ökölpárbajra.

A vendégek jóízűen ettek, tisztára törölték még a

tányérjaikat is, az asszonyok pedig lázasan sürgölődtek, segítettek anyának, amiben csak tudtak. Senki

nem tett szemrehányást azért, ami az iskolai ünnepségen történt, mindenkitől kaptam viszont valamilyen

jó tanácsot.

- Ne siesd el a férjhez menést! Várd ki türelemmel,

hogy rábukkanj a legmegfelelőbbre!

- Megpróbálhatnál elhelyezkedni mondjuk a konzervgyárban!

- Ha annyi idős volnék, mint te, NOrleansba mennék munkát keresni, vagy elszegődnék valamelyik

gőzhajóra!

- Addig szülj gyerekeket, amíg fiatal vagy, hogy ha

már felnőttek, legyen még erőd élvezni az életet!

Mindenkinek megköszöntem a gratulációt, a jókívánságot. Apa tökrészegre itta magát, szétrakott, tehetetlenül himbálózó karral befeküdt a függőágyba, és olyan hangosan hortyogott, hogy az udvar túlsó végéből is tisztán hallottuk.

- Nem érdekel, hagyni fogom, hadd aludja csak ki

magát ott - mondta a-.barátnőinek anya. - Nem ez lesz

az első eset, és az utolsó sem.

Azok egyetértően bólogattak, és nem sokkal később el is köszöntek. Miután az utolsó vendég is elment, anyával leültünk kicsit a verandán.

- Csodálatos parti volt, anya, de most látom rajtad,

mennyire elfáradtál - mondtam.

- Jóleső ez a fáradtság. Ha szeretetből csinálsz valamit, akkor nem számít, mennyire fáradsz él tőle,

drágám! Az öröm megnyugtat, és nyugodt, pihentető

álmot hoz. Csak azt bánom, hogy apád megint részegen bukkant fel, és tönkretette számodra az ünnepséget. Majd meghasadt a szívem, amikor láttam, hogy lerohansz az emelvényről.

- Sajnálom, hogy úgy történt, anya!

- Ne szomorkodj! A legtöbben tökéletesen megértették, miről volt szó.

Ellenállhatatlan vágyat éreztem, hogy elmondjam,

nemcsak apa viselkedése miatt futamodtam meg. Azzal akartam kezdeni, hogy Monsieur Taté engem figyelt, és aztán…

De mégsem szóltam, képtelen voltam megtalálni a

megfelelő szavakat.

Anya kis idő múlva felállt, apa felé pillantott, majd

lemondóan megcsóválta a fejét, és befelé indult.

- Jössz, Gábriellé?

-Nemsokára, anya!

- Ne hidd, hogy nem merültél ki, drágám! - figyelmeztetett.

- Tudom, hogy az vagyok. Nem is akarok sokáig

maradni.

Elmosolyodott, szorosan magához ölelt.

- Büszke vagyok rád, szívem! Nagyon büszke.

- Köszönöm, anyu!

Bement, én pedig ott hagytam a verandát, és lassan

lesétáltam a csatornába nyúló stéghez. A cipőmet lehúzva belelógattam a lábamat a vízbe, és hallgattam a

kabócák harsány zenéjét, a felhangzó bagolyhuhogást. Néha halk csobbanás zavarta meg a csöndet, és

a holdfény megcsillant a méltóságteljes lassúsággal

úszó aligátorok hátán.

Tekintetemet a sötétségbe fúrva a lápot figyeltem,

és erősen koncentráltam, míg csak meg nem láttam

őt… a szívfájdítóan szép, fiatal cajun halászt. Szellemalakja a víz fölött úszott, és hívott, csalogatott magához.

Ha valóban lenne a lápon kísértő, vonzó fiatalember, gondoltam, még képes is volnék elfelejteni azt a

szörnyűséget, ami velem történt. Örömmel lennék

szerelmes belé, ahogy azt Yvette-nek és Evelynnek

meséltem, és elcserélném véle a lelkemet. Inkább lennék szellem, aki nyugalmat nem találva örökké csak

bolyong a lápon, mint az a megalázott, megbecstelenített fiatal lány, aki vagyok.

A halász mosolya fokozatosan beleveszett a sötétbe, és már csak egy csapat szentjánosbogár keringett

fényesen, vidám táncot járva a víz fölött.

A mögöttem álló nap izgalmai szertefoszlottak, a

csillagok is halványodtak, és sötét felhők kezdték eltakarni előlem a holdat.

Sóhajtva felálltam, és bementem a házba, de nem

reménnyel, álmokkal telve, ahogyan illett volna, hanem szomorúan, rettegve a jövőtől.

Már csak abban bíztam, hogy nem örököltem anya

jövőbe látó képességét, és a nyomasztó érzés, ami

rám telepedett, csupán a fáradtság következménye.


3.

ANYÁTÓL IS REJTŐZKÖDVE

Ballagásom évében a nyár olyan bátortalanul kezdődött, ahogyan a fehér farkú szarvas kidugja a fejét a

bokrok közül, de aztán a hőség nyomasztóbbá vált,

mint amilyet valaha is tapasztaltam. Anya sem emlékezett forróbb nyárra, apa pedig azt mondta, végre sikerült elérnie a célját: már a földön a pokol tüzét hozta rá. Az éjszakák nem sokkal voltak enyhébbek, mint a nappalok. A levegő néha annyira párás volt, hogy a

hajam csuromvizes lett, a ruhám pedig átizzadva tapadt a testemhez.

A természet is nehezen viselte ezt a szörnyű, nyomasztó időjárást. Az állatok mozgása lelassult, és

csak a legszükségesebbre korlátozódott. Az aligátorok mélyen beásták magukat a némi enyhet adó iszapba, és a dévérkeszegek sem ugráltak már ki a vízből akkor sem, ha egész szúnyograj örvénylett közvetlenül fölöttük. A levegő szinte állt, a Mexikói-öböl felől

nem érkezett egyetlen, enyhet adó szellő sem, a levelek ernyedten csüggtek a fákról, a madarak is szomorúan gubbasztottak az esőre, lehűlésre vágyakozó lombok között.

A nyáron egyébként is megcsappanó turistaforgalom teljesen elapadt. A kígyók, kifeküdve a közelünkben húzódó országút árnyékos szakaszaira, szinte egész nap biztonságban érezhették magukat. Egyik

kezünkön meg tudtuk volna számolni a reggeltől estig arra elhaladó gépkocsikat. Anya naponta panaszkodott megnehezedő életünkre, apa viszont úgy rázta le magáról a gondot, mint a csizmájáról a sarat. Abból

éltünk, amit anya traiteurként keresett, és sokszor azt

ettük, amit a kígyótól megmart, mérges bogaraktól

megcsípett betegek gyógyításáért kapott. Gyakran

hívták segíteni, mert a környékünkön nagyon megszaporodtak a bőrkiütések, sokakat legyengített a

szűnni nem akaró hőség, Mrs. Töomley pedig - látszólag minden ok nélkül - kómába esett, amiből aztán majdnem egy hónap múlva tért magához.

Bár apának alig volt munkája, amikor egy munkástoborzó felénk vetődött, és munkát ajánlott neki és

másoknak Baton Rouge-ba, vonakodott, hogy elfogadja, mert ez azt jelentette, hogy majdnem hát hétig

távol kell lennie tőlünk. Anya volt kénytelen figyelmeztetni, hogy a csavargásai során legalább annyi

időt tölt távol, ivással, szerencsejátékkal fecsérelve az

idejét és a pénzünket, úgyhogy nem lesz abban semmi szörnyű, ha végre tisztességes munka miatt marad

el, és némi pénzt is küld haza.

Bármilyen keményen beszélt is vele, amikor elérkezett az ideje, hogy apa beüljön öreg, kopott kis furgonjába, és csatlakozzék a Baton Rouge-ba menőkhöz, a tekintetében fájdalom volt. Hatalmas adag, rákkal, osztrigával, szeletekre vágott paradicsommal

és fodros salátalevéllel megtöltött szendvicset készített neki az útra, és bőségesen megöntözte a maga készítette, pikáns, ízű mártással.

- Nem is emlékszem, mikor csináltál utoljára ilyen

szendvicset nekem, Catherine - mondta apa.

- Én sem arra, hogy mikor vállaltál utoljára tisztességes munkát, Jack Landry - hangzott a felelet. Apa

zavartan megrázta a fejét, és - bűnbánó tekintettel

sietve elfordult. A verandán búcsúzkodtak, én pedig

bentről, a szúnyoghálós ajtó mögül néztem őket.

Rosszul éreztem magam, valahányszor veszekedtek,

és örökké abban bíztam, hogy egyszer, ha úgy érzik,

nem figyelek rájuk, rajtakapom őket, amint gyöngéden, szeretőn viselkednek egymással.

- Biztos, hogy nem lesz semmi bajotok nélkülem?

- kérdezte némi bizonytalansággal a hangjában apa.

- Biztos. Hozzászoktam már, hogy magunk legyünk - válaszolta anya. Ha megmakacsolta magát,

keményebb tudott lenni, mint a legélesebb gránitszikla.

- Soha nem hagysz békén! - mondta panaszosan

apa. - Elmegyek, hetekig nem fogjuk látni egymást.

Legalább most próbáld fékezni magad! Hagyd, hogy

levegőt vegyek, mielőtt újból lenyomod a fejemet a

víz alá. Rendben?

- Rendben - válaszolta anya kis mosollyal a szája

szögletében, és vidáman meg is villant a szeme. Láthatóan tetszett neki, hogy apa könyörgőre fogta a dolgot, én viszont nem értettem, apa miért érzi szükségét annak, hogy szerepet játsszon. Anyát senki nem tudta

megtéveszteni, apa viselkedése pedig olyan könnyen

olvasható volt a számára, mint a legtisztább kézírás.

- Hát… - Apa, még mindig a verandán állva, bizonytalan mozdulatot tett a lépcső felé. - Szóval…

Rám nézett, aztán könnyed mozdulattal megcsippentette anya arcát. - Vigyázzatok magatokra! Te meg,

Gábriellé, próbálj több időt tölteni anyáddal, mint az

állataiddal! Megértetted?

- Úgy lesz, apa! - ígértem meg rögtön.

- Ne aggódj miattunk, Jack! Azzal törődj csak,

hogy kitarts, és ne rontsd el a szerencsédet! - figyelmeztette apát anya.

- Ááá! - legyintett indulatosan apa. - Nem is tudom, mit álldogálok még itt. Már régen indulnom

kellett volna. -Afurgonjához futott, és visszaintegetve elporzott az országút irányába. Szorosan anya mellett álltam, és anélkül, hogy összebeszéltünk volna, egyszerre kaptuk a magasba a kezünket, hogy istenhozzádot intsünk.

- Olyan rossz, hogy csak a távolban talál munkát,

anya! - mondtam panaszosan.

-Nem kereste egyetlen pillanatig sem! Szerencséje, hogy az a munkástoborzó házhoz jött, és rátalált.

Ha kicsit is törekvőbb lenne, már régen dolgozhatna,

mint mások. De bárki keverte is ezt a Jack Landry nevű gumbót, a szorgalmat biztosan kihagyta belőle

füstölgött változatlanul anya. - Menjünk, keressünk

valami hűvösebb helyet! Kibírhatatlan ez a hőség.

A halvány, fátyolszerű páraréteg mögül a nap izzó

korongként nézett le ránk, és ontotta kínzóan perzselő sugarait. Az égen szétszórva pihenő bárányfelhők

mozdulatlanok voltak, enyhe szellő sem rezdítette

őket. Azon sem csodálkoztam volna, ha kiderül, hogy

a házban az összes óra is megállt, mert a mutatóikban

nem maradt annyi erő, hogy a szörnyű hőségben követni tudják az idő múlását,

- Jó ötlet! - értettem egyet anyával. Hirtelen rám

nézett, és kérdőn oldalra hajtotta a fejét,, mint mindig,

ha valakinek a szavait vagy a cselekedeteit gyanúsnak találta, és nem tudta pontosan mire vélni őket.

- Már majdnem két hete túl vagy a ballagáson

mondta. - Utána rögtön kezdődött ez a rettenetes hőség, de te még egyszer sem mentél úszni. Hogy van

ez, Gábriellé?

- Nem tudom - feleltem gyorsan, talán túlságosan

sietve, és csak annyit értem el, hogy fürkésző pillantását még erőteljesebben szögezte rám.

- Valaki megijesztett. Történt valami, amiről nem

akarsz beszélni, ugye? - kérdezte. - Csak nem valamelyik kedvenc állatod akart bántani?

- Dehogy, anya! - Megpróbáltam nevetni, de a félmosoly odafagyott az arcomra.

- Ismerlek, Gábriellé! Pontosan tudom, mikor

vagy jókedvű, és mikor szomorú. Ha jól érzed magadat, az arcod fénylik, akár a nap, és valahányszor bánt

valami, felhők homályosítják el a tekintetedet. Ápoltalak, pelenkáztalak, etettelek és kitöröltem a fenekedet, ha kellett, úgyhogy ne próbálj titkolni előlem semmit, drágám! Bármennyire bezárkózol is, van

hozzád kulcsom, és előbb-utóbb kitalálom, mi bajod.

- Jól vagyok, anya! Hidd el! - bizonygattam, rossz

érzéssel, mert nem voltam hozzá őszinte.

Nem válaszolt rögtön, csak lassan, sokat tudón

megcsóválta a fejét. - Pusztán idő kérdése - mondta,

de átmenetileg elfogadta a válaszomat, és még arra is

rá tudtam venni, hogy - eladásra szánt holmijainkat

készítve - más dolgokról beszélgessünk.

Nagyobb készletünk halmozódott már fel a különböző árukból, mint amennyit el tudtunk adni, de azért

csak gyártottuk egymás után a pálmalevélből font kalapokat, kosarakat, szőttük a színes ágyneműt, hogy

ha egyszer véget ér a nyár, és a turisták visszatérnek a

bayou-ba, tudjunk mit kínálni nekik. Csöndesen múltak a napok, egyik olyan volt, mint a másik. Az első,

kettesben töltött hét után anya mindennap várta, hogy

érkezzen már csekk apától, de mindig csalódnia kellett. Halkan zsörtölődött csupán, és folytatta a munkát, de éreztem, hogy belülről, mint szú a korhadt gerendát, szünet nélkül rágja a nyugtalanság. Mondania sem kellett, anélkül is tudtam, hogy jócskán fölhasználtunk már nehezen összekuporgatott, a legínségesebb napokra félretett pénzéből.

Aztán, egy délután, körülbelül tíz nappal később,

hogy apa elment, elegáns kocsi állt meg a házunk

előtt, és két magas, izmos férfi szállt ki belőle. Egyiküknek halvány forradás húzódott keresztbe az állán,

a másiknak pedig mintha kis darabka hiányzott volna

a füléből. Határozott, súlyosan koppanó lépésekkel

jöttek fel a verandánkra, és erőteljesen bezörgettek.

Éppen a nappaliban voltam, és a Life magazin egy

példányát lapozgattam, amit Mrs. Dancer adott anyának, amikor elment hozzá, hogy elmulassza szűnni

nem akaró gyomorgörcsét. Anya a konyhában tettvett, és mivel ő volt közelebb a bejárathoz, a dörömbölést meghallva rögtön kiment. En már csak akkor értem utol, amikor szóba elegyedett a két ismeretlennel.

- Tessék! - szólt rájuk kérdő hangon.

- Maguk Landryék?

- Igen. -Anya ösztönösen hátrébb lépett, és a kezét

oldalra nyújtva engem is visszatartott, megakadályozva, hogy kilépjek a verandára. - Mit akarnak?

- A férjét, Jacket keressük. Itthon van?

- Nem. Baton Rouge-ba ment, egy építkezésre.

- Nem jött még haza? - kérdezte gyanakvóan a hiányos fülű férfi.

- Mondtam már, hogy nem! - válaszolta anya.

Nem szoktam hazudni!

A két látogató felkacagott, de ügy, hogy a hangjuktól a vér is megfagyott az ereimben.

- Jack Landry felesége, és nem szokott hazudni?

kérdezte a sebhelyes állú, és gúnyosan lefelé görbítette a száját.

- Ahogy mondja! - csattant fel dühösen anya, és

rögtön előrébb is lépett. Félelemnek, óvatosságnak

nyoma sem volt már a tekintetében. A pillantását parancsolón a látogatóinkra szögezte, és szigorúan rájuk szólt: - Mondják el rögtön, hogy mit akarnak a férjemtől!

- Azt, hogy megfizesse az adósságát - válaszolta a

sebes fülű.

- Miféle adósságot?

- A kártyaadósságát. Mondja meg neki, hogy Spike és Longstreet kereste, és nemsokára visszajövünk!

Hogy biztosan megkapja az üzenetünket, tessék, itt a

névjegyünk! - A férfi rugós kést pattintott elő, és villámgyors mozdulattal végighasította véle a szúnyoghálós külső ajtó felső részét. Annyira megijedtem ettől, hogy halálsápadtra válva felsikoltottam, anya pedig, bár szintén megijedt, rögtön magához szorított. A két idegen olyan baljóslatúan nézett ránk, hogy levegőt sem mertem venni.

- Takarodjanak a verandámról! Hordják el az irhájukat, de rögtön! - kiáltotta anya. - Ha nem mennek,

azonnal hívom a rendőrséget. Indulás!

Gúnyosan nevettek, és a sietség legcsekélyebb jele

nélkül távoztak. Hevesen dobogó szívvel figyeltük,

amint beszálltak a kocsijukba, és visszahajtottak az

országútra.

- Miféle bajt hozott már megint a fejünkre ez az

ember?! - kiáltott fel anya, miután eltűntek a szemünk elől.

- Talán az volna a legjobb, ha bemennénk a városba, és szólnánk a rendőrségnek - vetettem föl.

- A fülük botját sem mozdítanák. Ismerik jól apádat! - felelte lemondóan legyintve. - Hozok egy tűt,

és bevarrom azt a rést, különben megesznek bennünket a szúnyogok.

A továbbiakban megpróbáltunk szót sem ejteni a

két férfiról, de valahányszor gépkocsibúgást hallottunk, félve kaptuk föl a fejünket, és nem titkolt megkönnyebbüléssel nagyot sóhajtottunk, ha a kocsi továbbhaladt. A párás hőség önmagában is megnehezítette az esti elalvást, de így, hogy a félelem odaköltözött a küszöbünkre, még lehetetlenebb volt nyugalmat találni. Hánykolódtunk csak, szünet nélkül forgolódtunk az ágyon, nem mertük behunyni a szemünket, és rögtön éberen figyeltünk, mihelyt meghallottunk valami szokatlan éjszakai hangot, a motorzúgásról már nem is beszélve.

A két ijesztő alak nem tért vissza, de négy nappal

később - anyával éppen az ebédhez való salátát készítettük - dudaszót hallottunk, és hamarosan láttuk is

apa tragacsát, amint a göröngyös úton bukdácsolva

bekanyarodik a házunk elé. A veranda lépcsőjéig jött,

ott állt meg közvetlenül előtte. Anélkül, hogy felénk

nézett volna, föíragadott maga mellől egy kulacsot,

magasra emelve az utolsó cseppet is kiitta belőle,

majd széles mozdulattal kihajította a nyitott ablakon.

Inkább kibukott, mintsem kiszállt a gépkocsiból, és

dülöngélve indult föl a verandára, ahol tágra nyílt

szemmel, kővé meredve vártuk.

- Mit bámultok?! Nem láttatok még élő embert?!

kérdezte erőszakosan, és olyan hirtelen torpant meg,

hogy kis híján orra bukott. - Én vagyok az, Jack

Landry! Hazajöttem! Nem örültök, hogy itt vagyok?!

- kérdezte, és részegen fölnevetett.

- Mit keresel itt, Jack?! - kérdezte dühösen, a kezét

csípőre rakva anya.

- Előbb befejeződött a munka, mint gondoltam.

Apa nehezen, akadozva tudott csak beszélni, és bármennyire igyekezett, képtelen volt egyenesen megállni. Erősen imbolyogva, résnyire összehúzta a szemét, és idétlen vigyor jelent meg az arcán.

- Vagyis már megint nem bírtál magaddal, és kihajítottak! így volt? - kérdezte anya, nehezen fékezve

az indulatát.

- Maradjunk annyiban, hogy összevesztem kicsit a

munkavezetővel!

- Biztosan tökrészegen jelentkeztél munkára - fordította le apa szavait érthető nyelvre anya.

- Ez… - Apa dühösen, mint a zenekarának beinteni készülő karmester, kinyújtott ujjal magasba kapta a

kezét. - Ez szemenszedett, aljas hazugság!

- Azt is le merném fogadni, hogy egyetlen árva

cent sincs a zsebedben - folytatta anya, tudomást sem

véve a tiltakozásról.

-Hát…

- És haza sem küldtél pénzt, Jack! Egyetlen dollárt

sem!

- Nem kaptátok meg? - kérdezte ártatlanságot

színlelve, tágra nyüt tekintettel apa.

- Ha megkapod végre, ami neked jár, és eljutsz a

pokolba, az ördögök sokat tanulhatnak tőled - válaszolta, a fejét lemondóan csóválva anyu.

- Catherine! Esküszöm az…

- Hagyd abba! Ne káromold az istent!

A figyelmeztetés mintha hatott volna apára - elhallgatott, és nagyot nyelt.

- Beraktam némi pénzt egy borítékba, de azok a

csibész postások biztosan ellopták - mondta kis szünet után. - Tudjátok, hogy van az. Felgőzölik a borítékokat, Gábriellé, aztán enyvet kennek rájuk, és visszaragasztják őket - bizonygatta.

- Jaj, apa! - szakadt fel belőlem a kiáltás, és hirtelen nem is tudtam, mi egyebet mondhatnék neki.

- Úgy álltok ott, mint a halálmadarak! - kiabált

ránk föléledve apa. Nevetni is akart, de anya gyorsan

előrelépett, és ujját az összevarrt szúnyoghálóra bökve torkára forrasztotta a hangot.

- Látod ezt, Jack Landry?! - kérdezte. - A barátaid

jártak itt, ők csinálták, miután nem találtak itthon.

- A barátaim?

- Mr. Spike és Mr. Longstreet.

-Itt?! -Apa halottsapadtán megpördült, mintha a

két fenyegető alak ott állt volna közvetlenül a háta

mögött. - Mit mondtatok nekik?!

- Azt, hogy Baton Rouge-ban vagy, és dolgozol.

Természetesen fogalmam sem volt arról, hogy ez szemenszedett hazugság!

- Mikor voltak itt?

- Néhány napja. Mennyivel tartozol nekik, Jack?

- Nem sokkal. Majd elintézem.

- Mennyi az a nem sok, Jack? - faggatta tovább

anya.

- Nincs nekem arra időm, hogy az ostoba kérdéseidre válaszoljak, asszony! Hosszú utat tettem meg,

muszáj kicsit pihennem! - válaszolta durván apa.

Elindult a veranda lépcsőjén, és bár többször úgy

tűnt, hogy rögtön átzuhan a korláton, végüjsikerült

baj nélkül fölérnie. Bement a házba, és imbolyogva,

áporodott pálinkaszagot hagyva maga után, fölvonult

az emeletre.

- Ha megszagolják, a végén még a kukacok is undorodni fognak tőle - mondta anya, és tehetetlenül lerogyott a hintaszékébe. Rosszulesett, hogy olyan törődöttnek látom, és azt gondoltam, hogy a veszekedés miatti rossz érzésem, és a hőség aznap este szörnyen

felkavarta a gyomromat. Szóltam anyának, és ő arra

gyanakodott, hogy könnyebb, nyári hasmenés kerülget. Gyógyteát adott, és korán ágyba parancsolt, hogy

pihenjek.

Másnap erős émelygéssel ébredtem, és újból hánynom kellett. Anyán is láttam, hogy komolyan aggódik

miattam, de miután sikerült kiadnom, ami bennem

volt, gyorsan megkönnyebbültem. A fejfájásom elmúlt, hányingernek nyoma sem maradt.

- Azt hiszem, használt a gyógyszered, anya!

mondtam, mire bólintott ugyan, ám az arca elgondolkodó maradt, aggódást tükrözött. Ezután majdnem

egy hétig nem tért vissza a rosszullét, de végig fáradt

voltam, egyszer fényes nappal még el is aludtam a verandán, a hintaszékben.

- A hőségtől van - állapította meg anya, a szokatlanul meleg időjárást téve felelőssé a rosszullétemért.

Megpróbáltam hűteni magamat, vizes törülközőt tekertem a nyakam köré, és sok vizet ittam, de az sem

segített, továbbra is egyfolytában fáradtnak éreztem

magamat.

Egy délután - éppen a vécéről tértem vissza - anya

megállított.

- Hányszor voltál ma kint, Gábriellé? - kérdezte.

- Néhányszor. De csak pisilnem kellett, anya! A

gyomrom teljesen rendben van - feleltem.

Gyanakodva nézett, nem hitte el, amit mondtam.

Másnap reggel aztán ugyanolyan háborgó gyomorral ébredtem, mint néhány nappal korábban, és újból

hánynom is kellett.

Miután elmúlt a rosszullét, anya vizes törülközőt

rakott a homlokomra, az ágyam szélére ült, és komoly

arccal nézett egy darabig, majd - anélkül, hogy egyetlen szót is szólt volna - felhajtotta a takarót, és a hálóingemet szétvonva megvizsgálta a mellemet.

- Nem sajog? - kérdezte, és miután nem feleltem,

szigorúbb hangon megismételte a kérdést: - Igen

vagy nem?

- Kicsit - vallottam be kényszeredetten.

- Jobban tennéd, ha villámgyorsan elmondanád az

igazat, Gábriellé Landry! Késik a havi vérzésed?

- Többször előfordult már, hogy később jött, anya!

- válaszoltam mentegetőző hangon.

- Most mióta késik? - faggatott tovább.

- Néhány hete.

Némán mély lélegzetet vett, majd lassan, szomorú,

de határozott szemmel, felém fordult. Az ajkát olyan

szorosan összepréselte, hogy szinte elfehéredett, az

arcán és a nyakán viszont enyhe pír látszott. Lassan

kifújta a levegőt, oldalra fordult, majd újból rám nézett. Nem emlékszem, hogy valaha is olyan szomorúság lett volna a tekintetében, mint abban a pillanatban.

- Hogyan történt, Gábriellé? - kérdezte szelíden,

halkan. - Ki ejtett teherbe?

Vadul megráztam a fejem, és közben éreztem, hogy

a könnyeim belülről perzselik a szemhéjamat. - Nem

vagyok terhes, anya! Nem!

- De igen, drágám! Terhes vagy. Hogyan történt?

Nem láttam körülötted fiúkat, és arra sem emlékszem, hogy elmászkáltál volna, leszámítva… - A szót

hirtelen elharapva tágra nyitotta a szemét. -Alap! Ott

találkoztál valakivel, Gábriellé?

- Nem, anya!

- Itt az ideje, hogy elmondd a teljes igazságot, kislányom! Félmondatok itt már nem elegendőek.

- Jaj, anya! - Keservesen sírva fakadtam, és a tenyerembe temettem az arcomat. -Anya!

- Mi ez az óbégatás?! - hallottam apa dühös, szemrehányó hangját. Az ajtóban állt, rongyos alsónadrágban. - Képtelenség pihenni tőletek.

- Hallgass már, Jack! Nem látod, hogy Gabriellenek komoly baj a van?!

- Tessék? Miféle… - Apa tétován megvakarta borostás állát, és hosszú ujjaival beletúrt kócos hajába.

Mi történt?

- Gábriellé terhes - válaszolta anya.

-Micsoda?! Ki… mikor…? Hogyan történt?!

hebegte apa, alig térve magához a meglepődéstől.

- Éppen azt próbálom kideríteni. Ha hajlandó volnál befogni kis időre a szád…

Látva, milyen erősen, egész testemben rázkódva

zokogok, anya megnyugtatóan a fejemre rakta a kezét, és simogatni kezdett.

- Ne félj, csillagom! Én majd segítek - mondta bátorítóan. - Meséld el, hogyan történt!

-Ő…

- Folytasd, drágám! Mondj el mindent! - biztatott.

- Minél hamarabb túl vagy rajta, annál jobb.

Mélyet sóhajtva legyűrtem a sírást, fölemeltem a

fejemet, és a szemébe néztem.

- A csónakban történt, anya! Nem tudtam megvédeni magamat. Próbáltam, de nem sikerült!

-Nyugodj meg, Gábriellé! Nyugodj meg!

- Micsoda?! - kiáltott fel apa, és közelebb lépett.

Ki tette ezt? Ki volt az?! Én…

- Hallgass már el, Jack! Nem veszed észre, hogy

csak még jobban halálra rémíted?

- Senki… nem teheti ezt…

- A lápon történt, Gábriellé? Ott, ahová úszni jártál?

-Igen, anya!

- Ki volt az, drágám? Valaki, akit ismerünk?

Némán bólintottam, anya pedig megfogta, és erősen meg is szorította a kezemet.

- Ezek a fiatal kanok! Hitvány semmirekellők…

kiabált magából kikelve apa.

- Monsieur Taté volt! - szakadt föl belőlem hirtelen a válasz, és mihelyt a nevét kimondtam, apa rögtön elhallgatott, másodpercekig csak döbbenten, tátott szájjal nézett.

-Octavious Taté! -kiáltotta, miután sikerült összeszednie magát.

- Mon Dieu! - suttogta anya.

- Octavious Taté tette?! - szögezte nekem a kérdést apa, és villámlott a szeme, a dühtől elvörösödött

az arca. Rettenetes indulat fogta el, anyát és engem is

megrémített, mert összezárt öklével akkorát csapott a

falba, hogy ott maradt a nyoma.

-Jack!

- Gábriellé! Azonnal kelj föl! Hallod! Öltözz! - kiáltott rám, mutatóujját vadul rám szögezve apa.

- Jack! Mit akarsz csinálni? - Apa vérben forgó tekintetétől anya is megijedt, és már-már bátortalanul

tette föl a kérdést.

- Öltöztesd föl! Nem hallottad?! Ki az úr ebben a

házban?! Azt akarom, hogy felöltözzön! - üvöltötte

magából kikelve apa.

-De hát…

- Semmi baj, anya! - szóltam közbe. - Fölkelek.

Soha nem láttam még olyan dühösnek apámat, és féltem, hogy valami szörnyűséget tesz, ha nem engedelmeskedem.

- Miért kiabálsz? Mit akarsz csinálni? - kérdezte

megütközve anya, majd rám nézett, féltő aggodalommal. - Szegény kislányom! Miért nem szóltál korábban?

- Nem sokkal a ballagásunk előtt történt - feleltem. - Akkor nem mertem elmondani, aztán pedig…

Nem voltam biztos abban, nem vagyok-e hibás én is.

- Hibás?! Miért? - kérdezte értetlenül.

- Azért, mert… meztelenül fürödtem - válaszoltam habozva.

- Az, hogy meztelenül fürödtél, még nem mentség

arra, amit tett - jelentette ki határozottan.

- Rángasd ki az ágyból, és öltöztesd föl! - dörrent

ránk újból, már a szomszédos szobából apa.

- Nem! - kiabálta vissza anya.

- Hagyd! Megteszem, amit akar - szóltam. - Csak

ártottam azzal, hogy nem mondtam el korábban.

Fölkeltem, öltözködni kezdtem, közben kezem-lábam vadul remegett, úgy éreztem magam, mintha sebesen süllyednék a reménytelen elkeseredés mocsarába, és miközben vadul küszködtem, hogy elvégezzem a szükséges mozdulatokat, egy pillanatig sem gondoltam arra, hogy a hasamban már egy új kis élet

növekszik.

- Hová akarod vinni, Jack? - kérdezte anya. Miután

felöltöztem, apa megragadta a csuklómát, és a kis teherautójához vitt - gyakorlatilag vonszolt, mit sem

törődve azzal, hogy tudom-e követni, vagy elesem, és

megütöm magamat. Anya eközben szorosán a nyomunkban volt, egészen a lépcső aljáig kísért bennünket.

- Szállj be! - kiáltott rám apa, amikor a kocsihoz

értünk, és csak aztán fordult vissza anyához. - Te meg

hallgass! - ordított rá dühösen. - Ez most férfimunka!

- Jack Landry! Ha…

- Elég! Ha nem engedted volna szabadon csavarogni, akkor most nem lenne ekkora bajban! Megértetted?! - vádaskodott vadul apa.

Rettenetesen sajnáltam anyát, és mivel képtelen

voltam segíteni rajta, elkeseredve a tenyerembe hajtottam az arcomat. Mit tettem?, kérdeztem magamtól,

és vadul átkoztam is magamat, mert azt hittem, hogy

ami történt, kizárólag az én hibám. Először is, nem

lett volna szabad gondatlanul, semmivel sem törődve

barangolnom a mocsárban, aztán még súlyosabb hibát követtem el, megpróbálva eltitkolni anya elől azt

a szörnyűséget, ami velem történt. Szánalomra méltóan kicsinek, esendőnek és meggyötörtnek láttam,

amint ott állt csalódottan a veranda aljában. Tudtam,

hogy önmagát vádolja, mert úgy nevelt, hogy azt hihettem, engem soha, semmilyen baj sem érhet az életben. Annyiban igaza is volt, hogy kint, a szabad természetben semmit sem találtam, ami ártani tudott, vagy akart volna nekem, de sem ő, sem én nem számoltunk az emberekkel, akik képesek a legszentebb,

legtökéletesebb világot is beszennyezni.

Apa elindította, vadul nekilódította a kocsit. Erősen

rátaposott a gázpedálra, és kavicsot, kitépett fucsomót szórva magunk mögé, elviharzott. Az autó olyan

vadul rázkódott, hogy a fejem kevés híján nekiütődött

az utasfülke tetejének. Apa dühösen motyogott magában, és heves mozdulatokkal rángatta a kormányt,

miközben a szememet mélyen lesütve, némán kucorogtam mellette. Hirtelen felém fordult, és harsányan

rám rivallt:

- Ugye nem kínáltad fel magadat, Gábriellé?!

-Nem, apa! Dehogy!

- Csak úszkáltál, ő pedig ott termett, és megtámadott?

- Igen.

- Te pedig megpróbáltál menekülni, de nem engedett?

- Elvette a ruhámat - feleltem.

- Az a mocsok… gazdag… -Apa szeme annyira

összeszűkült az indulattól, hogy féltem, az utat sem

látja már tisztán. A kocsi kerekei vadul csikorogtak,

valahányszor bevágódtunk egy kanyarba.

- Hová viszel? - kérdeztem bátortalanul.

- Te csak hajtsd le a fejed, szorítsd össze a szád, és

hagyd, hogy én beszéljek! Megértetted, Gábriellé?!

- Igen, apa!

Nemsokáfa a Taté Konzervgyár irodaépületének a

bejárata előtti, hófehér kaviccsal felszórt úton jártunk. Apa vadul fékezve, szinte a kőkemény altalajt is

felkapálva állította meg a kocsit.

- Gyere! - parancsolt rám, indulatosan kilökve az

utasfülke ajtaját.

Lassan szálltam ki. Apa megkerülte a teherautó orrát, és megragadta a karom. Maga után rángatva fölvitt az épület ajtajához, és olyan erősen megrántotta a kilincset, hogy a zár kis híján kiszakadt a helyéről.

Mr. Taté titkárnője, Margót Purcel meghallva az érkezésünket, megütközve nézett föl az íróasztala mögül.

Valamilyen hivatalos iratot gépelt éppen, és amikor

meglátta apát, megrémült.

- Hol van?! - kiabált rá apa.

- Uram!

- Ne uramozzon engem! Hol van Taté?!

- Mr. Taté éppen telefonál az irodájában - válaszolta a titkárnő. - Mit mondhatok neki? Miért keresi?

Fel akart állni a székéről, de apa egyetlen pillantással visszaparancsolta, és engem maga után rángatva

elviharzott mellette.

- Uram!

Apa fölrántotta a belső helyiség ajtaját, engem előrelökött, majd ugyanolyan erővel be is csapta mögöttünk az ajtót.

Octavious Taté hatalmas, sötét hikorifából készült

íróasztal mögött ült. Krémszínű inget és nyakkendőt

viselt, a zakóját lazán a magas támlájú székére terítette. A szoba sarkában széles lapátú ventillátor zümmögött, és keltett kellemes, a hőséget valamelyest enyhítő légáramlást. A helyiség keleti oldalán az ablakokon szorosan zárva voltak a spaletták, hogy kirekesszék a

késő délelőtti, vadul perzselő nap fényét, nyugatról

pedig kellemes árnyék vetődött a szobára, és az ablakból látszott, hogyan szorgoskodik több munkás a

gyárudvaron, teherautót pakolva, és az éppen akkor

érkező szállítmány darabjait lerakva.

Mr. Taté kezében változatlanul ott volt a telefonkagyló, de sietve beleszólt, figyelmeztette a beszélgetőpartnerét, hogy később visszahívja, majd rögtön, óvatosan le is tette. Megszabadulva hátradőlt, és nyugalmat erőltetve magára, ránk nézett.

- Mi ez a felfordulás? - kérdezte olyan hangon,

hogy pillanatra tétováztam, és azt kérdeztem magamtól, nem álmodtam-e csupán mindazt, ami ott fájt,

lüktetett bennem.

- Tudja azt maga! - válaszolta dühösen apa.

Mr. Taté rám nézett, de én azt tettem, amit apa

mondott - mereven a padlóra szögeztem a tekintetemet, és egyetlen szót sem szóltam.

- Fogalmam sincs róla, miről beszél, Landry! Elfoglalt ember vagyok. Nincs joga csak így, kérdezés

nélkül berontani az irodámba. Ha nem távozik rögtön, én…

Apa szótlanul az íróasztalhoz ment, hatalmasat

csapott rá a tenyerével, és olyan közel hajolt Mr. Tatehez, hogy az arcuk mindössze néhány centiméterre

volt egymástól.

- A lányommal jöttem, aki a maga gyerekét hordozza a hasában! Megerőszakolta kint, a mocsárban,

Taté! - mondta fojtott, indulattól szikrázó hangon.

-Tessék?! Én… nézze… - felelte, a szavakat keresgélve, Mr. Taté. - Felháborító már a gondolat is,

nemhogy igaz lenne!

Apa fölegyenesedett, és baljós mosollyal az arcán

nézett rá.

- Mindenki tudja, hogy a lányom nem hazudik

mondta. Kissé oldalra lépett, és hozzám fordulva

megkérdezte: - Ez az ember tepert le, Gábriellé?

Lassanemeltem föl a fejemet, és Mr. Taté arcába

néztem. Ő enyhén lebiggyesztette az ajkát, és ha nehezen is, de állta a tekintetemet.

- Igen - feleltem.

-Nos?!

. - Nem érdekel, mivel vádaskodik. Ez egyszerűen

nevetséges.

- Fizetni fog, Taté! -jelentette ki ellentmondást

nem tűrő hangon apa. - Akár könnyen, akár nehezen,

de megfizet azért, amit tett.

Mr. Taté hatalmasat nyelt, de aztán sikerült visszanyernie a nyugalmát. Kimért mozdulattal a telefonért

nyúlt, és közölte: - Hívom a rendőrséget, és lecsukatom magukat, ha tíz másodpercen belül nem takarodnak el az irodámból!

- Hát jó - válaszolta apa. - Ezek szerint a nehezebb

megoldást választja.

Megpördült, kézen ragadott, és az ajtót felrántva

kiviharzott az irodából. Margót Purcel, miközben elhaladtunk mellette, riadtan fölállt, és a belső helyiség

felé nézett.

- Szállj be! - parancsolt rám apa, miután visszarángatott a kocsihoz.

- Hová akarsz menni? - kérdeztem.

- Szállj csak be! Tudom én, hogyan kell elbánni az

ilyenekkel!

Tíz perccel később már a Taté család háza előtti kocsibehajtón jártunk. A nagy, méltóságteljes épületet

mindenki csak Árnyas néven emlegette, a körülötte

sűrű falat alkotó, falait a nap nagy részében árnyékban tartó, lecsüngő mohával teli tölgyek, fűzfák, ciprusok és magnóliák miatt. Korábban is jártam már arra, de csupán az országút felől láttam. Mi egyszer sem voltunk hivatalosak a Tate-ék rendezte partikra, és

anyát sem kérték soha, hogy menjen el, gyógyítsa ki

valamilyen betegségből Monsieur vagy Madame Tate-et.

Amíg végighaladtunk a hosszú kocsibehajtón, szívem háromszor sebesebben vert, és én megpróbáltam

minél apróbbra összehúzni magamat az ülésen, félve

attól, ami következik. Láttam apán, hogy forr benne a

düh, olyan vadul vezetett, hogy az utat borító fehér

kavicsok záporesőként hulltak vissza a kerekek nyomán támadt, mély vájatokba. A házat körülvevő tágas

kert annyira rendezett, olyan szépen ápolt volt, hogy

úgy éreztem, mintha hívatlan vendégként, sáros csizmával a lábunkon csörtettünk volna be a makulátlan,

új szőnyeggel leterített, előkelő szobába.

A dús lombú tölgyek alatt azáleák és kaméliák virultak, színpompás sövény szegélyezte mindkét oldalról a kocsibehajtót. Jobbra, amerre a csatornák voltak, veteményes terült el, mögötte nagy gyümölcsöskert. Az ágyások között alacsony, köpcös, hófehér hajú, néger férfi, és karcsú, ébenfekete haját kontyba fogva viselő, ugyancsak néger asszony hajladozott, szedegette fonott kosarakba a termést. Égy

pillanatra felénk fordultak, de aztán fegyelmezetten

folytatták tovább a munkát.

A házra pillantottam.

Emeletes, manzárdtetős épület volt, gőgös, gazdagságot sugárzó. Klasszikus stílusú oszlopok emelkedtek a bejáratánál, és támasztották alá az előre nyúló tetőt. A földszinten, és az emeleten is teraszt építettek

hozzá, és oldalt dór oszlopokra támaszkodó tetejű,

téglából rakott boltíveken nyugvó, hosszú lépcső vezetett a csatornák felé. A kifakult, idő koptatta téglák

már alig látszottak, mert páfrányok, dúsan burjánzó

pálmák takarták el őket a külső szemlélő elől. A manzárdszinten, kissé beljebb az ereszcsatornától, a padlásszobák elegáns zsalugáterrel takart, négyes osztású ablakai sorakoztak. A ház kéményei alig látszottak

a tetőgerinc mögött voltak, csupán a tetejük nyúlt a

kék égbe.

- Mit akarunk itt, apa? - kérdeztem, miután leállította a motort, és már másodpercek óta némán meredt

az épületre.

- Ismerem Tate-éket - felelte. - Octaviousnak semmije sem volt, amíg feleségül nem vette Gladys White-ot. Máig az asszony hordja a kalapot a családban.

Szállj ki!

Óvatosan léptem ki az autóból. A ház közelről még

hatalmasabb, tekintélyt parancsolóbb volt, mint amikor először megpillantottam. Késő délelőtti árnyékok

takarták a bejáratot, de olyan vastagon, hogy a napfényről beljebb lépve, és az üvegtáblás, vastag ajtóhoz közeledve úgy éreztem, mintha hirtelen másik világba csöppentem volna. Fölöttünk, az oszlopokkal alátámasztott erkély korlátjáról lila akác hatalmas,

színpompás fürtjei lógtak, és az ajtó fölött bőrszíjakra erősített, apró harangocskák csilingeltek az enyhe

szellőben.

Apa vadul megrántotta, az ajtóhoz csapta őket, és

pár pillanattal később egy magas, kopaszodó, keskeny orrú és nagyon vékony ajkú férfi bukkant elő.

Komornyik-egyenruhát viselt, de a nyakkendője meg

volt lazítva, és a szája mozgása jelezte, hogy éppen

evett valamit, amikor meghallotta a csengőszót. Sietve lenyelte az utolsó falatot, és domborúan ívelt szemöldökét erősen felhúzva nézett ránk.

- Tessék! - mondta, meg sem próbálva titkolni,

mennyire nem tetszik neki apa öltözéke, kócos haja, a

nadrágjából oldalt kilógó inge, és a térdén már-már

szitává kopott nadrágja.

- Madame Tate-tel akarok beszélni!

- Valóban? És kit jelenthetek be a Madame-nak?

A komornyik, miközben ezt kérdezte, enyhén hátrahajtott a fejét úgy, hogy tisztán lehetett látni az orrlyukait. Az orra hegyén apró, de jól észrevehető bemélyedés volt, és orrhangon beszélt, a szája sarkát fensőbbségesen lefelé biggyesztve.

- Jack Landryt és a lányát, Gabrielle-t - válaszolta

apa. - És eszébe ne jusson azzal visszajönni, hogy a

hölgy nem ér rá!

- Valóban? És milyen ügyben keresi asszonyomat,

ha szabad érdeklődnöm?

- Magánügyben.

- Igazán?

- Igazán! Szóljon neki, de rögtön, ha nem akarja,

hogy én rángassam elő!

A komornyik tekintete tágra nyílt az erőszakos

hangtól, és a szemöldöke még feljebb szaladt a homlokán.

- Egy pillanat - mondta, és becsukta előttünk az ajtót.

-Nagyképű… mocskos… gazdag… - morogta

dühösen apa. - Azt hiszik, minden és mindenki az

övék, azt csinálhatnak, amit csak akarnak. Hát majd

én megmutatom nekik! Nem ismerik még ezek Jack

Landryt!

- Jobb volna, ha hazamennénk, apa! - szóltam rá

békítően.

- Haza?! Egy tapodtat sem megyünk, amíg el nem

intéztem azt, amit akarok! - válaszolta. Újból megrázta a csengőt, és néhány másodperc múlva a komornyik ismét ajtót is nyitott, de ezúttal már Gladys Taté is ott állt mellette.

Magas, szálfaegyenes, büszke tartású asszony volt,

és szigorú, a felháborodástól szikrázó tekintettel nézett ránk. Elegánsan volt öltözve, mint aki éppen elmenni készül otthonról - apró fehér pöttyös sötétkék ruhát viselt oldalt megkötött széles, ugyancsak

pöttyös övvel, és hozzá színben tökéletesen illő, finom anyagú sállal a nyakában.

Közelről feltűnt, milyen kivételesen szép asszony,

de az is, hogy gesztenyebarna szemének milyen jeges

a pillantása. Szigorú, gőgös arckifejezéssel lépett közelebb.

- Hogy merészelnek így betörni hozzám? Mit

akarnak?! - kérdezte parancsoló hangon, és a tekintete, amit rám vetett, olyan kemény volt, hogy akár az

üveget is elvágta volna.

- Hivatalos ügyben jöttem! - válaszolta a félelem

legcsekélyebb jele nélkül apa.

- A hivatalos ügyeinket a férjem intézi.

- Ezt nem. Ez magára is ugyanúgy tartozik.

- Na de monsieur! Nem hiszem…

- Előbb vagy utóbb úgyis beszélni fog velem, madame - vágott Gladys Taté szavába apa. - Minél

előbb, annál jobb.

Az asszony újból rám nézett, ezúttal valamivel szelídebben, sőt némi érdeklődést is láttam felcsillanni a

szemében.

- Rendben van, Summers - szólt oda a komornyiknak. - Beszélek ezekkel az emberekkel. - Az emberekkel szót úgy ejtette ki, mintha szöcskénél is jelentéktelenebb, alantasnak tartott lényekről lett volna szó. - Jobbra az első szobába menjenek! - adta ki az

utasítást, mi pedig beljebb léptünk.

Soha nem jártam még olyan hatalmas házban, mint

az övék volt, és csak ámuldoztam az elegáns, rózsaszín márvánnyal burkolt előcsarnokon, a falakat borító, az ültetvények életéből vett jeleneteken, és a polgárháború csatáit ábrázoló kárpitokon. Balra mahagónifával burkolt széles lépcső vezetett az emeletre, a magas mennyezetről pedig hatalmas, többemeletes

kristálycsillár lógott alá. Az előcsarnok másik oldalán

végtelenbe nyúló folyosó kezdődött. Talapzatra állított szobrokat láttam rajta, és a falat nemcsak kárpit,

hanem minden helyet kihasználva, sűrűn egymás

mellé rakott festmények borították. A ház nem is

annyira családi otthon, inkább előkelő kormányzati

épület vagy múzeum képét idézte föl.

A bejárattól jobbra lévő szobába lépve az első, ami

megragadta a figyelmemet, a szétnyitható napfénytető volt. A lábam puha, vastag szőnyegbe süppedt, miközben néztem a világos, méhviaszszínűre festett falakat, a szintén világos fajú és bőrhuzatú bútorokat. A szoba egész berendezése olyan tisztának, újnak, és

rendkívül előkelőnek hatott, hogy féltem bármit is

megérinteni. Gladys Taté a helyiség közepén állt

meg, és szigorú pillantással tetőtől talpig végigmérte

apát. Tekintete megállapodott a vastagon sáros csizmákon, és olyan arcot vágott, mintha azt próbálta volna eldönteni magában, hová is ültesse hívatlan vendégét, hol fogja az a legkevesebb kárt tenni a berendezésben. Végül a bejárattól jobbra álló, egyenes támlájú szék mellett döntött.

- Öt percet kapnak! - jelentette ki.

Apa dühösen felhorkant, és úgy dobta le magát a

székre, hogy attól féltem, letöri a támláját. Gladys Taté egyenes derékkal, kihúzott vállal a kereveten foglalt helyet, és előbb rám, majd apára pillantott.

-Nos?

- A férje megerőszakolta, teherbe ejtette a lányomat - közölte minden kertelés, mellébeszélés nélkül

apa.

A durván hangzó kijelentés hallatán visszafojtottam a lélegzetemet, és még csak nyelni sem mertem.

Gladys Taté arckifejezése csöppet sem változott, de

mintha a ház bejáratát takaró árnyékból beszivárgott

volna valamennyi a szobába, és elsötétítette volna

kissé a tekintetét.

- Föltételezem - mondta néhány másodperces, súlyos hallgatás után -, hogy van valamilyen bizonyítéka, amivel alá tudja támasztani ezt a megdöbbentő

vádat.

- A lányom a bizonyíték rá. Ö majd elmondja, pontosan hogyan történt. Nem szokott hazudni.

- Értem - felelte Gladys Taté, és felém fordult.

Hol történt ez az állítólagos támadás?

- A lápon, madame - közöltem halkan.

- A lápon?

- A csatornák vidékén. Horgászás közben bukkant

rá a lányomra a kis belső tavon, ahová úszni jár

mondta helyettem apa.

Gladys Taté némán nézett egy darabig, mintha időre lett volna szüksége, hogy leülepedjenek benne a

szavak, majd újból felém fordult.

- Tudod, ki a férjem?

-Igen, madame!

- És azt állítod, hogy megtámadott, miközben úsztál?

- Amikor történt, akkor már egy sziklán napoztam.

Kis időre el is aludhattam, és amikor kinyitottam a

szememet, ott állt előttem. Én éppen…

- Meztelen voltál?

- Igen, madame!

Az asszony bólintott, majd mosolyogva megkérdezte apától:

- Tisztában van azzal, mi jár a hamis vádaskodásért? Különösen, ha az ilyen súlyos.

- Szó sincs semmiféle hamis vádról - válaszolta

apa.

- Értem. A lányát mi célból hozta magával?

- Mi célból? Teherbe ejtette! Költséges szórakozás

lesz ez neki!

- Tehát nem annyira az igazságról, mint inkább

pénzről van sző? - kérdezte Gladys Taté, lekicsinylő

mosolyra görbítve az ajkát.

- Az igazság általában ott van, ahol a pénz! - vágott vissza apa.

- Beszélt már a dologról a férjemmel?

- Igen, és nem volt hajlandó beismerni, amit tett.

De be fogja ismerni! - fenyegetőzött apa. - Nézzen

rá! - kiáltotta, és kinyújtott ujjával hevesen felém bökött. - Nézze meg, mit csinált a kislányommal! Hogy

találjon magának nagy hassal tisztességes férjet, mi?

És mindez csak azért, mert a férjének gusztusa támadt

hozzá, és leteperte!

- Te voltál az, aki az iskolai évzárón lefutott az

emelvényről? - fordult hozzám újból az asszony.

- Igen, madame!

- Maga pedig - mondta apának Gladys Taté -, aki

olyan nevetségesen viselkedett.

- Annak semmi köze a dolgunkhoz!

A nő újabb szünetet tartott - ezek a némán múló

másodpercek borzongást ébresztettek bennem, de apa

szemmel láthatóan nem törődött velük. Végül sóhajtott, és enyhén megcsóválta a fejét.

- Négyszemközt akarok beszélni a lányával - jelentette ki határozott hangon.

-Tessék? Miért?

- Ha azt akarja, hogy hajlandó legyek még szóba

állni magával, időt pazarolni magukra, akkor menjen

ki! - hangzott az ellentmondást nem tűrő utasítás.

Apa elgondolkodott kicsit, és hamar belátta, hogy

Gladys Taté nagyon elszánt, és akkor jár a legjobban,

ha azt teszi, amit kért tőle.

- Odakint leszek - mondta, és felállt a székről.

De csak pár percig! Ne próbálja megfélemlíteni! - figyelmeztette az asszonyt, és az indulatát nehezen fékezve nekem is szólt: - Hívj, ha mégis megpróbálná!

- Megpördült, és mérgesen szuszogva kivonult a szobából.

- Csukd be az ajtót! - szólt rám Gladys Taté, én pedig azonnal engedelmeskedtem. - Ülj le! - Miután

helyet foglaltam apa székén, enyhén előredőlt, és

megkérdezte: - Találkoztál a férjemmel azelőtt, hogy

ez a dolog bekövetkezett volna?

- Láttam néhányszor, madame, de egyszer sem beszéltem vele.

- Értem. Meséld el a saját szavaiddal, hogy mi történt!

Félénken kezdtem a történetbe, elmagyaráztam,

hogy gyakran jártam úszni a kis belső tóra, és azt is,

hogy akkor, azon a délutánon napozás közben kis időre elaludtam. Beszámoltam arról, hogyan bújt ki a ruhájából Octavious Taté, és mászott föl mellém a sziklára. Amíg beszéltem, Gladys arcizma sem rezdült, nyugodtan nézett rám, és csak akkor húzta össze a

szemét, szorította vékony vonallá a száját, amikor

megemlítettem, amit a férje a házasságukról mondott.

- Folytasd! - parancsolt rám, én pedig elmondtam,

hogyan incselkedett a férje, hogyan zuhantunk ki a

csónakból, és mi következett utána. Éreztem, ahogy

az arcomon végigcsorduló könnyek a bőrömet égették, de nem töröltem le, hagytam, hogy az államig érve az ölemben összekulcsolt kezemre hulljanak.

Amikor befejeztem a történetet, először hátradőlt,

majd felpattant a kerevetről, és az ajtóhoz sietett. Apa

nyilván hallgatózott odakint, mert kis híján bebukott

a szobába, amikor Gladys felrántotta az ajtót.

- Na?! - kérdezte támadó hangon, mihelyt sikerült

kicsit összeszednie magát.

- Itt várjanak! - mondta Gladys Taté.

-Miért?

- Tegyék, amit mondtam! - hangzott az ellentmondást nem tűrő válasz, amitől még apa is visszarettent,

bár nagyon fel volt ajzva, és szilárdan a fejébe vette,

hogy semmiben sem fog engedni. Beljebb jött a szobába, és engedelmesen leült a kerevetre. - Szólok

Summersnek, hogy hozzon maguknak frissítőt - közölte Gladys Taté, és kivonulva magunkra hagyott

bennünket.

- Szerinted mire készül? - kérdezte apa, miután

kettesben maradtunk. - Mondtál neki valamit, amit

én még nem hallottam?

- Pontosan azt mondtam el, ami történt, apa!

- Nem bízom ezekben a gazdagokban - jelentette

ki, a tekintetét mereven az ajtóra szögezve.

Csöndben ültünk néhány másodpercig, amíg csak

be nem jött a komornyik.

- Óhajtanak egy kis limonádét? - kérdezte.

- Valami erősebbet nem tud hozni? - vetette oda

apa.

- Bármit, monsieur! Amit csak óhajt. - Summers

szája széle minden szónál ékesebben lefelé görbült.

- Adjon egy hideg sört! Pohár nem kell hozzá!

- Igenis, monsieur! Mademoiselle?

- Nekem nagyon jó lesz a limonádé.

A komornyik méltóságteljesen fejet hajtott, és távozott.

- Még az is lehet, hogy meg akarnak mérgezni bennünket - közölte apa. - Ezért mondtam neki, hogy ne

hozzon poharat. - Rám kacsintott, és halkabbra véve

a hangját, figyelmeztetett: - Ne idd meg a limonádét!

- Ugyan, apa! Eszükbe sem jutna ilyesmi - válaszoltam idegesen.

Hátradőlt, és hosszú ujjaival idegesen dobolni kezdett a kerevet karfáján.

- Nézd meg ezt a szobát! Mi egy évig élhetnénk

annyiból, amennyibe ez került. Az is lehet, hogy tovább.

A komornyik tért vissza, felszolgálta az italokat, és

apa rögtön hatalmasat kortyolt a sörből. Figyelmeztetően megrázta a fejét, amikor látta, hogy a limonádémért nyúlok, de nem törődtem vele. Az ital kellemesen hűs volt, és az íze is éppen olyan, amilyennek szerettem.

Nem sokkal később hallottuk, hogy nyílt a bejárati

ajtó, majd pár másodperc múlva Octavious Taté nyitott be hozzánk.

- Hívom a rendőrséget! - mondta abban a pillanatban, mihelyt megpillantott bennünket, és már fordult

is, de egy lépést sem tudott tenni, mert Gladys szobormereven, fenséges tartással állt közvetlenül mögötte.

- Menj be és ülj le, Octavious! - parancsolt a férjére.

- Gladys! Csak nem azt akarod mondani, hogy képes vagy időt vesztegetni ezekre a tolvajokra? Fel

nem tudom fogni…

-Menj be, Octavious!

Monsieur Taté zavartan megcsóválta a fejét, beljebb lépett, és leült apával szemközt. Először rám nézett, majd a feleségére, aki közben becsukta az ajtót, de ott maradt, nem jött közelebb.

- Nos? - kérdezte.

-Nézd meg ezt a lányt, Octavious! Nézd csak

meg!

- Nézem. És?!

- Hajlandó vagy a szemébe mondani, hogy hazudik?

Octavious Taté előbb hatalmasat nyelt, és csak aztán szólalt meg: - Gladys…

- Tudni akarom az igazságot, és azt akarom, hogy

be is valld! Olyan intim dolgokat mondott rólunk,

Octavious, amiket csak tőled tudhatott meg, magától

nem lett volna képes kitalálni.

-Én…

- Elmentél horgászni a lápra, ugye, Octavious?

folytatta félelemkeltő hangon a vallatást az asszony.

- Igen, de…

- Es jártál azon a kis tavon. Váratlanul megláttad,

ugye?

- Ez még nem jelenti azt, hogy meg is tettem, amivel vádol!

- De megtetted! így volt?! - faggatta tovább a férjét Gladys.

-Én…

-Levetkőztél, és odaültél mellé a sziklára? így

volt?

- Ő mondta, hogy menjek oda hozzá…

- Magadévá tetted ezt a lányt, Octavious?! - kérdezte parancsoló hangon az asszony, és tágra nyílt

szemmel közelebb is lépett a férjéhez, aki - nem állva a pillantását - lassan lehajtotta a fejét. - Válaszolj,

mondd meg az igazságot! Ha hallgatsz, csak tovább

nyújtod ezt a szörnyű jelenetet, még mélyebbre mártod a szívembe a tőrt!

Octavious Taté lassan, az alsó ajkába harapva bólintott, de rögtön utána összeszedte magát, és dacosan

fölkapta a fejét.

- Na ugye! - kiáltotta apa, és elégedetten a térdére

csapott.

- Akkor sem tudja bizonyítani, hogy a gyereke tőlem van! - jelentette ki támadóan Octavious. - Az

ilyen lány…

- Nem hazudik - vágott a szavába Gladys. Rám nézett, aztán a férjére, majd mélyet sóhajtva félrefordult. Amikor újból találkozott a tekintetünk, könny csillogott a szemében, de uralkodott magán, és nem

hagyta kicsordulni őket.

- Mennyit akar? - kérdezte Octavious, apa felé pillantva.

- Nem az a lényeg, hogy ő mit akar - válaszolta a

felesége olyan hangon, hogy meglepődve mindannyian feléje kaptuk a tekintetünket. Apát különösen meglepte a hanghordozása, és nem is szólt közbe, csak nézett értetlenül. -Az számít, hogy én mit akarok! -jelentette ki határozottan, és méltóságteljes tartást vett föl, mielőtt közölte volna velünk megdöbbentő,

mindannyiunkat a legváratlanabbül érő kívánságát.
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MEGVÁSÁROLVA ÉS ELADVA

- Miért? Mit akar? - kérdezte Gladys Tate-től apa,

mielőtt más szóhoz jutott volna. Octavious még mindig mozdulatlanul ült, mintha megbénította volna a

felesége viselkedése. Rá pillantva eszembe jutott,

amit egyszer anyától hallottam, nincs pusztítóbb, vadabb gyűlölet annál, ami a megcsalt, elárult szeretetből születik. Octavioushoz hasonlóan én is csak arra tudtam gondolni, miféle szörnyű, kegyetlen bosszút

eszelt ki Gladys Taté.

Az asszony az ablakhoz lépett, kissé talán el is bizonytalanodott, de aztán határozott mozdulattal

összerántotta a függönyt, mintha meg akarta volna

akadályozni, hogy bárki is bepillantson a szobába, és

kikémlelje azt, ami odabent le fog játszódni. A hirtelen támadt sötétségben az arcát sem láttuk tisztán,

amikor lassan visszafordult felénk. Octavious kényelmetlenül fészkelődni kezdett a székében, de nem

szólt, csupán a sarokban a nagy ingaóra mély bongása törte meg a feszültté váló csöndet. Gladys köze, lebb lépett, és úgy szögezte rám a tekintetét, mint a kiszemelt prédájára leső lápi sólyom.

- Ki tud még arról, ami veled történt? - kérdezte

élesen.

- Édesanyám - feleltem. Halvány mosoly suhant át

az arcán, alig észrevehetően bólintott is, de rögtön

utána újból megkeményítette a vonásait, és feszes

vállal, szigorú arccal apához fordult.

- És maga kinek beszélt még róla, monsieur? - kérdezte.

- Én? - Apa Octaviousra nézett, majd vissza

Gladysre. -Az egészet csak ma tudtam meg, úgyhogy

nem volt még időm szólni senkinek, de biztosak lehetnek abban, hogy beszélni fogok, sokat fogok beszélni, ha…

- Megkapja a pénzét, monsieur! - vágott a szavába

élesen az asszony. - Jóval többet, mint amennyire

számít.

Apa szeme a jó hír hallatán vidáman fénylett. Nyugodtan hátradőlt, és mosolyogva, elégedetten bólogatni kezdett.

- Na 1 átja! Ezt már szeretem! - mondta. - Nincs joguk megalázni az embert csak azért, mert maguk gazdagok. Nem hordhatják fent úgy az orrukat, hogy…

- Kíméljen meg ettől a kioktató hangtól, monsieur!

- fojtotta a szót apába Gladys Taté, és hogy szavainak

nyomatékot adjon, a kezét is figyelmeztetően föltartotta. -Amit a férjem tett, az valóban méltatlan, de bizonyos vagyok abban, hogy eltörpül mindazon dolgok mellett, amelyekre maga vetemedett eddigi élete során - jelentette ki határozottan.

- Mi?! Engem még egyszer sem tartóztattak le,

és…

- Egyszer sem? - kérdezett közbe gúnyos mosollyal az arcán Gladys. Apa előbb gyorsan felém fordult, csak aztán kapta vissza rá a tekintetét. - Egy szót sem hiszek abból, amit mond, de ez lényegtelen. Bármit tett vagy csinált is, az itt most nem számít. A maga véleménye engem csöppet sem érdekel.

- Nem?! Hát akkor kié érdekli?! - üvöltötte magából kikelve, a sértéstől paprikavörös arccal apa.

- Az övé - válaszolta Gladys, és határozott mozdulattal rám mutatott. Minden ujján gyűrűt viselt, de a

mutatóujján lévő különösen szembetűnő volt. Sima

ezüstfoglalatban hatalmas, gyönyörűen csiszolt rubin

csillogott. Hosszú, vörösre festett körmei vadul meredtek felém, mintha a szívembe akarta volna mélyeszteni őket, és a látványtól jeges borzongás futott végig a gerincemen.

- Az enyém?

- Mivel anyádon, és az itt jelenlévőkön kívül senki

nem tud arról, hogy gyereket vársz a férjemtől

mondta -, azt javaslom, nem is javaslom, követelem,

hogy itt maradj, amíg meg nem szülöd a kicsit!

- Tessék?! - kérdezte értetlenül, egyszersmind

támadó hangon apa. -Aztán miért tenné?!

Képtelen voltam megszólalni, és csak némán, értetlenül meredtem az asszonyra. Fogalmam sem volt,

miért akarhatja, hogy náluk maradjak, állandóan a

szeme előtt legyek azok után, ami történt.

Gladys apára pillantott, és az arcán újból megjelent

a lekezelő, durva sértésnek is beillő mosoly.

- Maga annyira ostoba, hogy még .azt sem fogja

föl, milyen nagylelkű ajánlatot teszek a lányának, az

egész családjuknak - mondta. - Gondolja, hogy a tőlünk kicsikart pénz - bármennyi legyen is - megoldhatja a lánya, a felesége és a maga problémáit, amelyekkel rögtön szembe kell nézniük, mihelyt a terhesség jelei észrevehetővé válnak?

- Nem, de…

- Mit akarsz ajánlani, Gladys? - kérdezte enyhén

recsegő, megviselt hangon Octavious.

A felesége feléje fordult, kemény, lesújtó pillantást

vetett rá, csak aztán válaszolt. - Azt, hogy terhes leszek - mondta.

- Tessék?! Nem értem. - Octavious zavartan megcsóválta a fejét. - Hogyan lehetnél… - Elharapta a

kérdést, és feldúlt, vadul szemrehányó pillantást vetett rám. - De Gladys?! Miért vállalnád ezt?

- Ha híre megy, mi történt, nemcsak ezeket a mocsárlakókat kapja szárnyára a pletyka, Octavious

válaszolta neki az asszony. - És különben is! Tényleg

azt hiszed, hogy akár csak egy pillanatra is meg tudjuk vásárolni ennek az embernek a hallgatását? - kérdezte, lekicsinylő mozdulattal apa felé bökve a fejével.

- Ha a szavamat adom - kezdte felháborodva apa

-.nyugodtan…

- Még hogy a szavát adja! - Gladys Taté hátravetett fejjel harsányan fölkacagott, majd izzó dühét szabadjára engedve vadul rátámadt apára: - Mi lesz, ha megint betér valamelyik kedvenc kocsmájába, és túl

sok whiskyt iszik, monsieur?! Akkor is állni fogja a

szavát? Bolondnak néz engem, csak mert a férjemá férjem nem bírt uralkodni magán, és szégyenletes

dolgot követett el?

- Hát… - Apa bizonytalanul körbenézett, nem igazán tudva, hogyan reagáljon, és azt sem egészen értve, hogy tulajdonképpen mit ajánl nekünk Gladys Taté. - Nem egészen értem a dolgot.

- Azt hiszi, én igen?! - Gladys kurtán, idegesen

fölnevetett, és nehezen türtőztetve magát, tekintetét a

mennyezetre emelte. - Egyesek olyan könnyedén esnek teherbe, ahogyan más tüsszent. - Kis szünetet

tartva rám nézett, majd mélységes szomorúsággal a

hangjában folytatta: - Mások ellenben… a természet

valamilyen durva tréfája miatt nem szülhetnek, bármennyire szeretnének. - Octaviousra nézett, és a férfi

- az állát a tenyerén nyugtatva - bűntudatosan elfordult.

- A javaslatom a következő - folytatta Gladys, a tekintetét újból rám szögezve. - Gábriellé itt marad

mindaddig, amíg meg nem szül. Odafönt fog lakni, és

senki nem szerez tudomást a jelenlétéről, még a személyzet sem. Gondoskodni fogok róla, hogy megfelelő ellátásban legyen része, amíg a baba meg nem születik, és mindenki azt higgye, a gyerek az enyém.

Hogy senkiben a gyanú árnyéka sem merülhessen föl,

hajlandó vagyok terhesnek tettetni magamat, és eljátszani a terhesség minden szakaszát.

- Aztán hogyan akarja csinálni?! - kérdezte csúfondáros mosollyal apa. - Lenyel talán egy görögdinnyét? - Jóízűen fölnevetett, és úgy nézett rám, mintha biztatást várt volna, de én a javaslat elhangzása óta megmozdulni sem tudtam, nemhogy mosolyogni vagy nevetni lett volna kedvem.

Gladys Taté a gúnyolódástól röpke pillanatra elsápadt, de aztán megkeményítette magát, és gyilkos pillantást vetett apára.

- Hadd legyen ez az én gondom, monsieur! Maga

ne foglalkozzon vele! - mondta, és a hangja leginkább a kígyósziszegésre emlékeztetett. Mereven kihúzta magát, és felém fordult. - Mihelyt túljutott a szülésen, Gábriellé hazatérhet, és senki nem fog értesülni arról, hogy valójában mi is történt. Folytathatja

az életét, és férjhez mehet bármilyen tisztességes emberhez, már ha valóban az a szándéka.

- A gyerekkel mi lesz? - kérdezte apa.

- A gyerekkel?! - Gladys kis szünetet tartva nagyot

sóhajtott. - Mohdtam már. Mindenki azt fogja hinni,

hogy az enyém. Itt marad nálunk, és Tate-ként nő fel.

Végül is az!

- Nem tudom - mondta apa, és hogy a válasza hihetőbben hangozzék, komoly arccal, elgondolkodva

megcsóválta a fejét. - A feleségem biztosan nem fog

beleegyezni, hogy…

- Miféle más lehetőségük van ezen kívül?! - kérdezte dühösen az asszony. - Ha kiderül az igazság, a

felesége az élete végéig szégyenkezhet! Gondolom

folytatta hozzám fordulva -, te sem akarod, hogy

anyád a megaláztatások sorozatán menjen keresztül,

örökké ki legyén téve a szóbeszédnek, és kerülnie

kelljen mindenkinek a pillantását, mert tudni fogja,

hogy az ismerőseitek egyfolytában rólatok pletykálnak. Ha kiderül is, hogy a gyereked a férjemtől van,

az nem mentesít a szégyentől, Gábriellé! Az emberek

téged fognak hibáztatni, főleg, ha megtudják, hogy

meztelenül úszkáltál a lápon!

Megpróbáltam hatalmasat nyelni, de nem sikerült,

a torkomon mintha jókora, lény élhetetlen gombóc

akadt volna meg. Gladys olyan áthatóan nézett rám,

hogy képtelen voltam elfordítani a fejemet. Nem tudtam másra gondolni, kizárólag anyára. Gladys Tatenek igaza volt. Tudtam, hogy anyának, még ha nem is mutatná, borzalmasan fájna. Akik addig tisztelték,

azoknak egy része - a legjobb esetben is - nem kérné

többé a segítségét, mások pedig egyenesen úgy bánnának vele, mint a leprással.

- Mit gondolsz, apa? - kérdeztem félénken, jókora

hallgatás után. - Lehetséges, hogy valóban így a legjobb.

-Tessék?! Azt akarod mondani, hogy hajlandó

vagy ezt elfogadni? Lemondasz a gyerekről?

Lassan bólintottam, és megalázva, mélyen lehajtottam a fejem. Úgy éreztem, az egyetlen igazán elfogadható megoldása a bajunknak az, amit Gladys Taté ajánlott.

- Nem tudom. Hagyjam itt, fogolyként a lányomat,

aztán…

- Octavious?! - vágott éles hangon apának a szavába Gladys, és mint aki tökéletesen biztos a dolgában,

elégedetten elmosolyodott. - Mi volna, ha átmennétek Monsieur Landryvel a dolgozószobádba, és megbeszélnétek a dolog pénzügyi vonatkozását, miközben mi Gabriellelel átgondoljuk, amit még kell?

Mr. Taté zavarodottan a feleségére pillantott, és

úgy állt fel, mintha a valóságos súlyánál háromszor

nagyobb teher nehezedett volna a vállára. Gladys is

követte a példáját, odalépve határozott mozdulattal

félrehúzta, és súgott valamit a fülébe, amitől Octaviousnak szempillantás alatt tűzpiros lett az arca.

- Megőrültél?! -kérdezte a feleségétől felháborodva. - Csak elinná az egészet!

- Az már nem a mi gondunk - felelte az asszony.

Monsieur! - fordult apához, aki előbb rám nézett,

csak aztán állt föl lassan, kényszeredetten.

- Nincs ez még elintézve - mondta. - Addig nem,

amíg nem hallottam, hogy mit ajánlanak cserébe. Megértetted, Gábriellé?

- Igen, apa!

- Na azért! - Keményen rávillantotta a tekintetét

Gladys Tate-re, de nem tudta megfélemlíteni, és ezt

belátva rögtön követte is Octavioust a dolgozószobába. Gladys becsukta mögöttük az ajtót, aztán kimérten helyet foglalt az öblös, magas támlájú karosszékben. Gőgösen, magabiztosan nézett rám, és bár a szemünk egy magasságban volt, úgy éreztem, mintha fenyegetően fölém tornyosulna.

- Föltételezem - törte meg hosszúra nyúlt hallgatás

után a csöndet -, hogy ez lesz az első gyereked.

- Igen. Természetesen, madame!

- Csak nem azt akarod mondani, hogy szűz voltál,

amikor a férjem letepert? - kérdezte gúnyos mosoly

kíséretében.

- De hát ez az igazság, madame!

Gyorsan pislogott néhányat, és úgy tűnt, mintha

kissé elbizonytalanodott volna. - Lehetséges - mondta hirtelen elmélyülő, szomorú hangon. - Az én hibám! -tette hozzá, a szeméhez emelve csipkés szegélyű, finom selyem zsebkendőjét. - Minden jel szerint képes arra, hogy gyereket nemzzen. Én vagyok meddő.

- Nagyon sajnálom, madame!

Úgy kapta föl a tekintetét, mintha meglepődött volna, hogy én is ott vagyok, és hallottam önmagának

szánt, mélységes elkeseredésről árulkodó szavait.

- Köszönöm, de semmi szükségem sincs a sajnálatodra! - felelte. - Mit kerestél azon a tavon? Csapdát

akartál állítani neki?

- Tessék?

Bólintott, jelezve, hogy jól hallottam, amit mondott, és csúfondáros, vádló mosoly jelent meg az arcán. - Meztelenül fürödtél, tudva, hogy ott van a környéken. Egy jóképű, gazdag…

- Nem, madame! Esküszöm! - vágtam hevesen tiltakozva a szavába.

Gladys arca újból megkeményedett, a bőre kisimult, olyan volt, mint az alabástromszobor halványan

csillogó felszíne. - Komolyan gondoltam, amit apádnak mondtam - közölte mély lélegzetvétel után.

Bármit követett is el Octavious, inkább számodra, és

a családod számára jelent szívességet az, amit ajánlottam, semmint nekem.

- Igen, madame!

- Hogy sikerüljön a dolog, mindenben követned

kell az utasításaimat, és szükség lesz a legteljesebb

együttműködésedre. Amit vállalok, csöppet sem lesz

kellemes a számomra, de rád még nehezebb hat-hét

hónapvár. El kell viselned az egyedüllétet, és csöndesnek, sőt némának kell maradnod, bármi történjék

is. Képes leszel rá?

- Remélem. Bízom benne, madame!

- Én is. Ha csak egyszer is engedetlen leszel, kihajítalak, és rád hagyom, hogyan magyarázd meg az ismerősöknek, mitől domborodik a hasad. Megértetted? Lesz belőle némi felháborodás, szóbeszéd, de azt hiszem, meg fogom tudni győzni az embereket arról,

hogy amit állítasz, alaptalan vádaskodás csupán, függetlenül attól, mekkora tisztelet övezi anyádat. Van

pénzem, befolyásos barátaim, és emberek tucatjainak

az élete függ attól, hogy dolgozhatnak-e a gyáramban, vagy sem. Mit gondolsz, kinek a pártjára állnak

majd? A szegény, nincstelen cajun lányéra, vagy az

enyémre?

Nem válaszoltam, hiszen úgyis pontosan tudta, mi

volna a felelet.

- Elfogadod hát, betartod a szabályokat, amiket

előírok neked? - kérdezte Gladys, lélegzetvételnyi

szünetet sem hagyva.

- Igen, madame! Ahhoz ragaszkodom csak, hogy

találkozhassam az édesanyámmal.

- Nem túl gyakran, és a legnagyobb titokban. Úgy

intézem majd, hogy akik ismernek bennünket, azt

higgyék, a terhességem miatt szükségem van traiteur

segítségére - magyarázta, mintegy hangosan gondolkodva Gladys. - Azt emberek azt fogják hinni, hozzám jár, engem kezel. Te viszont nem találkozhatsz a barátaiddal, nem fogadhatsz más látogatót. Világos?

- Igen, madame! De hol fogok lakni?

- Ha visszajöttél, megmutatom a lakrészedet. Azt

akarom, hogy éjszaka, egészen pontosan ma éjjel

gyere vissza! Éjféltájt, addigra a ház elcsendesedik. A

komornyikot elbocsátom előtte, a szobalányok pedig

már régen aludni fognak. Kevés holmit hozzál magaddal! Megértetted?

- Oui, madame!

- Rendben!

Felállt, és én is felálltam. - Sajnálom, ami történt

mondtam. - Bármit gondoljon is rólam, én nem akartam, hogy így legyen.

- Hogy én mit gondolok, az csöppet sem számít

felelte. - Kizárólag a tények a lényegesek, és az, hogy

mit tehetünk, amivel megmenthetjük a szégyentől a

családodat, és az enyémet - tette hozzá kioktató hangon.

Nem válaszoltam, csak némán bólintottam, és nem

tudtam eldönteni magamban, valóban nagylelkű, önzetlene, mert képes megbocsátani a férjének azért,

amit tett, és hajlandó miatta az önfeláldozásra is. Reménykedtem, hogy amit kitervelt, sikerülni fog, sőt

még hálás is voltam, de nem tetszett, hogy elkapta rólam a tekintetét, valahányszor megpróbáltam a szemébe nézni. Nem akarta, hogy lássam, mekkora fájdalom érte? Vagy talán a bosszúvágyát igyekezett leplezni?

Kinyitotta az ajtót, és Octavioust és apát szólította

határozott hangon. Apa lépett be először, mosolyogva, végtelenül elégedett arccal. Rá volt írva, hogy bőkezű, számára tökéletesen kielégítő ajánlatot kapott.

- Megbeszéltetek mindent? - kérdezte Gladys, mire a férje komoran bólintott.

- Vissza kell mennem dolgozni - közölte.

-Menjen csak, uram! Menjen! - mondta vidáman

apa, és még hátba is veregette. - Nem akarom elvonni a munkájától, hogy még a végén csődbe jusson miattam. Egyelőre nem! - tette hozzá, és jókedvűen felém kacsintott. - Gyere, Gábriellé! Mondjuk el anyádnak, miben állapodtunk meg!

- Figyelmeztettem a lányát, hogy éjfélre itt legyen

- szólt apának Gladys. - Egyedül jöjjön, és csöngessen a főbejáraton! Megértette, monsieur?

- Hát persze. Mit kell ezen érteni?! - válaszolta

fennhéjázva apa, és nyílt fenyegetéssel a hangjában

rögtön hozzá is tette: - Ha nem bánnak vele tisztességesen, ugrik az üzlet!

Gladys nem is válaszolt, csak lekicsinylően mosolygott, mint az aligátor a körülötte repdeső, magát

fenyegetőnek képzelő légyre.

- Ne felejtsd el, amit mondtam! - szólt rám határozottan. - Senki nem tudhat a dologról, és csak nagyon

kevés holmit hozz magaddal!

- Úgy lesz, madame - válaszoltam neki megadóan.

Octavious ment ki először, és mi is azonnal követtük, de apa még megállt az ajtóban, és a tekintetét

körbehordozva megjegyezte.

- Nem rossz hely ez ahhoz, hogy pár hónapot eltöltsön az ember. Igaz, Gábriellé? Biztosan jó ételeket

fogsz kapni, és vigyáznak is rád.

- Igen, apa! Menjünk! - sürgettem, de nem hagyta

magát, és mielőtt kilépett volna, még visszafordult

Gladyshez.

- Ne gondolja, hogy ennyivel sikerült elintéznie!

mondta. - Bármit csinál is, amit a férje tett, az akkor

is bűn marad!

, Gladys Taté arckifejezése a fenyegető hang hallatán csöppet sem változott, de a tekintete vádlón villant. Szélesebbre tártam az ajtót, és gyorsan kiléptem a szobából. Apa elégedett, fülig érő vigyorral az arcán

követett, de miután visszaszálltunk a teherautójába,

és elindultunk, az arca egyik pillanatról a másikra ismét elkomorult.

- Te mondd el anyádnak, hogy miben állapodtunk

meg, Gábriellé! - fordult hozzám. - Ha én adom elő,

a végén még azt hiszi, hogy az egészet csak azért csináltam, mert pénzt akartam szerezni. Értesd meg vele, hogy Gladys találta ki az egészet, nem én!

- Rendben van, apa!

- Akkor jó! - Megnyugodott, és nyilván újból a

pénzre gondolt, mert visszatért az arcára a mosoly.

- Sok pénzt kaptál? - kérdeztem.

- Tessék?! Hát… Nem annyit, mint szerettem volna, de azért elég szépen. Anyádnak is adok belőle,

hogy legyen mit eldugnia, aztán veszek néhány dolgot a házhoz, esetleg új furgont meg szerszámokat,

hogy könnyebben tudjak munkát vállalni.

- Az tényleg jó volna, apa - feleltem. A ház felé

néztem, és arra gondoltam, hogy a szörnyűségből,

ami velem történt, a végén talán csak fog származni

valami jó is.

Anya sokáig nem szólt, csak nézett maga elé összeszorított szájjal, némán. Végighallgatta, amit apa

szinte egy szuszra - elmondott, aztán rám nézett, és a

konyhaasztaltól felállva a nyitott ablakhoz lépett.

Enyhe szellő fújt odakint, meglobogtatva az inkább

csak a rovarok távoltartására szolgáló könnyű, vékony függönyt.

- Nem tetszik ez nekem szólalt meg végül.

Nem természetes, hogy terhesnek akarja tettetni magát.

- Miért?! - kezdett rögtön vitatkozni vele apa.

Pénzt kapunk, Gabriellenek nem kell nagy hassal az

emberek szeme előtt mászkálnia, hogy bámulják,

meg hetet-havat összehordjanak róla, és végül a gyerek is jó helyen marad. Mi nem tetszik ezen neked?

- A legtöbb asszony, akit ismerek, nem viselkedne

ilyen nagylelkűen, Jack! Egyik sem vállalná, hogy

megtartja, a sajátjaként fölneveli a gyereket.

- Nézd meg jobban azokat, akiket ismersz! Egyik

sem jöhet a közelébe sem! Igazam van, Gábriellé?

kérdezte apa, és választ sem várva rögtön bólintott.

Tessék! Mondd csak el, hogyan viselkedett!

- Szerintem is így lesz a legjobb, anya! - szólaltam

meg végre. - Elmondta, hogy bármennyire is szerette

volna, eddig nem sikerült teherbe esnie. Önmagát hibáztatja, és azt hiszem, ezért nem támadt igazán Octaviousra, ezért akarja megtartani a babát.

Anya elgondolkodva nézett egy darabig, majd

megjegyezte: -Ahhoz képest, hogy ilyen fiatal vagy,

sokat értesz az életből, Gábriellé! Gyorsan felnőtté

váltál. - Kis szünetet tartott, és komoly arckifejezéssel újból megcsóválta a fejét. - Akkor sem tetszik nekem a dolog! - mondta aztán.

- Miért panaszkodsz, asszony?! Azért, mert agyereknek magához való esze van? Tőled örökölte, vagy

nem? - kérdezte felpaprikázva apa.

- Ebben kivételesen igazad lehet, Jack Landry!

válaszolta lesújtó pillantás kíséretében anya.

Mennyi pénzt ajánlottak, hogy ilyen elégedett vagy?

Gyerünk! Mondd meg az igazat, és ne is próbálj hazudni!

- Ötezer dollárt. Na?! Ehhez mit szólsz?

Az összeg nagysága szemmel láthatóan anyára is

erősen hatott, de nem adta meg magát, szomorúan újból megcsóválta a fejét.

- Vérdíj - mondta. - Bűn elfogadni, Jack!

- Nem neked adják, hanem neked - válaszolta apa.

- Ahelyett, hogy panaszkodsz, inkább örülnél! Te is

kapsz belőle, és elintézek egy csomó dolgot, amiért

már jó ideje rágod a lelkem!

- Mindegy. Attól, hogy te kapod, még olyan marad,

mintha együtt vennénk el.

- Gábriellé! - kiáltotta apa, és magából kikelve az

ég felé lökte a kezét. - Próbáld meg észhez téríteni

anyádat! Jobb, ha én egy szót sem szólok hozzá, mert

rögtön felrobbanok!

- Hidd el, anya, ez a legjobb megoldás! Ebből legalább valami jó is származik - kezdtem bizonygatni.

- Gladys Taté megengedte, hogy meglátogass, úgy

fog tenni, mintha hozzá mennél, őt kellene kezelned.

- Mit fogok mondani az embereknek, ha érdeklődnek, hogy miért nem vagy itthon? - kérdezte, de közben láttam rajta, hogy valamelyest nyugodtabb lett.

- Azt mondod majd, hogy a bátyámékhoz ment,

Beaumontba - állt elő az ötlettel apa. - Ezt mindenki

el fogja hinni, nem?

- Nem! A barátaim nagyon jól tudják, hogy soha

nem engedném el egy Landryhez! - válaszolta dühösen anya. - Különben is, nem tudok jól hazudni.

Nincs gyakorlatom benne, mint neked, Jack!

- Akkor hallgass, és ne mondj semmit! Nem tartozik rájuk, hogy mit csinálunk, mi történik Gabriellelel!

- Mondd azt, anya, hogy Haddy nénihez mentem!

- ajánlottam. - Az nem is lesz igazi hazugság, hiszen

már régen meg akartam látogatni.

Anya feszült, nem igazán örömteli hangon fölnevetett. - Kezdesz úgy beszélni, mint apád - mondta, de

közben elmosolyodott. Hozzám lépett, megsimogatta

a fejemet, és nagy-nagy szeretettel homlokon csókolt.

- Szegény kislányom! Nem érdemled meg, hogy

ilyen szörnyűség történjék veled. Nem a te hibád, ami

bekövetkezett, de sajnos nem ez az első, és nem is az

utolsó igazságtalanság, ami megtörténik a világban.

Biztosan azt akarod tenni, amiről beszéltél?

- Igen,anya!

A szívére szorította a kezét, nagyot sóhajtott, és

mélyen a szemembe nézett. - ígérd meg, ha úgy érzed, rossz sorod van, nem gondolkodsz egy percig

sem, hanem azonnal hazajössz! Megígéred, Gábriellé?

- Igen.

- Mikor kell elmenned? - kérdezte, fáradtan lerogyva az egyik, útjába kerülő székre.

- Még ma, éjfél körül - válaszoltam, és látva, milyen ijedten néz rám, bátorítóan hozzátettem:- Meglátod, nem lesz semmi baj, anya!

Az ajkába harapva csöndesen bólogatott, és minden erejét összeszedve megpróbálta visszafojtani a

könnyeit. Némán néztem egy darabig, és sajgott a szívem, hogy olyan erősen szenvedni látom.

A szobámba mentem, hogy összeszedjem azt a néhány holmit, amit magammal akartam vinni. Azt a

fényképet is kiválasztottam, ami anyát és apát ábrázolta, közvetlenül az esküvőjük után, a rendkívüli alkalomhoz illő, elegáns ruhában. Összepakoltam némi fehérneműt, két hálóinget, három könnyű nyári ruhát,

egy második pár papucscipőt, hajszalagokat, fésűt,

hajkefét. Miközben a dolgaimat válogattam, anya is

összekészített számomra kis csomagot, szappant, általa feltétlenül szükségesnek ítélt fűszereket, és Szent

Medárd kis szobrát rakva belé. A ruhák után még néhány könyvet, magazint is a szatyromba dugtam, és

hozzájuk levéltömböt, tollat, hogy ha lesz hozzá kedvem, naplót tudjak írni, vagy éppen rajzolgassak. Bíztam abban, hogy Gladys Taté, ha nagyon unatkoznék, és megkérem, egyéb dolgokat is ad. Tudtam hímezni,

még szőni is, és bíztam abban, hogy lesz mivel eltöltenem az időmet.

Aznap este, vacsorára anya az egyik legkedvesebb

ételemet készítette: az ő különleges, senki máséhoz

nem hasonlítható rák-étouffée-ját. Nyilván menekülni

akart kínzó gondolataitól, mert bár a fő fogással is éppen elég dolga akadt, utána még nekiállt tésztát sütni.

Apa visszament a városba, hogy elkezdje a vásárlást,

beszerezzen néhány dolgot azokból a holmikból,

amelyeket az értem kapott pénzből meg akart venni.

Jókora doboz csokoládéval, és egy üveg anyának

szánt francia kölnivel tért vissza. Nem is emlékeztem

már, mikor láttam utoljára olyan vidámnak, sőt boldognak. Vacsora előtt alaposan megmosdott, a legjobb ingét, nadrágját vette fel. Miközben ettünk, egyfolytában beszélt, sorolta megállás nélkül, hogy mi mindent fogunk csinálni a házban, hogyan költjük el

azt a rengeteg pénzt.

- Vegyünk neked egy új tűzhelyet, Catherine?

kérdezte.

- A régi is megteszi, Jack!

- Nem arról van szó, hogy megteszi-e, vagy sem.

Arra gondoltam, vehetnénk új rádiót, és mindentudó

konyhagépet - hogy is hívják, Mixmastersnek? hogy ne kelljen egész nap, megállás nélkül robotolnod. Mit szólsz hozzá? Nem akarsz olyan - mit tudom én, mi a neve - gépet, ami a gazdag népeknek van? Tudod, amelyik mindenhonnan kiszívja a port!

- Ahhoz, hogy ezeket használni tudjuk, előbb be

kellene vezettetnünk a villanyt, Jack - válaszolta szárazon anya.

- Az is meglesz. Futja majd mindenre.

- Ne akarj mindent egyetlen nap alatt elkölteni,

Jack!

- Dehogy! Kapsz eleget, hogy félre tudd tenni

válaszolta lelkesen apa -, de nekem is kell valamennyi, hogy befektethessem. Ötezer dollár szép kis

summa, de azért nem tart örökké - magyarázta, mint

valamilyen megfontolt, sikeres üzletember. - Még az

is lehet, hogy nem új teherautót, és szerszámokat veszek, hanem befizetek egy rákhalász-hajóra, és majd

részletekben, abból, amit keresek, törlesztem az árát,

aztán pedig…

- Elég! - kiabált indulatba jőve anya, és a könnyei

vastag patakokban ömlöttek végig az arcán.

- Miért? Mi rosszat mondtam?

Anya felpattant, és a külső ajtóhoz rohant.

- Mi rosszat mondtam? - kérdezte ismét értetlenül

apa, ezúttal már hozzám címezve a kérdést, és mint

aki valóban nem tudja, mi történt, tehetetlenül széttárta a karját.

- Semmi baj! - nyugtattam meg. - Hagyd csak,

majd beszélek vele!

Anya után mentem, és a hintaszékében találtam a

verandán, mozdulatlanul bámult a sötétbe.

- Anya! - szólítottam meg bátortalanul.

- Nem tudtam tovább elviselni, hogy csak sorolja,

mi mindent fog venni abból a pénzből! Ne haragudj,

Gábriellé! -válaszolta elgyötörve, bocsánatkérően.

Bűnös pénz az, akárhogy nevezze is.

- Tudom, anya! De itt most nem a pénz a lényeg!

győzködtem. - A kicsinek jó helye lesz, és mi sem

maradunk szégyenben. Gladys Tatenek igaza van.

Hiába nem az én hibám, ami történt, ha kiderülne a

dolog, mindenki rosszat gondolna rólam, és egyetlen

tisztességes ember sem állna velem többé szóba.

- Ezt mondta?

- Ezt, anya!

- Nagyon akarja ezt a gyereket, ugye?

- A viselkedéséből ítélve igen.

Anya hatalmasat sóhajtott, aztán kitárta a karját.

Melléje térdeltem, és a keblére hajtottam a fejemet,

ahogyan egészen kicsi lányként tettem, ő pedig szorosan magához ölelt, és ringatni kezdett. Mielőtt abbahagyta volna, lágyan megcsókolta a fejemet.

- Jól van - mondta. - Nem lesz semmi baj. Csak

szólj apádnak, hogy hagyja már abba, kössön csomót

a nyelvére!

Elnevettem magam, és én is jó erősen magamhoz

szorítottam. Anya volt a legjobb barátnőm, és tudtam,

hogy hiába keresném, hozzá hasonlót úgysem találnék még egyet. Megnyugtató érzés volt, és egyben elszomorító is, mert tisztában voltam azzal, hogy egyszer elérkezik a nap, amikor el kell válnunk, és attól kezdve egyedül kell szembenéznem a beköszöntő

nappalokkal és éjszakákkal, nézni az égen pislákoló

csillagokat, és nem meríthetek többé erőt nyugodt

bölcsességéből, szeretetéből, kedves mosolyából. Ha

megérem, olyan lesz majd, mintha sűrű, soha el nem

oszló felhő takarná el előlem a napot.

Együtt mentünk vissza, és fejeztük be csöndesen a

vacsorát. Apa szerencsére megérezte, hogy jobban teszi, ha hallgat - fölállt, elvonult, meggyújtotta kukoricaszár pipáját, és csöndesen pöfékelve magában, örvendezett a hirtelen rászakadt, korábban nem remélt gazdagságnak. Miután elrendeztük a mosatlant, anyával visszamentünk a verandára, és csöndesen beszélgetni kezdtünk. Elmesélte, milyen volt az, amikor engem várt, és hogyan zajlott le a szülés. Beszélt a két, számomra addig ismeretlen testvéréről is, akiket a

nagymamám elveszített - az egyiket koraszülés miatt, a másikat pedig azért, mert bár ki tudta hordani,

halva született meg.

Fél tizenkettő tájt apa is kijött, hogy figyelmeztessen, ideje indulnunk.

- Egyáltalán, hogyan fogjátok csinálni? - kérdezte

anya.

- Elviszem, kirakom a háznál, és ő bemegy. Igaz,

Gábriellé?

- Úgy lesz, anya! Mindent pontosan megbeszéltünk - bizonygattam.

- Vigyázz rá, Jack! Nehogy valami baja essék!

- Már hogyne vigyáznék! - felelte némi ingerültséggel a hangjában apa. - Engem aztán nem érdekel,

akármilyen gazdagok is! Addig jó nekik, amíg nem

próbálnak meg kibabrálni Jack Landryvel! - fenyegetőzött.

- Nem Jack Landry érdekel engem! - mondta rendreutasító hangon anya.

- Hozom a holmimat! - szóltam apának, és fölszaladtam az emeletre. A szobámban egy pillanatra megálltam és körbenéztem. Nem volt nagy szoba, de ez volt a meghitt otthonom. Itt estem át a gyerekbetegségeimen, sírtam ki magamat, ha valami bántott, álmodoztam, fantasztikus terveket szőttem, és csodálatos beszélgetéseket folytattam esténként anyával. Itt énekelte halkan az altatődalait, ringatott, és vigasztalt, ha

valami baj ért. Az előttem álló éjszaka volt az első az

életemben, amikor nem a megszokott helyen, hanem

idegen házban kellett álomra hajtanom a fejemet. Sietve visszanyeltem a könnyeimet, mert nem akartam,

hogy anya elszomorodjék, halk imát mondtam érte,

magamért és apáért, és anélkül, hogy visszanéztem

volna, gyorsan kimentem a szobámból.

Amikor Tate-ék házának a kocsibehajtójához értünk,

apa kikapcsolta a teherautó reflektorait, fékezett, és

nagyon lassan, óvatosan hajtott tovább. Vastag, sötét

feflegek érkeztek az este folyamán a Mexikói-öböl

felől, és takarták el a sokszor oly megnyugtató, fényesen hunyorgó csillagokat. Az ég olyan volt, mintha

tintával öntötték volna le, koromsötét, mély és végtelen. Furcsa előérzetem támadt, miközben igen lassan,

ügyelve arra, hogy zajt ne csapjunk, a méltóságteljes,

nagy házhoz közeledtünk. Úgy éreztem, más körülmények között örömmel látogatnám meg, boldog

volnék, ha csak néhány napot is eltölthetnek benne.

. Egyetlen kivilágított ablakával az épület riasztónak, baljóslatúnak tűnt. Teteje meredeken emelkedett

a sötét ég felé. Jobbról láncra kötött kutya ugatott, és

valahol a távolban villám cikázott. A kocsibehajtó

környékén éles szárnycsattogtatással denevérek keringtek, gyűjtötték a számomra láthatatlan, röpködő

éjszakai rovarokat. Amikor apa leállította a motort,

tisztán hallani lehetett a kabócák éjszakai kórusát is.

Apa a szokásosnál nyugtalanabbnak, idegesebbnek

tűnt. Miután megállította a kocsit, a tekintetét mereven a ház bejáratára szögezte, és le sem vette róla addig, amíg beszélgettünk.

- Hát, azt hiszem, ideje elbúcsúznunk egy időre,

Gábriellé! - mondta. - Tudom, hogy jó kezekben leszel. Ne tűrd el senkitől, hogy sértegessen!

- Nem tűröm el, apa!

- Anyád majd meglátogat, és elmondja, hogy érzed

magád.

- Rendben van, apa! - feleltem szokatlanul vékony, gyerekesnek tűnő hangon.

- Menj! - szólt. - Jobb, ha egyedül csöngetsz be,

ahogy mondta! - Felém fordult, és búcsúzóul enyhén

megcsippentette az arcomat.

- Szervusz, apa! - mondtam, és hangos nyikorgás

közepette kinyitottam a teherautó ajtaját. A zaj olyan

váratlanul hatott az éjszakában, hogy a vartyogó békák is elhallgattak tőle.

- Hamarosan lesz új teherautóm. Annak már nem

fog így csikorogni az ajtaja - szólt utánam dicsekvő

hangon apa.

Becsuktam magam mögött a kocsit, és kis csomagommal a kezemben fölmentem a teraszra, a nagy bejárati ajtóhoz, ám mielőtt még csöngethettem volna, az magától föltárult, de olyan sebesen, hogy azt hittem, az erős huzat fölkap, és besodor az előcsarnokba. Gladys Taté nyitotta ki, tojáshéjszínű finom csipkés hálóingére felkapott sötétkék köntösben állt előttem. A kezében kis petróleumlámpát tartott, a haja kibontva, szabadon omlott a vállára, az arca - nappali smink nélkül, a gyönge fényben - furcsán sápadt,

szinte kísérteties volt.

- Gyere be gyorsan! - mondta parancsoló hangon.

Mihelyt betéptem, rögtön becsukta az ajtót, és az

emeletre vivő lépcső felé fordult. - Kövess!

Anélkül, hogy egyebet mondott volna, fölvezetett,

nem hagyva időt, hogy akár egyetlen pillanatra is

megállják, bárhol körülnézzek. Arra számítottam,

hogy Octavious is ott lesz, ha megérkezem, de hiába

néztem körül, sehol sem láttam. Amikor felértünk az

emeletre, Gladys rögtön balra fordult, és rövid folyosón egy keskeny ajtóhoz vezetett. A köntöse zsebéből

kulcsokkal teli karikát vett elő, és kinyitotta. Majd

megállt, hallgatózott kicsit, és miután nem hallott

semmilyen gyanús zajt, felgyújtotta az ajtó mögött a

villanyt. A halvány fényben keskeny, meredek lépcsőt

láttam magam előtt, aminek a tetején, a padlás szintjén újabb ajtó volt.

- Mi van odafent? - kérdeztem.

- Hogyhogy mi van odafent? Természetesen a szobád. Mit gondoltál, hol foglak elhelyezni? A hálószobánkban talán, Octavious és közöttem?! - szólt erőszakosan Gladys, és a halvány fényben is láttam az arcán az elutasító, gőgösen lekezelő mosolyt.

- Nem, madame, de…

- Mi az a de?

- Semmi.

- Ügyelj a lépteidre, és óvatosan gyere! Lábujjhegyen! - figyelmeztetett, és a fokokat szinte alig érintve elindult előttem a meredek, nehezen járható lépcsőn. Odaérve, a karikáról kiválasztott kulccsal kinyitotta a második ajtót, előttem belépve a petróleumlámpát egy sima, gyalult fenyődeszkából készült asztalkára tette, és föltekerte kissé a lángját, hogy megnézhessem magamnak az ijesztően szűk kis szobát, aminek mindössze egyetlen, a ház hátsó részére néző

ablaka volt.

A helyiség falát virágos tapéta borította, de az egykor vidám minták erősen megfakultak már, és a valamikor hófehér alap is nagyon besárgult. Az ajtótól jobbra polcokat láttam, különböző méretű, és a ruházatuk alapján ítélve különböző országokból származó

babákkal. Sokat pókháló borított, és a ruhájuk is csaknem annyira kifakult, mint a tapéta.

Közvetlenül előttem fejtámla nélküli, sötét keretben rugós betétből álló ágy állt, mellette alacsony,

alig egyméteres kis szekrény.

- Valamikor - mondta Gladys Taté - ez volt a játékszobám. A papírkivágásaim, kirakós játékaim,

edénykészletem és egyéb játékok még mindig itt vannak, abban a szekrényben. - A jobbra álló, keskeny,

fiókos szekrénykére mutatott. - Tudom, nem a Waldorf Astoria ez a szoba, de a célnak tökéletesen megfelel. - Rideg, közömbös hangon mondta ezt, a hangsúlya alapján úgy is lehetett érteni, hogy a cél, amiről beszél, a minél súlyosabb büntetés.

Szó nélkül leraktam a táskámat a kis asztalra, az

ágyhoz léptem és leültem, amitől a betét vadul megnyikordult alattam. Bár elég sötét volt körülöttem,

úgy éreztem, mindent, ami körülvesz, vastagon belep

a por, és ha összetakarítanánk, akár egy párnát is meg

lehetne tömni vele.

- Magam húztam fel az ágyneműt - folytatta

Gladys olyan hangon, mintha hatalmas, külön köszönetet érdemlő tettről számolt volna be. - Ugyanazt az

ágyhuzatot, takarót és párnát kaptad, amit én használtam, amikor kislány voltam, és néha itt aludtam. Mindig nagyon ügyeltem a holmimra, megkíméltem, és elvárom, hogy te is vigyázz mindenre. - Körbenéztem, és azon gondolkodtam, mi az, ami olyan fontos

számára, hogy mindenképpen meg akarja velem őriztetni - a lámpa, a jelentéktelen apró bútor, a régi, kopott játékok…

- Természetesen nem szólhattam a szobalányoknak, hogy takarítsanak ki, mert azzal gyanút keltettem volna. Magadnak kell megcsinálnod, de az nem gond, lesz rá időd bőségesen. Nem így van?

- Merre van a mellékhelyiség? - kérdeztem anélkül, hogy bármit válaszoltam volna előző megjegyzésére.

- Mellékhelyiség? Ha jól tudom, nálatok az udvar

végében van a vécé.

- Igen, de hogyan mehetnék ki bárhová anélkül,

hogy valaki meglátna?

Gladys Taté a kis szekrényhez lépett, és porcelán

éjjelit vett élő. - Ezt fogod használni. Esténként, miután már mindenki elaludt, feljövök hozzád, kiengedlek, és akkor leviheted az emeleten, a padláslépcsőtől jobbra a fürdőszobába. Olyankor mosakodhatsz, fürödhetsz is. Nem akarom, hogy bármilyen betegséget

kapjál, és veszélybe sodord a gyerekemet - figyelmeztetett.

A gyerekét, kérdeztem meglepődve magamtól.

Mély hatást tett rám az elszántsága, a gyorsaság, amivel képes volt beleélni magát új helyzetébe.

- Fülledt itt a levegő - mondtam. - Nyitva van az

ablak?

- Igen.

- Akkor el kellene húzni a függönyt, és kinyitni a

spalettát, hogy szellőzni tudjon a szoba. - Az ablakhoz indultam, Gladys pedig szigorú, figyelmeztető

hangon rám szólt.

- Most kinyithatod, de reggel el ne felejtsd becsukni! Nem akarom, hogy bárki észrevegyen! Napközben soha ne menj az ablakhoz! Ha óvatlan leszel, és meglátnak, mindent tönkreteszel.

- Soha nem mehetek az ablakhoz?

- Még csak ki sem kukucskálhatsz! Bárki észreveheti, ha meglibbented a függönyt, kinyitod a spalettát,

aztán magyarázkodhatok. Ha megteszed, nem törődöm veled tovább, a fülednél fogva rángatlak le innen, és hajítalak ki a házból! - fenyegetőzött, és hideg, fölényes mosoly jelent meg a szája szöglétében.

- Majd azt mondom az embereknek, hogy szívességet

akartunk tenni a szüleidnek, azért fogadtunk be, de te

nem voltál rá méltó, nem úgy viselkedtél, ahogy az

elvárható lett volna. Akármit mondok is, hamarabb

elhiszik, mint azt, amivel apád hozakodik elő - tette

hozzá magabiztosan.

Bármit tett velem Octavious, nem tudtam megérteni, hogyan volt képes feleségül venni ilyen jéghideg

szívű nőt. Gladysnek olyan volt a szeme, mint a fényesre csiszolt kő, az ajkát pedig papírt lyukasztó, kemény, hegyes ceruzával rajzolták. Nem lepődtem volna meg, ha kiderül, hogy alabástromfehér bőre alatt nincsenek meleg vért szállító erek, és a mellkasában

szív helyett mérges darazsakkal teli csupor rejtőzik.

- Egyébként hálás lehetsz, hogy megmentettelek a

szégyentől, és kényelmes, nyugodt lakrészt nyújtok a

számodra - mondta.

Kényelmes, nyugodt lakrészt? Akkora szobában

kellett aludnom, ennem, a dolgomat elvégeznem, ami

alig volt nagyobb, mint a tágasabb gardrób, és mindezt egy hatalmas házban, ahol tucatnyi, teremnek is

beillő szoba akadt. Bezártság várt rám, nem láthattam

a napot, tilos volt az arcomat a hűsítő szellőnek odatartanom, akkor nézhettem csak ki az ablakon, ha a

nap már lenyugodott, és mindent betakart a sötétség.

Denevérlétre voltam kárhoztatva, sőt még rosszabbra, hiszen a denevérek legalább szabadon mozoghattak, én viszont nem.

- Most pedig - folytatta a karját a mellén keresztbe

fonva Gladys -, nézzük a szabályokat!

- Szabályokat?

- Természetesen. Pontosan meg kell jegyezned,

hogy maradéktalanul be tudjad tartani - felelte, és

rögtön sorolni is kezdte:

- Először. Az engedélyem nélkül nem léphetsz ki

ebből a szobából. Mint mondtam, ha már nem fenyeget a veszély, hogy valaki meglát, érted jövök és kiengedlek, hogy kiüríthesd az éjjelit, és tisztálkodhass.

- Másodszor. Puha gumitalpú cipőt sem viselhetsz

idefent. Mezítláb legyél, és igyekezz minél kevesebbet mászkálni, hogy ne kelts zajt! Ha bárki meghallja

a lépteidet, azt fogom mondani, nyilván egerek motoznak odafent a padláson, de erősebb zajra nem tudok elfogadható indokot kitalálni. Éneklésről, zenéről szó sem lehet, ha pedig magadban beszélsz - biztos vagyok abban, hogy elő fog fordulni -, azt is csak suttogva teheted. Különösen igaz ez a délelőttökre,

amikor a szobalányok az emeleti szobákat takarítják.

Megértetted?

- Oui, madame! - feleltem.

- Harmadszor az étkezés. Igyekszem majd naponta

kétszer ennivalót hozni, de előfordulhat, hogy csupán

egyszer lesz rá alkalmam. Az ágy másik oldalán találsz egy kanna vizet. Ne pazarold el! Esténként, amikor lemégy a fürdőszobába, megtöltheted a kannát, de ne felejtsd el, hogy erre naponta csak egy alkalommal lesz módod! Gondoskodni fogok arról, hogy

megfelelő élelmet kapj, mindent, amire a gyerekemnek szüksége lesz ahhoz, hogy egészségesen szülessen. Egy villád, kanalad, késed tányérod, csészéd és poharad lesz csak, mert amit használsz, nekem kell

elmosogatnom. Nem bízhatom a konyhalányra, nem

tudnék mit mondani neki.

- Negyedszer, a világítás. Ha besötétedik, meggyújthatod a lámpát, de tartsd minél távolabb az ablaktól, és vedd egészen alacsonyra a lángját! Hogy könnyebb legyen, húztam a padlóra egy vonalat.

Nézd! -A jelzett irányba néztem, és fekete csíkot láttam a világosra gyalult deszkákból készült padlón.

Ezen a vonalon túl nem viheted a lámpát. Megértetted?

- Oui, madame! - feleltem, és elképedve csóváltam a fejemet, hogy milyen alaposan, az összes részletre kiterjedően átgondolta a dolgot.

- Nevess csak rajta, ha akarsz - szólt nem titkolt

indulattal a hangjában -, de vedd tudomásul, hogy

nem volt könnyű mindezt elrendeznem, és amit kigondoltam, az legalább annyira a te érdekedet szolgálja, mint másokét. Nem tudom, képes vagy-e kellően értékelni!

-Természetesen, asszonyom! Hogyne! - bizonygattam bocsánatkérő hangon.

- Na jó! Majd meglátjuk - felelte, csöppet sem titkolva, hogy nem igazán bízik bennem.

- Ötödször, ami azt illeti, hogy el tudd tölteni az

időd, közlöm veled, hogy találsz néhány könyvet a

szekrényben. Természetesen a társasjátékokat is

használhatod. Tudom, hogy szeretsz szőni, hímezni,

úgyhogy ahhoz is kapsz megfelelő anyagot. Rádióról,

lemezjátszóról magától értetődően szó sem lehet.

- Végül, minden csütörtökön este és éjjel a szobalányoknak és a komornyiknak kimenője van. Olyankor feljövök érted és kiviszlek, hogy megmozgathasd a lábadat, és lent, az ebédlőbén edd meg a vacsorádat.

Ha akarsz, kimehetsz sétálni a ház mögé. A közelben

lakik ugyan néhány kertészünk, de miattuk különösebben nem aggódom. Akár meg is láthatnak, persze

csak az első hónapokban, amíg nem mutatkozik rajtad erősen a terhesség. Később viszont már nem mehetsz ki, még éjszaka sem. Megértetted?

Erre a kérdésre már nem feleltem, csupán bólintottam.

- Jó. Van valamilyen kérdésed?

- Mit csináljak, ha napközben szükségem lesz valamire? - érdeklődtem, miután körbehordoztam a tekintetemet a sivár kis szobán.

- Meg kell várnod, amíg este feljövök hozzád - felelte. - Ne hidd, hogy nagyobb kedvvel csinálom ezt,

mint te - fűzte hozzá Gladys, és miután erre sem szóltam, váratlanul elöntötte a düh. - Mit gondolsz, milyen érzés befogadnom a házamba egy nőt, akivel a férjem a mocsárban szerelmeskedett? Egy nőt, aki a

gyerekét hordja magában, azt, akinek bennem, az én

hasamban kellene növekednie! Mit képzelsz, milyen

érzés lesz egy szinttel alattad aludnom, minden este

fölnézni a mennyezetre, és tudni, hogy itt vagy?

- Sajnálom, hogy így történt, asszonyom, de a maga ötlete volt, és… -próbáltam válaszolni, de nem

hagyta.

- Tudom, hogy az én ötletem volt, te kis ostoba, de

attól, hogy az enyém, nem kell mindjárt szeretnem is!

Mindössze az történt, hogy kitaláltam valamit, ami

mindenkinek megfelelő. - Gladys gőgösen felvetette

a fejét, és megkérdezte: -Anyád legalább hálás azért,

amit teszek?

- Megérti - feleltem.

- Hmm. Megérti? Én nem, de az nem számít. Én

nem vagyok traiteur. Én csak… megcsalt feleség vagyok - mondta, és mélyet sóhajtott. - Elfáradtam. Túl

hosszú, érzelmileg kimerítő volt ez a nap. Holnap

elég későn hozok reggelit, miután mi megettük a magunkét, a konyhában elmosogattak, és a szobalányok

a ház más részén kezdtek dolgozni. Ha valamiért nem

jönnék, kénytelen leszel várni, és eszedbe ne jusson

kiabálni, megpróbálni kideríteni, miért nem jöttem!

Légy nyugodt, ha nem látsz, az csak azért van, mert

valami komoly akadály jött közbe.

- Igyekezni fogok, madame!

- Nem biztos, hogy az elég lesz! Azt akarom, hogy

mindent úgy csinálj, ahogyan mondom! - figyelmeztetett.

- Megpróbálom.

- Igen. Próbálgasd csak! - mondta Gladys, lekicsinylő mosolyra görbítve a száját. - Mennyivel

könnyebben sikerült teherbe esned, nem? Elég volt

hanyatt dobnod magad, szétvetned a lábadat, és hagyni, hogy beléd döfjenek, élvezzék a tested!

- Nem dobtam hanyatt magamat, madame! - tiltakoztam, Gladys azonban nem válaszolt, csak nézett

gúnyosan, lekicsinylő pillantással.

- Az igazat mondom. Megerőszakoltak!

- Nem titok a környéken, hogy Octavious nem tartozik a legszilárdabb jellemű férfiak közé. Apám választotta ki, ő taníttatta, vezette be az üzlet rejtelmeibe, és készítette föl arra, hogy a férjem legyen - mesélte elgondolkodva Gladys. - Félt attól, hogy nem találok magamnak megfelelő, tisztességes férfit, ezért

inkább elhatározta, hogy ő keres egyet számomra.

Bátorította a kapcsolatunkat, és gyakorlatilag kézen

fogva rángatott bennünket az oltár elé. Octavious

alapvetően gyönge ember. Nehéz elhinnem, hogy

bárkire rá tudta erőltetni magát, akár csak egy védekezésre képtelen, gyenge lányra is. Mindegy, bárhogyan is történt, túl vagyunk rajta, és nekem valamiféle megoldást kellett találnom.

- Nem lett volna szabad férjhez mennie olyan embérhez, akibe nem volt szerelmes, madame - válaszoltam dühösen, az igazságtalan hántástól felháborodva.

Gladys arcán, ha ez egyáltalán lehetséges, az addiginál is jobban eltorzult a mosoly, és a fejét kissé félrehajtva, elgondolkodva nézett rám egy darabig, mielőtt válaszolt volna.

- Fantasztikusak vagytok ti, mai lányok! - felelte.

- Moziba jártok, bámuljátok a romantikus történeteket előadó filmsztárokat, és arról álmodoztok, hogy

akár ti is ott lehetnétek a helyükben. Azt hiszitek, ha

találkoztok egy férfival, rögtön andalító muzsikát

fogtok hallani, és rózsás alkonyon, egymás kezét szorongatva, andalogva ballagtok a boldogság felé. Az

élet azonban más, mint a filmek! Az élet valóság, és a

való életben az emberek praktikusabb okokból kötik

össze a sorsukat. Ha kezdetben van is közöttük szerelem, az nem tart örökké.

- Szerelmesek egymásba a szüleid? - kérdezte kis

szünet után, nem is titkolt lenézéssel a hangjában.

Imádják még egymást, őrzik magukban a rajongást az

életük végéig, míg csak a halál el nem választja őket

egymástól? Igen? Hagyd csak! Ne törd a fejedet a válaszon! - szólt, mielőtt felelhettem volna.

Dühösen mély lélegzetet vettem, és kihúztam a vállamat, ahogy anya csinálta, ha valamin nagyon felháborodott. - Nem mindenkinek alakul tökéletesen az élete, madame - feleltem -, de maga úgy kezdte,

hogy már eleve rossz volt. Tudta ezt, és mégis vállalta. Ezért - tettem hozzá határozott, félelem nélküli

hangon - csak önmagát hibáztathatja!

- A korodhoz képest igencsak szemtelen vagy

válaszolta elfelhősödött tekintettel Gladys. - Nem lep

meg, tudom, hogy hol, milyen körülmények között

nevelkedtél. El fogjuk viselni egymást, mindketten

megtesszük, amit kell, de mihelyt a baba megszületik,

örökre távozni fogsz ebből a házból, és az életemből

is.

- Végre van valami, amiben tökéletesen egyetértünk, madame! - vágtam dacosan a szemébe.

Szavaim hallatán enyhén visszahőkölt, és kifutott a

vér az arcából. Kiegyenesedett, megmerevítette a hátát, egy-két másodpercig némán meredt rám, majd

hátat fordított, és az ajtóhoz ment.

- Ne felejtsd el, amit mondtam! - szólt vissza, és

távozott, gondosan bezárva maga mögött az ajtót.

Hallottam, amint halkan lesietett a lépcsőn, és a lenti

ajtó zárjára is ráfordította a kulcsot.

Egyedül maradtam.

Új környezetemet alaposabban szemügyre véve

úgy éreztem magam, mint Alice, azzal a különbséggel, hogy talán még különösebb csodaországba kerültem. A jelentéktelen bútor, a kopott tapéta, a poros babák - mindez olyan álomszerűnek tűnt számomra.

Gladys Taté múltjába kerültem, a tulajdonosa által

szemmel láthatólag ritkán látogatott, pókhálóba burkolt, és feledésre ítélt emlékekkel teü múltba. Olyan

érzésem támadt, mintha valaki másnak a rémálmát

kellett volna újraálmodnom.

A babák szemmel látható utálattal néztek vissza

rám. A petróleumlámpa fénye által rajzolt árnyak vad

táncba kezdtek körülöttem, és a talpam alatt és a fejem fölött a nagy ház mintha fájdalmas nyöszörgésbe

kezdett volna. Féltem megmoccanni, rettegtem attól,

hogy ha csak apró kis. zajt is csapok, Gladys rögtön

felrohan a lépcsőn, és vadul kiabálva kikerget a házból. Levettem hát a cipőmet, nesztelenül az ablakhoz

lopakodtam, és egészen picit oldalra búztam a függönyt. Enyhe légáramlat tört be rögtön a szobába, és

virágzó jázmin bódító illatát éreztem. Kinéztem, és

láttam az indigókék éjszakai égre meredő ciprusok és

tölgyfák sötét árnyait.

Csöndben kipakoltam a holmimat, anya és apa

fényképét a kis szekrényre állítottam, és melléje raktam a fésűimet, hajkeféimet és Szent Medárd apró kis

szobrát, Utána rögtön levetkőztem, és hálóingbe bújtam.

Mivel mást úgysem tehettem volna, elfújtam a lámpát, és lefeküdtem. Elmondtam megszokott esti imámat, de utána nem aludtam el rögtön, hosszan bámultam bele a sötétbe. Elképzeltem, amint messze tőlem anya szintén a lefekvéshez készülődik, közben megpróbálja elrejteni a könnyeit apa elől, és csak lopva,

szívében nagy-nagy ürességet érezve pillant be üres

szobámba.

Hosszú ideig én is csak a nagy belső ürességet

éreztem, de aztán - első ízben azóta, hogy elkezdődött, amire vállalkoztam - eszembe jutott, hogy valahol a testemben új, kis élet indult növekedésnek. Kislány lesz-e, vagy fiú, és hogy fogja érezni magát, ebben az idegen, nagy házban nevelkedve? Hogyan bánik majd vele Gladys Taté? Durván-e, vagy valóban a sajátjának fogja tekinteni, és talál neki helyet a szívében? Úgy éreztem, borzalmas volna azt hallanom,

hogy rosszul bánik a kicsivel. El tudtam képzelni,

hogy bárkin képes kiélni a bosszúvágyát, és mégis…

Kezdett megszilárdulni bennem az érzés, hogy valamilyen módon csupán a szükséges rosszat látja bennem, az átmeneti hordozója vagyok csupán az általa annyira vágyott, de már hosszú ideje hiába várt gyereknek. Behunytam a szememet, és egészen közelről

egy gém elnyújtott, panaszos éjszakai kiáltását hallottam. Sietve fölkeltem, az ablakhoz léptem, és láttam,

amint a tető díszéül szolgáló, kovácsoltvas korlátra

letelepedett. Felém fordult, nézett egy darabig, majd

meglendítette a szárnyát, mintha köszönteni akart

volna, és elmondani, hogy a láp állatai, akiket nagyon

szerettem, és akik hitem szerint szintén szerettek és

bíztak bennem, nem felejtettek el, gondolnak rám, és

figyelik a sorsom alakulását.

A gém lustán elrugaszkodott a rácsról, és a nyakát

S alakban behajlítva, erőteljes szárnycsapásokkal elröpült a házat körülvevő sötétségben. Egy-két másodperc alatt eltűnt a szemem elől. Visszatértem a keskeny, rövid kis ágyhoz, összegömbölyödve lefeküdtem, behunytam a szememet, és igyekeztem elhitetni magammal, hogy otthon vagyok, megszokott szobámban. Reggel anya fog ébreszteni, vidáman jó napot kíván, és…

És mindaz, ami velem történik, nem lesz több, csupán szörnyű, de örökre elmúló rémálom.


5.

A NAPFÉNYTŐL MEGFOSZTVA

Éjszaka, miközben aludtam, valaki bejöhetett, hogy

elsötétítse az ablakot, mert amikor felébredtem, csupán vékony fénycsík vetődött a padlóra a lehúzott roló alól. Csakis Gladys lehetett, és megdöbbentett, hogy nem riadtam föl, észre sem vettem a kulcs csörrenését, a lépteit, amikor beosont hozzám. A költözéssel járó érzelmi kimerültség és megváltozott állapotom a jelek szerint olyan mély álomba sodort, hogy holmi nesz nem tudott felriasztani belőle.

Mihelyt magamhoz tértem és kidörzsöltem a szememből az álmot, az első ösztönös gondolatom az

volt, hogy föl kellene húznom az ablakon a rolót, de

abban a pillanatban eszembe jutott Gladys Taté szigorú figyelmeztetése. Szörnyű érzés volt nyitott szemmel feküdni, és nem látni a napot, tudni, hogy nem mehetek az ablakhoz elgyönyörködni a ház körül vidáman szárnyaló madarakban, a szirmaikkal a melengető napsugarakat boldogan habzsoló, tarka színben pompázó virágokban. Eszembe jutott, amit anya

mondott mindig, hogy olyan vagyok, mint a vadvirág,

feltétlenül szükségem van a napfényre, hogy boldog

legyek, és egészségesen virulhassak.

Felültem, de a szomorúság rám terülő leplét nem

tudtam lelökni magamról. Hogyan fogom elviselni a

gyerekem születéséig hátralévő hónapokat, kérdeztem magamtól. Nem olyasmire vállalkozjam-e, amit

nem fogok tudni végrehajtani? A szabadság elvesztése, az elkeseredés ellen nem találtam más fegyvert,

mint hogy emlékeztessem rá magamat: azzal, amit teszek, a szégyent tartom távol magunktól, és jó körülményeket biztosítok a babának, aki a legkevésbé sem tehet arról, hogy meg kell születnie. Mérhetetlen

igazságtalanság lett volna, ha neki kell szenvednie az

apja bűnéért.

A frissen pörkölt, cajun feketekávé illata, akárcsak

a még meleg kenyéré, a tükörtojásé és a sült virslié

lassan bekúszott a szobámba, az ajtó résein áthatolva

körülölelt, és működésre serkentette a gyomornedveimet. Kikeltem az ágyból, és mivel úgy éreztem, hogy

túl sötét van, meggyújtottam a lámpát. Felöltöztem,

és Gladys Taté egyik gyerekkori konyhakészlethez

tartozó serpenyőjének az alját tükörként használva

megfésülködtem. Az éjjeliedénybe elvégeztem a dolgomat, és a kannából vett kevés vízzel, amennyire lehetett, felfrissítettem magamat. Utána az ágyra ültem, és reménykedve vártam, mikor hangzanak fel a reggelit hozó Gladys Taté léptei. Tisztán nem kivehető

beszélgetés hangjait hallottam lentről, ajtócsapódás

és kutyaugatás, a ház körül beszélgető kertészek szava, de az oly nagyon várt lépteket nem.

A várakozást megelégelve fölkeltem az ágyról, és

elindultam földeríteni a szobát. A petróleumlámpával

a kezemben benyitottam a kis gardróbba, és a port

gondosan lefújva róluk, kihoztam néhány könyvet.

Sajnos kivétel nélkül mind gyerekeknek szólt. Nem

értettem, miért mondta Gladys Taté, hogy ha akarom,

nyugodtan kölcsönvehetem őket. Olvasni tanuló gyerekeknek készültek, alig volt bennük szöveg, többnyire csak képeket tartalmaztak.

A gardróbban felhalmozott holmik közül a legérdekesebb az élethűen berendezett babaház volt. Alaposabban megnézve rájöttem, hogy pontos mása az átmenetileg otthonommá vált háznak, és ha gondosan tanulmányozom, megismerhetek benne minden szobát, és minden szobának a berendezését. Egy dolog

hiányzott csak belőle - az a kis padlásszoba, ahol én

laktam.

Miniatűr bútorok voltak benne, pici, egyenként levehető könyvek a könyvespolcokon, és a konyhája is

tökéletesen be volt rendezve. Az ujjaim nem fértek át

a csöppnyi ajtókon, ablakokon, és ebből sejtettem,

hogy akkor készülhetett, amikor Gladys még egészen

kicsi volt. Vastagon rátelepedett por borította ugyan,

de tökéletes állapotban volt, és hamarosan észrevettem, hogy a tetejét leemelve felülről is bele lehet pillantani. Megtaláltam a nagy hálószobát, és a széles ágyon két, nyilván Gladys anyját és apját ábrázoló,

kis alakot. A gyerekszoba is ott volt, közel az övékhez, de a baldachinos ágy üresen állt benne. Szobalányok, szakácsok, komornyik, teljes személyzet volt a házban, sőt a kandalló előtt élethűen elkészített, fekvő kutyákat ábrázoló kis bábokat is találtam.

Gyerekfigurát nem láttam sehol, és a berendezése

alapján a többi hálószobáról is azonnal lerítt, hogy a

személyzet tagjai lakják. A konyha, mint a legtöbb cajun házban, az épület hátsó részében kapott helyet,

mögötte a miniatűr holmikkal telezsúfolt kamra. Bárki készítette is a házat, a mestere, ha nem éppen a művésze volt a szakmájának.

Amikor végeztem, félreraktam, és folytattam a

gardróbban a vizsgálódást. Öreg kifestőkönyveket találtam, beszáradt vízfestékeket, és rosszul kimosott, a

bennük maradt festéktói összeragadt ecseteket. Akadt

még néhány kiszáradt, erősen töredező zsírkréta, félig

elhasznált ceruza, játék varrókészlet, és orvosi táska

is sztetoszkóppal, higanyszál nélküli, csupán a skálát

tartalmazó hőmérőutánzattal, és némi valódi, a csomagolásból ítélve soha nem használt kötszerrel.

Az összedobált holmik alján nagy méretű jegyzetfüzet hevert, amit föllapozva kiderült, hogy rajztömbként használták. Első lapjain elnagyoltak, gyerekesek voltak a rajzok, de tovább lapozgatva, olyan érzésem

támadt, mintha Gladys Taté fejlődésének a naplóját

tartanám a kezemben. Gyorsan el is jutottam addig a

részig, ahol a rajzok kezdtek érettebbé, kifinomultabbá válni, és egyikük különösen fölkeltette az érdeklődésemet.

Önarcképnek tűnt, arcvonásai alapján különösebb

nehézség nélkül rá lehetett ismerni benne a kis

Gladysre. Mögötte szakállas férfinak a feje látszott.

Test nem tartozott ugyan hozzá, de a kislány válla fölött előrenyújtva ott volt a keze, az egyik ujján karikagyűrű volt.

Hogy jobban lássam, közelebb emeltem a szememhez a rajzot, és a gyors mozdulattól a lapjai közül kiesett valami. Félbehajtott, kívül színes madárképpel díszített üdvözlőkártya volt, és amikor széthajtottam,

üzenetet találtam benne: Az én kis hercegnőmnek.

Sok szeretettel, apa! Hamarosan második, szintén

madarat ábrázoló rajzzal díszített kártyára bukkantam, benne újabb üzenettel: Soha ne félj! Szeretlek!

Apa.

Tovább lapozgatva a jegyzettömbben újabb érdekes, bár erősen elnagyolt rajzot találtam: meztelen

felsőtestű, csupán nadrágot viselő férfit ábrázolt, akinek a mellét sűrű szőrzet borította, a szája pedig,

amennyire meg tudtam ítélni, elkínzott kiáltásra nyílt.

Kíváncsian, a különös rajztól feltámadó érdeklődéssel lapoztam át a madarakat, lovakat és fákat ábrázoló képeket, míg el nem jutottam ahhoz, amelyiktől még a lélegzetem is elállt. Reszkető kézzel vetették

papírra, a vonalak több helyen kuszának látszottak,

ám ennek ellenére összeállt belőlük egy deréktól lefelé meztelen férfi képe, szembetűnően ágaskodó nemi

szervvel. Gyorsan becsuktam a rajztömböt, visszaraktam a helyére, és felállva zavaros érzésekkel vertem le a kezemről a port. Milyen különös rajztéma egy kislány számára, állapítottam meg magamban, és

szándékosan nem mélyedtem bele nagyon, vajon mit

is jelent.

Az ajtóhoz mentem, és hallgatózni kezdtem, bízva

abban, hogy végre meghallom a közeledő lépteket.

Most már nem kell sokáig várnom, hamarosan hoz

ennivalót, biztattam magamat. Nagyon éhes voltam,

és már nemcsak az étel hiánya, hanem a düh is markolászta a gyomromat. Tudtam ugyanakkor, hogy ha

nem foglalom el magam valamivel, akkor csak még

kínzóbb lesz az éhség, ezért fékezni próbáltam az indulataimat, és a babákkal teli polchoz fordultam.

Kerestem valami régi, törölgetésre alkalmas rongyot, és az első babát leemelve, gondosan megszabadítottam a hosszú évek alatt rárakódott portól. A babákon látszott, hogy valamikor igen sokba kerülhettek. Némelyiknek olyan tökéletesek voltak az arcvonásai, hogy gyanítottam, gondos kézi munkával készítették. Alaposabban megfigyelve rájöttem, hogy mindössze két fiú baba van közöttük, azok is kissé

hátrább, a többiek mögé csúsztatva.

Amikor az első babát a tisztogatás után az asztalra

raktam, a ruhája felcsúszott, és olyasmit vettem észre

rajta, amitől egy pillanatra a szívverésem is elállt.

Tintával be volt feketítve az alteste ott, ahol a női nemi szerv helyezkedik el. A többi babát is megvizsgáltam, és vagy ugyanolyan tintafolt volt rajtuk, vagy valami éles tárggyal, durván kikapart kis lyuk. A legszörnyűbben azonban a két fiú babával bántak el

azoknak az alsó részét teljesen összetörték, a testük

csupán a köldök tájékáig maradt ép.

Elszörnyedve próbáltam megfejteni, mit jelenthet

ez, amikor végre meghallottam a lépcső alján koppanó lépteket. Sietve visszaraktam a polcra a babákat,

és éppen akkor ültem le az ágyra, amikor Gladys Taté, ennivalóval megrakott tálcát cipelve, rám nyitotta

az ajtót.

- Ne várd, hogy kiszolgáljalak! - szólt rám azonnal

szigorúan. - Gyere és segíts!

Leugrottam az ágyról, elvettem a tálcát, és az asztalra raktam.

- Köszönöm - mondtam, és a széket közelebb hozva leültem.

- Miért gyújtottad meg a lámpát?

- Olyan sötét ez a szoba lehúzott roló mellett.

- Ne pazarold a petróleumot! Nem cipelhetek ide

még azt is mindennap. Használd kevesebbet! - mondta, és rögtön el is oltotta a lámpát. A szobára újból

nyomasztó homály telepedett, de nem törődtem vele.

Örültem, hogy végre ételt vehetek a számba, és inni

akartam a kávéból, amíg meleg volt.

- Látom, már körülnéztél - jegyezte meg Gladys,

fejével a gardrób ajtaja előtt heverő holmikra bökve.

- Igen, madame! Nagyon szép az a babaház. Ugye

pontos mása ennek?

- Apám csinálta. Művészien értett hozzá, de csak

szórakozásból, hobbiként foglalkozott ilyesmivel.

- Igazi mestermunka. Miért nem tartja olyan helyen, hogy aki vendégségbe jön, az is láthassa? - kérdeztem.

- Nincs szükségem a lakberendezési tanácsaidra

felelte elutasító hangon Gladys. - Itt a helye, és itt is

fog maradni!

- Elnézést! Én csak arra gondoltam, hogy talán

büszke volna, ha mások is megcsodálnák.

- Ha nagyon akarod tudni, személyes tárgy, nem

arra való, hogy másoknak mutogassam. Az ötödik

születésnapomra kaptam - mondta, és behunyta a

szemét, mintha feledni kívánt, régi, fájdalmas emlékek tolultak volna föl benne.

- Biztosan nagyon szerette. Megnéztem a könyveket. Sajnos mindegyik kisgyereknek való.

- Igen. Majd utánanézek, mit hozhatnék, ami jobban megfelel a korodnak. Apám annak idején sokat

olvastatott velem Dickenst. Maga elé állított, és hangosan föl kellett olvasnom a műveiből.

- Én is olvastam néhány regényét az iskolában.

- Majd keresek tőle valamit, hogy lekösd magad

ígérte Gladys, és mintegy dicséret gyanánt hozzátette: - Kellően csöndes voltál ma reggel. Senki nem

vette észre, hogy itt vagy, legalábbis nem tett említést

róla. Nagyon helyes! Viselkedj így továbbra is! - váltott újból parancsoló hangra. - Egy dologról semmiképpen se feledkezz meg! Napkelte előtt feltétlenül engedd le a redőnyt! Soha nem tartottuk felhúzva, és

ha valaki észreveszi, még gyanút fog.

- Miért nem volt felhúzva soha? - kérdeztem.

- Csak. Ezt a szobát mostanáig nem használtuk.

- Miért? - folytattam a kérdezősködést. - A gyerekkori játékszobájához biztosan kellemes emlékei

fűződnek, és úgy volna természetes, hogy rendben

tartsák.

- Igen? Ki vagy te, hogy állandóan szükségét érezd

megmondani, mit kellene, és mit nem kellene tennem

a házamban?! - szögezte nekem a kérdést villámló

szemmel Gladys.

- Elnézést! - kértem sietve bocsánatot. - Nem úgy

értettem…

- Törődj csak magaddal! Van itt épp elég dolog,

amivel foglalkozhatsz - utasított rendre. - Mindjárt

visszajövök - figyelmeztetett, és kiment a szobából.

Befejeztem az evést, ő pedig nem sokkal később

egy vödör vízzel, és felmosórongyokkal tért vissza.

- Tessék! Ezzel elkezdheted a takarítást! Próbáld

meg minél halkabban csinálni!

- Egy vödör víz nem lesz elég hozzá, madame!

Több kellene - feleltem, mire olyan dühösen kapta

hátra a fejét, mintha arcul ütöttem volna.

- Tudom, te ostoba! - vágott vissza ingerülten.

Elkezdeni viszont lehet. Remélem, nem azt várod,

hogy egyik vödör vizet a másik után cipeljem föl neked. Ha már piszkos lesz, félreteszed, este kiöntöd, és

hozol föl magadnak tisztát. Köszönd meg, hogy ezzel

az első vödörrel kiszolgáltalak!

- Ne haragudjon! Nem akartam követelőzni

mondtam, és ettől valamelyest megenyhült. Mosoly

ugyan még mindig nem volt az arcán, de a tekintete

valamivel szelídebb lett.

- Ha végeztél az evéssel, volna valami, amit feltétlenül meg akarok beszélni veled.

- Parancsoljon, madame! - mondtam, és némi aggodalommal vártam, miről is lesz szó.

Gladys összefonta a mellén a karján, és tett néhány

lépést az ablak felé. - Mint tudod, én még soha nem

voltam terhes. Tudok róla annyit, amennyit bármelyik, velem azonos korú asszony elméletben tudhat,

de a konkrét tapasztalatot semennyi tanulás nem képes pótolni. Azt hiszem, mindenre igaz ez, de különösen érvényes a terhességre.

Nem válaszoltam, csak egyetértően bólintottam, és

még mindig nem sejtettem, hová szeretne kilyukadni.

- Ha azt akarjuk, hogy amit elterveztünk, sikerüljön, és az emberek elhiggyék a terhességemet, akkor

úgy is kell viselkednem, mintha valóban az lennék

- Ez igaz, madame!

- Nos? - Gladys kérdőn nézett, várt kicsit, és miután nem válaszoltam, erőszakosan rám dörrent:

Mondd el, milyen!

- Mondjam el? Hol kezdjem, madame? - kérdeztem tőle megütközve.

- Természetesen az elején! Hol máshol?! Hogyan

jöttél rá, hogy terhes vagy?

- Anya állapította meg. Szédüléssel ébredtem, és

hányingerem volt. Amikor ez már másodszor is előfordult, megkérdezte, nem maradt-e el a vérzésem.

-És?

- Elmaradt. Aztán arról érdeklődött, hogy nem érzékeny-e itt - mondtam, és a mellemre mutattam.

- Érzékeny? - Gladys közelebb lépett. - Egészen

pontosan milyen érzés?

- Olyan, mintha megnőtt volna, feszítené belülről

valami. Néha enyhén sajog is.

- Valóban? - kérdezte érdeklődő hangon, enyhén

felvonva a szemöldökét.

Különös érzés volt ezekről a dolgokról beszélni neki. Úgy tűnt, mintha én lettem volna a felnőtt, érett,

pedig a fiatalabb nő. Csodálkoztam rajta, nem értettem, hogyan lehet olyan tájékozatlan a női dolgokban.

- Igen. Néha kifejezetten fáj - tettem hozzá, és ettől ijedten tágra nyitotta a szemét. - Hamarabb elfáradok, mint korábban, és néha nappal is elszunnyadok.

- Igen?

- Es gyakrabban kell… pisilni.

- Hánytál ma reggel? — kérdezte Gladys.

- Nem. Anyától kaptam gyógyfüveket, és azok segítenek.

- Nagyszerű. Amikor majd először jön, figyelmeztetem, hogy nekem is hozzon belőlük. Ha segít, miért

is ne - mondta, és őszintén meglepődtem a kijelentésén. Nem értettem, mire kellenek neki a terhességen

könnyítő gyógyfüvek. - A hasad mekkora? A ruhád

miatt nem igazán tudom megítélni, de úgy tűnik,

egyelőre nem nagyon látszik rajtad, hogy gyereked

lesz.

- Nem. Anya azt mondta, hogy rajta csak akkor lehetett észrevenni, amikor már majdnem öt hónapos

terhes volt, de én azért látok némi különbséget.

Gladys elgondolkodva nézett, lassan bólintott,

majd közölte: - Látni akarom.

- Tessék?! - Egy pillanatig azt hittem, nem jól hallottam, amit mondott.

- Látni akarom. Pontosan tudnom kell, hogyan nézel ki most, utána pedig igazodnom az idő múlásához. Vesd le a ruhádat!

Tanácstalanul néztem rá, és nem mozdultam.

- Mi a baj? A lápon meztelenül szoktál parádézni,

vagy nem?

- Nem szoktam parádézni! - tiltakoztam, és éreztem, hogy a szemeim megteltek könnyel.

- Mindegy. Nevezd, ahogy akarod! A lényeg az,

hogy vetkőzz! Megmondtam, figyelmeztettelek,

hogy meg kell csinálnod, amit mondok - emlékeztetett fenyegető hangon a korábbi beszélgetésünkre.

Vagy azt teszed, amire utasítalak, vagy máris elmégy.

Hamar döntsd el, melyiket akarod!

Erővel lenyeltem a torkomat fojtogató gombócot,

és kissé elfordulva, hogy ne lássam kőkeményen villogó szemét, a fejemen át lehúztam magamról a ruhám. Kikapcsoltam a melltartómat, letoltam a bugyimat is, és mielőtt visszafordulhattam volna, azt láttam, hogy Gladys gyors mozdulattal mérőszalagot kanyarít körém. Eleve úgy indult föl a reggelimmel,

hogy már pontosan tudta, mit fog tenni. Meghúzta,

hogy simán ráfeküdjön a hasamra, és leolvasta róla a

kerületét.

- Fordulj meg! - parancsolt rám, és miután engedelmeskedtem, alaposan megnézte a mellem. - Korábban nem volt ekkora?

- Nem, madame! És itt a színe is változott kicsit.

A mellbimbómra mutattam. - Sötétebb lett.

- Valóban? - Gladys közelebb hajolt, és a tekintetében nyugodt érdeklődéssel tanulmányozott. - Ki

kell majd tömnöm kissé a melltartómat - mondta, inkább csak magának. - Hetente fogom mérni a hasadat, és ugyanakkorát csinálok magamnak is, amekkora a tiéd. Felöltözhetsz.

Megvárta, amíg visszabújtam a ruháimba, majd a

korábbinál valamivel kedvesebb hangon közölte:

Este, amikor a vacsorádat hozom, kapsz tőlem néhány Dickens-kötetet. A szobalányok már az emeleten vannak, és éppen a szobád alatt takarítanak, úgyhogy próbálj meg minél csöndesebben dolgozni. Remélem - tette hozzá -, ha hánynod kell, azt is halkan fogod csinálni. - Fölemelte az asztalról a tálcát, az ajtóhoz indult, és mielőtt magamra hagyott volna, még

visszaszólt: - Igyekszem minél előbb elküldeni anyádért. Lehet, hogy már ma délután.

- Köszönöm, madame! - feleltem, és nagyon örültem, mert már alig vártam, hogy találkozhassam

anyával. Egyetlen éjszakát töltöttem csak távol, de

már rettenetesen hiányzott.

Gladys Taté halkan becsukta maga mögött az ajtót,

és gyorsan távolodó léptekkel elment. Némán álltam

még egy darabig - akkor vettem csak észre, hogy

egész testemben remegek -, aztán nekiálltam a takarításnak, hogy lekössem a figyelmemet, és ne gondoljak arra a különös, kemény asszonyra, aki egy napon a gyerekem anyja lesz.

Gladys Taté még aznap este, vacsora után elhozta

anyát. Elég volt egyetlen pillantást vetnem az arcára,

hogy rögtön lássam, milyen dühös.

- Itt tartja, ebben a… lyukban? - kérdezte éles hangon.

- Ez az egyetlen félreeső szoba a házban - válaszolta az ijedtség legcsekélyebb jele nélkül Gladys.

Igyekszem olyan kényelmet biztosítani a számára,

amilyet csak lehet.

Anya körbehordozta a tekintetét a szobán, és pillantása végül az üres edényeken állapodott meg. Nem

voltam biztos abban, hogy az ő kedvéért-e, de tény,

hogy Gladys pazar vacsorát adott: csésze teknősbékalevest, csirkesültet konyakos szósszal, burgonyával,

párolt vajbabbal és narancskompóttal, desszertnek

pedig jókora szelet pekántortát. Látva, hogy anya a

tányérokat figyeli, büszkén el is mondta a menüt,

hozzátéve, hogy mindig ugyanazt fogom enni, amit

ők.

Anyát ez szemmel láthatólag nem elégítette ki, a

tekintete csöppet sem enyhült meg.

- Négyszemközt akarok beszélni a lányommal

közölte, mire Gladys vonásai megmerevedtek, a szája keskeny csíkká vált.

- Természetesen - felelte feszes, rideg mosollyal

az arcán. Élesen megfordult, behúzta maga mögött az

ajtót, és rögtön hallottuk is, hogy megindult lefelé a

lépcsőn.

- Nem maradhatsz itt - jelentette ki azonnal anya,

miután magunkra maradtunk. - Ez borzalmas! Úgy

kellett titokban fellopóznom ide, mint valami utolsó

tolvajnak!

- Nem olyan szörnyű ez, anya! Elfoglalom magamat, és gyorsan eltelik ez a néhány hónap - próbáltam meggyőzni.

- Semmiképp sem tetszik ez nekem - tartott ki az

álláspontja mellett. - Te hozzátartozol a természethez, Gábriellé! Téged nem lehet így, bezárva tartani.

- Ki fogom bírni, anya! Kérlek! Mi mást tehetnénk? Gazdag, befolyásos emberek, könnyen el tudják érni, hogy mindenki engem tartson rossznak, és a kicsinek nem jutna más az emberektől, csak megvetés. Egyébként is - tettem hozzá mosolyogva -, apa

már biztosan költött abból a pénzből.

- Költött?! Szerintem a nagyobbik részét elverte.

Anya mélyet sóhajtva leült az ágyra. - Milyen kicsi,

kényelmetlen itt minden. Mi volí ez a szoba korábban?

- Madame Taté játékszobája kislánykorában.

- Játékszoba? Mit képzel?! Gyerekes szórakozásnak tartja ezt az egészet, azt hiszi, hogy játékszerként

kezelhet? Idegesít engem ez a nő, Gábriellé! Valami

baja lehet. Azt mondtahozzak neki füveket.

Tudom. Azt szeretné, ha mindenki azt hinné,

hogy a gyerek tényleg az övé. Terhességet akar tettetni.

- Túlságosan is - mondta anya. - Amíg kettesben

voltunk, elmondta, hogy reggel állandóan émelygése

van, és az utóbbi időben gyakrabban kell vécére mennie. Miért mesélt ilyeneket, amikor senki sem volt a

közelünkben?

Vállat vontam. - Talán csak a gyakorlás kedvéért.

- Nem tudom. Kényelmetlenül érzem magam - jegyezte meg anya, és különös, távolba révedő tekintettel nézett körbe. - Szomorú hely ez. Nem annyira játékszoba volt ez, mint inkább… rejtekhely. És most ismét azzá változtatta - mondta figyelmeztetően felém fordulva.

- Ha tényleg elviselhetetlenné kezd válni, hazamegyek - ígértem meg.

Anya enyhén legörbült szájjal, kutató szemmel nézett rám. - Sokkal több türelmed van, mint a legtöbb

embernek, Gábriellé, és túlságosan elnézően viselkedsz azokkal, akik bántanak. Félek, hogy ártani

fogsz magadnak. Mindig másokra goildolsz először.

- Nem, anya! ígérem, hogy…

A szót belém fojtva lemondóan megcsóválta a fejét, de utána rögtön indulatos hangon, feszülten megkérdezte:

- Ő járt már itt? Találkoztál vele?

- Nem. Egyszer sem láttam Octavious Tate-et azóta, hogy apával megérkeztem. Azt hiszem, fél a feleségétől - feleltem.

- Apád is ezt mondja. Egyébként sem túl sok szava

lehet a felesége mellett, azok után pedig, amit veled

tett, még kevesebb. Amikor kiderült a dolog, kedvem

lett volna hagyni, hogy apád nekiessen. Nem különösebben akartam megfékezni, amikor úgy kikelt magából. Ugyanolyan dühös voltam én is, de… - Anya nehezet sóhajtott. - Talán mégis az a legjobb, ha a kicsi gazdag otthonba kerül, téged pedig sikerül megvédeni attól, amivel egyesek vádolnának, függetlenül attól, hogy mi történt. Azt viszont csöppet sem szeretem, hogy be vagy zárva.

- Kimegyek majd, amennyit csak lehet, anya! És te

is meg tudsz látogatni néha.

- De mennyire hogy meglátogatlak! - Anya a faháncsból font kosarába nyúlt, maga készítette gyógyfűkeveréket, csupor áfonyadzsemet, gyümölcskenyeret és doboz desszertet vett ki belőle. - Ne edd meg őket egyszerre! - figyelmeztetett. - Ügyelj arra, hogy

ne hízz meg nagyon!

- Ügyelni fogok, anya! - ígértem meg nevetve.

Ismét sóhajtott, és felállt. Hallottuk, hogy Gladys

Taté följött a lépcsőn, majd halkan bekopogott, amit

ebben biztos voltam - semmiképpen sem tett volna,

ha egyedül vagyok.

- Tessék! - szólt ki anya.

- Sajnálom - kezdte Gladys rögtön, mihelyt belépett -, de ha még sokáig marad, a szobalányok biztosan fölfigyelnek.

- Fogadjon föl olyan szobalányokat, akikben megbízhat! - vágott vissza anya. Gladys nem válaszolt,

csak a szemét húzta össze résnyire, és a száját préselte össze. - Pár nap múlva megint jövök - ígérte meg

anya, és figyelmeztetően szólt Gladysre: - Gondja legyen arra, hogy minél gyakrabban kiszabadulhasson

innen! Mozgásra van szüksége, különben a szülés nehéz lesz, könnyen veszélyessé válhat.

- Természetesen, Madame Landry! Kiengedem,

amikor csak lehet.

- Intézze úgy, hogy minél gyakrabban lehessen!

Arra is vigyázzon, hogy mindig legyen elég friss vize.

Ne felejtse el, hogy nemcsak önmagáról kell gondoskodnia, hanem a kicsiről is!

- Egyéb?! - kérdezte, nem is titkolva ingerültségét

Gladys.

- Van. Szükség lesz ventilátorra.

- Miért? Gondolom odahaza, a házukban sincs.

- Valóban nincs, de otthon nincs is szűk lyukba bezárva! - vágott vissza keményen anya.

- Itt fönt nincs konnektor, de ha volna is, a ventilátor bugása fölkeltené a személyzet figyelmét.

- Jó lesz ez így is, anya! Hidd el! - csatlakoztam

Gladyshez.

Anya rosszallóan megcsóválta a fejét, és nem firtatta tovább a témát. Helyette másra figyelmeztette

Gladyst: - Ügyeljen arra, hogy a férje véletlenül se

jöhessen a közelébe!

Gladys arca hirtelen olyan vörössé vált, hogy azt

hittem, megpattannak rajta az erek.

- Nem kell fogadkoznia - szólt rá anya, mielőtt

egyetlen szót is mondhatott volna. - Csak vigyázzon,

hogy ne történjék meg! Hamarosan találkozunk, drágám - búcsúzott, és arcon csókolt, majd mielőtt kiment volna, még egy hosszú, figyelmeztető pillantást vetett Gladysre, aki fölkapta a tálcát, cserébe felém

küldött komor, felháborodott tekintetet, és csak aztán

követte. Amikor a lépcső aljában az emeleti folyosóra nyíló ajtón kimentek, Gladys nem zárta kulcsra, és

ennek őszintén örültem.

Anya látogatása után végighevertem az ágyon, és a

Gladys Tate-től kapott Dickens-regényt olvasgattam.

Mivel a nap már jócskán a fák koronája mögé bukott,

felhúzhattam az ablakon a redőnyt, és friss levegőt

engedhettem a szobába. Egyszer csak madárszárnyak

csattogására lettem figyelmes, és az ablakhoz lépve

az ismerős gémet pillantottam meg. Kicsit toporogva

megfelelő helyet keresett magának az ablakhoz közel

a korláton, majd nyugodtan megült, és figyelmesen

nézett.

- Jó estét! -köszöntem. -Vacsoráért indultál, vagy

csak úgy, csavarogni kicsit?

Enyhén felborzolta a tollát, mintha válaszolni akart

volna, majd a nyakát ívbe hajlítva elrugaszkodott a

rácstól, és mereven kiterjesztett szárnyakkal a közeli

erdő, és a benne meghúzódó tavacskák felé siklott,

hogy megszerezze magának a vacsorához szükséges

eleséget. Soha nem vágytam még rá annyira, hogy

tudjak repülni, mint abban a pillanatban. Ha képes

lettem volna, elkísértem volna a gémet egy darabig,

hogy aztán a magasba szárnyaljak, fel a gyorsan sötétedő égen szikrázó, ígéretet hordozó, halvány fényű

csillagok felé.

Olyan mélyen merültem a gondolataimba, hogy a

lenti ajtónyitás, és a léptek kissé megriasztottak.

Megfordultam, és háttal az ablaknak vártam, hogy

Gladys Taté belépjen.

- Hozhatod az éjjelidet, és megfürödhetsz, ha

akarsz - mondta. - A szobalányok lefeküdtek. Öntsd

ki a koszos vizet is, és vegyél tisztát a vödörbe, hogy

holnap folytathasd a takarítást! A kancsót is töltsd

meg, legyen mit innod neked is, és a kicsinek is! - sorolta az utasításait. - A lépcső alján, jobbra az első helyiség a fürdőszoba. Törülközőt, szappant, és minden egyebet, amire szükséged lehet, találsz bent.

- Trés bien, madame - feleltem. - Köszönöm.

- Remélem, elmondtad anyádnak, hogy mindent

megteszek, amit ebben a szörnyű helyzetben lehet.

Nekem sem könnyű. Ezt neki is meg kell értenie

mondta panaszos hangon.

- Nem kellett figyelmeztetnem semmire, madame!

Képes arra, hogy meglássa az igazságot. Elég, ha ránéz valakire, és rögtön tudja, mi lakik az illető szívében. Különleges képessége van ehhez.

- Nevetséges! Senkinek sincs ekkora ereje! Érdeklődtem viszont, és úgy hallottam, hogy anyád a legjobb bába az egész bayou-ban - vallotta be Gladys.

Azt mondják, egyetlen gyermeket sem veszített még

el szülés közben, leszámítva, amelyik eleve halva

született. - Kis szünetet tartva enyhén elmosolyodott,

majd hozzátette: - Mindenki remek ötletnek tartja,

hogy ő ápoljon.

Rám nézett, majd a melléhez nyúlt, mintha azt az

enyhe sajgást érezte volna, amiről beszéltem neki.

- Zavar ugye, ha néha alvás közben hasra fordulsz?

- kérdezte.

- Oui, madame!

- Rendben van, akkor engem is zavarni fog. Ne

menj sehova, csak a fürdőszobába! A komornyik még

nem feküdt le, észrevehet, ha mászkálsz - figyelmeztetett, és azzal magamra is hagyott.

Egy-két perccel később az éjjeliedényért nyúltam,

és követtem. A fürdőszoba csaknem akkora volt, mint

az a szoba, amelyikben laktam. Rózsaszín-fehér tapéta borította a falát, a fürdőkád elé vastag, bolyhos kék

szőnyeget terítettek, és minden csap, szerelvény rézből volt benne. A tükör előtti asztalon fürdősót, különböző szappanokat, illatszereket találtam. Kiürítettem az éjjelit, magamra zártam az ajtót, és a csapot jól kinyitva kezdtem meleg vízzel megtölteni a kádat.

Habfürdőoldatot is találtam, öntöttem belőle keveset

a vízbe, majd levetkőztem, és csaknem húsz percig

elmerültem a kellemes, habos meleg vízben. Remek

érzés volt, olyan, amilyenben odahaza nem lehetett

részem. Elhatároztam, hogy legközelebb el is mesélem anyának, hátha kevésbé fog aggódni értem.

A törülközők nagyok, vastagok és puhák voltak.

Miután megmostam, alaposan megtöröltem a hajamat, és egy másik törülközőt kanyarítva magam köré,

a tükör elé ültem, hogy jól kifésüljem. Míg a hajammal foglalatoskodtam, feltűnt, hogy az arcom mintha

megtelt volna kissé, és rögtön eszembe jutott anya figyelmeztetése, hogy ne hízzak meg. A fésülködéssel

végezve óvatosan szórtam magamra keveset az egyik

kölniből, visszabújtam a ruhámba, és felvittem az éjjelit a szobámba. Már csak a kancsó megtöltése maradt hátra, és a vödörbe kellett tiszta vizet vennem, hogy másnap folytatni tudjam a takarítást.

Amikor másodszor is ki akartam lépni a fürdőszobából, a közelből ijesztő, görcsös öklendezés hangját

hallottam. Mozdulatlanná merevedve vártam, hogy

megismétlődik-e, és amikor bekövetkezett, azt is meg

tudtam állapítani, hogy a hang a szomszédos ajtó mögül jön. Kíváncsiságom erősebbnek bizonyult, mint

Gladys Taté figyelmeztetése, és óvatosan, a fal mellé

húzódva elindultam az ajtó felé. Amikor odaértem,

vigyázva toltam előre a fejemet, és benéztem a ház

makettjéről ismerős, nagy hálószobába, és rajta keresztül a túloldali, nyitott ajtajú fürdőszobába. Octavioust nem láttam, Gladys Taté volt ott, négykézláb a vécé fölé görnyedt, és hányt.

Ijedten kaptam vissza a fejemet, odapréseltem magamat a falhoz, és igyekeztem megfejteni, tulajdonképpen mi is az, amit látok.

Azért hány, mert túl sokat, netán romlottat evett,

vagy…

Nem, figyelmeztettem magamat rögtön. Nem képzelheti be magának olyan erősen a hányingert, hogy

valóban öklendezzen is. Vagy mégis?

Óvatlan mozdulatot tehettem, mert a kancsó a falnak koccant.

- Octavious? - hallottam Gladys hangját. - Te

vagy az?

Nem moccantam, és.levegőt is csak halkan vettem.

- Octavious! Siess már! Rosszul vagyok!

Hevesen dobogó szívvel vártam, és az újabb görcsös öklendezés hangjára gyorsan fölsiettem a lépcsőn, ügyelve arra, hogy ki ne loccsantsam a vizet.

Becsuktam magam mögött az ajtót, és csak álltam,

várva, hogy elmúljék a zihálásom. Elbizonytalanodtam, kétségeim támadtak, hogy valóban helyesen

döntöttem-e. Gazdag emberek közé kerültem, Gladys

Taté családja az egyik legismertebb, és legnagyobb

tiszteletben álló volt az egész bayou-ban. A gyárukban sok ember dolgozott, és mindenki - paptól a politikusig - nagy-nagy tisztelettel bánt velük. Komor árnyak vették azonban körül őket, és a nagy ház sarkaiban sötét, titkolnivaló emlékek rejtőztek. Nem

tudtam, hogy jól teszem-e, ha maradok, nem fog-e

engem is megérinteni az a szomorúság és baj, amelyről erősen gyanítottam, hogy valamikor szabadon járkált a nagy ház széles folyosóin és tágas, gazdagon berendezett szobáiban. Féltem, hogy még mindig ott

bujkál valahol, és csupán az alkalmat várja, hogy előjöhessen.

Aznap este nehezen tudtam megnyugodni. Rémlátomás gyötört, forgolódtam, és többször is fölébredve

hallgattam az éjszaka neszeit. Néha kifejezetten úgy

tűnt, mintha sírást hallanék. Olyankor erősebben hallgatóztam, de a hang gyorsan elhalt, és engem újból

elnyomott a nyugtalan álom. Nem sokkal napfelkelte

előtt ismét fölébredtem, és akkor tisztán hallottam,

hogy valaki könnyű léptekkel jön fölfelé a lépcsőn.

Az ajtó halkan nyílt, és mivel nem láttam, hogy ki

nyomta le a kilincset, rémület tört rám. Csak nem

szellem? Gladys Taté dühös ősei közül volna valamelyik, akit felháborított a jelenlétem?

Végül megpillantottam a sötét alakot, amint óvatosan átment a szobán az ablakhoz. Alvást színleltem,

de az egyik szememet résnyire nyitva Gladys Tate-et

láttam. Lehúzta a rolót, várt még egy darabig, majd

ugyanolyan halkan, ahogyan jött, távozott. Amikor

lefelé ment a lépcsőn, már a lépteit is alig hallottam.

Úgy mozgott, mint az alvajáró, szinte nem is lépett,

inkább siklott a levegőben. Újból magamra maradva

meg sem próbáltam elaludni. Ébren vártam be a hajnalt, a nap első sugarait, amelyekből a lehúzott redőny miatt nagyon kevés szűrődött csak be a szobámba. Újabb nap kezdődött, ismét verőfényes, gyönyörű

reggel köszöntött a bayou-ra, csupán én nem láthattam, és nem köszönthettem örömmel, mint addig

egész életemben.

A következő néhány nap eseménytelenül telt. Kitakarítottam és felsikáltam a szobát, végül olyan makulátlanul tiszta lett, mint a kórterem. Az öreg tölgyfa padló szinte fénylett, az ablak nem is látszott, bezárva is olyannak tűnt, mintha nyitva lett volna. Mindent leszedegettem a polcokról, kipakoltam a gardróbból,

leporoltam és szépen visszarendeztem a helyükre a

tárgyakat, végül még a bútort is kiporoltam, és fényesre töröltem a fáját. Gladys Taté önmagát legyőzve meg is állapította, hogy remek munkát végeztem, és, azt mondta, örül, hogy olyan szép tisztán tartom a

környezetemet.

Természetesen nagyon magányos voltam, rettenetesen hiányzott anya, és a kinti, szabad világ, de a

szürkegémem kivétel nélkül minden este meglátogatott. Minden alkalommal kicsit tovább maradt, én pedig az ablakon keresztül beszélgettem vele. Megkértem, mondja el a lápi barátaimnak, hogy nem hagytam el őket, hamarosan visszatérek hozzájuk. Minden bizonnyal teljesítette is a kérésemet, végiglátogatta a

nutriákat, a szarvasokat, a kígyókat és a teknősbékákat, és különösen a láp legnagyobb pletykafészkeit, a

kék tollú szajkókat, és beszámolt nekik arról, hogy

hol is vagyok. Aznap éjjel a kabócák hangosabban zenéltek, mint korábban bármikor, tudatva, hogy minden barátom örül, mert jól vagyok, és azt üzentem, hogy amilyen hamar csak lehet, visszatérek hozzájuk.

Tudtam persze, hogy mindez csupán gyerekes, buta

képzelgés, de azért jólesett, segített felejteni a szomorúságomat.

Az érkezés utáni első csütörtök reggelen Gladys

Taté szólt, hogy aznap este odalent eszem, az ebédlőben, és utána szabadon sétálhatok is. A magammal

vitt három ruha közül a legszebbet választottam ki a

vacsorához, de nem azért, hogy elkápráztassam, hanem hogy magamnak tessék. Gondosan kifésültem a

hajamat, feltűztem, és elkészülve vártam, hogy szólítson. Végre, hosszú idő után hallottam, amint odalent,

a lépcső alján nyílt az ajtó, és rögtön utána a kiáltást:

- Lejöhetsz, Gábriellé!

Egy pillanatig sem várva az ajtóhoz ugrottam.

Köszönöm, madame! - szóltam le, és már indultam

is.

Amikor meglátott, végigmért, majd hidegen elmosolyodott. - Octavious nem lesz velünk, úgyhogy fölösleges volt kicsinosítanod magadat - mondta.

Megígértem anyádnak, hogy nem fogsz vele találkozni, és meg is akarom tartani az ígéretemet.

- Nem csinosítottam ki magamat, és nem is akarok

találkozni vele, Madame Taté! Őszintén szólva megkönnyebbülés számomra, hogy nem lesz velünk - feleltem. Gladys enyhén felhúzta a szemöldökét, mit aki kétkedik, majd a széles lépcsőn lementünk a földszinti ebédlőbe. Bár úgy tűnt, az asztal nagyon előkelően van megterítve, Gladys sietve értésemre adta, hogy semmiféle különleges előkészület sem történt,

és a tálalás meg sem közelíti azt, amire fontos vendégek esetén sor került.

Az ételek ennek ellenére úgy néztek ki, mintha lakomára készültek volna. A hideg sült pisztráng aranysárgára pirulva feküdt a dús szószban, és a farkánál és a fejénél is a szeletelőkés nyomát elfedő, fodros levelű petrezselyem takarta. Az aligátorteknős vörösre főzött húsa körül heverő retket cakkosra vágták, a fölszeletelt citrom karikái szabályosan feküdtek egymáson, és a hidegtál közepét díszes főtt tojás ékesítette.

Körben, a tál pereme mentén salátalevelek, vékonyra

szelt uborka, paradicsom, olívabogyó, hegyes csípős

paprika és félbevágott töltött tojás váltogatta egymást. Ha ez közönséges, mindennapi vacsora, gondoltam magamban, akkor milyen lehet, amikor különös gonddal készülnek.

Gladys magával átellenben ültetett le, hogy szemben legyünk egymással. A csillárt nem gyújtották

meg, az asztal közepén, magas tartóban két gyertya

szolgáltatta a vacsorához a fényt. Körben a falon árnyékok imbolyogtak, különös kifejezést varázsolva a

festményeken az alakoknak, a cukor- és szójababültetvényekről vett jelenetek szereplőinek arcára. A

munkások szomorú, megfáradt arcát mosolygóssá, a

gazdag földbirtokosok mosolyát pedig kajánná, kárörvendővé tette. A szemközti falat hatalmas tükör

foglalta el, amiben tisztán láthattam Gladys Taté hátát, és önmagamat is, csak mintha én - a különös

fénytörés miatt - mérföldnyi távolságra lettem volna

tőle.

- Nekem is tölthetsz kis jeges teát - mondta

Gladys, és rögtön engedelmeskedtem. A metszett

kristálypoharak szemkápráztatóan csillogtak a gyertyafényben, az ezüsttálca vastag és nehéz volt, a finom porcelántányérokat kézzel festett virágminta díszítette.

- Nagyon szép ez a készlet - jegyeztem meg.

- Ezt használjuk mindennap. Nagyon régi, amióta

az eszemet tudom, mindig megvolt - felelte. - Gondolom, ti odahaza a csupasz asztal közepére rakott

tálból esztek, bádog evőeszközökkel.

- Nem, madame! Nekünk is vannak tányérjaink.

Nem olyan elegánsak ugyan, mint ezek, de normális

tányérok.

Gladys elégedetlen morgást hallatott, vett magának

némi ételt a középre rakott nagy tálról, és rám szólt:

Szolgáld ki magad!

Megkóstoltam az aligátorteknőst - nagyon ízletes

volt. - Remek szakácsuk van - mondtam őszinte elismeréssel.

- New Orleansban tanult, és finomabbnál finomabb kreol ételeket tud készíteni. Láthatod - Gladys

Taté kurta mozdulattal körbemutatott -, a gyerekünk

mindenből a legjobbat fogja kapni. Nagyon okosan

döntöttél.

- Azt hiszem, a körülmények szabták meg a döntésemet, madame! - feleltem. Azt akartam, hogy pontosán tudja: az igazi áldozat én vagyok, nem ő.

- Mindegy - hessentette el magától könnyedén,

oda sem figyelve a válaszomat, majd megkérdezte:

Úgy általában milyen az étvágyad?

- Kiszámíthatatlan. Néha reggel rettenetesen éhes

vagyok, máskor viszont úgy érzem, egy falatot sem

tudnék lenyelni. Olyankor az ételnek már a puszta

gondolatától is felkavarodik a gyomrom.

. - Terhes nőknél néha előfordul, hogy farkasétvágyük támad, nem? - kérdezte, újból azt az érzést keltve bennem, hogy én vagyok a felnőtt, és ő az okításra szoruló, tapasztalatlan gyerek.

- De igen. Anya egyszer mesélt egy terhes nőről,

aki kérget rágott.

- Kérget? Úgy érted, hogy fának a kérgét?

- Oui, madame!

- Jujj! - Erősen összerázkódott, és utálkozó grimaszt is vágott hozzá. - Nem ilyesmire gondoltam.

Azt mondd meg, előfordult-e már veled, hogy hirtelen nagyon megkívántál valamit?

Elgondolkoztam, és csak aztán válaszoltam.

Igen. Volt már olyan, hogy rettenetesen szerettem

volna egy szelet zselés pekántortát.

- Ez már sokkal jobban hangzik - állapította meg,

és elégedetten bólintott hozzá. Halvány mosoly tűnt

fel az arcán, de aztán váratlanul elkomorult.

- Azt akarom, ha még egyszer előfordul, rögtön

szólj! Ne tartsd vissza magad! - figyelmeztetett ellentmondást nem tűrő hangon. - Pontosan tudni akarom, mit mondjak annak, aki az állapotom felől érdeklődik. Hamarosan látszani fog rajtunk a terhesség, és elkezdenek majd kérdezősködni, hogy érzem magam. Megértetted?

- Oui, madame!

- Van még valami, amit el akarsz mondani most

rögtön? - kérdezte.

Elgondolkoztam kicsit, aztán megráztam a fejemet.

- Rendben van! Akkor egyél! - mondta, és egy darabig némán falatozott. A tekintete közben a távolba

meredt, és bár felém fordult, biztos voltam, hogy nem

lát. Az étel nagyon finom volt, bármihez nyúltam is,

kivétel nélkül mindent élveztem, és egyetlen morzsát

sem hagytam a tányéromon.

- Van itt egy francia csokoládétorta is - mondta

Gladys, miután elfogyasztottam a fő fogást, és leemelte az ezüstfedőt az egyik jókora, átmérőjű, kerek

tányérról.

- Csak egy vékony szeletet kérek, madame! - figyelmeztettem. - Anya a lelkemre kötötte, hogy

ügyeljek a súlyomra.

- Igen?! Na nézd csak! - mondta némi elégedetlenséggel a hangjában. - Látod, mégis van valami, amit

nem mondtál el. Azt, hogy óvakodnom kell az elhízástól. Muszáj erre magamtól rájönnöm?!

- Nem gondoltam…

- Pedig igazán itt volna már az ideje, hogy gondolkodj! - vágott komor tekintettel a szavamba. - Bonyolult, nehezen megvalósítható tervet kell végrehajtanunk. A testünkre vonatkozó legintimebb információkat sem tagadhatjuk meg egymástól - mondta, és arra gondoltam, hogy mit képzel, miféle titka lehet a

testének, ami iránt én akár a legcsekélyebb mértékben

is érdeklődöm. Úgy döntöttem ugyanakkor, hogy inkább csöndben maradok, és nem teszem föl hangosan

a kérdést.

- Amikor kiderült, hogy nem tud teherbe esni, járt

orvosnál, vagy kért tanácsot traiteurtől, madame?

kérdeztem.

Gladys abban a pillanatban mereven kihúzta magát, az arca elvörösödött, a szeme tágra nyílt a megdöbbenéstől. - Azért, mert bizonyos, mindkettőnk számára ismert körülmények folytán itt laksz, még ne

érezd felhatalmazva magadat arra, hogy beleavatkozz

a magánügyeimbe! - jelentette ki fensőbbséges hangon.

- Nem akartam tapintatlan lenni, madame - kértem

rögtön elnézést. - Ön mondta az előbb, hogy őszintének kell lennünk egymáshoz.

Rám nézett, majd amilyen hirtelen felfortyant,

ugyanolyan gyorsan meg is nyugodott, és mosolygott.

- Igen. Ebben tökéletesen igazad van - felelte.

Nem, sem orvosnál, sem traiteuméX nem jártam. Bízom abban, hogy az Úr meghallgatja az imáimat, és

előbb-utóbb gyerekkel áld meg. Magad is láthatod,

hogy minden szempontból egészséges, életerős vagyok.

- Anya több asszonynak is segített már abban,

hogy teherbe essen - mondtam.

A megjegyzés hallatán Gladys erősen felvonta a

szemöldökét.

- Biztos vagyok abban, hogy önnek is segítene.

- Ha bebizonyosodik, hogy nincs egyéb esélyem,

majd üzenek érte. - A sarokban álló nagy, öreg óra

hangosan bongani kezdett, Gladys pedig, mintha

megriadt volna, gyorsan elfordította a tekintetét.

- Octavious csak későn jön haza - mondta aztán

némi hallgatás után. - Anyád figyelmeztetett, hogy

mozognod kell, különben nehezen tudsz majd szülni.

Kimehetsz, sétálhatsz a ház körül, de ne menj a kocsibehajtóra, és ha találkozol valamelyik kertészünkkel,

ne állj szóba vele. A szobalányok tizenegy körül térnek haza, úgyhogy figyeld az órát, és menj korábban

a szobádba!

- Oui, madame! - válaszoltam engedelmesen.

Elgondolkodva, némileg megenyhült arccal nézett

rám. - Kérsz kávét? - kérdezte, fejével a csillogó

fémből készült termosz felé bökve.

- Igen - feleltem. Felállt, meglepő és igencsak váratlan udvariassággal kiszolgált, majd visszaült a helyére, és hatalmasat sóhajtott.

- Természetesen csöppet sem örülök annak, amit

Octavious tett - mondta, körbehordozva a tekintetét a

tágas ebédlőn -, de mégis csodálatos dolog belegpndőlni, hogy hamarosan egy kisgyerek fog itt szaladgálni, és nemcsak felnőtthangokat hallok majd egész nap. Minden időmet vele fogom tölteni, és végre igazi család lesz körülöttem.

- Nincsenek testvérei, Madame Taté?

- Nincsenek t-felelte. - Anyám… anyám nagyon

nehezen viselte a terhességet, és utána a szülést is.

Majdnem belehalt.

- Ó! - kiáltottam fel szörnyülködve.

- Apám természetesen fiút szeretett volna, és nagyon csalódott volt, amikor kiderült, hogy nem lehet

több gyerekük. Nehezen békült meg a gondolattal, de

miután sikerült, eldöntötte, hogy megfelelő, szerinte

minden szempontból tökéletes vőt talál magának

mesélte Gladys, már-már dühösen lökve ki magából a

szavakat. - Ez persze már a régmúlt. Gondolni sem

akarok rá! - közölte aztán, csöppet sem vidám fintorral az arcán. - Hálás volnék, ha nem tennél fel több

ehhez hasonló, személyes jellegű kérdést - folytatta

metsző hangon. - Régen behegedtnek hitt sebeket tépek fel azzal, hogy válaszolok rájuk.

- Bocsásson meg, madame! Nem akartam…

-Mindenki csakis a legjobbat akarja. Senkinek

sem áll szándékában, hogy akár a legkisebb fájdalmat

is okozza másoknak - felelte ádáz arccal Gladys,

majd mintha a lelkiereje hirtelen, egyik pillanatról a

másikra cserbenhagyta volna, az arca hirtelen sebzetté vált, és úgy nézett, mint a megriadt, szomorú kislány. - Apám sem akart semmi rosszat. Minden férfi, akit csak ismertem, tele volt a legjobb szándékkal!

Vékonyan, furcsán kiüresedő hangon fölnevetett.

Octavious sem akart bántani, legalábbis azt mondja.

Azt szerette volna csupán, hogy szert tehess némi tapasztalatra. El tudod képzelni, hogy ilyen nevetséges

ostobaságot mondjon, és azt akarja, hogy el is

higgyem? Néha már azt gyanítom, hogy sikerült

meggyőznie önmagát, és el is hiszi, amit mond.

Zavartan csóváltam a fejemet, és nem tudtam, mire

számítsak még. Gladys ugyanakkor nem fogyott ki a

meglepetésből, és következő mondatai legalább

annyira megdöbbentettek, mint a korábbiak.

- Mit gondolsz, hová ment? - kérdezte komor, üresen kongó hangon. - Természetesen valami tudatlan,

a szerelem tapasztalatát mindeddig kényszerűen nélkülöző fiatal nőhöz, hogy - persze önzetlenül - rajta

is segítsen. Ne nagyon sajnáld hát magad! Engem

szánj inkább, és csináld meg, amit mondok, hogy

minden rendben legyen!

Némán bólintani is csak alig. tudtam. A torkom kiszáradt, nyelni alig bírtam, az evőeszközt tartó ujjaim

furcsán merevvé váltak.

Gladys fáradtan hátradőlt a székén, gránitkemény

tekintete újból megenyhült, és mélyet sóhajtott.

Menj, sétálgass, ameddig lehet! - mondta, és fensőbbséges kézmozdulattal jelezte, hogy szeretné, ha

minél előbb távoznék. - A faggatózásodtól elment az

étvágyam.

Lassú mozdulattal álltam fel az asztaltól. - Segítsek valamiben? - kérdeztem, állammal a tányérok felé bökve.

- Ugyan! Gondolod, hogy magam pakolom el

őket?! - kérdezte megütközve. - A szobalányok, ha

hazajöttek, lefekvés előtt még rendet raknak. Menj

csak! Menj!

- Köszönöm, madame! Nagyszerű vacsora volt

mondtam, de ezt már valószínűleg nem is hallotta,

olyan mélyen elmerült a gondolataiban. Úgy hagytam

ott, hogy a fejét enyhén jobbra fordítva ült az asztalnál, az álla kissé remegett, és a tekintete bizonytalanul meredt a semmibe.

Szánalomra méltóbbnak éreztem, mint magamat,

mivel hiába volt műkincsekkel, drága bútorokkal telezsúfolt háza, rengeteg, a konzervüzemből származó

pénze, a legszomorúbb, legboldogtalanabb nőnek

éreztem, akivel valaha is találkoztam.

Tulajdonképpen mi is a boldogság? Miféle kútból

származik, hol az a kimeríthetetlen forrás, amelyből

táplálkozik? Meggyőződtem arról, hogy a pénz, a

gazdagság önmagában nem elegendő hozzá. Jó néhány nagyon szegény családot ismertem a bayou-ban,

amelynek a tagjai ezerszer többet mosolyogtak, mint

Gladys Taté. Ha az elvárhatónál kétszer hosszabbra

sikerült volna nyújtania az életét, akkor sem nevetett,

dalolt volna többet, mint azokban a családokban a

legkisebb, néhány éves gyerek.

Senki nem lehet igazán boldog, amíg nem talál valakit, aki őt igazán szereti, és akit ő igazán szeretni

tud, szűrtem le magamban a tanulságot, és ebből a

felismerésből azt is megértettem, miért találta ki

Gladys Taté, hogy ravasz fondorlattal, ugyanakkor

őszinte vágytól vezérelve a sajátjaként magához vehesse a gyerekemet.

Éreztem, abban bízik, hogy őt megszerezve végre

lesz alkalma meríteni a boldogság kútjából. Az ösvény azonban, amely hozzá vezetett, változatlanul

göröngyökkel, buktatókkal, sőt súlyos veszélyekkel

volt teli, és én azt szerettem volna, ha sikerül minél

előbb a végére érnünk.


6.

MADAME TITKOLT FÁJDALMA

A napokból hetek lettek, a hetekből hónapok, és egyhangúvá vált az életem. Órám nem volt, úgyhogy az

ablakroló résein beeső napsugarak változása alapján

állapítottam meg, milyen napszakban járunk, és a ház

megszokott, ismerős zajainak a segítségével mértem

a lassan múló időt.

A vízvezetékcsövek halk reggeli bugása tudatta,

mikor keltek föl Tate-ék, és a konyha felől szálló ínycsiklandozó illatok jelezték, hogy hamarosan számíthatok a reggelire. Számtalan szigorú fenyegetőzése ellenére Gladys Taté egyszer sem mulasztotta el,

hogy bőséges ennivalót hozzon, és bár rögtön az elején kilátásba helyezte, egyszer sem váratott sokáig.

Úgy gondoltam, mindezt anya fenyegetéssel fölérő

figyelmeztetésének köszönhettem. Nyilván alaposan

ráijesztett Gladysre, amikor felhívta a figyelmét,

hogy a baba egészsége kerülhet veszélybe, ha megtagadja tőlem bármely lényeges szükségletem kielégítését.

Egyszer fordult csak elő, hogy fizikai értelemben

hiányt szenvedtem. A lámpámból fogyott ki a petróleum, és amikor szóltam érte, azt felelte, túl gyakran és

túl nagy lánggal égetem. Hogy a figyelmeztetésnek

még nagyobb nyomatékot kölcsönözzön, két napig

nem hozott utánpótlást, arra hivatkozva, hogy nincs

petróleum a háznál. Miután besötétedett, kénytelen

voltam a sötétben kuporogni, nem tudtam olvasni, és

varrni sem. Kértem ugyan, hogy legalább gyertyát

.hozzon, de nem volt rá hajlandó, arra hivatkozva,

hogy attól könnyen tűz támadhat.

- Velem is előfordul, hogy csak ülök csöndben a

sötétben - felelte. - Egyáltalán nem rossz, megnyugtatja az embert.

Engem ugyan csöppet sem nyugtatott meg, de a

második este már biztos voltam abban, hogy másnapra varázslatos módon biztosan kerít számomra petróleumot - arra a napra volt ugyanis beígérve anya látogatása. Mire megérkezett, minden a legtökéletesebb rendben volt körülöttem, és már-már kezdtem úgy

érezni magamat, mint a hadifogoly, akit zord cellájában a Vöröskereszt szigorú tekintetű biztosai keresnek föl néha. Hogy valamivel elüssem az időt, történetet találtam ki, néniét fogolytáborban sínylődő rabnak képzeltem magam, és gondolatban Gladys Tateet tettem meg őrnek. Vakmerő menekülést terveztem, és ötletemet - nagy titokban - megbeszéltem a tetőn

emelkedő korlátra telepedő gémemmel is.

- Összecsomózom az ágyneműt, a ruháimat, és

azokon ereszkedem alá - mondtam. - Azt hiszem, a

legjobb lesz, ha éjfél után kezdek hozzá. Tudod, akkor már az őrök figyelme is lankad.

A gém meglebbentette a szárnyát, és kissé oldalra

hajtotta a fejét, mintha azt akarta volna mondani,

hogy szerinte egészen kiváló és bátor a terv.

Addig játszottuk ezt, míg végül megkönnyebbülve

elnevettem magam. Az esték voltak számomra elviselhetők. Amikor felhúzhattam az ablakon a rolót, a

hold és a csillagok, köztük az Esthajnalcsillag állása

alapján több-kevesebb pontossággal meg tudtam ítélni az idő múlását. Anya még kislánykoromban megtanított a csillagképekre, és olvasni tudtam az éjszakai égboltról. Jó érzés volt leülni a kis ablakom elé, vihar

esetén számolni a távoli villámlást, mennydörgést, és

érezni az arcomba fújó szelet.

Órákig ott tudtam maradni, hogy hallgassam az est

hangjait, gyönyörködjem a fürgén röpködő, távoli tűz

magasba szálló szikráira emlékeztető szentjánosbogarakban. Az állandó bezártságban az élet legapróbb

jelének, így a sötétben föléledő apró kis rovaroknak is

tiszta szívből örültem. A bagolyhuhogás, a sötétben is

látó szemével a kiszemelt prédájára leső kerecsensólyom éles rikoltása már-már a boldogsággal határos

érzést keltett. Anyán és Gladys Tate-en kívül már

hosszú idő óta egyetlen lélekkel sem váltottam szót.

Gladys egy idő után mind gyakrabban magával

hozta a mérőszalagját, és az ötödik hónap után úgy

döntött, hogy állapotom a külső, a körülményeket

nem ismerő szemlélő számára is nyilvánvalóvá vált,

első pillantásra látni lehet, hogy terhes vagyok. Ettől

a pillanattól tilos volt csütörtök esténként a ház körül

sétálnom, nehogy a közelben lakó kertészek közül

bármelyiknek is feltűnjön, hogy fiatal terhes nő lakik

a házban, és törni kezdje a fejét, ki is az tulajdonképpen, és ha netán vendég lenne, miért marad olyan

hosszú ideig. Bár korábban sem tehettem akkora sétákat, amekkorákat szerettem volna, hiszen nem távolodhattam el a háztól, az erdőbe vagy a lápra pedig semmiképpen sem mehettem, nagyon rossz volt lemondani a szabadságnak ezekről a szűkreszabottságuk ellenére is türelmetlenül várt pillanatairól.

Ahogyan ígérte, Gladys Taté elkezdte kitömni a ruháit, és őszinte elképedésemre pontosan követte az

alakom változását. Arról sem feledkezett meg, hogy a

mellét kipárnázza, és a terhességem előrehaladtával

fokozatosan egyre teltebbé tegye. Többször ellenőrizte, hogy megfelelő munkát végzett-e, és maga mellé

állítva mindig elégedetten állapította meg, hogy egyformák a méreteink. Nem értettem, miért olyan fontos számára a tökéletes pontosság, de nem kérdeztem meg, mert tudtam, hogy választ ugyan nem kapnék,

ellenben nagyon feldühíteném.

Ezzel szemben ő az állapotommal kapcsolatos legapróbb részletre is kíváncsi volt, és egyetlen pillanatra sem fogyott ki a kérdésből. Tudni akarta, vannak-e különös, születendő gyermekemmel kapcsolatos álmaim, és ha igen, mik azok? Amikor arról beszélt

anyának, hogy ugyanannyit eszünk mindketten, csöppet sem túlzott. Mielőtt anya megérkezett volna,

Gladys gondosan sorra vette az étkezéseinket, és elmondta, hogy ami nekem nem ízlett, az neki sem,

amiből én meghagytam valamennyit - nem mintha

túl sok ilyen étel akadt volna .-, abból ő is. Különös

gondja volt arra, hogy változatos étrendet állítson

össze, és pontosan megjegyezte, mit szeretek, és mit

nem.

- A szakácsunk tökéletesen megérti, hogy hirtelen

válogatós lettem - mesélte. - Tudja, hogy ez is hozzátartozik a terhességhez. Végül is egészen nagyszerű

ez az állapot. A terhes nőnek a legkülönösebb szeszélyét is elnézik - összegezte a tapasztalatait. Erre én

csak annyit feleltem, hogy jobban szeretném, ha nem

volnék terhes, és nem néznék el a szeszélyeimet, de

ezt már meg sem hallotta.

Egyik nap úgy jött föl a lépcsőn, hogy nem hallottam a lépteit, és amikor benyitott, elkeseredett sírás

közben talált. Rögtön tudni akarta, mi bajom van, és

sértett arcot vágott, mintha rettenetes igazságtalanságot követtem volna el vele szemben.

- Gondosan, táplállak, mindent megkapsz, amit

csak kívánsz. Ha túl vagy a dolgon, semmiféle gondod sem lesz. Mit akarsz még? - kérdezte szenvedő

hangon, a kezét jócskán kipárnázott derekára téve.

- Semmit sem akarok magától, Madame Taté! Nem

ezért sírok - feleltem, tétován körbemutatva rabcellámon.

-Akkor miért?!

- Nem tudom. Néha… egyszerűen úgy érzem, muszáj sírnom. Olyan szomorúság fog el, hogy képtelen

vagyok szabadulni tőle. Mindentől megriadok, az

idegeim pattanásig feszülnek.

Végighallgatva amit mondtam, az arca megenyhült, dühös indulatát kíváncsiság és aggódás váltotta

föl.

- Gyakran szokott ez előfordulni? - kérdezte.

- Elég gyakran.

- Kérdezted róla édesanyádat?

- Igen. Azt mondta, hogy a terhes nők gyakran érzik így magukat.

- Hogyan? - folytatta Gladys a faggatózást.

- Úgy, hogy egyik pillanatban még boldognak érzik magukat, aztán minden különösebb ok nélkül, váratlanul szomorúak lesznek - magyaráztam, és megérezve, milyen bántóan magabiztos, kioktató a hangom, gyorsan bocsánatot is kértem: - Elnézést. - A szokásosnál kicsit hosszabban nézett rám, de nem tett

semmilyen szemrehányást, egyszerűen csak bólintott.

Aznap este, amikor lementem a fürdőszobába,

hogy kiürítsem az éjjeliedényemet és megfürödjék,

halk zokogást hallottam a szobájukból, és amikor bekukucskáltam, azt láttam, hogy az ágyon ül, és patakzó, igazi könnyeit törölgeti. Váratlanul, és anélkül, hogy sikerült volna megállítania könnyének hullását,

fölkapta a fejét, és harsányan kacagott, majd újból sírni kezdett. Sietve visszahúzódtam, mielőtt észrevette

volna, hogy figyelem, és - első ízben, mióta hozzájuk

költöztem - elgondolkodtam azon, hogy ez a helyzet

számára érzelmileg legalább annyira kimerítő lehet,

mint számomra.

Tisztában voltam azzal, hogy bár a terhességem labilissá tette érzelmi állapotomat, a búskomorság hirtelen rám törő rohamait jelentős részben a bezártságnak köszönhetem. Ugyanakkor nem akartam túl sokat panaszkodni, és elviselni Gladys kioktatását, hogy

milyen sokat tesz a mindkettőnket sújtó helyzet megoldása érdekében, és mekkora hálával tartozom ezért.

Az olvasás, a hímzés, a rajzolgatás és az újságlapozgatás mellett is túl sok időm maradt, és nem volt

már semmi újdonság, amit fölfedezhettem volna

szűkre szabott, bezárt világomban. Nem tudtam, merre forduljak, hogy ne olyasmit lássak, amit már legalább tucatszor, és a lehető legalaposabban megfigyeltem. Órákat töltöttem el álmodozással, elképzelve, hogy újból szabad vagyok, odakint sétálok a magas, lágyan hullámzó fűben, kezemet a csatorna vizébe merítem, érzem a lonc és a magnóliák bódító leheletét, mélyen beszívom a kiadós eső után a hortenziák, a pekánfák és a dús lombú tölgyek kellemes illatát. Gyakran megálltam az elsötétített ablaknál, és pusztán a képzeletemre hagyatkozva éreztem arcomon a Mexikói-öböl felől érkező, hűs szellő simogatását, szélfútta hajam lobogását. Hallottam a nyár elmúltával északnak induló vadkacsák izgatott hápogását, és a szememet behunyva láttam, hogyan erősítgetik a váraikat, készülnek lázas sietséggel a télre a nutriák.

Anya, miután megtudta, hogy ezentúl csütörtökönként tilos kimennem sétálni, súlyos szemrehányást

tett Gladysnek, és a leghatározottabban közölte, hogy

a terhes nő számára végtelenül egészségtelen a bezártság.

- Szüksége van, hogy erősítse a lábát és a hasizmát

- mondta. - Mozognia kell, hogy izmosodjon, és minél jobban felkészüljön a szülésre.

Gladys, jobb ötlete nem lévén, azt a megoldást találta ki, hogy vacsora után a házban sétálgassak.

- Tartsd távol magadat az ablakoktól! Nem szeretném, ha bárki tudomást szerezne az ittlétedről, különösen most, ennyi idő után - mondta nyomatékosan, és hogy a szavait még nyomatékosabbá tegye, minden függönyt behúzott, elsötétítette a szobákat,

amennyire csak lehetett.

A házban csupa értékes bútor volt, sok közülük

egészen régi, még a polgárháború idejéből való. A

nagy szalon úgy nézett ki, mint kicsiny múzeum, és

úgy tűnt, hogy soha nem használják. A szobalányok

ennek ellenére folyton takarították, és bármikor néztem be oda, mindig minden tökéletesén a helyén állt,

a bútorokon egyetlen porszemet sem lehetett látni, és

a hatalmas perzsaszőnyeg is vadonatújnak tűnt. A tágas szobában nagyon sok műtárgy volt, gyönyörű kínai vázák, elefántcsontból faragott szobrok, ólomkristály- és üvegfigurák a polcokon, a vörös cseresznyefából készült üveges vitrinekben. Az ablakokat nehéz selyemből készült függönyök takarták.

Gladys Taté megengedte, hogy bemenjek a könyvtárszobába, és olvasnivalót válasszak magamnak, de

minden alkalommal be kellett érnem két könyvvel, és

csak amikor azokat befejeztem, vehettem el helyettük

újat. Mint mondta, azért ragaszkodott ehhez, hogy

senkinek ne váljon gyanússá a dolog, a személyzet

egyetlen tagja se figyeljen fel arra, hogy valamelyik

polcon hiányos a könyvsor. Természetesen semmi

egyébhez nem nyúlhattam. Mindent megnézhettem,

bárhová mehettem, de egyetlen tárgyat sem foghattam meg, nehogy véletlenül máshová rakjam, mint

ahol volt. Olyan volt, mintha porcelánból készült házban sétáltam volna, és rettegnem kellett volna, hogy

amit megérintek, azon az ujjaim jól észrevehető nyomot hagynak, és a lépteim nyoma meg fog látszani a

makulátlanul tiszta padlón.

Egy csütörtök este, az emeleten elindulva, a megszokottnál valamivel messzebb merészkedtem. Korábban is előfordult már ilyesmi hébe-hóba, de az ajtókat rendszerint zárva találtam, és Gladys a legelején szigorúan a lelkemre kötötte, hogy sétáim során

egyetlen zárt ajtót se próbáljak kinyitni. Ezen az estén

azonban az egyik korábban mindig zárva lévő ajtót

félig nyitva találtam. Megálltam előtte, és először

csak mint a végtelenül óvatos teknősbéka, úgy nyújtottam a rés felé a fejemet, majd kíváncsian, mint a

kölyökmacska, közelebb hajoltam, miután az egyik

szék háttámlájára vetve megpillantottam egy férfinadrágot. A szekrény is nyitva volt, így jól láthattam

a tartalmát: kizárólag férfiruhák voltak benne. Rögtön rájöttem, hogy ezt a szobát egyedül Octavious

használja, csak azt nem értettem, miért? Úgy gondoltam, hogy általában egy szobában alszanak

Gladysszel, és fölmerült bennem a gyanú, hogy talán

a tettetett terhesség miatt költöztek - átmenetileg

külön.

Hallgattam a fölfedezésemről, és nem szóltam róla,

csak amikor a következő csütörtökön leültünk

Gladysszel, hogy elfogyasszuk szokásos, hűvös hangulatú, közös vacsoránkat.

- Anyád szerint jót tesz a terhes nőnek, ha - természetesen nem túlhajtva a dolgot - le-föl járkál a lépcsőn - jegyezte meg, miután enni kezdtünk. - Azt mondja, sok nő fölöslegesen kíméli magát, ha pedig

terhes lesz, még inkább elvárja, hogy babusgassák, és

az csak árt. Sajnálom, hogy csütörtök esténként már

nem mehetsz ki, és csak a nagy belső lépcsőt használhatod. Ott van szerencsére a szobádba vezető lépcső,

azt nyugodtan használhatod mindaddig, amíg csöndben tudsz maradni.

- Én ügyelek rá, hogy ne kényeztessem el magam

folytatta. - Néha előfordul, hogy ágyban eszem meg

a reggelit, sőt, ezt mindenki el is várja tőlem, de

eszem ágában sincs olyan elkényeztetett, lusta nővé

válni, mint amilyenekről anyád mesélt. - Kis szünetet

tartva komolyan elgondolkodott, aztán közölte: - Soha nem gondoltam volna, hogy a mozgás ilyen fontos

a terhes nő számára. Mindig azt hittem, hogy

amennyit csak tudnak, ágyban kell feküdniük, és várni, hogy mindenben kiszolgálják őket. Édesanyád

szerint éppen ellenkezőleg. Azt mondja, ha a terhes

nő általában jól érzi magát, soha nem beszéli le a

munkáról. Olyanokkal is találkozott már, akik egészen az utolsó, a szülés előtti pillanatig egyfolytában

dolgoztak.

- Elég sok gyereket segített a világra ahhoz, hogy

tudja, mit kell tenni - feleltem. - Egyszer előfordult,

hogy egyetlen nap négy gyerek született a segítségével: reggel egy kisfiú, két ikerlány kora délután, egy

kislány pedig este.

Gladys elismerően bólogatott, majd kis szünet után

rám szögezte a tekintetét, és megkérdezte: - Ugye

rosszul alszol mostanában?

- Nem.

- Gyakran fel szoktál ébredni, és álmodban sokszor nyögsz, kiabálsz. A mennyezeten át is tisztán lehet hallani. Jobban kellene uralkodnod magadon! Ne felejtsd el, hogy az ablakod éjszaka nyitva van! - figyelmeztetett Gladys.

- Nem gondoltam, hogy ilyen hangos vagyok - feleltem. - Fölébresztettem valamelyiküket?

- Octavioust nem. Az ő szobája a folyosó másik oldalán van - válaszolta Gladys.

- Nem egy szobában alszanak? - Mihelyt kimondtam, rögtön meg is bántam a kérdést.

Gladys tekintete, miközben válaszolt, olyan kemény volt, akár a kovakő. - Nem. Mások az alvási

szokásaink. Nem ritka ez házaspárok között. Anyám

és apám például a házasságkötésük pillanatától kezdve külön ágyban aludt.

Erre már egy árva szót sem válaszoltam.

- Egyébként is, fölösleges volt kérdezned. Gondolom, nagyon jól tudod, hogy Octavious külön szobában alszik - folytatta vádló hangon Gladys. - Szabadon csatangolsz a házban. Föltételezem, hogy mindent kiszagoltál már.

- Nem, madame! Én…

- Ha igen, az sem számít - vágott a szavamba, és

fölényes, elutasító mosolyt küldött felém. - Senkinek

sem mesélhetsz erről a házról és az életünkről, különben kiderül, hogy nálunk laktál, aki ezt megtudja, érdeklődni fog a körülmények felől, és lelepleződik ez az egész csalás. Akkor pedig a gyereked ahelyett,

hogy gazdag otthona lenne, és mindent megkapna,

megbélyegzetté válik, és emiatt egyedül magadat

okolhatod majd. Remélem, ezzel te is tökéletesen

tisztában vagy - tette hozzá inkább aggódó, mintsem

fenyegető hangon.

- Természetesen, madame! Nem akartam kíváncsiskodni: Csupán…

- Egyszer majd te is megtudod. - Gladys kis szünetet tartott, és nehéz sóhaj szakadt ki belőle. - Megtanulod, milyen nehéz együtt élni egy férfival. A férfiak nemcsak fizikailag különböznek, hanem összehasonlíthatatlanul önzőbbek is. Állandóan a kielégülést

hajszolják, függetlenül attól, hogy mi mit érzünk.

Nem érdekli őket más, csak az, hogy kitölthessék rajtunk a gerjedelmüket - mondta, vagy inkább dühösen

sziszegte.

Közelebb hajolt hozzám, és suttogónak szánt, de

harsogóan éles hangon kijelentette: - A hormonjaik

miatt van így. Túl sok termelődik belőlük, és mindaddig nem képesek megnyugodni, amíg kielégülést nem

találnak. Apámtól tudom, ő mesélte.

- Az édesapja beszélte meg önnel ezeket a dolgokat? - kérdeztem, nem tudván titkolni a meglepődésemet.

- Anyám túlságosan is prűd volt ahhoz, hogy ilyesmire vállalkozzon - felelte vállat vonva Gladys. -Arról sem lett volna hajlandó beszélni velem, hogyan jönnek a világra a madarak vagy a méhek. A zongoránk lábaira is huzatot varratott, mert úgy vélte, a csupasz zongoralábak képesek helytelen képzettársítást ébreszteni az emberben. - Kényszeredetten fölnevetett, majd hirtelen elkomolyodó arccal kijelentette:

Természetesen az én időmben a fiatalok még nem

foglalkoztak olyan sokat a szexualitással, mint jelenleg.

- Más idők voltak azok - folytatta, és halvány kis

mosollyal a szája szögletében úgy nézett körbe a szobán, mintha tisztán látta volna, hogyan is nézett ki

húsz évvel korábban. - Sokkal egyszerűbbek voltak a

dolgok. Mindennek megvolt a maga pontosan kijelölt

helye. Az udvarlás civilizáltabban, illendőbben zajlott, mint manapság. Nagyon szerettem volna, ha

örökre úgy marad, de…

Erősen figyeltem, de mintha észre sem vett volna,

egyszerűen átnézett rajtam. Megborzongtam, mert

olyan érzésem támadt, mintha magának beszélt volna, nem nekem. Távoli, nyilván az emlékezetéből

előbukkanó képet figyelt elutasító, résnyire összezárt

szemekkel, majd összerázkódott, és torz mosoly jelent meg az arcán, mielőtt folytatta volna.

- Octavious soha nem tudott megbocsátani nekem

a nászéjszakánkért - közölte dühösen. - Azzal vádolt,

hogy előre elterveztem a dolgot. Szerinte ha figyelek

a naptárra, pontosan tudnom kellett volna, mi fog következni.

- A naptárra? - kérdeztem, és őszintén be is vallottam, nem értem, mit akar ezzel mondani.

Gladys csodálkozva pislogott néhányat, majd hátradőlt a székén, és elutasítóan megcsóválta a fejét.

- Elképesztőek tudtok lenni ti, mai lányok - felelte. - Csak a gyönyört hajszoljátok, de fogalmatok

sincs arról, hogyan működik a testetek.

Az igaztalan vádat elutasítva megráztam a fejemet,

de változatlanul nem értettem, mit is akart mondani.

- Octavious dühös volt rám, mert egy helyett három hétig tartott az időszakom - vetette oda türelmetlenül Gladys. - Föltételezem, hogy tudod, milyen időszakról beszélek.

- Oui, madame! - feleltem. - Természetesen.

- Nos, az enyém néha rendszertelen kicsit, és úgy

alakult, hogy Octavious sem a nászéjszakánkon, sem

az utána következő két éjszakán nem tudta kielégíteni a vágyát. Elég érthetően beszéltem, vagy magyarázó ábrákra is szükséged van, hogy felfogd, miről van szó?

Félrefordult, és amikor újból rám nézett, könny

csillogott a szemében. - Nagyon nehéz dolga van az

asszonynak, ha a férje nem elég érzékeny, és nem képes megérteni. Jobb, ha a férjnek és a feleségnek külön szobája van. így volt igazán jó az édesanyámnak, és így jó nekem is. Elégedett vagy? Sikerült kielégítenem a kíváncsiságodat?! - kérdezte követelőző hangon.

- Sajnálom, madame! Nem állt szándékomban a

személyes dolgaiban vájkálni. Nem akartam kíváncsiskodni.

- Persze hogy nem. Meg sem fordult a fejedben,

hogy befurakodj az életembe.

- Nem, Madame Taté! Valóban nem! - feleltem határozottan. - Éppen ellenkezőképpen történt! Octavious tört be erőszakkal az én életembe!

Gladys komolyan rám nézett, és ismét megenyhült

az arca. - Igazad van. Semmi szükség rá, hogy durvaságokat vágjunk egymás fejéhez. Együtt kell működnünk, és segítenünk egymást, hogy túl legyünk ezen a kínos helyzeten - mondta kedves hangon. - Eleget

ettél?

- Oui, madame!

- Rendben van! Akkor most járkálj! Várj! - szólt

rám, amikor föl akartam állni. - Én is megyek veled.

Meg akarom nézni, hogyan jársz.

- Hogyan járok?

- Igen. A terhes nők járása meg szokott változni.

Láttam, hogy néha séta közben dörzsölgeted hátul a

csípődet, és széjjelebb rakod a lábadat, kacsázva lépdelsz.

- Igazán? - Elindultam, ő pedig egy-két lépéssel

lemaradva követett, hogy pontosan lássa és utánozhassa, amit csinálok. Igyekeztem lazán, vele mit sem

törődve lépkedni, de ha az ember érzi, hogy szinte nagyítóüvegen keresztül figyelik, akkor önkéntelenül is

ügyel minden mozdulatára, a gesztusaira, a legkisebb

arcrezdülésére is. Egy idő után észrevettem, hogy zavaromban még a lélegzetemet is visszatartom.

Később valamivel kellemesebbé vált a séta, mert

Gladys magyarázni kezdett, fölhívta a figyelmemet

néhány műtárgyra, és elmesélte a történetüket, azt,

hogy ki vásárolta őket, és milyen körülmények között. Arra is kitért, hogy melyek a számára legfontosabb berendezési tárgyak, és miért állnak közel a szívéhez. Föltűnt, hogy mindenről, amit az édesanyja vásárolt, jól látható örömmel beszélt, ám az édesapja

által vett dolgok mintha fájdalmas emlékeket ébresztettek volna benne. Szavaiból az is kiderült, hogy az

apja többségüket valamely szomorú pillanat feledtetéséért, az édesanyját ért bántás ellensúlyozásaként

vásárolta. A bűnbánat ajándékainak nevezte őket,

majd mintegy mellékesen megjegyezte: - Az én csodálatos babaházam is ilyen. - Komoran, már-már

dühös indulattal bámult maga elé, miközben ezt

mondta.

- Szerette az édesapját, Madame Taté? -kérdeztem

halkan, szelíd hangon, hogy véletlenül se bántsam

meg.

Röviden, élesen fölnevetett, aztán felém fordult.

Hogy szerettem-e? Természetesen. Kikövetelte.

- Hogy lehet szeretetet kikövetelni? - kérdeztem.

- Apám, ha rászánta magát, a napnak is meg tudta

szabni, mikor keljen föl és nyugodjon le.

- Nem értem - vallottam be őszintén.

- Örülj neki, hogy nem érted - válaszolta, majd tenyerét a gerincoszlopa aljához szorítva, mintha ugyanúgy fájt volna a dereka, mint nekem, felnyögött, és kijelentette: - Eleget mászkáltam. Figyeld az órát

figyelmeztetett -, és menj fel a szobádba, mielőtt bárki megláthatna!

Választ nem is várt - megfordult, és otthagyott a

folyosón.

A lépcsőn fölfelé menet megálltam a fordulóban,

és alaposan megnéztem magamnak Gladys Taté apjának a portréját. Miféle ember lehetett, hogy azt hitte, a kikövetelt szeretet érdemes arra, hogy szeretetnek nevezzék. Pontos ecsetvonásokkal megfestett szeme élesen meredt rám, úgy tűnt, mintha tűhegyes

nyílvesszőket lövellnének felém, a szája sarkában

pedig lekezelő mosoly bujkált. Sietve abbahagytam a

portré tanulmányozását, és szinte menekülve tértem

vissza szűk kis szobámba, csak hogy ne kelljen tovább gondolkoznom azon, miféle sötét titkok rejtőzködnek annak a nagy, elegáns háznak az eldugott sarkaiban.

Gladys Taté beváltotta anyának tett ígéretét: érkezésem óta távol tartotta tőlem Octavioust. Egyszer vagy

kétszer hallottam csupán férjének a hangját a falak által letompítva, és mindössze egyszer tűnt úgy, mintha

az ablakon kinézve őt láttam volna a kert árnyai között, felém nézve. Vagy képzelődtem azonban, vagy

is észrevett, és beljebb húzódott az árnyékba, mert

amikor alaposabban figyelni kezdtem, már nem tudtam fölfedezni sehol.

Csaknem egy héttel később, hogy Gladys Taté említést tett borzalmasan sikerült nászéjszakájáról, a

megfelelő időpontot kivárva újból lementem az emeleti fürdőszobába megfürödni, és kiüríteni az éjjeliedényemet. Miután levetkőztem, alaposan megvizsgáltam a testemet a tükörben, és halványan fénylő terhességi csíkokat fedeztem föl a mellemen és a hasam alján. A fürdőkádat is a megszokottnál nehezebben

tudtam használni, alaposan össze kellett szednem magamat, hogy be tudjak mászni, és kijöhessek belőle.

Már jó néhány napja úgy éreztem, minden izmom sajog. Alaposan kiáztattam magamat, mosás után jól átfésültem a hajamat, és a fürdőköntösömbe bújtam, de amikor visszamentem a szobámba, úgy éreztem,

mintha valami nem lett volna rendben körülöttem. Ha

az ember hosszú időt tölt olyan szűk kis helyen, mint

ahol én laktam, akkor látnia sem kell, anélkül is megérzi benne a legkisebb változást is. A petróleumlámpát, mielőtt fürödni mentem volna, erősen letekertem, úgyhogy erősebbre kellett állítanom, és amikor megfordultam, ott állt a sarokban, hátát a falnak támasztva.

- Monsieur Taté! - kiáltottam föl megdöbbenve.

Sietve előrébb lépett, és mutatóujját figyelmeztetően a szájára rakta. - Kérlek, ne kiabálj!

- Mit óhajt?! - kérdeztem felháborodott hangon, és

dühösen mindjárt hozzá is tettem: - Megijesztett!

- Titokban kellett idelopóznom. Elnézést! - mondta bocsánatkérő hangon. - Kérlek, nyugodj meg!

Nem azért jöttem, hogy bántsalak vagy háborgassalak.

- Mit akar? - kérdeztem, és közben a szívem úgy

zakatolt, mint a teljes sebességgel száguldó gőzmozdony.

Fehér pamutinget és fekete nadrágot viselt. A haja

gondosan meg volt fésülve, és tisztán éreztem kölnijének enyhén csípős, férfias illatát.

- Beszélni szeretnék veled - mondta mosolyogva,

és figyelmeztetően feltartotta a kezét, mintegy óva attól, hogy felsikoltsak.

- Nem tudom, mi mondanivalónk lehetne egymásnak. Azonnal távozzon, kérem! - feleltem. Kimerevített mutatóujj ammal az ajtóra mutattam, majd rögtön összébb is húztam a köntöst a mellemen, nem akartam kutató pillantásának kiadni magam.

- Nem csodálkozom azon, hogy utálsz - mondta.

Bármit mondok is, semmit sem változtat azon, amit

tettem. Arra gondoltam azonban, hogy miután már

egy ideje nálunk élsz, talán nem ártana, ha jobban

megismernéd a helyzetemet, és… Abban reménykedtem, hogyiia meghallgatod, amit mondani szeretnék,

esetleg jobban megérted…

- Mit tud mondani azon kívül, hogy undorító, durva és önző ember?! - vágtam hevesen a szemébe.

- Lehetséges, hogy az vagyok - vallotta be. - Annak ellenére, hogy egészen más szeretnék lenni - tette hozzá, és magába roskadva lehajtotta a fejét. Az ágyamhoz hátráltam, és a mellemen szorosan összefont karral leültem. Octavious újból rám emelte a tekintetét, és hiába volt rajtam köntös és hálóing, pillantásától meztelennek éreztem magam. - Hogy érzed magad? - kérdezte. - Nem hiányzik semmi?

- A szabadságom - adtam meg határozott hangon a

választ.

Bólintott, és a szája sarkában feltűnt apró kis mosoly amilyen gyorsan jött, ugyanolyan gyorsan el is

oszlott.

- Amennyire tudom, minden a tervnek megfelelően zajlik, és hamarosan túl leszel a dolgon.

- Minden napom egész hétnek tűnik, minden hét

egy hónapnak, és a hónapok hosszú éveknek. Kínszenvedés számomra, hogy nem mehetek ki nappal,

lábujjhegyen kell járkálnom a házban, és keresnem az

árnyékot, hogy végül magam is azzá váljak - soroltam könnyes szemmel a keserveimet.

- Sajnálom - felelte megtört hangon, és rögtön

hozzátette: - Minden este azért imádkozom, hogy

megbocsáss. Te ezt valószínűleg nem hiszed, pedig

így van. Bármit tettem is, hívő ember vagyok, félek

az isteni igazságszolgáltatástól. Gladysszel egyetlen

vasárnapi misét sem mulasztottunk még azóta, hogy

összeházasodtunk. A mézesheteink alatt is rendszeresen eljártunk a templomba.

- Ne csupán az én bocsánatomért imádkozzon,

monsieur! - figyelmeztettem rideg, elutasító hangon.

Ha volt is a lelkemben csírája a megbocsátásnak,

hosszú fejlődésen kellett átesnie ahhoz, hogy virágba

szökkenjen. Szenvedésem telénél tartottam még csak,

szívem dermedt volt, nem készült föl arra, hogy bűnbocsánatot osszon.

Octavious újból elmosolyodott, a gyönge fény ellenére is tisztán láttam, hogy arckifejezése megenyhült.

- Ha arra gondolsz, hogy tiszteletre méltó feleségemtől is bocsánatot kellene nyernem, megnyugtatlak, hogy a lelkemet nem terheli akkora bűn, mint gondolnád. Azt hiszem, bezárva ebbe a szűk szobába,

és mozgásodban korlátozva is volt módod bepillantani valamelyest a kapcsolatunkba - mondta.

- Bármilyen legyen is, nem tartozik rám.

- Tudom. Sajnos senkire nem tartozik, csak rám.

Emlékszel még azokra a dolgokra, amiket ott, a kis

tónál mondtam? - kérdezte. - Nem hazudtam, sőt talán látod, hogy a helyzetünk még rosszabb, mint

ahogy leírtam. Hosszú ideje nem vagyunk már igazi

férj és feleség. Abban reménykedem csupán, hogy ha

a kicsi megszületik, és anyává válik, ebben is változás

következik be.

- Monsieur! Mindez nem…

- Jaj, Gábriellé! - kiáltott föl, és térdre hullva a kezemért nyúlt. A mozdulat tökéletesen váratlanul ért,

és nagyon meglepődtem. Visszafojtott lélegzettel vártam, mi következik még, de közben a szívem olyan

hevesen dobogott, ahogy a sűrűn zuhogó nyári zápor

szokta verdesni a ház tetejét. - Szeretném, ha mindent

értenél. Ha ez bekövetkezik, akkor remélhetem csak,

hogy talán mégis ébred benned irántam némi megbocsátás.

Octavious szenvedő arccal nagyot nyelt, aztán

folytatta: - Gladysszel nem alszunk együtt, mert számára a szeretkezés túlságosan fájdalmas. Ha közeledem hozzá, csak fekszik mozdulatlanul, és szenved, halálra válva nyögdécsel, El tudod képzelni, milyen

lehet ez számomra? Igazán szeretnék a férje lenni, vágyom rá, hogy gyerekeket nemzzek vele, de ő ezt

szinte lehetetlenné teszi.

- Miért mondja ezt nekem, az idegennek? Miért

nem viszi orvoshoz, monsieur? - kérdeztem ugyanazon a kemény, elutasító hangon, amellyel korábbi

kijelentéseit is fogadtam. Minden sajnálatomat anyának és önmagamnak adtam már, számára, annak a

férfinak, akinek a gerjedelme kínzó bezártságom

okozójává vált, nem maradt belőle semmi.

- Azért, mert az orvos is csak úgy segíthetne rajta,

ha képes volna kitörölni belőle hosszú évek szörnyű

gyerekkori emlékeit! - bukott ki Octaviousból elkeseredett hangon a válasz.

A válasza zavarba hozott, és sietve elhúztam a kezemet.

- Nem értem, monsieur - mondtam annak ellenére,

hogy gondolataim legmélyén sötét árnyak örvénylettek attól a pillanattól kezdve, hogy a játékszobából

nyíló gardróbban fölfedeztem a megcsonkított, tönkretett babákat, és azokat a különös rajzokat. Olyan

szörnyűek, rémisztőek voltak ezek a gondolatok,

hogy önkéntelenül is megpróbáltam távol tartani őket

magamtól.

- Gladyst az apja… szexuálisan kihasználta, amikor még kislány volt - mondta Octavious, és nekem

ettől egy pillanatra a vér is megfagyott az ereimben.

A házasságunk első napjától éreztem, hogy valami

nincs rendben. Hogy a nászéjszakánkon ne pecsételhessük meg a házasságkötésünket, az egyik munkásunkkal titokban levágatott egy malacot, a vérét kis üvegbe töltötte, és azzal keltett folyamatosán olyan

látszatot, hogy éppen menstruál, nem élhet házaséletet. Az első hét vége felé, egy délután megtaláltam az

üveget egy fiókban. Amikor megmutattam neki, és

kérdőre vontam, összeomlott, zokogni kezdett, és elmesélt néhány dolgot a múltjából.

- Érthető módon elszörnyedtem, hiszen az apja

köztiszteletben álló, fontos személyiség volt, olyan,

akit magam is rendkívül nagyra tartottam és szerettem. Ö vezetett be az üzleti tevékenység rejtelmeibe,

és az első naptól kezdve fiaként kezelt. Lényegében

teremtett rá alkalmat, hogy udvaroljak a lányának, és

bár Gladyst mintha riasztotta volna a közeledésem,

úgy gondoltam, ez csak azért van, mert természeténél

fogva szégyenlős, félénk. Mielőtt összeismerkedtünk, nem volt egyetlen igazi udvarlója sem.

- Időt akartam hát adni neki, és miután eldöntöttük,

hogy összeházasodunk, abban bíztam, hogy megtanuljuk majd igazán szeretni egymást, és minden a

legnagyobb rendben lesz közöttünk. Amikor megismertem a múltját, szembesítettem vele az apját, aki

talán tudod is - akkor már egy jó ideje tüdőtágulásban

szenvedett. A betegsége egyre súlyosabbá vált, alig

bírt mozogni, és ideje nagy részét ágyhoz láncolva, az

oxigéntartálytól elszakadni képtelenül töltötte. A légvezeték olyanná vált számára, mint magzatnak a köldökzsinór, és végül teljesen cselekvőképtelen lett, akár a csecsemő. Az üzemet én vezettem helyette.

- Mi történt, miután a szemére hányta, amit tett?

kérdeztem, mert bármennyire irtóztam tőle és küzdöttem ellene, érdekelt a történet.

- Természetesen mindent tagadott, és azt mondta,

hogy Gladys világéletében nagyon élénk képzeletű

gyerek volt, és el is hitette magával azt, amit kitalált.

Könyörgött ugyanakkor hogy ne hagyjam el, és arra

hivatkozott, hogy én biztosítom számára az egyetlen

reményt a normáüs életre.

- Elhitte, amit mondott?

- Nem tudtam, mit higgyek, és úgy éreztem, tulajdonképpen tökéletesen mindegy is, hogy igaz-e vagy

sem, amit állít. Az eredmény mindkét esetben ugyanaz volt - Gladys, mint azt az orvos, akivel beszéltem,

meg is mondta, terméketlenné vált. Az illető több hasonló esetet is ismert, olyat, amikor pszichológiai

okok gátolták a nőt abban, hogy terhes legyen. Ő ezt

úgy nevezte, hogy a lélek uralma az anyag fölött.

- Többször is rákényszerítettem, hogy elfogadjon

vallotta be Octavious -, mert azt reméltem, sikerül áttörnöm a frigiditásnak ezt a szörnyű falát, de hiába

próbálkoztam, mindig kudarcot vallottam. Meg tudod

érteni, mit jelentett számomra ilyen körülmények között élni?

- ígéretet tettem az apjának, elfogadtam a házasság

szent kötelékét, de… én is csak férfi vagyok, egy férfi vágyaival és gyöngeségeivel megvert ember.

- Tudom - tette hozzá sietve -, hogy mindez nem

mentség arra, amit veled tettem, nevetséges dolog azt

kérnem tőled, hogy bocsáss meg, de szerettem volna,

ha megérted, hogy nem vagyok alapvetően gonosz

ember, és súlyosan furdal a lelkiismeret. - Elhallgatott, és szégyenkezve lehajtotta a fejét.

- Amikor apám először a szemére hányta, mégis le

akarta tagadni, amit tett - emlékeztettem rá.

- Ki az az ember, aki készséggel bevallana ilyesmit

Jack Landrynek? Ugy rontott rám, mintha helyben a

fejemet akarta volna venni. Megijedtem, hiszen nagyon jól tudom, mit tartanak róla az emberek. Ne

hidd, hogy a lábam nem remegett az íróasztal alatt,

amikor apáddal berontottatok az irodámba, és önvédelemből kezdtem fenyegetőzni!

- Tudom, semmi okod rá, hogy elhidd, de pénzt

akartam küldeni neked, hogy segítselek a terhességed

idején, és utána is, amikor már megszületett a kicsi.

Úgy akartam csinálni, hogy ne derüljön ki, kitől származik. Eszembe sem jutott, hogy apád Gladyshez rohan, és - biztosan emlékszel rá - rettenetesen meglepődtem, ahogy a feleségem a hírt fogadta, és ahogyan döntött.

- Hát szóval, ez a teljes igazság - zárta le a történetet. - Most, hogy már tudod, talán kevésbé gyűlölsz.

- Hogy mennyire gyűlölöm, az lényegtelen

mondtam, majd sokkal szelídebb hangon hozzátettem: - Nem gyűlölöm. Anya mindig azt mondja, a

gyűlölet olyan, mint a lélekben lobogó apró láng,

előbb-utóbb kiégeti belőle a jóságot, és elemészti dühével az embert.

- Igaza van, és nagyon szép tőled, hogy ezt mondod. Ez volt az, a jóságod, ami miatt olyan borzalmas

lelkiismeret-furdalást éreztem. - Octavious halványan elmosolyodott, és megkérdezte: - Tehetnék valamit? Hozzak neked bármit?

- Nem, monsieur!

- Bárcsak évekkel később születtem volna,, hogy

olyan lánnyal találkozhassak először, mint te - mondta némi hallgatás után erősen vágyakozó hangon.

- Az én apámnak nincs nagy konzervgyára - emlékeztettem a körülményekre.

Octavious mosolya szélesebbé vált. - Nemcsak nagyon szép vagy, hanem okos is ahhoz képest, hogy

azt állítod, nem igazán ismered még a férfiakat - jelentette ki. - Mondd meg végre az igazságot! Ugye

előttem is volt már dolgod férfiakkal?

- Az igazat mondtam, és nem érdekel, hogy mit

hisz felőlem, monsieur!

Úgy nézett rám, mintha ki akart volna nevetni, aztán körbehordozta a tekintetét a szobán, és megkérdezte: - Nagyon egyedül vagy itt, nest-cepas?

- Oui, monsieur!

- Biztosan hiányoznak a barátaid.

- Nagyon hiányzik az édesanyám, és a szabadság,

hogy oda mehessek, ahová akarok.

- Sajnálom. Biztosan van valami, amiben segíthetnék - tartott ki a korábbi állítása mellett, majd közelebb jött, és leült mellém. - Tudom, hogy így van.

Gyakrabban meglátogathatnálak például, hogy elszórakoztassalak, vigasztaljalak - vetette föl. - Végtelenül kedves lány vagy. Nem volna szabad egyedül, bezártan ülnöd ebben a szobában. Ez így nem tisztességes.

- Ki fogom bírni. Maga is mondta, hogy már nem

tart sokáig - feleltem, és arrébb csúsztam az ágyon,

hogy ne legyek olyan közel hozzá.

- Igen, de panaszkodtál, hogy minden nap egy hétnek, a hét hónapnak, a hónap évnek tűnik, ha valaki

be van zárva, és nincs társasága. Dámázhatnánk, vagy

egyszerűen csak beszélgethetnénk, és én vigasztalhatnálak, valahányszor úgy érzed, hogy szükséged

van rá. A nőnek, ha terhes, még több figyelemre, törődésre van szüksége, mint általában.

Felém nyúlt, megfogta a kezemet, és hiába próbáltam elhúzni, szilárdan tartotta, és nem engedte.

-Nem kell aggódnod! A baj, ahogyan mondani

szokták, már megtörtént. A terhességet nem lehet fokozni. Ikreid, ha eddig nem voltak, már nem teremnek a hasadban - jelentette ki nevetve.

- Kérem, monsieur! - Végre sikerült elrántanom a

kezemet, de újból, még erősebben és elkeseredettebben, megfogta.

- Én is magányos vagyok, Gábriellé! Nekem is

szükségem van rád.

- Monsieur Taté… - próbáltam tiltakozni.

- A terhességtől a nők még vonzóbbá válnak

mondta. - Itt vagy ezen a szűk helyen, elzárva a napfénytől, amit annyira imádsz, és mégis frissen virulsz,

olyan sugárzóan szép vagy, hogy beledobban a szívem, ha csak meglátlak.

- Se frissnek, se sugárzóan szépnek nem érzem

magam.

- Pedig az vagy! - bizonygatta Octavious. - Ezekben az utóbbi hónapokban gyakran csak feküdtem az

ágyamban, fölnéztem a mennyezetre, és csak arra

tudtam gondolni, hogy itt vagy, nem messze. Átmentem Gladyshez, hogy halljam minden moccanásodat,

a padló leghalkabb reccsenését is, néhányszor pedig

vallotta be - titokban figyeltelek, és csodáltalak azért,

amit a szüleidért és a kicsiért teszel.

- Csak azt teszem, amit tennem kell - válaszoltam

gyönge hangon, mert a szívem hevesen vert a félelemtől, a nyugtalanságtól, mert elképzeltem, hogy

lentről hallgatja, mikor moccanok meg, mikor

reccsen meg a talpam alatt a padló.

- Lenyűgöz a bátorságod, és még szebbnek látlak

tőle. Ha megengednéd, hogy igazán vigasztaljalak…

- mondta, és miközben hozzám hajolt, hogy megcsókoljon, a keze végigsiklott az oldalamon, a mellem

felé.

Megdöbbenve és félve is attól, amit tesz, a mellének feszítettem a tenyeremet, és eltoltam magamból.

- Menjen innen, monsieur! Most azonnal! - Rövid,

bizonytalan kis szünetet tartottam. - Figyelmeztetem,

ha nem engedelmeskedik, sikoltani fogok! - Miközben ezt mondtam, a torkom elszorult az aggodalomtól, de a tekintetem dühös elszántságtól villogott.

- Rendben van - válaszolta, és felállt. - Nyugodj

meg! Ne izgasd fel magad! Elmegyek. Csak arra gondoltam, hogy talán vigasztalásra van szükséged, és…

- Nem akarom itt látni - vágtam a szavába, hevesen küszködve kicsordulni készülő könnyeimmel.

Nincs szükségem ilyen vigasztalásra!

- Rendben van. Ahogy akarod. De azért majd benézek hozzád, hogy lássam, jól vagy-e.

- Ne fárassza magát!

- Nem fáradság csöppet sem.

- Monsieur! - kiáltottam, miután sikerült összeszednem magamat annyira, hogy a hangom éles és

határozott legyen. - Ha még egyszer beteszi a lábát

ebbe a szobába, elmondom Madame Tatenek, és rögtön itt hagyom ezt a házat! Esküszöm, hogy nem lesz

erő, amely vissza tudna tartani.

- Honnan van benned ennyi erő? - kérdezte megütközve, a fejét enyhén csóválva Octavious.

- Onnan, hogy tudom, mi helyes, és mi nem - válaszoltam határozottan.

Elhallgatott, letörve az ajtóhoz indult, és mielőtt kiment volna, még visszanézett. - Sajnálom - mondta

mély sóhaj és enyhe fejrázás kíséretében, majd magamra hagyott.

Vártam, amíg becsukta maga mögött az ajtót a lépcső aljában, és csak aztán eresztettem ki a tüdőmből a

levegőt, és hagytam, hogy a könnyem szabadon kicsordulva végigömöljön az arcomon. A felháborodásnál talán csak az ámulat volt erősebb bennem. Hogyan volt képes feljönni, és bűnbánatot tettetve újabb kísérletet tenni arra, hogy megszerezzen magának?

Madame Tatenek igaza van, gondoltam, a férfiak

nem tudnak parancsolni a hormonjaiknak, amelyek

az ösztöneikre hallgató szörnyekké változtatják őket.

Hát valóban nem támadt föl benne semmilyen szégyenérzet?

Az ablakhoz léptem, olyan mélyeket lélegeztem,

amilyeneket csak tudtam, és a szívem közben változatlanul hevesen vert.

Arra gondoltam, ha anya tudomást szerezne arról,

ami történt, semmivel sem törődve rögtön magával

vinne. Még az is eszembe jutott, hogy talán nem viselkedtem elég okosan. Lehetséges, hogy - akármilyen gazdag emberek lakják is -nem volna szabad itt hagynom a gyerekemet ebben a különös házban.

Összezavarodtam, nem tudtam megítélni, mi a jó

és mi a rossz, és anyához sem fordulhattam segítségért. Tudtam, hogy amilyen önzetlen, gondolkodás

nélkül azt választaná, ami nekem jobb, függetlenül a

következményektől. Bár volna valaki, akivel nyugodtan megbeszélhetném a dolgot, akiben igazán megbízhatok, szeretem, és ő is szeret engem annyira, hogy őszintén a leghelyesebb tanácsot adja - vágyakoztam.

Könnytől nedves arccal a csillagokra néztem, és

akkor hirtelen, mintha a semmiből jött volna, a szürkegémem bukkant föl, és letelepedett az ablak előtt a

korlátra. Megállt rajta, majd megbillentette a szárnyát, és ugrott is egyet, mintha szórakoztatni akart

volna. Nem tehettem mást, önkéntelenül fölnevettem.

- Mi újság, Mr. Gém? - kérdeztem, mire figyelmesen kissé oldalra fordította a fejét.

Úgy figyelt egy darabig, aztán elrugaszkodott a

rácsról, és nyugodt szárnycsapásokkal beleveszett az

éjszakába.

Az állataim nem voltak képesek a szerepjátszásra.

Önmagukat adták, pontosan olyannak mutatkoztak,

amilyenek valójában voltak. Nem szegték meg adott

ígéretüket, olyan világban éltek, amely nem ismerte a

hamis reményt. Talán nekem is gémnek kellett volna

születnem, gondoltam, és úgy éreztem, hogy valóban

az lett volna a legjobb.

Nagyot sóhajtva visszaültem az ágyra, és alig helyezkedtem el kényelmesen, furcsa mocorgást éreztem a hasamban. Később ez megismétlődött, sőt erősebbé vált, és mihelyt belegondoltam abba, hogy mit is jelenthet, az arcom földerült, a könnyeim egyik pillanatról a másikra elapadtak.

A baba, vágott belém a fölismerés. Ez volt az első

alkalom, hogy éreztem, amint megmozdult.

És akkor egyik pillanatról a másikra eloszlott a körém telepedő sötét, nyomasztó felleg, vakító napfény

tört át rajta, és jutott el a szívemig, olyan boldogságot

ébresztve benne, amelyhez foghatót korábban soha

nem tapasztaltam. A lelki-fájdalom, amit éreztem,

már csak abból a szomorú körülményből táplálkozott,

hogy nincs mellettem senki, akivel megoszthatnám a

boldogságomat.

Ha örül az ember, legalább olyan nehezen tudja elviselni a magányosságot, mint amikor szomorú, gondoltam, arja vágyva, hogy megosszam valakivel az új, addig soha nem ismert, mámorító érzést. Kezdtem

megérteni, mit is jelent, ha valakit igazán szeret az

ember. Ehhez az érzéshez, jöttem rá, szorosan hozzátartozik, hogy megosszuk az illetővel minden jó és

rossz élményünket, felfedezésünket, osztozzunk vele

a könnyekben és a nevetésben, együtt éljük meg az

álmainkat és a rémlátomásainkat is.

Az igazi szeretet azt jelenti, hogy az ember a félelmeit és a reményeit is nyugodtan, fenntartások nélkül

rá tudja bízni valakire.

Éreztem, hogy a szeretet sokkal több, mint amit e

háznak a lakói gondolnak róla, és csak remélni tudtam, hogy a kicsi világra jötte után Tate-ék megértik,

mitől is fosztották meg magukat addig. Talán felhagynak azzal, hogy kizárólag önmagukkal, a saját

problémáikkal törődjenek, és figyelmük, gondoskodásuk a gyerekre fog irányulni, aki - a szó igaz értelmében - közel hozza őket egymáshoz. Együtt fogják figyelni a fejlődését, boldogan nevetnek, ha mosolyogni látják, izgatottan várják, hogy nőjön, megtegye az első lépéseket, és kimondja az első szavakat.

Még az is elképzelhető, hogy Octaviousnak igaza

lesz: Gladys újabb gyerekeket akar majd, olyanokat,

akik igazán az övéi.

Ha valami rossz történt, anya gyakran a Szentírásból vett idézettel nyugtázta a dolgot, és azt mondta:

Mindennek megvan a maga ideje és célja… a vetés

után mindig jön az aratás.

A baba újból megmozdult, és rúgott egyet.

A vetés időszakán túl voltam.

Már csak az aratásé volt hátra.


7.

VÁRATLAN BARÁT

Miután tisztán éreztem magamban a rohamosan fejlődő, csöpp kis életet, terhességem időszakának a maradékát is könnyebben viseltem. A nyolcadik hónaptól olyan érzésem támadt, mintha hosszú úton haladva

túljutottam volna az utolsó kanyaron, és már látnám a

célt, ahová igyekszem. Állandó szomorúsága ellenére, amit az okozott, hogy hosszú hónapokig elzárva,

titokban a Tate-házban kellett laknom, anya örült a

terhességem alakulásának és a kicsi fejlődésének. Valahányszor meglátogatott, arról beszéltem, hogyan

rugdosott a baba, milyen érzés az állandóan forgolódó, mocorgó csöppséget érezni a hasamban, és

mennyire várom már, hogy végre megszülessen, és a

karomba vehessem. Közben egészen elfeledkeztem

arról, hogy anya mindezt sokkal jobban tudja nálam,

hiszen rég megszült már engem.

- Az éjjel akkorát rúgott, hogy kis híján kiestem az

ágyból, anya! - újságoltam boldogan. - Föl kellett ülnöm, és utána az időm nagy részét azzal töltöttem,

hogy a hasamat simogattam, és beszéltem hozzá,

hogy végre megnyugodjon. Nagyon szeretném tudni,

hogy fiú lesz-e, vagy lány.

- Nekem úgy tűnik, hogy fiú - felelte.

- Én is ezt gyanítottam - vallottam be halkan, suttogva. - Ha szólok hozzá, akkor is úgy beszélek vele,

mintha fiú lenne. A rugdalózása sem olyan, mintha

törékeny kislánynak készülne - tettem hozzá nevetve.

Anya mindent tudó mosollyal hallgatta, amit

mondtam, majd fokozatosan nyugtalanná, aggódóvá

vált az arca. Engem annyira lekötött a szívemben

nemrég támadt, még nem is igazán megfejtett érzés,

hogy eleinte észre sem vettem, és amikor végre felfigyeltem rá, milyen sötétté vált a tekintete, a szívem

riadtan hatalmasat dobbant.

- Mi baj van, anya? - kérdeztem. -Apa csinált már

megint valamit?

- Apád mindig elkövet valamit, amitől a hajam is

égnek áll, de most kivételesen nem rá gondolok, nem

miatta vagyok bajban - felelte.

- Hanem kire? Mitől?!

- Azt hiszem, drágám, itt az ideje megbeszélni,

hogy mi lesz azután.

- Azután? - kérdeztem, szót sem értve abból, amit

mondott.

- Egy nővel, ha szül, valami egészen varázslatos

dolog történik, Gábriellé - magyarázta. -A terhesség

okozta kényelmetlenség hónapjai, a szülési fájdalmak

természetesen kivédhetetlenek a számára, de miután

a baba előbukkant, és az édesanyja meglátja a benne

kifejlődött, formát öltött, csodálatos kis tüneményt,

rögtön elfelejti összes addigi kínját, és leírhatatlan

öröm lesz úrrá rajta. Sok százszor tapasztaltam már

ezt, drágám! Különösen az első szüléseknél, amikor a

kismama hinni sem mer a szemének. Én sem hittem a

magaménak, amikor először megláttalak. - Kis szünetet tartva olyan mélyet sóhajtott, hogy önkéntelenül

én is visszafojtottam a lélegzetemet, és úgy vártam,

hogy folytassa.

- Ez fog történni veled is, Gábriellé, és a kicsit még

akkor, abban a pillanatban elszakítják tőled. Föl kell

készülnöd erre, bár, hogy igazán őszinte legyek, fogalmam sincs, mit mondjak, mivel tudnám megkönnyíteni számodra azt a pillanatot.

Anya a kezemet fogva mondta el mindezt, és láttam az arcán, hogy pontosan tudja, milyen szörnyű élmény vár rám, és előre sajnál miatta.

- Megerőszakoltak, most pedig túl kell esned

mindazon, ami utána következik. Nem akarlak olyasmivel nyugtatni, drágám, ami nem igaz. Olyan szörnyű megpróbáltatás vár rád, amihez hasonlót nem fogsz átélni még egyszer - mondta. - Tapasztaltam

már, milyen az, ha egy kisbaba halva születik, és tartok attól, hogy te is ugyanazt fogod érezni.

Nyelni akartam, de a torkom annyira ki volt száradva, hogy nem engedelmeskedett. Könnyek homályosították el a szememet, és a szívem lázasan verdesett a félelemtől, amit anya szavai ébresztettek bennem.

csöndesen figyelt egy darabig, majd mintha újabb

gondolat ötlött volna föl benne, elmosolyodott.

- Nem tudom, emlékszel-e még arra, hogy egyszer

régen, még kislánykorodban döglött madárfiókát

hoztál nekem, én pedig azt mondtam, valószínűleg az

anyja hajította ki a fészekből - idézett föl egy régi jelenetet.

-Igen, anya! Emlékszem. Apekánfa alá temettük

el.

- Tényleg! - mondta nevetve. - Bárhogyan történt

is, az az anyamadár azt tette, ami a többi fiókája

szempontjából a legjobb volt. Te ezt akkor nem tudtad elfogadni. Igyekeztem megmagyarázni, hogy az

anyamadárnak elsősorban a kicsinyeire kellett gondolnia, és nem önmagára, a saját fájdalmára.

- Valami ehhez hasonlót kell majd csinálnod neked

is - folytatta. - Csak azért mondom ezt, mert föl akarlak készíteni, hogy ne érjen váratlanul, amikor bekövetkezik az, amit már elhatároztál magadban.

Bólintottam, de közben éreztem, hogy a mély szomorúság még jobban eltakarja a lelkemben egykor világító napot. - Akkor nem értettem, miért mondod azt, hogy vegyek búcsút az ártatlanságomtól. Most

viszont már igen - feleltem.

- Nagyon sajnálom, drágám! Többet kellett volna

beszélnem veled erről, mielőtt döntöttél, de olyan ha

tározottnak látszottál, olyan erősen meg voltál győződve a döntésed helyessége felől, hogy nem tettem.

- Még mindig hiszem, hogy ez volt a helyes döntés

- mondtam halkan.

Lehunyta a szemét, és mélyet sóhajtott. - Rendben

van - szólt, és bátorítóan megveregette a kezemet.

Ha még mindig hiszel benne, akkor jó is lesz. És én

mindig melletted fogok állni.

Kellő mennyiségű gyógynövénnyel látott el, és

megígérte, hogy még gyakrabban meglátogat. Azt is

megállapította, hogy az előző néhány napban a baba

lejjebb szállt a hasamban, mintsem korábban föltételezte. Esetlenül totyogó kacsának éreztem magam,

valahányszor a szobámban mászkáltam, vagy meg

kellett másznom a rövid lépcsőt. Már egy ideje kénytelen voltam megállni félúton, hogy kifújhassam magam, újból levegőhöz jussak. Ilyenkor mindig elképzeltem, milyen komikusan nézhetek ki, és néhányszor hangosan nevettem, úgy mulattam magamon.

Beszélgetésünk ugyanakkor csöndes szomorúságot

hagyott bennem, és miután anya elment, úgy döntöttem, minden tiltás ellenére muszáj kipillantanom a

napsütésbe, éreznem újból a természetet. Felhúztam

hát az ablakon a redőnyt, és hagytam, hogy a nap sugarai végigsimogassák, fölmelegítsék az arcomat.

Hirtelen, mintha a semmiből bukkant volna föl, tizenöt év körüli fiút pillantottam meg jobboldalt, a

gondosan ápolt gyepen, kézenjárás közben. Megállt,

előrebucskázva talpra ugrott, és egyből az ablakomra

nézett. Gyorsan hátrahúzódtam, de amikor óvatosan

újból kilestem, még mindig mozdulatlanul állt és figyelt. Féltem, hogy netán észrevett, bajra számítottam, és hevesebben kezdett dobogni a szívem. Arra gondoltam, ha Gladys Taté megtudja, mi történt, különös lelkiállapotában még valami szörnyűségre

szánja rá magát. Ugyanis ahogyan közeledett a szülés, úgy lett egyre idegesebb és ingerlékenyebb.

Oldalt léptem, és onnan figyeltem a fiút, aki változatlanul az ablakra meredt. Nyilván azt igyekezett eldönteni magában, valóban látott-e ott valakit, vagy csupán képzelődött.

Aztán váratlanul elmosolyodott, és csinált egy

gyors hátraszaltót. Utána rögtön négykézláb állt, és

felrúgta a lábát, hogy ismét kézen állva mászkáljon.

Néhány méter megtétele után megfordult, bukfencet

vetett, és úgy pattant föl, mint az akrobata. Annyi

könnyedség, elegancia volt a mozdulataiban, hogy

muszáj volt figyelnem. Ő elmosolyodott, egy pillanatra mozdulatlanná dermedt, majd minden átmenet

nélkül ott, a szemem előtt bábuvá változott.

A vállát enyhén megemelte, mintha zsinóron lett

volna fölfüggesztve, és a karja élettelenül himbálózni

kezdett a levegőben. A keze úgy mozgott, mintha a

csuklója gumiból lett volna, a feje jobbra-balra lendült. Arra sem volt időm, hogy hitetlenül, a látványtól

elképedve megrázzam a fejem, már össze is csuklott,

mint a marionettbábu, amikor a zsinórjait hirtelen elengedik. Alig érintette azonban a térde a füvet, szétterpesztett karral és lábbal újból felugrott, és magasan a feje fölött összecsattintotta a tenyerét. Nem tudtam

megállni, muszáj volt nevetnem, de egy arcrezdüléssel sem jelezte, hogy a hangomat hallaná. Ehelyett

szögletes mozdulatokkal, még mindig dróton rángatott bábut utánozva, járkálni kezdett. Leírt egy kört,

utána - újból a zsinór elengedését imitálva - ismét a

földre vetette magát, és mozdulatlanul, üveges tekintettel elnyúlt.

Egy-két másodpercig maradt csupán így, majd

megvillant a szeme, elmosolyodott, és felállt. Fölnézett, de nem szólt egy szót sem, legalábbis a szájával

nem. Ehelyett gyors kézmozdulatokat tett - a némák

jelbeszédéhez folyamodott. Figyeltem egy darabig,

és láttam rajta a csalódottságot, amit az váltott ki belőle, hogy nem válaszoltam. Sajnáltam, de még há

szabad lett volna, akkor sem tudtam volna válaszolni.

Azt sem értettem, közölni akar-e valamit, vagy kérdést tesz fel.

Egyetlen süketnémát ismertem addig, Tyler Joanst,

aki nyolcéves volt, amikor találkoztam vele. Anyát

kísértem el hozzájuk, azért hívták, hogy megszabadítsa Tyler édesanyját a tarkóján nőtt, csúnya szemölcstől. A Joans család aztán elköltözött a környékünkről, és évek óta nem tudtam már, mi lehet Tylerrel.

A fiú közben odalent megállt, és a derekára rakta a

kezét. Alacsony, karcsú siheder volt, mélyen a szemébe lógó, sötétbarna hajjal. Kopott vászonnadrágot viselt, és szakadt gallérú, rövid ujjú trikót.

Sietve hátrébb húzódtam, mert láttam, hogy magas,

izmos, a vállán gereblyét egyensúlyozó férfi lép hozzá. - Henry! - kiáltott rá, és mérgesen intett, hogy kövesse. - Fejezd be a bohóckodást, fiam, ha nem akarod, hogy szíjat hasítsak a hátadból! - Hogy a szavainak még nagyobb nyomatékot adjon, lekapta a válláról a gereblyét, és fenyegetően megrázta.

A fiú mókás arccal a feje búbjához illesztette jobb

keze mutatóujját, a sarkán megpördült, elviharzott

valamerre, én pedig nevetve néztem utána, és azt találgattam, vajon ki lehet.

Aznap este, némi neszt hallva odasiettem az ablakhoz, mert azt hittem, a gémem érkezett meg, az telepedett a megszokott helyére. A madárnak nyomát sem láttam, ott volt viszont helyette egy csokor jácint, vékony madzaggal összekötözve. A virágok halványsárga szirmai bársonyosan fénylettek a gondosan köréjük rendezett zöld levelek között. A gém semmiképpen sem hozhatta, mondtam magamnak, és a sötétbe bámulva próbáltam fölfedezni, vajon ki lehet az, akitől az ajándékot kaptam, és megtudni, vajon miből

sejtette, mennyire hiányzik nekem a csatornák partját

egybefüggő szőnyegként beterítő jácintok látványa.

Soha nem tudtam betelni velük, mindig elbűvölt színüknek a napszaktól, vagy éppen az égbolt felhősségétől függő változása. Mindig azt éreztem, mintha láthatatlan, isteni művész folyamatosan újrafestené

körülöttem a világot. A látvány, amit nyújtottak, soha

nem vált unalmassá, mindig volt benne valami meglepő, és ez rettenetesen hiányzott a bezártság, a világtól való elszakítottság szomorú hónapjaiban.

- Köszönöm! - kiáltottam a sötétbe, és vártam a

választ. Csupán távoli bagolyhuhogást hallottam, és a

kabócák harsány monoton zenéjét.

Mielőtt lefeküdtem volna, a csokrot az ágyam alá

rejtettem, hogy majd kihajítsam az ablakon, ha elhervad és megszárad, ne találja meg Gladys Taté. Másnap reggel, miután felhozta a reggelimet, ott maradt még kicsit a szobámban, és én már attól tartottam,

hogy rájött, az a furcsa, de nagyon szórakoztató fiú

meglátott az ablakban.

Többször is beleszagolt a levegőbe, és gyanakvó

pillantással kísérte, ahogyan ettem. - Mitől van itt

hirtelen ilyen kellemes, tavaszias szag? - kérdezte.

- A szellő biztosan besodorta a virágok illatát - feleltem, de rögtön láttam, hogy nem sikerült leszerelnem a gyanakvását.

- Octavious járt nálad, ugye?! - kérdezte hirtelen

parancsoló hangon, mire én, megrettenve attól, hogy

mi következhet, ha megmondom az igazat, hevesen

megráztam a fejem. - Érzem a kölnije szagát. Korábban nem zavart, de egy ideje felkavarodik tőle a

gyomrom.

- Nem, madame! - próbáltam tiltakozni.

- Állj föl! - parancsolt rám. Az evőeszközt lerakva

engedelmeskedtem, Gladys pedig a tenyerét a hasára

rakva mellém lépett, és figyelmesen összehasonlította az alakunkat. - A hasad kicsit lejjebb van, mint az

enyém - állapította meg, és rögtön igazított is a ruhája alá rejtett tömésen. - Nem érzel újabb fájdalmakat?

- Nem, madame!

Újból beleszagolt a levegőbe, és már éppen távozni

akart a szobámból, amikor megtorpant, tekintete a

padló egy pontjára meredt, majd gyorsan lehajolt, és

fölemelt egy apró jácintszirmot.

- Mi ez? Hogy került ide?! - kérdezte követelőzve.

- Micsoda? Ó, az? Egy gém száll ide minden este

az ablak elé - feleltem, és mutattam neki. - Az ejtett

el néhány szirmot és gallyat.

Gladys vasvillaszemekkel nézett rám egy darabig,

majd csöppet sem kedvesen elmosolyodott. - Szólni

fogok a kertészeknek - ígérte. - Semmi szükség arra,

hogy egy madár felhívja a figyelmet az ablakodra.

Ügyelj rá, hogy napközben a közelébe se menj!

- Igen, madame! - feleltem, és visszaültem, hogy

folytassam a reggelit. Nézett még egy darabig, de mivel nem viszonoztam a pillantását, anélkül, hogy

szólt volna, távozott.

Még ugyanazon a délelőttön furcsa neszt hallottam

az ablak, és az előtte lévő kis emeleti erkély felől.

Lassan közelebb mentem, és láttam, hogy apró kavicsok repülnek az üvegnek. Az ablak széléhez húzódtam, és a függöny mellől kilesve, előző napi fiatal akrobatámat pillantottam meg újból. Ezúttal almákkal zsonglőrködött, és mindjárt öttel. Ügyesen kapkodta

őket össze, és az egyiket nekem kínálta.

Rámosolyogtam, és bólintottam. - Köszönöm

mondtam, és arra számítottam, hogy megpróbálja feldobni az almát, de nem ezt tette, hanem hirtelen szökelléssel eltűnt a kis erkély alatt. Pár másodperc múlva hallottam, hogy mászott fölfelé, és rögtön utána láttam is a rács tetejébe kapaszkodó kezét.

- Nem jöhetsz fel ide! - szóltam rá, hevesen rázva

a fejemet, és mutattam is egyből, hogy másszon

vissza. - Kérlek!

Enyhén oldalra hajtotta a fejét, zavart, értetlen kifejezés jelent meg az arcán, majd magára mutatott.

Hen-rííí - mondta, és a mutatóujjával felém bökött.

Miután nem válaszoltam, megismételte: - Hen-rííí.

- Én Gábriellé vagyok - feleltem.

Megrázta a fejét, és kifordított tenyerét felém tartva, jobb mutatóujjával a bal tenyerére bökött.

- Nem tudom, hogyan mutogassam el. Kérlek,

mássz vissza! Senki sem tudhatja meg, hogy itt vagyok - magyaráztam, és a fejemet rázva magamra

mutattam.

Ö is csupán a fejét rázta, mintha érthetetlen nyelven mondtam volna valamit, majd hirtelen nekilendüléssel fellökte magát a korlátra. Amikor kézen állt, és rám nézett, rémületemben fölsikoltottam, de csak nevetett, és ügyes ugrással bedobta magát az erkélyre.

Leguggolt előttem, és ismét jelbeszédbe kezdett.

Nyilván azt magyarázta, hogy néma, és kizárólag a

kezével tudja elmondani, amit akar. Egyebet is közölni akarhatott, mert sebesen követték egymást a mozdulatai, de én mindre csupán a fejemet ráztam.

- Sajnálom - mondtam. - Nem értem a jelbeszédet.

- Föltartottam a kezemet, és megráztam a fejem.

- Vissza kell menned! - figyelmeztettem mutogatva. - Madame Taté nagyon dühös lesz. Nem akarja,

hogy bárki megtudja, itt vagyok. Érted?

A fiú enyhén fölvonta a szemöldökét, grimaszt vágott, és kérdőn széttárta a karját. Elkeserített, hogy

képtelen vagyok megértetni vele magamat, és hozzáfogtam, hogy eljátsszam, amit mondani akarok.

Előbb Madame Tate-et próbáltam meg utánozni, zord

arcot vágtam, tekintélyt parancsoló tartást vettem föl,

és fensőbbséges mozdulatokkal jeleztem, hogy azonnal távozzon. Nem értem el azonban semmit, csak nevetett azon, amit csináltam.

Végül magamra mutattam, majd ujjamat a számra

téve figyelmeztetően megcsóváltam a fejem. Úgy

tűnt, hogy ezt az üzenetet már felfogta.

- Titokban kell tartani, tudod? Kérlek, ne mondd el

senkinek, hogy itt vagyok! - Oldalt hajtottam kissé a

fejemet, és újból a számra tapasztottam az ujjam.

Elmosolyodott - nyilván érdekesnek tartotta, hogy

fontos, megőrzendő titkot bíztak rá. Lelkesen bólogatott, és végre észrevette nagyra nőtt hasamat. A szeme

elkerekedett, bal kezét a jobb tenyerébe fektette, és

olyan mozdulatot tett, mintha kisbabát ringatna.

- Igen - mondtam, és bólintottam is. - Terhes vagyok, és hamarosan kisbabám születik.

Láttam rajta, hogy nem akar egyhamar távozni az

erkélyről, és igazság szerjnt én is élveztem a társaságát, még ha néma volt is.

- Itt dolgozol, Tate-éknél? - kérdeztem, és széles

mozdulattal körbemutattam. Fölemeltem és lecsaptam a karomat, mintha fát vágnék, majd nehéz cipekedést utánoztam. Ő bólogatott, és ügyes mozdulatokkal mindjárt el is magyarázta, hogy kerti munkás, gereblyézni szokott, füvet és bokrokat nyírni, virágokat ültetni. - Nem kellene még iskolába járnod? - érdeklődtem, és miután rá mutattam, fölvettem egy könyvet, és úgy tettem, mintha olvasnám. Utána írást

imitáltam, és akkor végre földerült az arca, jelezve,

hogy megértette, mit akarok mondani.

- Isssk…

- Igen. Iskola - mondtam és rá mutattam.

Bólogatott, és az arckifejezéséből rájöttem, hogy

valóban sokkal jobban szeretne iskolában lenni, mint

a ház körül dolgozni. Megrázta a fejét, és elutasító

arccal megismételt néhányat a munkát jelző mozdulatok közül. Miután ezt megbeszéltük, közelebb hajolt,

bepülantott a szobámba, és a szeme felcsülant az érdeklődéstől. Olyan közel volt, hogy tisztán láttam a

szeme alatt a sűrű szeplőket, és a kis heget a szája bal

sarkában. Majdnem olyan sötét, napbarnított volt a

bőre, mint apának, az alakfa pedig karcsú, a karjai izmosak. Alaposan megnézte magának a babákat, majd

tekintete a hímzésemen állapodott meg, és rögtön leolvasható volt az arcáról, hogy mit szeretne kérdezni.

- Igen, én csinálom - mondtam, mire elmosolyodott, és a karját enyhén széttárva fejezte ki az elismerését. - Köszönöm. Tudod, ha nem foglalnám el magamat valamivel, előbb-utóbb meggyagyásodnék.

Zavart tekintetén láttam, hogy nem értette, mit akartam mondani, ezért, hogy megmutassam neki, mit jelent a gyagyás, bambán forgatni kezdtem a szememet, a fejemet pedig ráztam hozzá. Azt hiszem, rém nevetséges látványt nyújthattam, amint idétlenül

gesztikuláltam, próbáltam megértetni magamat szavak nélkül.

A fiú újból mutogatni kezdett, biztosan kérdezni

akart valamit.

- Sajnálom, de nem értem - mondtam, ám nem adta fel, folytatta a néma magyarázatot, és végül sikerült

is megértetnie, hogy mit akart kérdezni.

- Ö! Nem mehetek le - válaszoltam a fejemet rázva. - Mondtam már. - Magamra mutattam, és újból a

számra tettem az ujjamat. - Titokban vagyok itt. - Zavartan elmosolyodott, de aztán jelezte, hogy be akar

mászni az ablakon. - Ne! - kezdtem, de már nem tudtam megállítani. Miután bemászott, az ujjammal mutattam, hogy legyen óvatos, és halkan lépkedjen, nehogy az alattunk lévő szobában meghallják. Rögtön megértette, mit akarok mondani, és nagyon óvatosan

kezdett mozogni. Mozdulatai láttán önkéntelenül is

elmosolyodtam, ami az arckifejezéséből ítélve nagyon jólesett neki.

Aztán, mintha legyet akart volna elkapni a levegőben, gyors mozdulatot tett, és tenyerét az arcom előtt

óvatosan szétnyitva, csillogó üveggyöngyöt nyújtott

felém.

- Hát ezt hogyan csináltad? - kérdeztem nevetve.

Feltartotta a mutatóujját, a szemét pedig szorosan

összezárta, jelezve, hogy erősen koncentrál, majd pár

pillanat múlva újból rám nézett, és gyors mozdulattal

a fülem mögé nyúlva, újabb gyöngyszemet varázsolt

elő.

Ezen újból nevetnem kellett. - Nagyon ügyesen

csinálod - dicsértem meg, amitől lelkesen mosolygott.

- Ki tanított ezekre, a trükkökre? - A gyöngyökre

mutattam, majd rá, 6 pedig vagy nagyon értelmes

volt, vagy szájról is tudott olvasni, rögtön megértette,

mit kérdeztem.

- Nnnagy-ppaa… - kezdte kínlódva a választ.

- A nagypapád?

Bólintott.

- Miért nem tudsz rendesen beszélni? - érdeklődtem a nyelvemre mutatva, és megpróbálva minél kifejezőbb ujjmozdulatokat tenni. A fiú válaszul a fülére mutatott, onnan a hasamra, majd magára.

- Süketnek születtél - fejtettem meg, mit is akart

mondani.

Talán ez a váratlan élmény volt az oka, hogy első

ízben gondolkodtam el azon, vajon milyen is lesz az

én kisbabám. Nem lesz-e valami súlyos testi hibája?

Anya szerint minden a legnagyobb rendben volt

ugyan, a magzat szépen fejlődött, de hát anya sem

tudhatott mindent. Fölmerült bennem a lehetőség, ha

egy gyerek nem kívánt nemi kapcsolatból születik,

akkor az nem lesz-e hatással az egészségére? A terhességemet betegségként kezeltem, és egészen addig

nem akartam a gyerekemet, míg csak nem éreztem,

hogy megmozdult bennem. Nagyon aggasztott a lehetőség, hogy netán az én hibámból süketen, vagy vakon fog megszületni. Szerettem volna megkérdezni anyát is, de némi gondolkodás után letettem róla,

mert úgy éreztem, nem mondaná meg az igazat, nehogy aztán egész nap magamba roskadva üljek, és

azon rágódjam.

Henry körbejárta a szobát, megnézte a babákat, aztán a babaházat is, ami nagyon megragadta a figyelmét. Letérdelt mellé, és nagyon hamar rájött, hogy a makett Tate-ék háza alapján készült. A gyönyörű játékra mutatott, majd körben a falakra.

- Igen - erősítettem meg abban, amit jelezni akart.

A baba abban a pillanatban különösen nagyot rúgott, amitől felnyögtem, és odakaptam a rúgás helyére a kezemet. Annyira fájt, hogy kénytelen voltam gyorsan leülni az ágyra. Henry kíváncsisággal vegyes

aggodalommal az arcán figyelte, mit csinálok, mire a

hasamra mutattam, és a lábammal rúgtam egyet a levegőbe. Valószínűleg megértett, mert a tekintete tágra nyílt a csodálkozástól. A kicsi eközben egyfolytában tovább rugdosott. Intettem Henrynek, hogy jöjjön közelebb, és ő fel is állt, de csak lassan, félénken mert

közeledni. Látva, mennyire elbizonytalanodott, megfogtam a kezét, a hasamra raktam, és ott is tartottam,

hogy érezze, hogyan rugdalózik a pici.

Előbb csak izgatottan, meglepődve nézett rám,

majd nevetett egyet, és gyors kézmozdulatokkal

egyik kérdését a másik után adta elő. A fejemet ráztam csak, mire a hasamra mutatott, majd a karját egymásra rakva bölcsőt formált belőlük.

- Azt szeretnéd tudni, mikor születik meg? - találgattam, és feltartott ujjal jeleztem, hogy hat hét múlva, de rögtön láttam, hogy nem tudja, mit jelent a hat - napot, hetet vagy hónapot?

Keresztbe tette a karját, leült elém, és csodálkozva

nézett rám. Sötétbarna szemébe nézve tisztán éreztem, mennyi izgató, megválaszolatlan kérdés örvénylik benne. Ki vagyok? Miért lakom itt titokban? Talán az is megfordult a fejében, vajon ki lehet a gyerek apja, és úgy általában, mi közöm van Tate-ékhez.

Újból magára mutatott, a nevét mondta - Hen-rííí

-, aztán rám. A nevemet szerette volna tudni - amikor

először megmondtam, a távolság miatt biztosan nem

értette tisztán -, és elégedetlen volt, mert nem tudtam

számára is érthető módon válaszolni a kérdéseire. Elgondolkodtam kicsit, és úgy döntöttem, teszek egy

próbát, hátha kiderül, hogy azért járt egy ideig iskolába. Felálltam, tollat és papírt vettem elő, és felírtam a

nevemet. Mellém ült, figyelmesen nézte a kis jegyzettömböt. A számra mutattam, és lassan szótagolva

elolvastam neki:

- Ga-bri-elle.

Csak a fejét rázta, és abból rájöttem, hogy írni-olvasni sem tud. Talán soha nem is tanult, vagy csak nagyon rövid ideig járt iskolába. Elszomorított a dolog, lázasan törtem a fejem, és végül úgy éreztem, sikerült

kiötlenem valamit, ami talán segít. Megfogtam a kezét, tenyerét a torkomra szorítottam, és ettől meglepődött, sőt, mintha kicsit meg is ijedt volna. Nem engedtem el, megismételtem a nevemet, remélve, hogy talán érezni fogja a torkom rezgését. Utána a saját

nyakára tettem a kezét, és mindezt addig ismételtem,

amíg föl nem csillant a szeme, jelezve, hogy érti, mit

akarok.

-Ga.

- Ez az! Folytasd! - biztattam izgatottan.

- Ga-brrr.

Addig gyakoroltunk, amíg sikerült kiejtenie a második, majd a harmadik szótagót is. A kezemmel mutattam, hogy mondja gyorsabban.

-GabrL..elle.

- Igen. így hívnak.

Henry sugárzó arccal nézett rám, nagyon örült a sikernek, aztán félénken a hasamra tette a kezét, de a

baba akkor éppen nyugodt volt, nem rúgta meg, és ettől csalódott lett.

- Most alszik - mondtam, és a fejemet oldalra hajtva behunytam a szemem. Henry elvette a kezét, de

változatlan kedvességgel nézett, és amikor elmosolyodtam, rögtön visszamosolygott. Aztán óvatosan

felállt, mintha hirtelen észrevett volna valamit, és eltúlzottan óvatos léptekkel, mint a cserkésző vadász,

elindult. Keze gyors mozdulattal láthatatlan tárgyat

kapott el, rögtön az orrához is vitte, és boldog arccal

beleszagolt a levegőbe. Jókedvűen nevettem, ő meghajolt, a háta mögé nyúlt, majd elém lépett, és voilá…

egy kipattanó magnóliabimbót nyújtott felém.

Nagyon meglepődtem, és ez szemmel láthatóan

tetszett neki. A virágot nyilván az inge ujjába rejtve

hozta magával, de az ajándék a maga váratlanságában

akkor is olyan kedves volt, hogy nem tudtam visszatartani a szemembe toluló könnyeket.

- Köszönöm - mondtam. - És köszönöm a jácintot

is, amit tegnap este hoztál.

Meghajolt, majd az ablak felé pillantott.

- Vissza kell menned dolgozni? - Gereblyéző mozdulatokat tettem, a növények metszését próbáltam

utánozni, Henry pedig bólintott. Kezet fogtam vele.

Isten veled - mondtam. - Köszönöm. - Hosszan nézett rám, aztán az ablak felé indult. - Légy óvatos!

figyelmeztettem. Elmosolyodott, fürgén kimászott az

ablakon, és olyan ügyesen ereszkedett alá az esőcsatornán, mint a mókus. Később már csak annyit láttam,

hogy befordult a ház sarkánál, és eltűnt a szemem

elől. Az, hogy nálam járt, olyannak tűnt, mint egy

álom, de a magnólia változatlanul ott volt és csodásan

illatozott. Boldog emlékeket ébresztett bennem, miután a szememet becsuktam, néhány pillanatra

visszaröpített a bayou-ba, abba a világba, amit igazán

szerettem, és ami annyira hiányzott.

Aznap este, közvetlenül vacsora után olyan dolog történt, amitől nagyon megijedtem. A baba már hosszú

ideje nagyon aktív volt. Reggelente, miután felébredtem, rettentően elgyötörtnek éreztem magam. A puszta felülés is komoly erőfeszítésembe került, a hátam pedig néha annyira fájt, hogy kénytelen voltam miatta visszafeküdni. Amikor észrevette ezeket a tüneteket, Gladys is elkezdte utánozni őket, de annyira, hogy egy idő után úgy láttam, reggelente rosszabb állapotban van, mint én érzem magam. Mintha valóban

magzat terhét kellene cipelnie, erősen panaszkodott,

hogy föl kell másznia a lépcsőn, nagyokat nyögött, és

a hátát nyomkodta elkínzott arccal.

Egy reggel, miután már jó ideje megállás nélkül

panaszkodott, hogy milyen rosszul aludt, és milyen

nehéz is a dolga, nem bírtam tovább, és kifakadtam.

- Miről beszél? Miért panaszkodik?! Én szenvedek, nem maga! - kiáltottam rá.

Jéghideg pillantással fogadta a rendreutasítást.

Hogy mondhatsz olyat, hogy csak te szenvedsz? Azt

hiszed, elég csupán tettetni a terhességet? Komoly

erőfeszítéssel sikerült elérnem, hogy ugyanazt érezzem, amit te, ugyanazt tapasztaljam, és ugyanúgy,

igen, ugyanúgy szenvedjek, hogy senki ne vonhassa

kétségbe, ez a gyerek az enyém, és én szülöm meg.

Nemcsak a gyerekért teszem, hanem érted is, és nem

várok érte hálát. Az túl sok volna. Némi megértést

azonban igen! Úgyhogy hagyd abba a nyavalygást!

Nem te vagy az egyetlen, akinek nehézséggel kell

küszködnie! - vágott vissza hevesen, és sarkon fordulva rögtön magamra hagyott.

Nem érdekelt, túl rosszul éreztem magamat ahhoz,

hogy törődjek vele. Anya azt mondta ugyan, hogy

amit érzek, az teljesen normális dolog, ám a legutóbbi látogatásakor némi aggódást láttam az arcán, úgyhogy vacsora után, mivel szédülést és hányingert éreztem, rögtön lefeküdtem. Alig ért azonban a fejem

a párnához, erős görcs rántotta össze a testemet, és ettől nagyon megrémültem. Vártam, hogy elmúljon, de

a fájdalom továbbra is erős maradt.

- Anya! - nyögtem halálra válva. Nem tudtam, mit

tegyek, és a görcs olyan erős volt, hogy felülni is alig

tudtam. A fájdalom később sem akart szűnni, a hasamtól a hátamig húzódó abroncsba szorított, és a lélegzetem is elakadt tőle. Ziháltam, levegőért kapkodtam, és segítségért sem tudtam kiáltani, bár ha megteszem, akkor sem lett volna senki, aki meghallja.

Nem tudom, mennyi idő múlva, zajt Hallottam a hátaiá mögül, és nagy nehezen megfordulva Henryt lattant, amint bemászik az ablakomon. Egyből fölfedezte arcomon a kínt, hozzám rohant, és jelbeszéddel sorban tette fel a kérdéseit, de ezúttal nem volt türelmem, hogy megfejtsem őket. A hasam újabb rándulásától felhördültem, és belém szakadt a lélegzet. Amikor a fájdalom első hullámán túljutottam, felhúztam a hálóingemet, és Henry hűvös tenyerét a hasamra tettem. Rögtön láttam az arcán, hogy a feszes keménység őt is megdöbbentette. Úgy rántotta el a kezét, mintha a hasam perzselően forró lett volna. Mély lélegzetet vettem, vártam, és miután a fájdalom valamelyest enyhült, hosszan, megkönnyebbülve fújtam ki a levegőt.

Éreztem, hogy az izzadság végigfolyt az arcomon.

Henryr gyorsan zsebkendőt keresett, és fölitatta a

homlokomról a nedvességet. Rá néztem, és mivel

többhöz nem volt erőm, mosollyal köszöntem meg a

kedvességét. A mellem nehezen zihálva emelkedett

és süllyedt, és éreztem, hogy mielőbb értesítenem

kell anyát. Nem figyelmeztetett rá, hogy ilyesmi történhet velem, tehát ami bekövetkezett, az túlságosan

hamar jött.

Henry kifejező kézmozdulatokkal azt kérdezte,

hogy a baba akar-e már előbújni.

- Remélem, nem - feleltem. - Még korai. - Hogy

érthetőbbé tegyem a dolgot, megráztam a fejem, és

abban a pillanatban újabb görcs kezdődött. Utána meleget éreztem végigcsorogni a combom belső oldalán,

és ettől jeges félelem cikázott végig rajtam. Henry

látta, hogy magamon kívül vagyok, de csak nézett tanácstalanul, nem tudta, mit tegyen. Lassan fölemelr

tem a fejemet, végighúztam az ujjam a lábamon, és

amikor megnéztem, hatalmasat sikoltottam, mert véres volt. Henry ettől még rémültebbé vált, tovább növelve a félelmemet.

- Anya! - kiabáltam, és mindjárt megpróbáltam felülni. Henry rögtön mellém ugrott, és segített. - Madame Taté! - A vér eközben tovább csorgott belőlem.

Megpróbáltam felállni, és elindulni, de a görcsök

olyan erősek voltak, hogy összegörnyedve meg kellett állnom. Henry támogatott vissza az ágyba. Minden erőmet összeszedve, ami még maradt, újból felsikoltottam: - Madame Taté!

Kiáltásomra süket csönd volt a válasz. Hol van,

kérdeztem magamtól kétségbeesetten. Mindig azt állította, hogy a szobámból érkező legkisebb zajt is

tisztán hallani lehet odalent, és azt is tudja, mit beszélek álmomban. Miért nem hallotta hát elkeseredett segélykiáltásomat?

Henry önmagára mutatott, majd az ajtóra, azt kérdezve, akarom-e, hogy segítséget hívjon. Akartam, de

közben arra gondoltam, ha őt küldenem, Gladys megtudná, hogy nálam járt, a titkunk - legalább egy ember előtt - lelepleződött, és rettenetesen dühös lenne.

Nem tudtam eldönteni, mi rosszabb: ha kivárom,

amíg meghallja a segélykiáltásomat, vagy ha elküldöm segítségért Henryt, és tudomást szerez az ismeretségünkről. Mivel a görcsök egyre csökkenő időközökben követték egymást, mindegyik erősebb volt, mint az előző, és a vérzés sem állt el, úgy éreztem,

nem maradt igazi választási lehetőségem. Mély lélegzetet vettem, és bólintottam Henrynek, jelezve, hogy

fusson, kerítse elő minél előbb Gladys Tate-et. A fiú

egy pillanatig sem várt, felrántotta az ajtót, és lélekszakadva kiviharzott a szobából.

Mélyeket lélegezve vártam, de csak azt hallottam,

hogy Henry rázza odalent vadul az ajtót. Lélekszakadva rohant vissza, és izgatott kézmozdulatokkal

magyarázta el, hogy nem tudott kimenni az emeleti

folyosóra, mert a lépcső alján az ajtót zárva találta.

- Tessék? Miért? - kérdeztem nyögve, félig önkívületi állapotban.

Mutogatással jelezte, hogy kimászik az ablakon,

lekúszik a csatornán, és a sarkot megkerülve a főbejáraton tér vissza a házba, hogy segítséget hozzon.

- Ne! Várj! - kiáltottam, figyelmeztetően felkapva

a kezemet. Zavartan hőkölt vissza, és próbálta meg

kitalálni, mit is akarok, miközben én már a következő

heves görcsrohammal küszködtem. Óriási erőfeszítésembe került ugyan, de sikerült föltartanom a kezemet, és elejét vennem annak, hogy Henry fejvesztetten távozzon az ablakon át.

Arra gondoltam, ha beviharzana a házba, és a maga

nehezen érthető jelbeszédével előadná, mi történt velem, mindenki tudomást szerezne a jelenlétemről, a

titok kipattanna, és Gladys nem tudná teljesíteni azt,

amit vállalt. Nem engedhettem hát, hogy Henry a saját feje után menjen, és mindenkit fellármázzon.

Amikor a görcsök enyhültek valamelyest, intettem

neki, hogy hozzon tollat és papírt, majd miután rögtön teljesítette a kérésemet, felírtam: Anya! Gyere

gyorsan! Összehajtogattam a lapot, és a külsejére azt

is odaírtam: Catherine Landrynek. Sürgős! Megmutattam az üzenetet Henrynek, de csak a fejét rázta, így

adva értésemre, hogy nem ismeri anyát. Utána azonban rögtön elmosolyodott, és mutogatással jelezte,

hogy nem kell félnem, talál valakit, aki útbaigazítja,

és elviszi az üzenetet annak, akinek szól. Biztatóan

megveregette a kezemet, az ablakhoz futott, és egykét másodperc alatt el is tűnt a szemem elől. Miután

elment, nem tehettem mást, mint hogy bízzak abban:

a süketnéma fiúnak valóban sikerül előkerítenie

anyámat.

Újabb roham tört rám, de hála istennek, rövidebb

volt az előzőeknél. Hosszabb szünet követte ugyanakkor, és ami utána következett, az már sokkal elviselhetőbbnek tűnt. Tiszta kendőt vettem elő, és letöröltem magamról a vért, ami - legalábbis úgy láttam - szintén vékonyabban csörgedezett már belőlem,

mint korábban. Ahogy a fájdalom, és vele együtt a félelmem enyhült, gondolataim visszakanyarodtak a

lenti, bezárt ajtóhoz, és a dühös indulat egyre erősebbé vált bennem. Miért kellett Gladys Tatenek éppen

ezen az estén bezárnia azt az ajtót?, tettem föl magamban a kérdést.

Erezve, hogy az erőm fokozatosan visszatér, és már

könnyebben lélegzek, felálltam, és a lépcső tetejéig

elvánszorogva harsányan elkiáltottam magam:

-Madame Taté! Madame Taté!

Hosszú időbe tellett, míg választ kaptam, de végül

meghallottam a zárba tolt kulcs csikordulását, és láttam, hogy nyílik az ajtó. Gladys csupán a fejét dugta

be, de metszően éles suttogással már rendre intett:

Hallgass! Nem érted?! Maradj csöndben!

- Azonnal jöjjön fel, Madame Taté! - szóltam le.

Belépett a szűk kis lépcsőházba, és értetlen arccal

felém pillantott, szemmel láthatóan nem értve, miért

szorítom úgy a gyomromat, és görnyedek előre. Estélyi ruha volt rajta, gyémántos nyakéket és hozzá illő, hosszan lelógó, gyémántos klipszet viselt. Áfrizurája kifogástalannak látszott, és az arca is tökéletesen, ünnepi alkalomhoz méltóan volt kifestve.

- Halkabban! - figyelmeztetett újból dühösen.

- Miért zárta be az ajtót?

- Vendégeink vannak - a férjem üzleti partnerei a

feleségeikkel. Meg kellett mutatnom a házat, és biztos akartam lenni abban, hogy nem bukkansz föl, még

véletlenül sem. Mi a baj?

- Vérzem - feleltem.

- Tessék?! Vérzel? - Gladys kis szünetet tartott,

majd szenvedő arccal, fájdalmas grimasz kíséretében

feljajdult: - Vérzünk!

- Nem! Nem mi vérzünk. Én vérzem, és görcseim

vannak. Valami nagyon nincs rendben velem. Valami

történik, csak nem tudom, hogy mi!

- Jaj, istenem! Vendégeink vannak. Most mit csináljak? - jajdult fel tanácstalanul.

- Üzentem anyáért! - vágtam oda. Annyira dühös

voltam rá, hogy kizárólag a vendégeire gondolt, miattuk aggódott és nem miattam, hogy nem is gondolkodtam azon, mit mondok.

-Üzentél?! Hogyan?!

- Ne ezzel törődjön most! Mondtam már, hogy

nagy baj van! Azt hiszem, megkezdődött a szülés.

Már megint görcsölök.

- Jézusom! -jajdult fel, és saját párnával, vattával,

nem is tudom mivel megnagyobbított hasához kapott.

- Görcseim vannak! Vérzem! Jön a gyerek… Octavious! - kiáltotta. - Octavious! - sikoltotta újból, és

lázas mozdulattal felrántva az ajtót, kihajolt a folyosóra.

- Madame Taté! - kiáltottam. - Várjon!

-Octavious!

Becsapta maga mögött az ajtót, és rögtön utána hallottam, ahogy ráfordította a kulcsot a zárra.

- Madame Taté!

Újabb görcs kezdődött, de olyan hirtelen jött, hogy

leginkább villámgyors, nagy erővel a hasamra mért

ökölcsapáshoz hasonlított. A tüdőm is belesajdult,

hirtelen nem kaptam levegőt, és a szoba forogni kezdett velem. Egyensúlyomat veszítve jobbra dőltem,

egyenesen rá a babaházra, és bár kinyújtott karommal

sikerült valamelyest csökkentenem a zuhanás erejét,

a súlyom elegendő volt, hogy a csodálatos kis műremeket darabokra törjem. Nem törődtem vele, olyan

erős fájdalom szorította satuba a testemet, hogy csak

feküdtem tehetetlenül, levegő után kapkodva, és bár

megpróbáltam, képtelen voltam felállni.

Közel volt a fülemhez a padló, és tisztán hallottam

lentről az izgatott hangokat, Octavious kiabálását, a

személyzet és a vendégek ideges válaszát, Gladys

Taté elkínzott nyögését. Mivel a szobájuk közvetlenül az enyém alatt volt, a nyögések közé ékelt kiáltásait is tisztán ki tudtam venni: - Görcsölök! Vérzem!

Az én görcsöm közben valamelyest alábbhagyott,

és már képes voltam arra, hogy visszavonszoljam magamat az ágyba. A megkönnyebbülés pillanatai közben azért imádkoztam, hogy anya minél előbb jöjjön már, Isten pedig bocsássa meg minden bűnömet, amit

valaha is elkövettem.

- Ne büntesd a gyerekemet! - könyörögtem hozzá.

Amikor az újabb görcs elkezdődött, öklömet a

számba tömve fojtottam el a sikolyomat, és erősen rá

is haraptam. Nem akartam, hogy a házban tartózkodók tudomást szerezzenek rólam, bár lehetséges,

hogy azt sem hallották volna, ha kieresztem a hangomat, Gladys Taté ugyanis akkora zajt csapott. Különös érzés volt hallani a saját rohamaimat szinte tökéletes pontossággal követő sikolyait. Mintha a fájdalmam áthatolt volna a bennünket elválasztó födémen, belé szállt volna, és figyelmeztette volna, mikor kiáltson, és mikor maradjon csöndben.

Soha nem tudtam meg, hogyan sikerült Henrynek

megtalálnia anyát. Végül is csak az volt a lényeg,

hogy teljesíteni tudta a megbízatást. Számomra óráknak tűnt ugyan, míg megérkezett, ám később rájöttem, hogy az üzenet megírásától számítva egyetlen óra sem telt el, és már ott állt mellettem. Előbb csak a

hangját hallottam, majd ajtócsapódásokat, és utána

kis ideig különös, szokatlanul mély csöndet. Nem

sokkal később nyílt a lépcső alján az ajtó, anya súlyosan dobbanó léptekkel futott föl hozzám, és én soha

nem voltam még olyan boldog, mint amikor végre

megpillantottam.

Elmeséltem, mi történt, ő sietve megvizsgált, és a

homlokát enyhén ráncolva megnézte a véres lepedőt

is.

- Mi történt, anya?

- Túl sokat mozgott a baba. Hamarabb akar megszületni, mint kellene, drágám - felelte.

- Most? Rögtön? - kérdeztem rémülten.

- Nehéz pontosan megmondani, hogy mikor, de

valószínűleg hamarosan - válaszolta. - Könnyen lehet az is, hogy nagyon hamar.

Leült mellém, és bátorítóan megszorította a kezemet.

- Azt hiszem, az egyik görcs közben el is ájultam.

Nem emlékszem rá, mikor kezdődött az utolsó fájdalom.

Bólintott, körbejártatta a tekintetét a szobában, és

észrevette az összetört babaházat.

- Arra estél rá? - kérdezte.

-Igen.

- Nem maradhatsz tovább egyedül, drágám, sőt azt

sem akarom, hogy idefent légy. Az a nő is azt akarja

már, hogy ott legyél vele, a szobájában. Nem tudom,

mit csinált magával - mondta anya nehezen megfejthető kis grimasszal a szája szögletében, de tény, hogy

véres volt a combja, amikor megvizsgáltam. Ki volt

az a fiú, akit értem küldtél?

- Henrynek hívják. Itt dolgozik. Nem akartam,

hogy Gladys Taté rájöjjön, ő is tudja, hogy itt vagyok,

de nagyon kétségbe voltam esve, és a végén már azt

sem bántam.

- Ne törődj tovább azzal, hogy ő mit gondol, drágám! - figyelmeztetett anya. - Le akarlak vinni, hogy

kényelmesebb helyed legyen, és könnyebben viseld a

nehézségeket.

Láttam a tekintetén, hogy jobban aggódik miattam,

mintsem a tudomásomra szeretné hozni.

- Meg fog halni a baba? - kérdeztem.

- Attól, hogy egy gyerek koraszülött, még nyugodtan lehet erős és egészséges, kicsim - felelte.

- De rendszerint nem így szokott lenni, ugye? Az

én hibám! -jajdultam föl elkeseredve. -Annyira szerettem volna már túl lenni rajta, hogy siettettem.

- Butaság. Ilyesmire ne is gondolj!

- Nem érdemli meg, hogy meghaljon. Nem ő a hibás. Nem ő akarta, hogy így szülessen meg!

- Azonnal hagyd ezt abba, Gábriellé! - szólt rám

parancsoló hangon anya. A tekintete kemény volt, ellentmondást nem tűrő. - Ha magadba roskadva fekszel, és mindenért csak aggódsz, azzal még nehezebbé, önmagad és a kicsi számára is veszélyesebbé teszed a szülést. Bízzál Istenben! Úgy lesz, ahogyan akarja, és közben mi is megteszünk mindent, ami tőlünk telik. Tartogasd máskorra a gyöngeségedet, ez az

időszak nem alkalmas arra, hogy hagyd eluralkodni

magadon!

Visszanyeltem a könnyeimet, és erőt gyűjtve engedelmesen bólintottam.

- Ne haragudj, anya!

- Semmi baj, szívem!

- Apa hol van?

- Odalent, Octavious Tate-tel - felelte. -A boldogságtól majd a plafonig ugrott, amikor meghallotta,

hogy esetleg már szülsz.

-Miért?

- Újabb alkalom számára, hogy pénzt szerezzen.

Azóta, hogy elhozott ide, úgy viselkedett, mint a tojásain kotló tyúk, csak azt várta, mikor csikarhat ki magának még valamit attól az embertől. Nem tudom, kit utáljak jobban, apádat-e a kapzsiságáért, vagy Octavious Tate-et azért, amit veled tett. Megérdemli, hogy

ne legyen nyugta, de apád nem azért akaszkodott a

nyakába, hogy neked valamilyen elégtételt szerezzen.

Biztos vagyok abban, hogy amit először kapott Tateéktől, azt a pénzt már mind elverte, sőt újabb adósságokat csinált.

- Ez az egész egyre rosszabb lesz, anya! Nem lehet, hogy az egész az én hibám? - kérdeztem elkeseredve.

- Ostobaság! Ilyesmire ne is gondolj! - utasított

rendre mérgesen. - Oui. Tudom, hogy most nagyon

nehéz, de mint minden vihar, ez is el fog múlni, és

utána újból kisüt a nap, Gábriellé! - Fölém hajolt, és

lágy mozdulattal kisimította a homlokomból az átnedvesedett, a ziláltan a bőrömhöz tapadó hajszálakat. - Fel tudsz állni, vagy hívjam ide azokat a csirkefogókat, hogy segítsenek levinni? - kérdezte.

- Hadd próbáljam meg előbb magam! - feleltem.

- Remek kislány vagy!

A hónom alá nyúlt, és segített fölállni.

- Úgy érzem, mintha öt kilóval nehezebb volna a

gyomrom, és a hasam is akkora, mint az anyakocáé

mondtam.

Anya nem válaszolt, de jókedvűen nevetett, és a vidámsága számomra is megkönnyítette a dolgot, rögtön könnyebben kezdtem lépkedni. Éreztem a derekamon a karját, és ettől szűnni kezdett a félelmem.

Természetesen ennek ellenére úgy éreztem magamat, mint az az ember, aki először merészkedik ki apró, törékeny csónakjával a lápra. Izgatott voltam, rettentően szerettem volna, hogy minden a legnagyobb rendben legyen, de fogalmam sem volt arról, mi is vár

rám a következő, beláthatatlan kanyaron túl.


8.

ENYÉM, HA CSAK

EGYETLEN PILLANATRA IS

Gladys Taté számíthatott az érkezésemre, ugyanis

másiL ágyat vitetett a szobájába, és közvetlenül a sajátja mellé rakatta. Anya hallotta, amint Gladys figyelmeztette a személyzetet, hogy az ágy Octaviousnak kell, mivel - tekintettel a szülés közelségére szüksége van rá, hogy állandóan a közelében legyen.

Egyikünk sem értette, miért nem költözött át Gladys

csak úgy, egyszerűen másik szobába, vagy készíttette

elő nekem valamelyik vendégszobát. Azt láttuk csupán, hogy az ágy meg volt vetve, szinte várt rám.

Amikor beléptem a szobába, az ajtót kulcsra zárták,

és attól a pillanattól kezdve kizárólag anya és Octavious léphetett csak be rajtunk kívül. Gladys ahhoz is

ragaszkodott, hogy a függönyöket szorosan összehúzva tartsuk, és természetesen rám szólt, hogy próbáljak minél halkabban beszélni.

Nagyon meglepődött, hogy milyen nehezen tudtam

levánszorogni a szobájába, és nem igazán értette, miért kerül akkora erőfeszítésembe kényelmesen elhelyezkedni az ágyban.

- Mikorra várható? - kérdezte anyát a szülés felől,

és nagyjából ugyanazt a választ kapta, amit én: órákon, de az is lehet, hogy csak napokon belül.

- Előfordulhat, hogy csupán előfáj ásókról van szó,

és hetek múlva, menetrend szerint jön meg a kicsi.

Nem tehetünk mást, mint hogy várunk - magyarázta

anya.

Gladys ennek ellenére szólt Octaviousnak, figyelmeztesse a személyzetet, és a legszigorúbban tiltsa

meg, hogy bárki is betegye hozzánk a lábát.

- Sőt - tette hozzá némi gondolkodás után -, küldd

el őket! Mindet, azonnal!

- Küldjem el őket?

- Adj nekik egy hét szabadságot!

- De milyen indokkal? Mit mondjak nekik?

- Nem kell megindokolnod semmit, Octavious

felelte fensőbbséges stílusban Gladys. - Az alkalmazottaink, megfizetjük őket. Egyszerűen csak add ki

nekik az utasítást! Menj, csináld már! - csattant föl

ingerülten, és olyan kézmozdulattal bocsátotta el a

férjét, mintha az is csak szolga lett volna. Ha anyában

vagy bennem lett volna még szemernyi kétség is,

hogy melyikük az úr a háznál, akkor ettől a jelenettől

az is megszűnt volna.

- De… - Octavious tanácstalan pillantást vetett

anyára.

- Mondtam már, a vérzés nem mindig jelenti, hogy

a szülés gyorsan le fog zajlani - próbálta megmagyarázni anya. - Lehet még egy hét, kettő, ki tudja.

- Nem érdekel! - vágta oda dühösen Gladys, és hátat fordított Octaviousnak. - Az összes alkalmazottat

távolítsd el a házból! Nem akarom, hogy bármelyikük

is megsejtsen valamit. Mostanáig sikerült meggyőznöm az embereket arról, hogy én fogok szülni. Nem

vagyok hajlandó megkockáztatni semmilyen hibát,

véletlen fölfedezést.

- Erről jut eszembe! - mondta kis szünet után, és

acélhideg tekintetét az arcomra szögezte. - Hogyan

hívtad ide anyádat? Kivel üzentél?! - kérdezte fenyegető hangon. - Meg se próbáld azt mondani, hogy

egy madarat kértél meg, hozza el!

Félénken néztem anyára, mert nem tudtam, hogy a

sok erőfeszítés, a kicsi érdekében elviselt szenvedés

és a magányosság után nem fog-e végül mégis kihajítani bennünket Gladys Taté.

- Jobb, ha elmondod, drágám! - biztatott anya.

- Volt itt egy fiú… - kezdtem, de Gladys rögtön a

szavamba vágott.

- Fiú? Miféle fiú?

- A ház mögötti gyepen láttam, amint éppen kézen

járt, és ő is észrevett az ablakban. De nem fogja elmondani senkinek, hogy itt vagyok. Megígérte - tettem hozzá sietve az elmondottakhoz.

- Miféle fiúról van szó? - kérdezte Gladys a férjétől. - Kiről beszél? - Octavious csak a vállát vonogatta, jelezve, hogy ő sem tudja.

- Hogy hívják?

- Henrynek.

- A süketnéma - közölte Octavious, a név alapján

ráismerve a fiúra. - Porter fia.

- Szabadulj meg tőlük! - adta ki az utasítást

Gladys. -Azt akarom, hogy az egész család még ma

távozzon a birtokról.

- De Madame Taté! - tiltakoztam kiabálva. - Teljesen ártatlan. Nem fog mondani senkinek semmit. És

segített, hogy idehívhassam anyát. Ne büntesse miattam a családot!

- Azt akarom, hogy estére már ne legyenek itt! Megértetted, Octavious?! - kérdezte Gladys, a könyörgésemet, meg se hallgatva, és a férje engedelmesen bólintott.

- Ne aggódj! Gondom lesz rájuk - mondta a feleségének, de hiába fogadkozott, szemmel láthatóan nem

sikerült megnyugtatnia.

- Úgy volt, hogy titokban tartod az ittlétedet - fordult hozzám a dühtől kivörösödve. - Ebben állapodtunk meg. Mit gondolsz, miért vállaltam ezt a sok kényelmetlenséget és fájdalmat?

- Fájdalmat? Miféle fájdalmat? - érdeklődött anya.

- Fájdalmat! Azt, amit ilyen állapotban érez az

asszony. Ha már arról van szó, hogy én szülök, akkor

fájdalmat is éreznem kell, nem? Aki olyan pontosan

és éethűen játssza a szerepét, mint én, az fájdalmat is

érez. Fogalma sincs róla senkinek, hogy mennyit kellett tűrnöm! - jajdult föl fájdalmas grimasszal

Gladys..- Az én önfeláldozásomra van szükség ahhoz, hogy minden sikerüljön! - Szenvedőén, mintha

ki akarná tépni, beletúrt a hajába, majd rárivallt a csodálkozva, és némi félelemmel ámuldozó Octa iousra:

- Miért állsz itt?! Zavard el őket! Hallod?! Ez az

egész a te hibád! Zavard el mindet!

- Jól van! Jól van! - Octavious megadóím fölemelte a kezét. - Nyugodj meg! Máris intézkedem.

Kisietett a szobából, én pedig félrefordultam, hogy

senki ne lássa előtörő könnyeimet. Nem lett volna

szabad kinéznem az ablakon, rosszat tettem, hogy nevettem, és megmutattam magamat Henrynek. Miattam a családjával együtt kihajítják, új munkát és lakór helyet kell keresniük.

Úgy tűnt, hogy bármit teszek, azzal fájdalmat okozok valakinek. Azért van így, mert megérintett a gonosz, és befészkelte magát a lelkembe? Az is lehet, hogy már semmi, a legönzetlenebb cselekedet sem

tud megszabadítani a belém ivódott méregtől. Talán

az volna a legjobb, ha távol tartanám magamat azoktól, akiket szeretek, gondoltam szomorúan. Mit tettem az ártatlan, szegény fiúval is! Ha nem esem pánikba, és ahelyett, hogy anyáért küldök, kivárom, amíg Gladys Taté feljön hozzám, akkor nem éri súlyos csapás a szerencsétlen családot. Megérdemlem a

szenvedést, állapítottam meg, hiszen valamilyen módon mindenkire csak bajt, szenvedést hozok.

Anya látta a mélységes szomorúságot, bűntudatot

rajtam, és tudta, hogy súlyos lelkiismeret-furdalásom

van, - Ha Gábriellé azt mondja, hogy a fiú nem szól

senkinek, akkor az úgy igaz - szólt Gladysnek. - Ha

mindenre, a legapróbb dologra is hisztérikusan reagál, azzal csak nehezíti a helyzetet.

-Nem viselkedem hisztérikusan! - felelte halkan

Gladys, de a tekintete változatlanul szikrázott az indulattól.

- Nem akarom, hogy Gabrielle-t a jelenlegi állapotában bármi is felkavarja, elszomorítsa. Tiszta fejre

van szüksége, arra, hogy koncentrálni tudjon. Ha a

baba valóban megindult, akkor még komoly munka

előtt állunk, messze van még az út vége - mondta

anya, és Gladys most először erőt vett magán, és inkább a kicsi miatt kezdett aggódni, mint önmagáért.

- Megtörténhet, hogy valami baja lesz a gyermekemnek? - kérdezte nyugtalanul.

- A kisbaba, amikor megszületik, egyik világból

átmegy egy másikba. A természet kiveti biztonságos,

boldog fészkéből, és egyszerre sok megpróbáltatást

zúdít rá. Az úton, amit meg kell tennie, sok veszély

leselkedik rá, fölösleges még gyarapítani is őket.

Attól, amit anya mondott, Gladys Taté szeme résnyire szűkült, a vér az arcába tolult, a válla pedig dühösen megemelkedett. Anyára, majd rám nézett, lassan csóválta a fejét, és hátrált néhány lépést. Barna szeme perzselő szikrákat lövellt.

- Azt akarja, ugye, hogy a kicsi meghaljon? - kérdezte, és mintegy igazolandó hajmeresztő feltételezését, rögtön bólintott is rá. - Hát persze! Valamelyik gyógyfüvével érte el, hogy koraszülés legyen. Maguk, elmaradott cajun kuruzslók mindenféle babonában hisznek. Biztosan arra gondolt, hogy ez a gyerek valamifajta átkot hoz magukra. Úgy volt? A gyerek

halálával akarja megváltani magát a bajtól!

- Tessék?! Ugyan már! Miféle ostobaság ez? Ha itt

valaki elmaradott és babonás, akkor az maga! - vágott vissza mérgesen anya.

Gladyst azonban nem sikerült meggyőznie, továbbra is csak bólogatott, és határozottan kitartott a

véleményénél. - Hallottam már, hogy traiteurök csecsemőt öltek meg, mert azt állították, belefészkelte

magát a gonosz. Amikor először megfürösztik, vízbe

fojtják őket, amikor senki nem veszi észre.

- Ezek ostoba hazugságok! Nincs az a traiteur, aki

képes volna elvenni bárkinek az életét. Azért vagyunk, hogy enyhítsük a fájdalmat és a szenvedést,

elűzzük az emberektől a rosszat.

-Maga mondta! Igen! Épp most mondta ki! - vádaskodott magából kikelve, az ujját anyára szögezve

Gladys. - Elűzni az emberektől a rosszat! Ha rossznak tartja a kicsit…

- Az újszülött nem lehet rossz - vágott a szavába

anya. - A gyerek nem bűnös abban, hogy a világra

jött, különösen ha az édesanyját megerőszakolták

mondta éles hangon, de úgy tűnt, Gladysre ez sem

volt hatással.

- Itt leszek, és figyelem minden mozdulatát! - felelte fenyegetően.

- Remek. Csinálja csak! - hagyta rá anya.

Gladys szigorúan összefonta a mellén a karját, és

ledobta magát velem szemközt a lilás húzató kerevetre.

- Hasznossá is tehetné magát, ha már örökké itt

akar lenni - szólt rá anya. - Hozzon egy lavór meleg

vizet, és tiszta törülközőket. Meg akarom mosdatni

Gabrielle-t.

Gladys Taté úgy nézett ránk, mintha egyetlen szót

sem hallott volna. Átnézett rajtunk, üvegessé vált tekintete a semmibe meredt, és egyetlen arcizma sem

rándult. Anya elgondolkodva.nézte egy darabig, majd

felém fordult, és tanácstalanul felvonta a szemöldökét. Biztatóan megyeregette a kezemet, és kiment a

fürdőszobába, hogy maga kerítse elő a holmikat,

amelyeket kért. Gladysre pillantottam, és láttam,

hogy még mindig nem mozdult, és ugyanúgy, semmit

nem látva mered maga elé, mint korábban. A hideg

futott végig a hátamon a kiüresedett, üveges tekintetétől.

Anya megmosdatott, ellátott, amennyire csak bírt,

Gladys pedig egész idő alatt mozdulatlanul, csöndben

figyelt bennünket. Az arckifejezése sem változott egy

csöppet sem, amíg Octavious vissza nem tért, de akkor hirtelen felélénkült, és szigorú, dühös pillantást

vetett rá.

- Nos? - kérdezte.

- Mind összepakoltak és elmentek. Egyheti bért

adtam mindenkinek, hogy ne panaszkodjanak. - Octavious anyához fordult: - A férje kért, mondjam

meg, hogy el kellett mennie.

- Persze. Bourre-ozni - súgta oda anya. -A frissen

kapott pénz égeti a zsebét. Azt sem tudta kivárni,

hogy megnézhesse, hogy vagy - tette hozzá, és csak

komoly erőfeszítéssel fékezte meg indulatát. - Talán

jobb is, hogy nincs itt. Csak megőrjítene bennünket

tette hozzá, inkább önmaga megnyugtatására, mintsem az enyémre.

Mosolyogva bólintottam. Enyhe fájdalmat éreztem

a hasam alsó részén, ami lassan felkúszott a gyomromig, és továbbterjedt a gerincem felé, de nem szóltam

róla, mert távolról sem volt olyan erős, tűrhetetlen,

mint az előzőek.

- Nos - kezdte Octavious Gladysről anyára nézve

-, talán nem ártana, ha hoznék némi ennivalót. Gondolom, ez el fog tartani még egy darabig.

- Jeges teát is hozzál! - szólt rá a felesége -, és

gondoskodj arról, hogy a főbejárat be legyen zárva! A

függönyöket is húzd össze! Ha telefonál valaki, ne

vedd föl a kagylót, és te se hívj senkit!

Octavious - mintha rettenetesen fájna a feje - behunyta a szemét, és miután kinyitotta, anyát kérdezte

meg: - Mit hozhatok?

- Csak vizet - válaszolta anya. Amire szüksége

volt, és amit nekem szánt, azt mind magával hozta.

Octavious bólintott, kiment a szobából, és amikor

távozott, a fájdalom újból fokozódni kezdett.

- Anya! Megint kezdődik! - szóltam riadtan.

- Nyugalom, drágám! Szorítsd meg jól a kezemet,

ha úgy érzed, hogy nagyon fáj! Tudni szeretném,

hogy valójában milyen erős a görcs.

Elővette a táskájából Landry nagymama ezüst

zsebóráját, és kitette az ágy mellé.

- Ez minek?! - kérdezte anya válla fölött átpillantva Gladys.

- Ellenőrizni akarom, meddig tartanak a görcsök,

és mennyi idő telik el közöttük. Ebből tudom, milyen

közel vagyunk a szüléshez.

- Ö! - Gladys elgondolkodva hamis pocakjára rakta a tenyerét. - Feszülni szokott, ugye? Feszül, és

olyan kemény, akár a kó.

Anya nem válaszolt, csak nézett rá komoly, kifürkészhetetlen arccal, és ettől Gladys Taté tekintete dühösen szikrázni kezdett, az arca kipirult.

- A legapróbb részletet is tudnom kell, nem?!

kérdezte erőszakosan. -Az emberek kérdezgetni fognak. Azt akarom, hogy le tudjam írni a szülést, és

eszükbe ne jusson megkérdőjelezni, hogy a gyerek az

enyém.

- Igen, meg szokott keményedni - válaszolt végre

anya. - Eleinte csak rövid időre, majd ahogy a szülés

időpontja közeledik, egyre tovább.

- Igen - mondta Gladys, és az arca eltorzult egy

pillanatra, mintha valóban érezné a testét összerándító görcsöt.

Anya felsóhajtott, és kis mosollyal a szája szögletében, a szemöldökét sokatmondóan fölhúzva hozzám

fordult. Megpróbáltam visszamosolyogni, de a fájdalom hirtelen erősebbé vált.

- Lélegezz jó mélyeket! - figyelmeztetett.

- Jön már?! Jön? - kérdezte izgatottan Gladys.

- Egyelőre nem - hűtötte le a várakozását anya.

Mondtam már. Nem biztos, hogy ezek már a valódi

szülési fájdalmak, és különben is, a gyerek nem vágtat ki hanyatt-homlok a világba, különösen akkor

nem, ha első szülésről van szó.

- Igen - válaszolta inkább magának, mintsem nekünk Gladys. - Ez lesz az első szülésem.

A saját ágyához ment, leült rá, és kezét kipárnázott

hasára szorította. Szenvedő arccal behunyta a szemét,

sőt kicsit rá is harapott az alsó ajkára. Anya közben

hűs, nedves kendővel letörölte az arcomat, én pedig

mosolyt erőltetve magamra, Gladysre néztem, aki

mintha szintén erősen verejtékezett volna. Hogy őt figyeltem, és szenvedő nyögdécselését hallgattam, kis

időre elterelte a figyelmemet saját kínjaimról. Anya

mint aki azt akarja mondani, hogy ezzel az egésszel

már nem tud mit kezdeni - megvonta a vállat, és megrázta a fejét.

Figyelmeztetett, hogy a fájások ötpercenként követik egymást, és nem tartanak olyan hosszú ideig, hogy

komolyan kellene venni, de ettől nekem még nem lett

könnyebb, mert a dolog órákig tartott. Gladys Taté

egész idő alatt ott feküdt mellettem, a saját ágyában.

Nem evett egy falatot sem, csak néhány korty jeges

teát ivott, és ideje nagy részében engem figyelt, pontosan utánozva minden mozdulatomat, valamennyi

nyögésemet.

Ahogyan a nap alacsonyabbra ereszkedett az égen,

és a szobára fokozatosan kezdett ráterülni a homály, a

fájdalmaim hosszabbra nyúltak, és egyre sűrűbben

követték egymást. Két roham között anyára pillantottam, és homlokráncolásából meg tudtam állapítani,

hogy ő sem olyan iiyugodt, úgy érzi, valamilyen komolyabb dolog fog következni.

- Hamarosan szülni fogok, anya? - kérdeztem.

Bólintott. - Azt hiszem, drágám!

- De hát még nincs is itt az ideje! Alig nyolc hónap

telt csak el.

Újból igent intett, de az utóbbi megjegyzésemre

már nem válaszolt. Féltem, mert aggodalmat láttam

az arcán, sűrűn összeráncolt homloka és komor tekintete nyugtalanságról árulkodott. A szívem olyan erősen és gyorsan vert, hogy attól rettegtem, nem bírja tovább a hajszát, és bármelyik pillanatban felmondja

a szolgálatot. Nyugtalanságomban hevesen markoltam anya kezét, ő pedig igyekezett megnyugtatni.

Adott néhány teáskanálnyit az egyik gyógyfüvekből

készített, hányinger és szédülés elleni főzetébol.

Gladys Taté természetesen rögtön tudni akarta, mi

volt az, és amikor anya elmagyarázta, ragaszkodott

hozzá, hogy ő is kapjon belőle.

- Biztos akarok lenni afelől, hogy nem valami cajün méreg, ami megöli a kicsit - mondta.

Anya komoly erőfeszítés árán uralkodott magán, és

adott neki egy kanállal. Gladys gyorsan lenyelte, ivott

rá néhány korty teát, majd mozdulatlanná merevedett,

és úgy várta, milyen hatást fog kiváltani. Miután nem

történt semmi, anya elmosolyodott, és megkérdezte:

- Ugye, nem olyan, mintha méreg lenne? - Gladys

nem válaszolt.

Váratlanul esni kezdett, a zápor kövér cseppjei kopogtak az ablakon, ahogy a heves széllökések nekivágták őket. Villámlott, majd rögtön utána olyan erős mennydörgés hallatszott, hogy az egész, hatalmas ház

beleremegett, és úgy éreztem, az ágyam is megmozdult. A tető felől sűrű dobpergésre emlékeztető hang

hallatszott.

Anya megkérte Gladyst, hogy gyújtsa fel a villanyt, ő pedig, mintha minden erejére szüksége lett

volna, hangos nyögések közepette, és túljátszott lassúsággal vánszorgott át a szobán. Mihelyt felkattintotta a kapcsolót, rögtön visszament az ágyához, és onnan figyelte félig lehunyt szemmel, hangos sóhajtozással és nyögéssel kísérve, hogyan szenvedek.

- Meddig tart még? - kérdezte végül, nem bírván

fékezni a türelmetlenségét.

- Akár tizenöt-húsz órán át is - válaszolta anya.

Ha netán dolga lenne…

- Mi egyéb dolgom lehetne?! - csattant fel Gladys.

-Megőrült, vagy csak meg akar szabadulni tőlem?

- Felejtse el, hogy bármit mondtam - válaszolta

halkan anya, és a figyelmét rám összpontosítva újból

hozzám fordult.

Hirtelen, az újabb erős roham végén azt éreztem,

hogy valami meleg folyadék ömlik végig a combomon.

-Anya!

- A magzatvíz volt, kicsim - felelte. - A baba elindult, még ma megszületik -jelentette ki határozottan.

Gladys Taté szenvedő hangon felkiáltott, és amikor

odanéztünk, láttuk, hogy őalatta is nedves lett a lepedő.

Sem anya, sem én nem szóltunk semmit. Minden

figyelmünk az én erőfeszítéseimre összpontosult, a

küszködésemre, hogy világra tudjam hozni a gyermekemet.

Újabb órák teltek el, a görcsök egyre erősödtek, a

szünetek rövidültek, de közben úgy tűnt, anya csöppet sem elégedett a dolgok alakulásával. Időnként

alaposan megvizsgált, de minden alkalommal gondterhelten csak a fejét csóválta. A fájdalmaim közben

egyre erősebbekké váltak. Gyorsabban és nehezebben kezdtem kapkodni a levegőt, és ugyanakkor

Gladys arca kivörösödött, a semmibe meredő tekintete üressé vált. Ujjait olyan gyakran túrta bele a hajába, hogy a hajszálai szakadt zongorahúrként meredeztek szerteszét. Szinte egyfolytában vonaglott az ágyán. Anya ekkor már csak rám koncentrált, vele

egyáltalán nem törődött.

Az órára hagyatkozott ha görcsöm kezdődött, rögtön odapillantott, és beleharapott az ajkába. Láttam a

szemén, hogy egyre nyugtalanabbá vált, arcára egyértelműen kiült a feszültség.

- Mi a baj, mama? - kérdeztem két mély lélegzetvétel között.

- Farfekvéses - felelte komoran. - Ettől féltem.

Koraszülés esetén elég gyakori.

- Farfekvés?! -jajdult fel Giadys Taté, félbehagyva pillanatra a megjátszott szenvedést. - Az mit jelent?

- Azt, hogy a gyerek rosszul helyezkedik el. A feneke van elöl a feje helyett - magyarázta anya.

- Attól fájdalmasabb a szülés, ugye? Jaj istenem!

Ne! - kiabált Giadys, és vadul tördelte a kezét.

Most mit csináljak?!

- Nincs időm ilyen ostobaságokra! - dörrent rá

anya. Az ajtóhoz futott, felrántotta, és rászólt a folyosón idegesen fel és alá járkáló Octaviousra: - Hozzon

egy kis whiskyt!

-Whiskyt?

- Igen! Siessen!

- Mit akarsz csinálni, anya? - kérdeztem.

- Megpróbálom megfordítani a babát. Te csak pihenj! Próbálj meg valami másra gondolni! Gondolj a

mocsárra, az állataidra, a virágaidra, bármire! - biztatott.

Pár pillanattal később Octavious egy teli palackkal

tért vissza, amelyben - a színe alapján ítélve - bourbon volt. Döbbenten megállt az ajtóban, és halálra

válva nézte, hogyan vonaglik Giadys az ágyon behunyt szemmel, nyögve, és időnként hangosakat sikoltva.

- Mi baja van? - kérdezte anyától, miután sikerült

valamelyest összeszednie magát.

- Meg sem próbálom kideríteni - felelte anya, és

heves mozdulattal kiragadta a kezéből az üveget. Öntött valamennyit a tenyerébe az alkoholból, és jól beledörzsölte, Octavious pedig Gladyshez sietett, és megpróbálta kirángatni különös önkívületi állapotából, de az asszony nem is figyelt rá. Valahányszor

hozzáért, csak sikoltozott, és egyre hangosabban. Octavious fel is hagyott a próbálkozással, hátrébb lépett,

és zavart arccal könyörögni kezdett neki, hagyja már

abba, próbáljon meg uralkodni magán.

Anya sietve visszatért hozzám, és hozzálátott megfordítani a babát. Én közben többször is elájulhattam,

mert később képtelen voltam felidézni, mennyi ideig

is tartott a művelet, pontosan hogyan is történt, milyen hosszan nyögtem, sikoltoztam. Egyszer, rövid

ideig tartó tiszta pillanatomban láttam Octavious arcán a rettenetet, és tudtam, anya örül annak, hogy ott

van, saját szemével látja a kínt, a rettenetes fájdalmat,

amit okozott, és bízik abban, hogy ez a rémlátomás

egész életében kísérteni fogja.

Szerencsémre, és a kicsi szerencséjére is, anyának

csodatévő keze volt. Később elmesélte, hogy ha akkor nem sikerül, amibe belekezdett, nem maradt volna más lehetőség, mint a császármetszés. Anya azonban igazi cajun varázsló volt, és véghez is vitte, amit elhatározott. Nem tudom, mennyi idő múlva ugyan,

de egyszer csak láttam az arcán, hogy sikerült megfordítani a gyereket. Aztán, szünet nélkül nyugtatva

és vigasztalva, folytatta a szülés levezetését.

- Told, amikor érzed a görcsöt, drágám! így a két

hatás, az összehúzódásé és a te tolásodé összeadódik,

és erőt takaríthatsz meg - figyelmeztetett. Úgy tettem, ahogy mondta, és hamarosan éreztem is, hogy a

gyerek megmozdult.

Saját nyöszörgésem és sikoltásaim kötötték le a figyelmemet, így nem hallottam a Giadys Taté elkínzott sikolyát, de azt láttam, hogy Octavious elkeseredve szorongatja a felesége kezét, és minden erejét összeszedve igyekszik megnyugtatni. Az asszony

térdben behajlítva magasra húzta, széttárta a lábát, és

olyan erősen rászorította a tenyerét a hasát kitömő

párnákra, miegyébre, hogy az már majdnem lecsúszott róla.

- Jön! Kisfiú! - kiáltott fel anya, és a szobában abban a pillanatban óriási hangzavar támadt. Gladys

hangosabban, mint én vadul sikoltozott, Octavious

nyugtatni próbálta, a hangjuk elvegyült az én sikolyaimmal, anya imával váltakozó utasításaival, aztán hirtelen, egyik pillanatról a másikra mindennek vége szakadt, és nem éreztem már mást, csak a különös,

kellemes megkönnyebbülés érzését, amit hamarosan

a baba első, hangos sírása tört meg.

A vékony kis hangtól varázsütésre csöndben maradtam, és Gladys is abbahagyta a sikoltozást. Anya,

a méhlepény leválasztásával nem is törődve, magasra

tartotta a kicsit.

- Szép nagy gyerek! - mondta boldogan. -Akkora,

hogy a koraszülés ellenére sem lesz vele semmi gond!

Levegőért kapkodtam, miközben a méhemben kifejlődött, csöppnyi, vadul sivalkodó életben, a testemből származó csodában gyönyörködtem.

Anya elvágta, és rögtön meg is kötötte a köldökzsinórt, majd sok év számtalan szülésének levezetése során szerzett gyakorlattal gyorsan nekilátott megfüröszteni a babát, miközben mozdulatlanul feküdtem, azt várva, hogy a lélegzetvételem lelassuljon, újból

normálissá váljon, A csöppség Gladys Tate-et is megbabonázta. Szintén mozdulatlanul feküdt, és Octavious érdeklődéssel, kissé zavartan nézett rá. Anya tiszta lepedőbe tekerte a kicsit, és odatartotta hozzá

egy pillanatra.

- Tökéletes! - mondta.

-Adja ide a babámat! - követelőzött rögtön

Gladys. - Azonnal adja ide!

Anya rápillantott, aztán rám. Én nem szóltam semmit, csak behunytam a szememet, és eltakartam az arcomat a tenyeremmel. Rettenetesen szerettem volna magamhoz venni, ha csak egyetlen pillanatra is, de

féltem megszólalni. Anya odavitte hát a kicsit

Gladyshez, aki kiragadta a kezéből, és behajlított karjába vette.

- Nézd, Octavious! - mondta. - Tökéletes! Paulnak fogjuk nevezni - tette hozzá sietve -, anyám kisebbik bátyja után, aki tizenkét éves korában belefulladtaz egyik csatornába. Rendben, Octavious?

A férje ránk nézett, aztán beleegyezően bólintott.

Rendben.

Anya nem szólt egy szót sem. Felém fordult, és

csöndesen megkérdezte: - Hogy érzed magadat, drágám?

-Jól vagyok, mama! - Gladyshez fordultam.

Megnézhetem? Kérem! - mondtam sóvár hangon.

Villámló tekintettel válaszolt, és úgy fordult, hogy

ne is lássam a kicsi arcát. - Természetesen nem! - felelte. - Azt akarom, hogy mielőbb eltűnj innen!

Anyára nézett, és parancsoló hangon rászólt: - Keltse

föl, és vigye innen, mielőtt bárki megtudná, hogy itt

volt!

- Nem siettethetem a fölépülését - válaszolta anya.

- Nyugalomra van szüksége, hogy rendbe jöjjön.

Még mindig vérzik.

- Octavious! Azonnal vidd át őket másik szobába.

Akár a magadéba is, ha akarod, engem nem érdekel!

- parancsolt a férjére Gladys, de mielőtt az bármit is

tehetett volna, anya villámló szemekkel feléje pördült, és hangosan rárivallt.

- Nem! Maga megy át másik szobába! A lányom itt

marad, amíg azt nem mondom, hogy már elég jól van,

és fölkelhet! Ne is szóljon semmit, erről nem vagyok

hajlandó vitatkozni!

- Rendben van - adta be a derekát Gladys, látva,

hogy jobban teszi, ha nem vitatkozik anyával. - Átköltözöm Octavious szobájába lábadozni, és viszem a

gyereket is, a sajátjába.

- Elárulná, hogyan akarja etetni? - kérdezte anya.

- Erre is gondoltunk - válaszolta jéghideg mosoly

kíséretében Gladys. - Felfogadtam egy szoptatós dajkát. Octavious máris megy, és idehozza. Igaz, Octavious?!

- Igen, drágám - válaszolta megadóan a férje. Nem

volt bátorsága nyíltan rám nézni, csupán félénk, futó

pillantást küldött felém.

- A kicsinek gondoskodásra van szüksége - figyelmeztette őket anya. - Ne felejtsék el, bármilyen erősnek is látszik, koraszülött!

- Egy órába sem telik, és itt lesz az orvos. Olyan

ember, akiben megbízhatunk, de ennek ellenére azt

akarom, hogy maguk, amilyen hamar csak lehet, eltűnjenek innen! - válaszolta erőszakosan Gladys. Octavious kezébe adta a babát, fölkelt, és rögtön visszavéve kisietett vele, mintha csak elejét akarta volna venni, hogy megnézhessem. Az ajtóhoz érve megtorpant, és visszafordult.

- Ha elmentek, soha többé nem akarom látni magukat sem a házban, sem a birtokon! -jelentette ki

határozottan.

- Inkább vízbe ölném magamat, semhogy idejöjjek! - vágott vissza anya.

- Remek! Az is megoldás - mondta elégedett mosollyal Gladys, és rögtön távozott, örökre elvitte a

kisfiámat, azt sem hagyva, hogy igazán megnézzem

magamnak. Az ajkam remegett, a szívem rettenetesen

sajgott, és nem tudtam, mit tegyek, üvöltsek-e, vagy

szorítsam össze a számat, és néma maradjak.

Octavious, látható zavarban, kissé hátramaradt,

hogy bocsánatkérést és köszönetfélét habogjon.

Maradjanak, ameddig jólesik! - biztatott bennünket

szemlesütve, majd a felesége és újszülött gyermeke

után sietett.

Nem tudtam tovább uralkodni magamon, a szememből sűrűn patakzani kezdtek a könnyek. Anya

nyugtatóan magához szorított, a hajamat és a homlokomat csókolta, és amennyire tudott, megpróbált vigasztalni.

- Valóban olyan tökéletes, anya? - kérdeztem két

zokogás között.

- Igen, drágám! Az egyik legszebb kisbaba, akit

valaha is láttam, márpedig tudod, hogy láttam néhányat.

- Nem lesz baja?

- Szerintem nem. Nyugodtan, erőteljesen lélegzett.

Ennek ellenére örülök, hogy hamarosan orvos is látja.

De most hagyjuk ezt! Igyekszem elállítani a vérzésedet, aztán pihenj! A fene essen az apádba, hogy épp

most kellett elszelelnie! Tudnék munkát adni neki, elkelne a segítsége, ha itt volna - mondta morogva

anya.

Hátradőltem, rettenetesen kimerültem, úgy éreztem, nem annyira a szüléstől, inkább a fájdalomtól,

hogy meg sem nézhettem Pault, és elragadták tőlem.

Anyának igaza volt: valóban rettenetes kínt okozott,

hogy el kellett válnom a gyerekemtől. Úgy éreztem,

szörnyű rémálmot látok, és soha többé nem fogok belőle fölébredni.

Késő este volt, amikor sikerült összeszednem magamat annyira, hogy föl tudjak kelni. Anya a hónom

alá nyúlva támogatott, és először csak a szobában vezetett körbe nagyon óvatosan. Utána rögtön leültetett,

és elment megkeresni Octavioust. Mivel apa nem jött

vissza, őt kellett megkérnie, hogy vigyen haza bennünket.

A ház sötét és néma volt, mivel a személyzet egyetlen tagja sem tartózkodott benne. A szobából kilépve

megtorpantam, mert mintha a kicsi sírását hallottam

volna, és ellentmondást nem tűrő pillantással Octavioushoz fordultam.

- Látni akarom! - mondtam.

Nem válaszolt rögtön, előbb bizonytalanul anyára

pillantott, majd rám.

- Nem megyek el addig, amíg nem láttam! -jelentettem ki határozottan.

Végre beleegyezően bólintott. - Gladys éppen alszik - mondta. - Rettenetesen kimerült. Ha elég csöndes leszel.

- Az leszek. ígérem! - vágtam a szavába, meg sem

várva, hogy befejezze a mondatot.

- Gábriellé! Jobb volna, ha mennénk, drágám!

Csak annyit érsz el, hogy meghosszabbítód a fájdalmat… - anya hangja bizonytalanul elhalt, a mondata

befejezetlen maradt.

- Nem, anya! Muszáj látnom. Kérlek! - esedeztem.

Nem válaszolt, csak megcsóválta a fejét, majd alig

észrevehetően bólintott Octaviousnak.

-Nagyon, nagyon halkan! - figyelmeztetett a

gyermek apja, és lábujjhegyen indult a Gladys által jó

előre berendezett gyerekszoba felé. Belépve a szoptatós dajkát már ott találtuk. Fiatal lány volt, nálam nem

sokkal idősebb. Octavious súgva mondott neki valamit, mire - anélkül, hogy rám pillantott volna - sietve kiment.

A kiságyhoz léptem, a csöppnyi Paul kék takaróba,

bugyolálva, nyugodtan feküdt, arcocskája csupán öklömnyi volt. A szemét csukva tartotta, de egyenletesen, nyugodtan lélegzett. A bőre bársonyos volt, az arcát enyhe pír borította. Anya nem tévedett - minden

vonása tökéletes volt. A takaró szélét markoló ujjacskái a játékbabáénál is kisebbek voltak. Rettenetesen

erős vágy fogott el, hogy fölvegyem, megcsókoljam,

anyatejtől feszülő mellemhez szorítsam, amire rá kellett volna tapadnia, de amit - ezt pontosan tudtam

soha nem fog érinteni csöppnyi ajkával.

- Menjünk! - súgta figyelmeztetően a fülembe Octavious.

- Gyere, drágám! - sürgetett anya is, és egyik karját a derekamra fűzve, megfogta a vállamat.

- Isten veled, Paul! - suttogtam. - Soha nem fogunk találkozni, nem tudod meg, hogy ki vagyok.

Nem hallom többé a sírásodat, nem vigasztalhatlak

meg, és nem örülhetek a nevetésednek, de remélem,

valahogy, valamilyen módon megérzed majd, hogy

létezem, és tiszta szívemből várom, hogy újból lássalak!

Adtam egy csókot az ujjam hegyére, és óvatosan,

nehogy fölébresszem, megérintettem a homlokát. A

torkom olyan volt, mintha érdes, kemény kavics

akadt volna fenn rajta. Megfordultam, és szinte önkívületi állapotban indultam el, nem érezve, nem látva

és nem hallva semmit, csupán a fájdalom, a mérhetetlen szomorúság bennem visszhangzó kiáltását.

Nem tudom, hogyan, de valahogy lejutottunk a lépcsőn, és elértük Octavious kocsiját. Anyával hátra

szálltunk be, én behunyt szemmel a vállára hajtottam

a fejem, és szorosan megfogtam a kezét. Sötét árnyakként távoztunk, megkülönböztethetetlenül a körénk telepedő, mindent magába burkoló sötétségtől.

Egyikünk sem szólt egy szót sem, amíg a házunkhoz

nem értünk. Octavious kinyitotta előttünk a kocsi ajtaját, anya pedig kisegített.

- Innentől már vigyázok rá! - közölte határozott,

zord hangon.

- Biztos, hogy nem lesz baja?

A kérdéstől anya mintha meghökkent volna, és mivel éreztem, hogy oldalra fordul, kinyitottam a szemem.

- Egészséges lesz, újból érős, maga viszont egyre

gyöngébb. Erezni fogja, ahogy a bűne egyre súlyosabb teherként nehezedik a vállára - mondta komor

jósláshoz illő hangon, és nekem közben úgy tűnt,

mintha Octavious elgyötörten egyre apróbbá zsugorodott volna előttem. - Ügyeljen arra, hogy az az

őrült nő, akit a feleségének nevez, szeretettel, kedvesen bánjon a kicsivel!

- Úgy lesz - hangzott az ígéret. - Mindent meg fog

kapni, amire szüksége van, sőt annál sokkal többet.

- Szeretet kell neki. A többi nem számít.

Octavious magába roskadva bólintott. - Sajnálom

- nyögte még egyszer, aztán lassú léptekkel visszament a kocsijához.

Anya a bejárat felé fordított, és már elindultunk,

amikor hallottuk, hogy elhajt. Nekem még mindig

- erős fájdalmaim voltak. Nehéznek éreztem a lábamat,

a fejemet még nehezebbnek, de nem panaszkodtam.

Tisztában voltam azzal, hogy anya is súlyos megpróbáltatáson esett át, és nem akartam még jobban megnehezíteni számára a dolgot. Lassan, minden lépésre ügyelve bevitt a házba, és feltámogatott a lépcsőn,

szűk kis szobámba, ami tulajdonképpen kisebb volt,

mint az, amelyikben Tate-éknél laktam, de a sajátom,

és elég volt csupán körbenéznem, hogy millió csodálatos emlék elevenedjen föl bennem. Alig léptem be

az ajtaján, rögtön olyan érzésem támadt, mintha rég

nem látott, nagyon kedves baráttal találkoztam volna

újból.

-Jó itthon, anya! - mondtam halkan.

Az ágyamba segített, és aggódó hangon szólt: - Pihenj, drágám! Ha bármire szükséged van, csak szólj,

rögtön jövök! - Hozzátett még valamit, de azt már

nem hallottam. Elaludtam, még mielőtt befejezte volna a mondatot.

Apa hajnaltájt jött csak haza, dühösen, magánkívül a

kártyavesztesége miatt. Hangosan panaszkodott,

hogy becsapták, és többször is megfogadta, hogy

ezért még elégtételt vesz. Részeg volt, szeszgőzös indulatában darabokra törte az egyik széket, engem is

fölébresztett, anyát pedig arra késztette, hogy magából kikelve próbálja meg kikergetni a házból. Hallottam a dühödt kiabálást, apa részegségtől a falhoz vágódó testének a dübbenéseit, az erős lábdobogást, nem sokkal később pedig azt is, amint bevágta maga

után az ajtót, de olyan erővel, hogy az egész ház beleremegett. Miután elment, végre csönd támadt, a szemem újból becsukódott, és ki sem nyílt mindaddig, amíg meg nem éreztem az arcomon a szobámba besütő napfényt. Akkor azonban, mintegy varázsütésre,

kipattant. Eleinte azt sem tudtam, hol vagyok. Néhány pillanat múlva azonban tökéletes tisztasággal

tértek vissza az emlékeim, beleértve az éjszakai éktelen zenebonáét is. Anya - nyilván várta már az ébredésemet - hamarosan jókora csésze erős, forrón gőzölgő, cajun módra főzött kávéval jött be hozzám.

- Ideje, hogy összeszedd magadat, és fölkelj, kicsim! - mondta élénken. -Azoknak a nőknek, akik

szülés után betegként fekszenek, és hosszan ágyban

maradnak, később rendszerint a legkülönbözőbb

gondjaik támadnak.

Felültem és elvettem a csészét. - Csak álmodtam,

vagy apa valóban ordítozott az éjjel? - kérdeztem

tőle.

- Bárcsak álmodtad volna! - felelte a fejét csóválva. - Megint részegen jött haza, és persze dühödten

arra panaszkodott, hogy amit a kártyán elveszített, azt

mind csalással vették el tőle. Ahelyett, hogy munkát

keresne magának, és keményen, becsületesen dolgozna, mindig arról álmodozik, hogy egyszer, valahogy

még nagy pénzt fog nyerni. A semmittevés több erőfeszítésébe kerül, mintha rendesen megfogná a munka végét.

- Tudja, hogy itthon vagyok?

- Megpróbáltam elmondani, de olyan állapotban

volt, hogy a saját ostobaságain kívül semmire sem tudott odafigyelni.

- Most hol van?

- A furgonjában aludt el, de amikor legutóbb kinéztem, a kocsi már nem volt itt. Nem tudom, mit forgat már megint a fejében! Készítek neked reggelit, drágám! Kelj föl, nyújtóztasd ki a lábadat! Hallod?!

- Igen, anya! Máris! - ígértem, és mielőtt kimehetett volna a szobából, sietve utánaszóltam: -Mama!

Megfordult, és kérdő tekintettel nézett felém.

- Tessék, drágám!

- Mi lesz… - elharaptam a szót, és enyhén megemeltem duzzadó, anyatejtől feszülő mellemet.

Anya a mozdulat láttán újból elszomorodott vált.

Magam is akartam beszélni veled erről - mondta.

Ki kell fejned, különben tejlázat fogsz kapni!

-De hát…

- Odaadjuk majd valakinek. Az az asszony úgysem

fogja engedni, hogy a te tejed táplálja Pault - figyelmeztetett keserűen. A gondolatát is gyűlölte, hogy valami, ami hasznos, bármilyen formában veszendőbe menjen.

- Mennyi ideig kell,csinálnom? - kérdeztem.

- Ahogy elnézlek, néhány hétig biztosan, kicsim!

Sajnálom.

Éreztem a szemembe toluló, a szemhéjamat belülről perzselő könnyeket. Ahányszor lefejem a tejet, arra kell gondolnom, hogy a kisfiam más anyának a tejét issza, miközben az enyém ki tudja kihez kerül.

Azonban bármennyire szerettem volná elodázni, muszáj volt mielőbb hozzákezdenem, mert a mellem rettentően feszült. Reggeli után anya - miközben az összes, addig visszafojtott könnyemet elsírtam

megmutatta, mit kell csinálnom, és azt hiszem, a magyarázatot befejezve azért fordult el olyan hirtelen,

mert őt is a sírás kerülgette.

Később, miután újból lefeküdtem, és behunytam a

szememet, úgy tűnt, mintha a kisfiam sírását hallanám. Felidéztem magamban édes kis arcát, és elképzeltem az érzést, amit az okozott volna, ha puha, csöpp kis ajkával a mellemre tapadva szívta volna belőlem az éltető anyatejet. Talán ha fejés közben minden alkalommal megteszem ezt, valamivel könnyebb lesz elviselni a hiányát, biztattam magamat.

Késő délután apa újból hazajött. Az arca erősen föl

volt dagadva, és a bal szeme körül kékes véraláfutás

sötétlett. A homlokán felhasadt a bőr, a ruhája pedig

olyan gyűrött és sáros volt, mintha meghempergett

volna a mocsárban. Bicegve lépett a házba, és amikor

megláttuk, anyának és nekem is elakadt a lélegzetem.

- Mit csináltál már megint, Jack, hogy ekkora verést kaptál?! - kérdezte az első ijedtség után, magából

kikelve anya.

- Azt csináltam, hogy mind egyszerre támadt rám!

- válaszolta dühösen apa. - Azok a mocskos tolvajok

a Bloody Maryben! - Rám szögezte a tekintetét, és

elégedetlen hangon figyelmeztetett: - Nem kellett

volna olyan hamar eljönnöd tőlük, Gábriellé! Fizethettek volna, hogy ott hagyd őket.

- Miért, Jack?! Azért talán, hogy azt a pénzt is elkártyázhasd valamelyik mocskos kocsmában?! - támadt rá anya. - Úgy, ahogy a többit?!

- Könnyen kaptuk, könnyen ment el - válaszolta

apa, és mintha csak azt akarta volna jelezni, hogy

semmiről sem tehet, széttárta a karját.

-Kaptuk, Jack?! Mi az, hogy kaptuk?! Gábriellé

szenvedett miatta, és egy centet sem látott belőle,

mert elmentél, és az összesét elverted! Vagy talán bementél a bankba, és számlát nyitottál, félretettél neki

valamit?! - kérdezte anya, válaszra nem is várva, hiszen már előre tudta.

- Én… én csak megpróbáltam szerezni vele valamit, hogy több legyen. De becsaptak, és amikor

visszamentem, hogy követeljem, ami az enyém, mind

nekem estek. - Apa felém villantotta a tekintetét, és

megkérdezte: - Adtak valamit, mielőtt eljöttél tőlük?

-Nem, apa!

- És ha adtak volna is, akkor sem mondanánk meg

neked, Jack Landry! - vágta a szemébe anya.

- Ááá! A nők soha nem képesek értékelni, amit egy

férfi értük tesz -jelentette ki panaszos hangon apa, és

levetette magát elnyűtt, recsegő-ropogó karosszékébe. - Muszáj kitalálnom valamit. Azok a Tate-ék nem

úszhatják meg ilyen könnyen - motyogta, belemerülve a gondolataiba.

- Ahelyett, Jack, hogy újabb ötleten törnéd a fejedet, amivel kirabolhatsz másokat, miért nem keresel

magadnak valamilyen becsületes munkát? - kérdezte

anya szigorúan, csípőre tett kézzel.

Apa résnyire zárt szemmel ránézett, és értetlen arccal megkérdezte tőle: - Hogy érted azt, hogy kirabolom őket? Ők raboltak ki bennünket, ők vették el a lányunk ártatlanságát! Még mindig nem vagy képes felfogni, mi történt?

- Nagyon is fel tudom fogni. Azt is érzem, hogy ez

az egész egyre tűrhetetlenebbé válik. Itt fáj, itt sajog

egyre jobban - mondta anya, és atenyerét a szíve fölé szorította.

- A! Hagyd már ezt a nyavalygást! Nyugalomra

van szükségem, és valami ennivalóra. Erősen kell

gondolkodnom.

Anya lemondóan megrázta a fejét, és visszament a

tűzhelyhez.

- Nem hallottad?! Azt mondtam, hogy enni akarok! - üvöltött utána apa, de anya meg sem fordult,

keverte tovább a szószt, és a hátát mutatta, mintha ott

sem lett volna. Felálltam, és szó nélkül odaraktam apa

elé egy tányér ételt.

- Köszönöm, Gábriellé - mondta, és farkaséhesen

falni kezdett. - Legalább te törődsz velem.

- Anya is törődik veled, apa! Egyszerűen csak elfáradt. Mind a ketten fáradtak vagyunk - feleltem.

Apa felkapta a fejét, abbahagyta a rágást, és a tekintete komorrá vált. - Nem tűröm, hogy a családom

szenvedjen, miközben azok a gazdagok élvezik, amit

a lányomtól kaptak! - jelentette ki határozottan.

Visszamegyek, és kétszer annyit követelek, mint

amennyit eddig adtak!

- Eszedbe ne jusson, Jack!

-Ne akard nekem előírni, hogy mit csináljak,

asszony! Cajun nők! - kezdett még jobban dühöngeni apa. - Makacsok, mint… - Az asztalra vágta a tányért, és indulatosan felpattant.

- Jack Landry! - kiáltott rá újból anya, de már nem

tudta megállítani, apa dühösen indult az ajtó felé.

- Jobban teszitek, ha nyugton maradtok, és a férfira hagyjátok az ilyen dolgot! - szólt vissza, és már ott

sem volt.

- Nem attól férfi valaki, hogy örökké másokat zsarol, Jack Landry! - kiáltott utána anya, de ezt már valószínűleg nem is hallotta. Beült öreg, félig roncs teherautójába, és vissza sem nézve ott hagyott bennünket az ajtóban. - Rossz vége lesz ennek - mondta komor fejcsóválással anya. - Nagyorr rossz.

Mintha jóslat teljesedett volna be, késő délután

rendőrök jöttek, és közölték, hogy apa a körzeti őrsön

van, a fogdában.

- Rettenetes patáliát csapott a Taté Konzervgyárbán - magyarázta az egyik rendőr. - Bent tartjuk,

amíg Mr. Taté eldönti, hogy följelenti-e, vagy sem.

Anya megköszönte a rendőröknek, hogy értesítettek bennünket.

- Mit csináljunk? - kérdeztem, miután kettesben

maradtunk. - Elmégy? Beszélsz Octaviousszal?

Rosszkedvűen megcsóválta a fejét. - Belefáradtam

már, hogy állandóan kihúzzam a bajból apádat, Gábriellé - mondta. - Főjön csak egy darabig a saját levében! Talán észhez tér tőle.

Aznap este csöndben, szinte szótlanul fogyasztottuk el a vacsoránkat. Utána kiültünk a verandára, néztük az utat, és - ebben biztos voltam - mindketten azt találgattuk, hazajön-e vajon apa. Anya nagyon gondterhelt volt, és ettől a koránál sokkal idősebbnek látszott.

- Néha, nem is tudom mitől, hirtelen minden elromlik - szólalt meg egyszer csak halkan, mintegy

önmagának beszélve. - Nem vagyok igazán jó traiteur. Képtelen vagyok eleget tenni a családomért.

-Nem így van, anya! - tiltakoztam. - Rengeteget

tettél értünk. Hol lennénk nélküled?!

- Jobban kellett volna vigyáznom rád, Gábriellé!

Figyelmeztetnem kellett volna a gonoszságra, ami

sok embernek a lelkében rejtőzik, és nem lett volna

szabad ennyire magadra hagynom. Az én hibám, ami

történt - felelte.

-Nem! Ilyesmire ne is gondolj, anya! Én voltam

ostoba és vak! Nem kellett volna olyan nagyon belefeledkeznem a saját álomvilágomba.

- Nehéz dolgod volt - mondta vigasztaló hangon

anya. - Mintha nem is lett volna apád. Légy óvatos,

és jól nézd meg, kibe leszel szerelmes, Gábriellé! - figyelmeztetett. - Nagyon fontos, hogy a legelső döntésed jó legyen. Az határozza meg a további utadat, összes emelkedőjével és szakadékával, minden váratlan kanyarjával, és alattomosan rád leselkedő veszélyével együtt.

- De anya! Ha te nem voltál képes előre látni a jövőt, hogyan várhatod el tőlem, hogy kitaláljam, mit

hoz számomra?! - kérdeztem elkeseredve.

- Nem kell előre látnod a jövőt. Csak arra ügyelj,

hogy ne légy annyira gyanútlan, mint eddig, és ne engedd, hogy a szíved uralkodjon az eszed fölött!

- Mondd, apa meg fog változni valaha is?

- Félek tőle, hogy nem, drágám! A rossz, ami valahol mélyen a lelkében szunnyadt, kifejlődött, és egészen úrrá lett rajta. Nem számíthatunk rá többé, sőt, már az is elég lesz, ha el tudjuk viselni. Úgy tűnik,

csak magunkra számíthatunk, szívem!

- Jól megleszünk ketten, anya! Mindig is jól megvoltunk - feleltem.

- Meglátjuk. - Elmosolyodott, és hirtelen erőt

gyűjtve megveregette a kezemet. - Hát persze hogy

jól elleszünk! - szólt bátorítóan. Összeölelkeztünk, és

szándékosan másra terelve a témát beszélgettünk

még, amíg csak mindketten el nem álmosodtunk, és

úgy nem döntöttünk, hogy jobban tesszük, ha lefekszünk.

Miután elbúcsúztunk egymástól, újból le kellett

fejnem a tejemet, és utána még egyszer. Miközben

duzzadt mellemet nyomkodtam, a kis Paulra gondoitam, és úgy is aludtam el, hogy ujjacskái, és kedves

kis arca maradt meg az emlékezetemben.

Apa csak másnap reggel tért haza. Csöndes volt,

magába zárkózó, és anyának szinte harapófogóval

kellett kiszednie belőle, mi is történt. Elmondta, hogy

visszament Octavioushoz, és újabb összeget követelt

tőle, csak hogy Mr. Taté meg sem hallgatta, egyszerűen kidobatta az embereivel. Apa akkor visszaszállt a

teherautójába, rákönyökölt a kürtre, és hatalmas ricsajt csapva addig tülkölt, amíg Octavious ki nem hívatta a rendőröket.

Mielőtt elengedték volna, az őrsön közölték vele,

hogy Octavious nem kívánja följelenteni, de figyelmeztették, hogy tartsa távol magát a Tate-birtoktól.

Azt is jól az eszébe vésték, hogy ha a ház százméteres

körzetében meglátják, újból zárkába kerül, és másodszorra nem fogja megúszni egyszerű figyelmeztetéssel. Apa persze rettentően dühös volt, kiabált, szidta a gazdagokat, akik még a törvényt is a kezükben tartják. Fogadkozott, hogy ő bizony megtalálja a módját,

hogyan álljon bosszút rajtuk. Anya egy szót sem volt

hajlandó váltani vele, de azért enni adott neki. Apa,

miután elfogyasztotta az ételt, ha nehezen is, de megnyugodott, és arról kezdett beszélni, hogy elfogadja

Fletcher Tyler ajánlatát, és elszegődik a városból érkező, gazdag vadászok mellé beosztott vezetőnek a

lápra.

- Senki nem ért hozzá jobban, mint én - dicsekedett. - Tisztességesen fizetnek, és borravaló is van

bizonygatta anyának, és mivel ő egy szóval sem válaszolt, rákérdezett: - Na?! Most miért hallgatsz? Azt

akartad, hogy rendes munkát végezzek, vágy nem?

- Akkor hiszem, ha már csinálod - szólalt meg

végre anya.

Megjegyzése csupán arra volt jó, hogy apa újból

hosszú tirádába kezdjen, és hevesen kikeljen az öszvérmakacsságú cajun asszonyok ellen, akik megtagadják a férjüktől azt a támogatást, amire pedig annak igenis óriási szüksége lenne. Dühöngött még egy darabig, csapkodott is, aztán nagy dérrel-dúrral elment,

hogy kirakja a csapdáit, hátha akad beléjük néhány

pézsmapocok.

Lassan múlt el a nap, és utána újabb fülledt, szinte

elviselhetetlenül párás éjszaka köszöntött ránk.

Szentjánosbogarak cikáztak vadul a láp fölött, baglyok huhogtak izgatottan, kísérteties hangon felelgetve egymás hívásaira. Fölmentem a szobámba, de nem feküdtem még le, inkább kiültem az ablakba, és hallgattam a kabócák harsány zenéjét. Azon gondolkodtam, vajon Paul alszik-e már, vagy még dajkálják. Elképzeltem, ahogy hadonászik dundi kis karjával, izgatottan fedezi föl saját testét, az őt körülvevő világot. Hirtelen támadt ötletnek engedve papírt és tollat ragadtam, és levelet írtam neki. Levelet, amiről pontosan tudtam, hogy soha nem fogom elküldeni.

Drága kicsi Paulom!

Valószínűleg anélkül fogsz felnőni, hogy akár csak

egyszer is hallanád a nevemet. Ha látjuk is egymást,

úgy fogsz rám nézni, mint az idegenre. Talán ha már

elég idős leszel, hogy fölfigyelj rá, észreveszed majd,

hogy mosolygok rád, és elgondolkodsz majd azon,

miért is teszem. Ha bármit kérdezel felőlem a szüléidtől, nem fogsz választ kapni, és továbbra is idegenek

maradunk egymás számára.

Lehet azonban - csupáncsak lehet! - hogy a maihoz hasonlóan meleg és magányos estén különös sóvárgást érzel majd, és rájössz, hogy valami hiányzik az életedből. Lehet, hogy soha, senkinek nem fogsz

beszélni erről az érzésről, de továbbra is benned fog

szunnyadni, és gyakran előjön.

Még később, amikor már elég idős leszel, hogy a

gondolataidat szavakba öntsd, eszedbe fog jutni a fiatal lány, aki olyan mérhetetlen szeretettel a tekintetében nézett rád, és rájössz, hogy a szemében mást, többet is láttál.

, Talán szembeszállsz majd apáddal vagy anyáddal,

és lehet, hogy kénytelenek lesznek elmondani az igazságot.

Nem tudom, gyűlölni fogsz-e azért, mert elhagytalak, és fogalmam sincs arról, meg akarsz-e egyáltalán ismerni. Nem is sejtem, sor kerül-e valaha közöttünk bármilyen beszélgetésre.

Ha igen, elmondom majd, hogy amikor megszülettél, csodálatos pillanatokat éltem át, és olyan boldog

voltam, hogy azt hittem, a szívem szétrobban a hatalmas örömtől. Elmondom, hogy éjszakákat zokogtam

át miattad, és azt is, hogy rettenetesen sajnáltam, ami

történt.

Persze, attól, amit mondani akarok, lehetséges,

hogy megutálod az apádat, haragudni fogsz a nevelőanyádra, úgyhogy alaposan meg kell majd fontolnom

minden szavamat. Lehet, hogy - a te érdekedben

semmit sem mondok el, mert a te boldogságod sokkal

fontosabb számomra, mint a magamé.

Azt akarom csupán, hogy tudd, nagyon szeretlek, és

bár soha nem akartam, hogy ez megtörténjen, a részemmé váltál, és az is maradsz.

Szeretettel

édesanyád, Gábriellé.

Megcsókoltam a sűrű sorokkal telerótt lapot, szorosan összehajtogattam, aztán beraktam a fiókos szekrényembe, legdrágább emléktárgyaim közé. Jó érzés lett úrrá rajtam attól, hogy megírtam a levelet, még

úgy is, hogy tudtam, Paul soha nem fogja elolvasni.

A hold, két felhő közül előkukucskálva, megmutatta sápadt arcát, és halványsárga fényt bocsátott a mocsárra. Varázslatos kép tárult néhány pillanatig a szemem elé, és közben úgy tűnt, mintha gyereksírást hallanék. Hosszan visszhangzott körülöttem a vékony kis hang, és csak lassan, fokozatosan enyészett el.

Összegömbölyödtem az ágyamon, és úgy tettem,

mintha Pault tartanám a karomban, kis arca a mellemhez simulna, és a szívverésemet hallgatva nyugodna

meg, szenderülne édes álomba.

Közben én is elaludtam, és szebb jövőről álmodtam.


9.

MINT TÉTOVA KÉM

Meleg éjszakákon, amikor éppen csak kivillantotta

halovány arcát a hold a zivatart hordozó, sötét felhők

mögül, kiültem apa öreg stégjére, lábamat a cölöpökön halkan megcsobbanó víz fölé lógattam, és hallgattam a mosómedvék elnyújtott, bánatos jajkiáltását.

A hangjuk mindig gyereksírásként hatott rám. Ha hallottam, mindig Paul jutott az eszembe, és az, hogy

mekkorát nőhetett három év alatt. Néha - a városban

sétálva, vagy a templomban, ha Tate-ék magukkal

hozták - futó pillantást vethettem rá. Remélni tudtam

csak, Isten megbocsátja, hogy inkább ezekért a fájdalmasan rövid pillanatokért járok a templomba,

semmint azért, hogy hozzá imádkozzak. Vasárnaponként azonban Tate-ék többnyire otthon hagyták Pault

a dajkával, és csak kettesben jelentek meg az istentiszteleten. Úgy hallottam, Gladyst zavarta, hogy kisgyerekkel a karján kell megjelennie a nyilvánosság előtt, és arra gondoltam, én az ő helyében biztosan

nem panaszkodnék.

A kis szőke hajtincsből, ami születésekor Paul feje

búbján volt, dús chatlin üstök lett, barna haj, amit valamivel vastagabb és fényesebb szőke szálak tesznek

még szebbé, vonzóbbá. A szeme lágyan kék volt, a

reggeli égbolt színéhez hasonló, a hajnalhasadásra

emlékeztető, amikor a nap éppen fölbukkan keletről,

és a sötétség visszavonul nyugatra, hogy a fénnyel vívott küzdelmét feladva fokozatosan elenyésszen.

Valahányszor Gladys Taté észrevette - akár az utcán, akár a templomban -, hogy Paul rám néz, abban

a pillanatban szándékosan úgy állt, hogy a gyerek ne

láthasson. Nagyon nehéz volt a közelébe jutnom.

Csupán egyszer sikerült melléje férkőznöm, amikor

éppen a templomból jöttek ki, én pedig hátramaradtam az ajtónál. Láttam, milyen szép formájú, kecses a

kezecskéje, rózsás az arcbőre. Hallottam a kacagását,

és amikor felém fordította a fejét, mosolygott, a tekintete fénylett, mintha kék lámpácskák lettek volna elrejtve a szemében. Lerítt róla, milyen elégedett, kiegyensúlyozott, nyugodt kisgyerek, és ennek nagyon örültem ugyanakkor szomorú voltam a gondolattól,

hogy talán valóban jobb neki a gazdag Tate-éknél,

akiktől mindent megkaphat, mint nálam, aki oly keveset tudnék csak adni neki.

Azon a bizonyos napon a templomban csinos kis

matrózruhát viselt, fehér cipője makulátlanul csillogott. Semmi kétségem sem lehetett, hogy mindene

megvan, ami kell, és amit kíván magának. Egészséges volt, vidám, látszott rajta, hogy szeretik. Számára

elsuhanó árnyék voltam, egy a sok idegen arc közül,

de mégis rajtam felejtette csillogó szemét. Amikor

Gladys észrevette, hogy ott állok, arca elvörösödött

az indulattól. Mereven kihúzta a vállát, megszaporázta a lépteit, és szinte elviharzott Octavious mellett, aki

szemmel láthatóan nem tudta mire vélni a hirtelen sietséget. A felesége azonban menet közben súgott neki valamit, és akkor ő is rám nézett. Elégedetlen fintort vágott, mintha szélgörcs gyötörte volna, aztán Gladys után sietett, aki addigra már odadobta Pault a

dadának, mintha nem lett volna több kényelmetlen

tárgynál. A gyereket gyorsan bedugták a kocsiba, és

pár másodperc múlva már ott sem voltak, csupán az

autó kerekei nyomán támadt porfelhő maradt utánuk.

Nem tudtam megállni, hogy ne lessem meg Pault

olyan gyakran, amennyire csak lehetett, ne kövessem

figyelemmel a fejlődését. Drága kincsként őrizgettem

a helyi újság társasági rovatában Tate-ékről megjelent

képet, ugyanis Gladys és Octavious között Paul is rajta volt. A lapkivágást az ágyam mellé tettem, az éjjeliszekrényemre, hogy petróleumlámpám halvány fényénél minden este meg tudjam nézni. Annyiszor hajtogattam szét és csuktam össze azt az oldalt, hogy a hajtások mentén a szöveg egy idő után gyakorlatilag

olvashatatlanná vált.

Anya tudta, milyen fájdalmat élek át, mennyit forgolódom, hánykolódom éjszakánként az ágyamban,

keserűen bánva a Tate-ékkel kötött megállapodást.

Látta a szenvedést a szememben, valahányszor kisgyerekkel a karján felbukkant a közelemben valaki

akár valamelyik szomszédunk, akár az út melletti elárusító standunknál megálló turista. Boldogan vállalkoztam, hogy vigyázzak bárkinek a gyerekére szükségem volt arra, hogy tisztába tehessem, etethessem őket, hallanom kellett a nevetésüket, édes gügyögésüket, de még az is jólesett, ha éhesen fölsírtak.

- Tudom, miért vállalkoztál olyan lelkesen, hogy

délután vigyázol Clara Sam kisbabájára, Gábriellé!

mondta. - Csak kínozod magadat, kislányom!

- Nem tehetek róla, anya! Szükségem van az ilyen

kis örömre még akkor is, ha tudom, hogy még nagyobb ürességet és szomorúságot fogok érezni, ha

Clara elviszi a kicsijét.

- Biztos, hogy úgy lesz - válaszolta anya, és dühösen nézett apára.

Apa többnyire úgy tett, mintha semmi sem történt

volna. Valahányszor anya szóba hozta a Tate-éktől

kapott és rögtön el is szórt pénzt, vagy a süketet játszotta, vagy egyből közölte, hogy fogalma sincs róla,

mit karattyol már megint anya. Tudtuk, hogy bár kihajították Octavious Tate-től és figyelmeztették, ha

megint beront hozzá, börtönbe csukják, ő legalább

kétszer megpróbált még pénzt kicsikami tőle, de sikertelenül.

- Csöpp lelkiismerete sincs annak az embernek

panaszkodott. - A gazdagoknak, akik a becsületesen

dolgozó, szegény emberek munkájából szerzik a vagyonukat, sosincs.

-Miféle becsületesen dolgozó emberről beszélsz,

Jack?! - csattant föl ilyenkor anya. - Remélem, nem

magadra gondolsz!

- De bizony magamra! Csak azért, mert néha nehezebben megy, nem állíthatja senki, hogy nem dolgozom keményen. Tessék, ismerd csak el! Nem szerzem meg most is az ételt az asztalra?!

Anya lemondóan megcsóválta a fejét, és újból belemerült a pálmalevélből font kosarak készítésébe. A

pillanatnyi helyzetet tekintve apának véletlenül igaza

volt. Akkor már hosszabb ideje dolgozott Jed Atkinsnél, akinek turistairodája volt, csónakot, horgász- és

vadászfelszerelést kölcsönzött a turistáknak, és a városból vadkacsa-vagy szarvasvadászatra érkező, gazdag kirándulóknak.

Jed pontosan olyan főnök volt, amilyet apa szeretett. Állandóan nyakalta a maga főzte, büdös házi pálinkát, dohányzott, és minden negyedik szava káromkodás volt. Egyedül élt az üzlete mögötti rozzant faépületben, amelyik azzal fenyegetett, hogy ha a gerendáiba befészkelődő hangyák és egyéb rovarok távozásra szánják el magukat, abban a pillanatban összedől.

Részegeskedése, a kártya iránti szenvedélye és verekedős volta ellenére apa vitathatatlan tekintélyt

szerzett lápi vezetőként. Szívesen alkalmazták, mert

úgy nézett ki és pontosan úgy is beszélt, ahogy a New

Orleansból jövő gazdag kreolok szerint a cajun lápi

vezetőnek kellett. Egy dollárért bármikor kész volt

kócos hajjal, bozontos szakállal, naptól és széltől barnára cserzetten odaállni a fényképezőgépük elé, hogy

megörökítsék.

Az is igaz, hogy amelyik vadászt kísérte, az mindig

tudott lőni vadkacsát vagy szarvast. Apa nagyon jól

ismerte a lápot, olyan otthonosan mozgott benne,

mint bármelyik nutria vagy aligátor, de én utáltam a

munkáját, mert akiket kalauzolt, azok nem a megélhetésükért vadásztak, azért, hogy legyen ruhájuk és

ennivalójuk, hanem pusztán szórakozásból. Néhányan közülük ott hagyták a lelőtt állatot, ahol éppen

elpusztult, mert nem volt elég nagy, nem találták elég

szépnek a trófeáját, hogy odahaza dicsekedhessenek

vele.

Igaz ugyanakkor, hogy abból, amit apa keresett

pontosabban amit hajlandó volt odaadni, mielőtt a

többit elkártyázta és elitta volna -, és ami pénzt mi

kaptunk anyával a fonott kosarainkért, házilag szőtt

vásznainkért és a gumbónkért, szépen megéltünk.

Apa kisteherautót vett magának, és anya is néhány új

edényt a mozgóárustól, aki kocsin járta a környékünket, és úgy árult. A tizenkilencedik születésnapomon

anya rábeszélte apát, hogy kaphassak egy karórát.

Ezüst tokja volt, római számai, keskeny, fekete bőrszíja, és apa azt mondta, tökéletesen fölösleges pénzkidobás volt megvenni.

- A napra nézve pontosabban meg tudja állapítani,

mennyi az idő, mint bármilyen óra - mondta. - Senki

nem olvas jobban a természeti jelekből, mint Gábriellé.

- A fiatal nőnek manapság kell hogy legyen szép

karórája - tartott ki a vásárlás mellett anya.

- Nem is bánnám, ha legalább olyan helyekre járna, ahol megakadna rajta a szeme valami rendes fiatalembernek, és megkérné a kezét. Egyébként - apa az ajkát beharapva kis szünetet tartott - nem bánom

annyira ezt az órát. Atiktakolását hallva legalább tudni fogja, hogy múlik áz idő. Húszéves lesz, és még

mindig nincs férjnél. Kinek fog kelleni? Na! Erre válaszolj, Catherine! Előkelő, városi embernek nem, az

biztos. Ha valamelyiknek mégis megtetszene, de aztán kiszagolná, hogy már nem szűz… A végén még

örülhet, ha jut neki egy az itteni mocsári csavargók

közül.

- Azonnal hagyd abba, Jack Landry! - Anya olyan

dühösen rázta apára a mutatóujját, ahogy más ember

korbáccsal szokott csapkodni. - Megátkozok minden

férfit, aki csak egy rossz szót is mer mondani Gabrielle-re, érted?! Mindet, kivétel nélkül! - fogadkozott

villámló szemekkel.

- Nem jár táncolni, nem beszélget senkivel a templom előtt, ha te nem mégy, ő sem megy sehova, csak

akkor mozdul ki itthonról, ha elkísér, hogy meggyógyíts valakit. Az emberek már kezdik azt hinni, hogy

valami nincs nála rendben, mert ki nem teszi a lábát a

lápról. Én tudom - bizonygatta apa, nagy erővel a

mellének bökve hosszú, göcsörtös ujját. - Hallom,

mit beszélnek róla!

- Tényleg aligátorokkal szokott beszélgetni a lányod, Jack? Igaz, hogy vízi siklókkal teli ágyon alszik? - kérdezte, elváltoztatott hangon utánozva a csúfolódókat. - És te mit teszel azért, Catherine, hogy

megakadjon rajta valakinek a szeme? Hagyod, hogy

állandóan mezítláb, virággal, gazzal a hajában mászkáljon. Teknősbéka-, nutria-, meg békakölyköket dédelgessen a mocsárban!

- Nagyon csinos és szép a lányod, Jack Landry!

Semmit nem kell tennem azért, hogy bárkinek megakadjon rajta a szeme. Amelyik férfi nem figyel föl

rá, az meg sem érdemli - vitatkozott vele anya.

- Te is ugyanolyan gőzös fejű vagy, mint ő! Amelyik férfi nem figyel föl rá…! A kertet elő kell készíteni ahhoz, hogy bárki vessen belé. A nagyapám is mindig ezt mondta!

- Mocsári bölcsesség! - vágott visej apának anya.

- És nehogy ide merd hozni valamelyiket a csavargó

cimboráid közül, Jack! Rendes fórjet akarok neki,

olyat, aki törődik vele, gondoskodik róla. Megértetted?

- Értem én, értem. A baj az, hogy te nem érted.

Nem figyelsz az idő múlására. Jobban tennéd, ha néha te is odatartanád a füledhez az óráját, hogy halld a

tiktakolást.

Egy idő óta, talán mert már közeledett a huszadik

születésnapom, apa egyre többet pörölt amiatt, hogy

még mindig nem találtam magamnak megfelelő férjet. Azzal fenyegetőzött, ha nem történik rövid időn

belül semmi, kiszögez egy táblát a házunk mögött az

út mellé, és ráírja: FELESÉGNEK VALÓ ELADÓ!

ÉRDEKLŐDNI ODABENT! Anya természetesen figyelmeztette, ha meg meri tenni, letépi a táblát, és a

fején veri szét apró forgácsokra.

Az igazság az, hogy nem a fiatalembereken, és nem

a házasságon járt az eszem. Apának igaza volt nem

tudtam másra gondolni, csak a kisfiámra, Paulra, és

arra, hogyan láthatnám újból. Románc, szerelem, házasság és szerető férj - mindez filmekbe és könyvekbe való dolognak tűnt számomra, olyannak éreztem, mint a távoli mennydörgést, ami másokat érint, engem nem.

Az egyik délután, amikor a szívem olyan üres volt,

hogy úgy éreztem, szomorú, alkonyi félhomály ereszkedik a lelkemre, a csónakommal keletre indultam a

csatornákon, és a Tate-ház közelében kötöttem ki.

Keskeny ösvényt találtam a ciprusfák alatt, azt követve átkeltem az országúton, és az erdőt átszelve a ház

mögött lyukadtam ki, ahol hintákat állítottak föl, és

kis kerti strandmedencét csúszdával. Arra számítva,

hogy a dada kihozza Pault játszani, egy nagy fűzfa lelógó ágai mcptv bújtam. Rettentően vágytam, hogy

lássam nevetaiotladozva fölfedezni a világot, vagy

csak ülni a homokozójában, és tologatni a kis játékautóit.

Tate-ék New Orleansból fogadtak föl egy lányt Paul mellé. Mézszínű haja volt, de puha tésztaképe, és

körte alakú teste hízásnak indult. Lustán kacsázott a

gyerek után, a tekintete pontosan jelezte, mennyire irtózik minden, a feladata által megkövetelt erőfeszítéstől. Nem sokkal lehetett idősebb nálam, és valahányszor láttam, mindig az volt az érzésem, hogy rettenetesén unja azt, amit csinál. Ha Paul a homokozóban játszott, órákon át képes volt elmélyülten a körmeit ápolni ráspollyal, mintha bonyolult szobor kifaragását kapta volna feladatul, vagy rágógumit majszólva belemerülni valamelyik filmmagazin olvasásába. A kicsi néha tíz perce sírt, mire fölfigyelt, hogy megnézze, mi bántja, vagy mit szeretne éppen. Ilyenkor minden erőmet össze kellett szednem, hogy ne

ugorjak föl, és ne fussak hozzá. Látni, hogy valami

baja van, és tudni, hogy nem tehetek érte semmit,

sokkal rosszabb volt, mintha ott sem lettem volna.

Mégis, észrevétlenül, rejtekhelyen meghúzódva

legalább el tudtam képzelni, hogy vele vagyok, olvasok neki, játszom vele, árgus szemekkel figyelem,

nincs-e valami baja, nem szenvede valamiben hiányt. Általában nyugodtan játszott, és csöndesen

megvolt egyedül. Látni lehetett, hogy nagyon okos,

értelmes ember válik belőle - a környezetében minden rögtön fölkeltette az érdeklődését. Nagyon csalódott voltam, amikor a dadája ráébredt, hogy eltelt az idő, és felnyalábolva bevitte a házba.

De azért másnap, és azután is visszatértem, sokszor

órákig várva arra, hogy kihozza. Ha esett, borzalmas

csalódást éreztem, mert tudtam, hogy egyáltalán nem

jönnek. Az egyik napon, miközben megfigyelőhelyemen ültem, és néztem, hogyan játszik, mászkál négykézláb, és ügyködik lelkesen a nedves homokkal, miközben a dadája hátat fordítva a filmmagazint bújta éppen, egy gyapjasszájú kígyó - egyike a legerősebb

mérgűeknek - siklott feléje a fűben. A homokozó

mellé kúszott, összetekeredett, és vészjóslóan fölemelte rombusz alakú fejét. Paul a szeme sarkából

észrevette a mozdulatot. Nézte egy darabig a kígyót,

aztán fölnevetett, és boldogan elindult érte. A dadája

persze semmit sem látott mindebből, elmélyülten olvasta a filmsztárok életéről szóló, csöpögős riportokat.

- Ne! - kiáltottam torkom szakadtából az ágak mögül, és a váratlan hangra a dada riadtan felém fordult.

- Egy gyapjasszájút akar megfogni! Gyorsan! - Pillanatig úgy tűnt, nem képes fölocsúdni a meglepetésből, amit a kiáltás, és váratlan előbukkanásom okozott, de szerencsére volt annyi lélekjelenléte, hogy - a kígyó már támadásra mozdult - gyorsan fölkapja a

kisfiámat.

A dada is torkaszakadtából sikoltozni kezdett, és

egy-két másodperc múlva lélekszakadva meg is jelent

a szakács, szorosan a nyomában Gladys Taté.

Túlságosan a rémisztő esemény hatása alatt álltam,

semhogy gyorsan vissza tudjak húzódni, úgyhogy

amikor a dada a történteket magyarázva felém mutatott, még mindig ott voltam. Gladys a jelzett irányba

nézett, és jobban utálkozott, mint a kígyó láttán. A

szakács megkerülte a homokozót, és egy hosszú nyelű gereblyével agyonverte a kígyót, Gladys pedig ráparancsolt a dadára, hogy gyorsan vigye be a házba Pault. Megfordultam, futva menekültem a fák között,

és miután elértem, gyorsabban hajtottam haza a csónakomat, mint addig bármikor.

Féltem elmondani anyának, mit tettem - akkor, és

már előtte is, napokon keresztül. Szerencsére nagyon

el volt foglalva, a házilag szőtt ágyneműk iránt érdeklődő vásárlóval tárgyalt éppen, így észrevétlenül be

tudtam iszkolni mellette a házba, és menedékre lelhettem a szobámban.

Alkonyatkor, miután bejött az út mellől, a nevemet

kiáltotta.

- Jól vagy? - kérdezte, amikor megjelentem a lépcső tetején.

- Igen, anya! Csak pihentem kicsit.

- Jól tetted. Nem csinálok semmi újat vacsorára.

Maradt még rák, az bőven elég lesz kettőnknek. Apád

üzent, hogy nem fog itthon vacsorázni. Állítólag rengeteg dolga van, de szerintem valamelyik garázsban

vagy csűrben kártyázik, és megint elveszíti az egész

heti bérét.

Annyira lekötötték az apával kapcsolatos gondolatok, hogy semmit sem vett észre rajtam, de alig ültünk

le enni, a házunk elé kanyarodó, és fékező gépkocsi

hangját hallottuk. Nem tudtuk, ki érkezett, csak azt,

hogy az illető vadul rákönyökölt a dudára, és el sem

akarta ereszteni mindaddig, amíg ki nem megyünk.

Fölálltunk, az ajtó felé indultunk, és rögtön rémület

tort rám, mert első pillantásra fölismertem az előkelő,

drága Cadillacet.

- Ki lehet az? - kérdezte meghökkenve anya, de

szinte ugyanabban a pillanatban felháborodott. - Mit

akarhat ez a nő?!

Gladys Taté szállt ki a kocsiból, és magabiztos léptekkel rögtön elindult a házunk felé. Én anya mögött

álltam, és a szívem olyan hevesen zakatolt, hogy biztos voltam benne, hallja a dobbanását. Gladys - fekete csuklyás köpenyében, amely alól kikandikált a sietség miatt kócos haja - magasabbnak tűnt, mint valójában volt, és egész megjelenése fenyegetően hatott.

Ahogy közeledett, egyetlen pillanatra sem vette le rólam utálkozó, szikrákat lövellő, kemény tekintetét.

Az ajkát olyan erősen összeszorította, hogy egészen

elfehéredett.

- Miben segíthetek? - kérdezte anya, amikor már

csak egy-két lépésnyire volt tőlünk.

- Megmondom! Tartsa távol a lányát a házunktól

és a gyerekemtől! Azzal segíthet! - válaszolta ádáz

indulattal Gladys.

- A házuktól?! - anya kérdő tekintettel hozzám fordult.

- Igen. Ma is ott volt, a bokrok között rejtőzve

kémlelte a családomat.

- Igaz ez, Gábriellé? - kérdezte anya. - Tate-éknél

jártál?

- Igen, de nem kémkedtem senki után. Én csak…

- Mit csak?! - vágott a szavamba csípőre tett kézzel Gladys. Úgy nézett ki, mint a hatalmas, az áldozatára lecsapni készülő vércse. - Csak Pault néztem.

Látni szerettem volna, ahogy játszik. Ez minden.

- Jaj, Gábriellé! - Anya megcsóválta a fejét, és

mélységes sajnálkozással nézett rám.

- Bárhová megyek, a városba, a templomba, üzletbe, mindig ott látom, és bennünket bámul. Figyelmeztetem magukat, tovább nem fogjuk tűrni!

mondta Gladys, a dühös kígyó sziszegéséhez hasonló, bennem a délutáni eseményeket felidéző hangon.

- Ha ma nem lettem volna ott, Pault könnyen megmarhatta volna egy mérges kígyó. Ha már elkezdte,

mondjon is el mindent! - mentem át rögtön védekezésül elkeseredett támadásba.

- Nem tartozik magukra - válaszolta Gladys, de a

hangja veszített magabiztosságából.

- A kicsit majdnem megmarta egy mérges kígyó?

kérdezte anya.

- A lánya túloz. Tényleg volt egy kígyó az udvaron, de a dada megvédte a kicsit. Különben is, mondtam már, nem tartozik magukra! - tartott ki korábbi érve mellett Gladys. - Fizettünk azért, hogy ne háborgassanak bennünket, és gondom lesz arra, hogy be is

tartsák a megállapodást. Legközelebb, ha meglátom a

lányát a birtokunkon, lecsukatom. Megértette?! És ha

tovább követ bennünket, a bíróhoz fordulok!

- Nem szoktam követni magukat! - tiltakoztam elkeseredetten.

- Nem tudsz mást kezdeni a nyavalyás, jelentéktelen kis életeddel, mint hogy férfiakat csábíts el, aztán

a nyomába szegődj a feleségüknek, zaklasd őket!

folytatta magából kikelve Gladys. - El kellene zárni

valamilyen biztos helyre, hogy ne kerülhess a tisztességes emberek közelébe!

- Elég! - szólt rendreutasító hangon anya. - Elmondta, amit akart, érje be ennyivel! Gábriellé nem

fogja még egyszer a birtokukra tenni a lábát, és ha

meglátja magukat az utcán vagy a templomban, még

a fejét is elfordítja.

- így már sokkal jobb. Ha kellően szigorú lett volna hozzá korábban, nem kerültünk volna ilyen kényelmetlen helyzetbe - jelentette ki elégedett arccal Gladys.

- Azt hiszem, egyikünk sem vethet a másik szemére semmit - felelte szelídnek tűnő hangon anya. - Ha

olyan szerető otthont teremtett volna a férje számára,

ahogy az a feleségtől elvárható, akkor talán nem kóborolt volna a mocsárban, hogy az első kínálkozó alkalmat kihasználva megerőszakolja a lányomat.

- Tessék?! - Gladys támadóan felhúzta a vállát.

Mindenki tudja, hogy nem esik messze az alma a fájától… A maga férje talán a legzüllöttebb, legalantasabb alak az egész bayou-ban.

- Legalább nem tetteti magát szentnek, és nem vág

ájtatos, jámbor képet a templomban, mintha még soha életében semmilyen bűnt sem követett volna el.

Gladys Taté arca elvörösödött az indulattól. Összeszorított ajka elfehéredett, és hosszú, karcsú, ezüstre

lakozott, mutatóujjának hegyes körmével felém bökött.

- Tartsa távol tőlünk, különben… - nem fejezte be

a fenyegető mondatot, inkább megpördült, és visszacsörtetett a kocsijához.

Annyira meg voltam döbbenve, hogy nyelni sem

tudtam. Sóbálványként néztem csak utána, mintha a

lábam odaszögezték volna a veranda deszkájához.

Szótlanul figyeltük, ahogy a kocsi az erőszakos indítástól kipörgő kerekeivel a füvet is felkapálva megfordult, és elszáguldott.

- Borzalmas nő - állapította meg kis idő múlva

anya. - Olyan, mintha kígyó rágná szakadatlanul.a

szívét. - Felém fordult, és komoly arccal nézett rám.

- Ne akarj a lehetetlenbe kapaszkodni, Gábriellé drágám! Elmúlt, vége - mondta.

- Tudom, anya! Ne haragudj!

- Nincs semmi baj, kicsim! - felelte, és magához

ölelve lágyan simogatta a hajamat. - Minden rendben. Fejezzük be a vacsorát, és gondoljunk inkább a

holnapra!

Letörve bólintottam, miközben a távolból még hallottuk Gladys Taté autója kerekeinek a csikorgását.

Véle a reményeim is távoztak, hogy valaha is megismerhetem a kisfiámat.

Apának nem árultuk el, hogy Gladys Taté nálunk

járt, mert csak földühödve bosszúért, kárpótlásért kiabált volna. Valószínűleg jó alkalom lett volna számára, hogy újabb összeggel próbálja megzsarolni Tate-éket.

Másnap ugyancsak meglepett bennünket, mert

mindkettőnknek egy-egy új ruhát vásárolt, és azzal

tért haza. Ezúttal anyán volt a sor, hogy a szemére

hányja a fölösleges pénzköltést, mivel ő legalább

olyan szép ruhákat tudott odahaza varrni, mint amilyeneket az üzletben lehetett kapni.

- Mi történt veled, Jack Landry? - kérdezte gyanakodva apától. - Tiéd lett a főnyeremény a bourreban?

- Nem. Becsületes munkával kerestem a pénzt,

asszony! -Apa töltött magának egy pohár limonádét,

és szélesen mosolyogva leült a konyhaasztal mellé.

Anya rám nézett, majd az új ruhákra, és lassan

megcsóválta a fejét. - Biztos vagyok, hogy már megint kitaláltál valamit.

- Nem találtam én ki semmit. Egyszerűen csak az

jutott eszembe, mi volna, ha elvinnélek végre benneteket valahová. Szombaton este elmehetnénk a Crab

House-ba, afais dodóbz.

- Afais dodóbul Táncolni? El akarsz vinni engem

táncolni? - kérdezte elképedve anya.

- Téged, és Gabrielle-t is. Ott legalább alkalma

lesz összeismerkedni valakivel. Az jutott eszembe,

hogy eddig tulajdonképpen lehetősége sem nagyon

volt, nem tettem eleget azért, hogy emberek között

forogjon.

Anya változatlanul csodálkozva nézett apára, továbbra sem igazán hitte, amit hallott.

- Ez minden, asszonyok! Nincs benne semmi rendkívüli - mondta apa, és a mondatot befejezve gyorsan

lesütötte a szemét.

- Régen nem hívtál már táncolni, Jack Landry - felelte anya. - Gyanús nekem, hogy most olyan hirtelen

az eszedbe jutott.

- Tessék?! Mit szólsz ehhez, Gábriellé?! Táncolni

hívom, ő meg azt mondja, gyanús neki a dolog!

- Nem tehetek róla, tényleg az - felelte anya.

- Pedig fölösleges gyanakodnod. Egyszerűen rájöttem, hogy régen voltunk már együtt bárhol is, és

úgy gondoltam, ideje, hogy elvigyelek valahová.

- Ugye nem azt tervezed, hogy elviszel bennünket,

aztán magunkra hagysz, te meg elmégy, és a sárga

földig leiszod magad? - kérdezte vesébe látó pillantással anya.

- Becsületszavamra mondom! - fogadkozott apa,

és a nagyobb nyomaték kedvéért még a jobb kezét is

a szívére tette. - Megváltoztam. Ti is biztosan észrevettétek már. - Kijelentését, mintha önmaga kétségét

igyekezett volna elűzni, szenvedélyes bólogatással

kísérte.

- Rendesen megmosakodsz előtte és felöltözöl?

- Úgy, ahogyan illik. Majd meglátod.

Bár továbbra is gyanakodott, anya végül elfogadta

az ajánlatot. Azt mondta, főleg miattam teszi. Felpróbálta a ruhát is, ami nagyon jól állt rajta, neki is tetszett, és szemmel láthatóan örült. Én is fölpróbáltam a magamét, és miután alaposan megnézett benne, úgy

döntött, a derekából be kell ugyan vennie egy kicsit,

és az sem árt, ha rövidít rajta valamelyest, ám ezt leszámítva a ruha tulajdonképpen nagyon szép, és azt

jelzi, hogy ha összeszedi magát, apának mégiscsak jó

az ízlése.

- - Nagyon régen volt, hogy utoljára ilyesmit csináltunk - magyarázta. -A józan eszem azt súgja ugyan,

hogy valami nincs rendben, de azt hiszem, egyszer

megpróbálhatom elengedni magamat, és megbízni

benne.

Szombaton kimosta és kivasalta apa nadrágját és

ingét, aztán ráültette apát a felfordított esővizes dézsa

tetejére, és megnyírta a haját, a szakállát, a bajuszát.

Ezúttal apa csöndben maradt, nem tiltakozott, és

megmosakodva, megnyírva, tisztára pucolt körmökkel ismét olyan jóképű lett, korábbról emlékeztem rá.

Mintha a magát örökké koszos, elhanyagolt láplakónak ábrázoló ember hirtelen levetette volna az álruháját, hogy a maga igazi, vonzó valójában jelenjen meg a környezete előtt.

Figyeltem anyát, miközben a haját kefélte, bonyolult, rafinált kontyban föltűzte a feje tetejére, és amikor az új ruháját is magára öltötte, sőt kevés rúzst is a szájára tett, büszkén állapítottam meg magamban,

hogy ő az egyik, ha nem a legvonzóbb nő az egész bayou-ban.

Apa bókok özönével árasztotta el. Esküdözött,

hogy rettentően büszke, mert a környék két legszebb

nőjével mehet a táncmulatságba, anya pedig úgy pirult a dicsérettől, mint az iskolás lány. Segített megfésülködnöm, és miután felvettem az új ruhámat, alaposan megnézett magának, és kijelentette: - Lehet, hogy ma találsz magadnak egy jóképű, vonzó fiatalembert. Utálom bevallani, hogy apádnak netán igaza

is lehet, de ebben az esetben talán mégsem ostobaság,

amit mond.

Iskoláskorom óta nem voltam fais dodóbm. Mióta

befejeztem a tanulást, új barátnőt sem szereztem,

akikkel pedig annak idején jártam, azok vagy férjhez

mentek, vagy elköltöztek a rokonaikhoz, mert azoknak a közelében laktak olyan fiatalemberek, akik

megkérhették a kezüket. Evelyn Thibodeau, ahogyan

tervezte, Claude LeJeune felesége lett. Yvette Livaudis - szintén az elképzelésének megfelelően - a nagybátyja munkavezetőjéhez, Philippe Jourdainhez ment feleségül, és nem sokkal később ikerlányokat szült.

Egy hónappal a kiruccanásunk előtt kaptam tőle levelet. Úgy tűnt, hogy amire Evelynnel együtt annyiszor

figyelmeztettek, az valósággá is válik: a legjobb úton

voltam afelé, hogy vénlány maradjak, és anya mellett,

az útszéli standnál árulva éljem le az életemet.

Meleg este volt, amikor elindultunk, de sűrű felhők

gyülekeztek, és tartani lehetett attól, hogy bármelyik

pillanatban szemerkélni kezd az eső. Emlékszem,

ahogy hármasban jókedvűen kiléptünk a házból, tele

voltam izgatott reményekkel. Úgy éreztem, van még

esély arra, hogy igazi család legyünk. Apa talán tényleg igazat mondott, és megváltozott. Bíztam abban,

hogy számomra is lesz még jövő, ami odakint vár,

mint a pattanásig feszülő, kibomlani kész rózsabimbó.

Félúton járhattunk a város felé, amikor apa végre

kibökte, mi volt a valódi oka annak, hogy ezt az esti

programot javasolta. Anya úgy felháborodott ezen,

hogy kis híján visszafordította, és vadul neki is esett,

amitől a kocsi éles kanyarokat vett az úton. Apa azonban csak nevetett, és ránk szólt, hogy nyugodjunk

meg, ne legyünk úgy fölháborodva.

- Nem akarom, hogy tönkretegyétek a szépségeteket, mielőtt odaérünk - mondta. - Egyébként Gabrielle-t már el is ígértem az első táncra.

- Tessék?! Miről beszélsz, apa? Kinek ígértél oda?

- Jed Atkins unokaöccsének, Virgilnek. Lafayetteből jött, meglátogatni a bátyját.

- Egy Atkinsnek?! - kérdezte döbbenten anya.

- Nincs azzal a fiúval semmi baj. Jó állása van, az

apjánál dolgozik.

- Aztán mit?

- Forgalmas benzinkútjuk van Lafayette-ben. Jed

azt mondja, a kölyök remek mesterember, mindent

tud a motorokról.

- Ajjaj! -Anya lemondóan legyintett. - És mit kell

még tudni róla, Jack?

- Semmit. - Apa kissé zavartan rövid időre elhallgatott. - Leszámítva egy apró kis szépséghibát.

- Szépséghibát? Miről van szó pontosan, Jack?

Hadd halljam a teljes igazságot, de gyorsan! Tudom,

milyen nehezedre esik kimondani, de azért csak gyerünk!

- Igen?! - kérdezte támadó hangon apa, de azért

változatlanul bizonytalannak tűnt. - Hát, van egy

anyajegy az arcán. Nem nagy dolog… egy kis piros

folt az egész, és mondtam is Jednek, hogy az én Gábriellé-em senkit sem néz le csak azért, mert anyajegy

van az arcán. Igaz, Gábriellé?

- Igen, apa! - válaszoltam óvatosan.

- Na látod! Tudtam én ezt!

- Hosszabb ez a történet, mint amennyit el akarsz

mesélni belőle, Jack Landry - mondta anya, és olyan

átható pillantást vetett apára, hogy az kénytelen volt

elfordítani a tekintetét. - Hadd halljam, Jack! Mi van

még?

- Semmi. Keménykötésű fiú, magas, körülbelül

akkora, mint én, sötétbarna hajú…

- Hogyhogy nem házasodott még meg, és miért

nincs a hadseregben? A szerelőknek nem adtak fölmentést.

- Hát… szolgált már a katonaságnál - válaszolta

sietve apa.

- Igen? És mi történt?

- Megvádolták valamivel, de esküszik rá, hogy ártatlan volt.

- Mivel vádolták, Jack?! - Apa nem felelt. - Nehezebb kiszedni belőled a választ, mint a gyerek hajáből

a tetűt.

- Azzal, hogy megtámadott egy ápolónőt. Hát nem

ostobaság?

- Megtámadott? Úgy érted, hogy meg akarta erőszakolni?! Igen, Jack?! Ne is felelj, anélkül is tudom

a választ! - szólt dühösen anya. - És azután, ami történt vele, te még azt akarod, hogy Gábriellé ezzel az

emberrel találkozzon?

- Ártatlan volt. Az a nő olyan volt, tudod, milyen,

aki szereti a férfiakat, minden férfit, a fiú viszont elutasította. Erre a nő megvádolta, és…

- És kihajították a hadseregből?

- Igen, csak előbb még berakták egy büntetőszázadba. Jobb is neki, hogy el kellett jönnie. Ha ott marad, akár meg is ölhették volna. Nagyon rendes fiú, Catherine! Kezeskedem érte.

- Mintha az ördög vállalna kezességet Júdásért!

- Tessék?

- Nem érdekes - legyintett anya. - És mit mond

Jed, mennyit kapsz a testvérétől, ha összehozod ezt a

házasságot, Jack?

- Mennyit… Hogy jut eszedbe ilyesmi?! - háborgott apa.

- Nagyon egyszerűen. Most már tudom, miért buzgólkodtál annyira, hogy elvigyél bennünket afais dódéba - válaszolta keserűen anya.

- Szemenszedett hazugság, hogy csak azért tettem.

- Mondd csak meg szépen, hogy mennyit ígértek

neked, nehogy később kelljen rájönnünk!

- Nem volt szó arról, hogy mennyit fizetnek. Jed

csak annyit mondott, hogy gondoskodik róla, mi se

bánjuk meg a dolgot. Tudod, nagylelkű, ha a családtagjairól van szó - magyarázkodott apa. - Hát nem

megéri bekerülni ilyen családba?

- Nem hiszem, hogy Jed Atkins családjával bárki

szívesen dicsekedne - válaszolta anya.

- Tessék! Már megint leszólod a barátaimat. Tőled

nyugodtan még lélegzetet sem vehet az ember, Catherine!

- Lélegezhet miattam Jed Atkins meg a pereputtya

ahogy akar, csak ne érezzem a büdös leheletüket -jegyezte meg gúnyos mosollyal a szája szögletében

anya.

- Nem vagyunk mi olyanok, ugye, Gábriellé, hogy

lenézzünk másokat, csak mert egyszer nem volt szerencséjük. Igaz, Gábriellé? - fordult hozzám apa.

- Igen.

- - Mondd csak meg anyádnak! Nekünk is van mit

titkolnunk, igaz?

- Igen,apa!

- Annyit kérek csak tőled, hogy adj egy esélyt a fiúnak! Elég félénk, tudod? Ez is azt mutatja, hogy

amivel a hadseregben vádolták, azt semmiképpen

sem követhette el.

- Hogy hagyhattam, hogy rávégy erre az egészre?

- kérdezte halkan, inkább csak magától anya. - Több

eszem is lehetett volna.

-Nyugodj meg, Catherine! Nyugodj meg, és

hagyd, hogy végre egyszer kimulassuk magunkat

együtt!

Anya behunyta a szemét, nem válaszolt, én pedig,

ahogy a kocsi tovább zötyögött velünk az úti célunk

felé, éreztem, hogy egyre nő bennem a feszültség.

A Crab House étterem volt, amihez hátul nagy bálterem csatlakozott. A színpadon hegedűsből, triangulumosból és gitárosból álló, háromtagú zenekar játszott. Abban az évben ez afais dodo volt az egyik legnépszerűbb. A vendégek szakadatlanul ki-be járkáltak az ajtón, és a parkolóba bekanyarodva már hallottuk

is a zydeco zenét. A cajunok szokás szerint egész családjukat magukkal vitték a mulatságba. A Crab House

egyik szobáját a kisgyerekeknek rendezték be, akik

közül sokan el is aludtak, miközben a szüleik a táncot

ropták, vagy éppen bourre-oztak.

Mivel a vendégek közül többen jól ismerték anyát,

amikor beléptünk, előbb igencsak meglepődtek, de

aztán nagyon örültek, hogy végre őt is ott látják. Sokan rögtön kihasználták az alkalmat, hogy elmondják

panaszaikat, és tanácsot kérjenek. Apa barátainak egy

része a söröspultnál gyűlt össze ittak, apró sült rákot

eszegettek. Jed Atkins odaintegetett apának, majd

magához hívott egy magas, karcsú fiatalembert.

- Gyere, Gábriellé! - szólt apa. - Szeretném, ha

megismerkednél Virgillel.

Vonakodva, anya rosszalló pillantását a hátamban

érezve indultam el apával, aki odaérve lelkesen kezet

rázott Jeddel, és elvette a felkínált, helyben főzött sörrel teli poharat.

- Hello, Gábriellé! - köszönt nekem is Jed Atkins.

- Tényleg nagyon szép fiatal nő lettél azóta, hogy

utoljára láttalak.

- Néhány hete találkoztunk csak, monsieur!

- Igen? Biztosan ki voltam ütve kicsit. Nem emlékszem rá. - Jed jókedvűen nevetett. - Ez a bátyám fia,

Virgil - mondta, és maga elé tolta a fiatalembert.

Virgil Atkins bal arcának a felét bíborvörös, enyhén kiemelkedő peremű anyajegy borította. Sötét szeme volt, vékony orra, sötétbarna, a fülcimpája alatt egyenetlenül levágott haja. A szája is keskeny volt,

olyan mint a kihúzott gumiszalag.

- Hello! - köszönt, és rögtön ivott is néhány kortyot a söréből.

- Nem akarod felkérni táncolni, Virgil? Ha a te korodban lennék, biztosan megtenném - mondta Jed.

Fiatalon nem akárhogy tudtam a kétlépésest.

- Dehogynem. Akarsz táncolni? - Idétlen, csúfondáros mosolya volt, mint a kölyöknek, aki állandóan

csibészségen töri az eszét.

Anyára pillantottam, aki bennünket figyelt, miközben két idősebb nő szünet nélkül beszélt hozzá.

- Azt hiszem, előbb ennék és innék valamit - feleltem kitérően.

- Hát persze! Keríts egy tányért Gabriellenek!

Mutasd meg, hogy tudsz te viselkedni! - biztatta az

unokaöccsét Jed. - Ezek a táncmulatságok inkább a

fiataloknak valók, mint nekünk, öreg csirkefogóknak

- tette hozzá felém fordulva.

- Rendben - mondta Virgil. - Tele hassal minden

könnyebben megy. - Jed és apa jókedvűen nevetett,

mi pedig elindultunk az ételekkel megrakott hosszú

asztal felé.

no

- Veszek gumbót - mondta Virgil, és a vállával

széttolva őket, befurakodott két fiatalabb fiú közé.

Miután megszerezte az ételt, egy üres asztal felé irányított. - Mindjárt hozok sört.

- Köszönöm, nem kérek. Csak limonádét - feleltem.

- Nem iszol? Manapság minden lány iszik. - Virgil

arcán látszott, hogy valóban meglepődött, mert nem

kértem sört.

- Nem.

- Gyakran jársz táncolni?

Megráztam a fejem, ő pedig teletömte a száját

gumbóval, de közben egyetlen pillanatra sem vette le

rólam a szemét.

- Szép lány vagy - állapította meg. - A nagybátyámtól hallottam, hogy apád mindenki elől rejteget.

- Újból a már ismert mosoly jelent meg az arcán.

- Senki nem rejteget! - válaszoltam élesen, de Virgil nem vette a szívére a dolgot, csak nevetett rajta.

- Akkor miért nincs barátod?

- Volt - hazudtam -, de be kellett vonulnia.

- Igen? - Virgil arcáról mintha láthatatlan kéz hirtelen letörölte volna a mosolyt. - Jed bácsi erről nem

szólt.

- Kevesen tudnak róla. Mindennap szokott írni.

- Hol szolgál?

- Nem tudom. Azt írta, hogy az titok.

Gyanakvóan nézett rám egy, darabig, közben kortyolt néhányat a söréből, majd újból magabiztosan

mosolyogni kezdett, mintha rájött volna, hogy amit

mondtam, abból egyetlen szó sem igaz, az egészet

csak kitaláltam.

- Ha elmegyek újabb sörért, itt talállak még, ha

visszajövök? - kérdezte.

- Nem fejeztem még be az evést - válaszoltam, és

ennyivel meg is elégedett.

Igencsak a végén jártam már, amikor visszajött, és

nekem is hozott egy pohár italt.

- Arra az esetre, ha meggondolnád magad - mondta, miközben elém rakta.

- Nem szeretem a sört.

- Mit szeretsz akkor? A bort?

- Néha.

- Olyan lánynak tűnsz, akinek nagyok az igényei

állapította meg bólogatva Virgil. - Biztosan ezért is

nem mentél még férjhez. Gazdag kérőre vársz?

- Nem. A pénznek ehhez semmi köze.

Gúnyosnak szánt hangon fölnevetett, én pedig

éreztem, hogy kezd munkálni bennem az indulat.

- Szeretnék visszamenni a táncterembe - mondtam, és kissé föl is emelkedtem.

- Rendben. Nem vagyok a világ legjobb táncosa,

de rosszabb sem, mint a többség.

Egy pillanatig megbénultam, mert egyetlen szóval

sem mondtam, hogy táncolni akarok vele, ő viszont

biztosra vette, hogy így van.

- Akarsz táncolni, nem?

- Rendben. - Olyan nehezen mondtam ki a szót,

hogy kis híján a torkomon akadt, de azért csak fölálltam, és kimentem vele a táncparkettre. Apa és Jed Atkins elégedetten, fülig érö szájjal vigyorogtak, amikor megláttak bennünket. Anya néhány barátnőjével a közelben állt, apára nézett, és dühösen szikrázott a

szeme, de apa tudomást sem vett róla.

Az igazság az, hogy Virgil egyáltalán nem volt

rossz táncos, és a zenét is nagyon élveztem. Elégedettségemet úgy tekintette, mint annak a jelét, hogy

jól érzem vele magamat, és tetszik nekem.

- Néha én is zenélek! - kiabálta a zenét túlharsogva a fülembe. - A haverokkal szoktunk összegyűlni a

garázsban hülyéskedni. Egyszer még fais dodóbm is

játszottunk.

- Érdekes lehetett - feleltem. A zene közben egyre

hangosabb és gyorsabb lett, és Virgil erősen izzadni

kezdett. Kigombolta az inge nyakát, és felfrissülésül

többször is meghúzta a sörét.

- Menjünk, szívjunk egy kis levegőt! - mondta végül. Szerettem volna kimenteni magamat, és visszamenni anyához, de két barátnőjével beszélgetve éppen háttal állt felém, és nem jutott eszembe semmi igazán jó ürügy, amire hivatkozva ott hagyhattam

volna. - Gyere, gyújtsunk rá!

- Én nem dohányzom.

- Akkor csak nézd, hogyan szívom! - Virgil kézen

fogott, és kivezetett. Menet közben láttam, hogy Jed

Atkins apa hátát veregeti lelkesen, majd egymásra

emelik a poharukat.

A hátsó ajtón mentünk ki a parkolóba. Virgil egy

csomag cigarettát vett elő az inge zsebéből, kirázott

egy szálat, és rágyújtva az égő gyufát nevetve messzire pöckölte.

- Szóval, szeretsz itt élni?

- Igen.

- Itt a kocsim. Nem akarod megnézni? Magam

bütyköltem meg a motort úgy, hogy gyorsabb legyen

a többinél. - Egy gépkocsira mutatott, aminek a vezetőülés felőli ajtajára cikázó, sárga villám volt festve.

Elindulni sem lehetett már vele, amikor nekiálltam

rendbe hozni.

- Nem sokat értek a kocsikhoz.

- Az enyém hogy tetszik?

- Helyes - válaszoltam a legteljesebb közömbösség hangján.

- Helyes?! Sokkal több annál. Ez nyerő járgány.

Csak ebben az évben már ötszáz dollárt nyertem vele

versenyeken.

- Gratulálok. Azt hiszem, jobb volna, ha visszamennénk. - Megfordultam, és már indulni akartam,

de megfogta a csuklómat, és visszatartott.

- Jól érzed magadat velem, igaz? Csak fennhordod

az orrodat, és nem mered bevallani.

- Szó sincs róla.

- Pedig nagyon úgy néz ki - mondta magabiztosan

Virgil. Messzire elpöckölte magától a cigarettáját, és

az szikrát hullatva a gépkocsik közé esett. - Miért

akarsz annyira visszamenni? - kérdezte, és még mindig nem engedte el a csuklómat. - Csak egy csomó

öreg meg gyerek van odabent. Gyere, megkocsikáztatlak!

- Köszönöm, de inkább nem.

- Köszönöm, de inkább nem - ismételte csúfondárosan a szavaimat, majd mielőtt bármit tehettem volna, derékon kapott, és magához rántott. Nedves száját a számra tapasztotta, és a mellembe markolt. Megpróbáltam kiszabadítani magamat a szorításából, de

nem engedte, és olyan erővel tolta a számba a nyelvét, hogy majd megfulladtam. Végül sikerült ellöknöm magamtól, és a kezem fejével gyorsan megtöröltem a számat.

- Hogy merészelsz ilyet csinálni?! - támadtam rá

felháborodva.

- Mi bajod? Csókolóztál már, vagy nem?

- Nem így, és nem olyannal, akivel nem akartam.

- Ne játszd meg magad! - mondta nevetve Virgil.

Mindent tudok rólad, azt is, hogy titokban már szültél

- tette hozzá, amitől nekem egy pillanatra a lélegzetem is elállt, és éreztem, hogy a vér kifut a tagjaimból.

- Semmi baj. Engem nem izgat. így is tetszel nekem.

Az az igazság, hogy jobban szeretem azokat a nőket,

akiket már betörtek. A seregben tanultam meg értékelni őket. Gyere, autózzunk egyet! Megismerjük

egymást, és még az is lehet, hogy a végén összeházasodunk. Na, gyere! - sürgetett, és már indult is a kocsija felé.

- Akkor sem mennék veled, ha te volnál az egyetlen férfi a világon - feleltem.

- Számodra lehet, hogy tényleg én vagyok az

egyetlen -jegyezte meg nevetve. - Ha mások is megtudják, mi történt veled, senki nem fog feleségül venni. Örökké anyáddal meg apáddal akarsz élni? Én boldoggá tudnálak tenni. Boldogabbá, mint az a másik pasas - tette hozzá kaján vigyorral az arcán.

- Undorító vagy! - vágtam a szemébe, és rögtön

hátat is fordítottam.

- Itt az utolsó lehetőséged, hogy igazi férfit kapj

mondta.

Nem is válaszoltam, csak lélekszakadva elfutottam. A táncterembe visszaérve kétségbeesve kutattam

a tekintetemmel anyát, és észre is vettem, amint

Eyelyn Thibodeau anyjával beszélgetett. Egyetlen

pillantást vetett csak rám, és rögtön kimentette magát,

és a termen átvágva odasietett hozzám.

- Gábriellé! Mi a baj, drágám?

Akönny sűrű patakokban ömlött az arcomon. - Jaj,

anya! Elárulta! - válaszoltam elkeseredve. - Apa elmondta, hogy mi történt velem, és az a fiú úgy viselkedett, mintha valami nagy szívességet tenne azzal, ha megkér.

Anya háta hirtelen egyenes és merev lett, mintha

acélrúdra cserélték volna ki a gerincét. Amikor a tekintete rátalált apára, rögtön látta, hogy a legjobb

úton halad a teljes részegség felé. Minden barátja körülötte nyüzsgött, harsányan röhögtek, és olyan sebesen döntögették magukba a whiskyt és a sört, ahogyan csak bírták. Megálltunk mögötte, és annyira azért még magánál volt, hogy megérezze a jelenlétünket. Egyből félbehagyta a nevetést, és némi ijedtséggel fordult hátra.

- Hazamegyünk, Jack! - szólt rá ellentmondást

nem tűrő hangon anya. - Most, rögtön!

- Rögtön? De hát… csak most kezdtem… jól érezni magam.

- Most! - ismételte meg a figyelmeztetést anya.

Apa - nyilván az alkohol is erősen dolgozott már

benne - ettől hirtelen felfortyant. - Nem megyek haza csak azért, hogy megint nekem essél, és hallgassam a panaszaidat! - felelte.

- Ahogy akarod. - Anya kézen fogott, és kivezetett

a teremből. - Majd hazasétálunk - mondta, amikor

már az ajtón kívül voltunk. - Nem először történik

meg, hogy ott hagyom valahol, és tudom, hogy nem

is utoljára.
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Anya afais dodo után napokig nem volt hajlandó szóba állni apával. Ő egyébként aznap éjjel haza sem

jött, és amikor másnap délután megjelent - úgy nézett

ki, mintha az árokban aludt volna -, nem volt hajlandó enni adni neki, sőt rá sem igen nézett. Apa panaszosan morgott, háborgott, úgy téve, mintha őt érte volna szörnyű sérelem, őt árulták volna el. A nappali

padlóján aludt el, és úgy hortyogott, hogy az egész kis

ház remegett belé. Fölébredve azonban fürgén ült föl,

és egész testében remegett, mintha áramütés érte volna. Ugyanis arra nyitotta ki a szemét, hogy anya, mint

a mérges pulykakakas, összeszorított öklét a derekához szorítva fenyegetően állt fölötte.

- Hogy mertél ilyet tenni, Jack?! Hogy voltál képes

kiadni a saját lányodat egy Atkinsnek?!

Apa tétován beletúrt a hajába, és úgy nézett körül,

mintha nem tudná, hol van, és egy szót sem értene

anya kiabálásából.

- Azért tettük ki Gabrielle-t annak a borzalomnak,

hogy titokban hónapokat töltsön annak az undok nőnek a házában, mert nem akartuk, hogy bárki is megtudja, mi történt vele. Erre fogod magad, és az egészet elmondod Jed Atkinsnek és a hasonszőrűeknek!

Miért? Ezt magyarázd meg!

Apa enyhén imbolyogva megnyalta kiszáradt, cserepes ajkát, behunyta a szemét, és hátradőlt a kerevetnek. Kísérletet sem tett arra, hogy válaszoljon, netán védekezzen.

- Aztán fogod magadat és odaígéred a lányodat

egy senkiházinak, aki annyit sem ér, mint a korhadt

csónakban lakó férgek. Hová tetted a lelkiismeretedet, Jack Landry?

- Ááá! - kiáltott föl végre szenvedő hangon apa, és

mindkét kezét a fülére tapasztotta. Anya elhallgatott,

de továbbra is fenyegetően állt, és villámló szemekkel nézett rá. Meggyőződve, hogy egyelőre nem szidja tovább, apa óvatosan elvette a fülétől a kezét.

- Csak azt csináltam, asszony, amiről azt hittem,

hogy mindenkinek jó lesz. Nem vagyok traiteur,

nincs akkora hatalmam, mint neked, és nem tudok olvasni a jövőben sem.

- Igen? Nem tudsz olvasni a jövőben? A te jövődet

pedig nem nehéz kitalálni, Jack Landry! Ha megfigyeled, hogyan él és döglik meg a kígyó, rájöhetsz

magadtól is.

Apa széles mozdulatot tett a kezével, olyat, mintha

legyet akart volna elhajtani magától. - Hagyd már abba! Hol az a szer, amit fejfájás és gyomorégés ellen

csináltál?

- Kifogytam belőle. Olyan gyakran és annyira be

szoktál rúgni, hogy nem győzök eleget készíteni belőle - válaszolta anya. - Különben is, nincs az a traiteur, aki egészségessé tudna tenni, kiűzhetné belőled a gonoszságot, ami a lelkedet rágja, Jack Landry!

Apa az újabb heves szemrehányástól elsápadt.

- Nem maradok itt csak azért, hogy mocskolódj!

fenyegetőzött.

- Te viselkedsz mocskosul, Jack, nem mi!

- Ebből elég! - Apa, ha némi nehézség árán is, de

fölállt. - Elköltözöm Jedhez, és haza sem jövök, amíg

bocsánatot nem kérsz.

- Előbb fog esni a hó júliusban, mint hogy azt megérjed - vágott vissza villámló szemekkel anya.

Apa dühösen félrerúgott az útjából egy széket,

nagy dérrel-dúrral kivonult a házból, és dühösen bevágta maga mögött a szúnyoghálós ajtót. Dülöngélve

ment le a veranda lépcsőjén, egyszer még meg is botlott a saját lábában, mielőtt odaért volna a kocsijához.

Anya szótlanul figyelte, amint beszállt a kisteherautóba, begyújtotta a motort, és széles körben megfordulva elindult az országút felé.

- Valahányszor úgy érzem, hogy rendben mennek

a dolgok, mindig figyelmeztetem magamat arra, hogy

mekkora bolondságot is követtem el, amikor hozzámentem - mondta halkan, inkább csak magának, és

elkeseredésében nagyot sóhajtott.

- Jaj, anya! Az egész az én hibám! - válaszoltam

panaszosan.

- A te hibád? Hogyan lehetne a te hibád, drágám?

Nem te döntötted el, ki legyen az apád.

- Ha többet törődtem volna azzal, hogy férjhez

menjek, apa nem csinált volna ilyet.

- Hidd el, kislányom, akkor is elkövette volna

ugyanezt, ha már férjnél lennél! Nincs az az erő, ami

rá tudná venni Jack Landryt, hogy tisztességes, becsületes ember legyen - felelte anya. - Ne is törődj

vele! Észhez fog térni, és hazasompolyog, ahogy eddig is tette. - Vetett még egy pillantást arra, amerre

apa eltűnt, aztán bement, hogy folytassa a félbehagyott munkát.

A napok azonban csak múltak, és apa nem jött haza, Anyával folyamatosan dolgoztunk, és árultuk az

ágyneműket, törülközőket, kosarakat az út mentén.

Esténként, vacsora után kiültünk a verandára, és anya

a fiatalságáról, az édesanyjáról és édesapjáról mesélt,

akiket én nem is ismertem. Ha valamiért szomorú

volt, rendszerint fölidézte régi, kellemes, vagy talán

csak az idő által megszépített emlékeit. Hallgattuk a

baglyok elnyújtott, panaszos huhogását, néztük az alkonyatkor a fejünk fölött elhúzó gémeket. Néha - közeledő gépkocsi hangját hallva - arra gondoltunk, hogy talán apa tért vissza, de soha nem ő volt, a motorzaj ahogyan jött, el is távolodott, és csupán a csöndes szomorúság maradt utána.

Rengeteg időm volt, hogy késő délutánonként a

csónakommal a lápot járjam, elüldögéljek benne magányosan, hagyva, hogy a csatornák vizének enyhe

áramlása magával sodorjon, és gondolkozzam. Rendszerint baljós, ijesztő gondolataim támadtak, kezdtem

úgy érezni, hogy Virgil Atkinsnek igaza volt. Vénlányként fogom anya mellett dolgozva leélni az életemet, és csak figyelem, hogyan száguldanak el mellettem a világ dolgai. Minden házasodásra alkalmas korú fiatalember megtudja rólam az igazságot, és azok közül, akik valóban jók, szeretetre méltók, egy sem

akar majd magának feleségül. Soha nem leszek szerelmes. Ha egy férfi érdeklődik irántam, azt csak egy

okból teszi, és ha megkapta, amire vágyott, úgy hajít

el, mint a banánhéjat. Az igazi, őszinte vonzalom, a

szerelem számomra olyan dolog marad, amelyről legföljebb álmodozhatom, olvashatok, de átélni, igazán

megismerni sohasem fogom.

Anya összes barátnője, de még azok az emberek is,

akik megálltak a standunk előtt, hogy vegyenek tőlünk valamit, kivétel nélkül mondtak egy-egy kedves

bókot, dicsértek a szépségemet, nekem viszont egyre

inkább fájtak ezek a kedves megjegyzések. A legtöbben csodálkoztak, hogy nem vagyok férjnél, még

csak el sem jegyeztek, ám valahányszor a városban

sétáltam vagy templomba mentem, úgy éreztem, a

látszólagos tisztelet ellenére minden rendes fiatalember keresztülnéz rajtam. Láthatatlannak és magányosnak éreztem magam. Az egyetlen hely, ahol jól éreztem magam, a mocsár volt, a maga dúsan burjánzó növényeivel, halaival, madaraival és egyéb állataival.

Sokszor eszembe jutott, van-e egyáltalán valaki, akivel átélhetném ugyanazt az örömöt, amit az ő társaságukbán érzek. Ahhoz, hogy megértsen, neki is a lápon kellett volna felnőnie, és ugyanolyan szenvedélyesen kellett volna szeretnie azt a különös világot, ahogyan én szerettem. Úgy éreztem, ilyen ember nem

létezik. Olyan elhagyott és magányos voltam, mint a

letörött cipruság, amelyet a csöndesen áramló víz a

semmi felé sodort.

Néha lefeküdtem a csónakom aljába, és hagytam,

hogy az áramlás szabadon sodorjon. Bárhol kötöttem

is ki, mindig pontosan tudtam, hol vagyok, hogyan

juthatok haza, de jólesett céltalanul sodortatnom magamat a vízzel, nézni a hamvaskék eget, látni az égen,

a bodros bárányfelhők alatt az enyhe szél szárnyán

sikló nemes kócsagokat és lápi sólymokat. Jóleső érzéssel hallgattam a vízbe ugró kecskebékák, és rovarokra vadászva bucskázó dévérkeszegek hangos csobbanását. Néha egy-egy kíváncsi aligátor úszott a

csónakomhoz, és szelíden megbökdöste az orrával.

Gyakran elaludtam, és csak akkor ébredtem föl, amikor a lebukó nap már mélyen a fák koronája alá szállt,

a vízen szétterülő árnyékok pedig hosszúak és sötétek

voltak.

Arra gondoltam, hogy így fog lezajlani az életem

céltalanul sodródom majd, mint a fáról lehulló, élettelen, elsárgult levél. Nem láttam magam előtt semmilyen célt, nem láttam az élet értelmét, de ahhoz is túl fáradt, kiürült voltam, hogy kérdéseket tegyek föl, és

válaszokat keressek rájuk. Az sem érdekelt, hogyan

nézek ki, kerültem a beszélgetést az emberekkel, és a

turistákkal is alig váltottam szót.

Viselkedésem elszomorította anyát. Azt mondta,

látja a tekintetemen, hogy lélekben mennyire megöregedtem, és ez rettenetesen fáj neki. Galádul, igazságtalan módon elrabolták felhőtlen ifjúságomat. Önmagát vádolta ezért, arra hivatkozva, hogy bár különleges spirituális erővel van megáldva, éppen a saját otthonát, a családját hagyta cserben. Azt mondta, túlságosan is büszke, fennhéjázó volt, mert azt hitte, neki és az övéinek semmi és senki nem árthat. Természetesen azt válaszoltam, hogy nincs igaza, de titokban sokat gondolkodtam azon, hogy nem valamiféle alattomos, ártó erők kerítették-e a hatalmukba az életünket.

Jó néhány nap múlva, egy alkonyatkor apa mégiscsak hazatért, és úgy viselkedett, mintha pár órával

korábban ment volna el otthonról. Leállította a ház

előtt a teherautóját, fürgén kiugrott belőle, és vidáman fütyörészve jött föl a verandára. Anya nem mutattá ugyan, hogy örülne neki, de el sem küldte, minden különösebb körítés nélkül elé rakott egy tányér ételt. Apa leült, jóízűen falatozni kezdett, és lelkesen

mesélt néhány vadászkirándulásról, amit a távolléte

idején vezetett, részletesen leírva, milyen hatalmas

aligátort láttak, és mekkora vadlúdcsapatot sikerült

megtizedelniük. Mielőtt befejezte volna az evést,

büszkén hátradőlt a székén, és egy köteg összetekert

doliárt, meg némi aprót halászott elő a zsebéből.

- Borravaló a gazdag vendégektől - jelentette ki

büszkén. - Vegyél belőle, amit akarsz! - biztatta

anyát, és rögtön hozzálátott kikanalazni a tányérból

az utolsó néhány falatot. Anya csak nézte a pénzt, de

mindaddig hozzá sem ért, amíg apa föl nem állt az

asztaltól. Vacsora után apa kiült a verandára, és jóleső

érzéssel rágyújtott egy pipára. Én is kimentem hozzá,

és hallgattam, amit a lápon kalauzolt gazdag kreolokról mesélt. Úgy beszélt róluk, mintha istenek lettek

volna, csupán azért, mert két kézzel szórták a pénzt,

elegáns ruhát és csizmát viseltek, és drága fegyvereik

voltak.

- Hamarosan, még az is lehet, hogy néhány napon

belül, én is elmegyek New Orleansba - mondta.

Nincs kedved velem jönni, Gábriellé?

Annyira meglepett az ajánlat, hogy a szemem elkerekedett. Soha nem jártam még New Orleansban,

nem ismertem a híres Vieux Carrét, de annyit hallottam már róla, hogy a kíváncsiságomat fölkeltette.

- Nagyon jó volna, apa! Gondolom, mind a hárman

mennénk - feleltem.

- Persze, hogy mind a hárman, és úgy, hogy ne

kelljen szégyenkeznünk. Ezért is nem akarok elindulni, amíg nincs elég pénzem, hogy megfelelő ruhát vegyek neked meg anyádnak, és még arra is maradjon, hogy jó szállodában lakjunk, drága étteremben

együnk. Elmegyünk vásárolni, ruhákat veszünk nektek, és….

-És hogy akarod mindezt megcsinálni, Jack

Landry?! - kiabált ki anya a konyhából. Jó ideje hallgathatta már a beszélgetésünket anélkül, hogy a jelenlétét egyetlen szóval is jelezte volna.

Apa fürgén a hang felé fordult, és elmosolyodott.

Nem hiszel benne, hogy meg tudom csinálni, ugye,

Catherine? Hiába bámulod, nem tudod kiolvasni a

kristálygömbödből.

- Én csak biztos szeretnék lenni abban, hogy nem

fölöslegesen piszkálod-e föl a lányodat, Jack! Van nekünk éppen elég gondunk anélkül is.

- Gyere ki, asszony, és hallgasd meg, amit mondok! - válaszolta nevetve apa. - De alaposan készítsd

ám föl a füledet a remek beszédre, nehogy valami bajod legyen tőle!

Anya - nem tudván, miről is lesz szó - felvonta a

szemöldökét, habozott kissé, de aztán a karját várakozásteljesen összefonva a mellén, kijött hozzánk.

- Itt vagyok. Hadd halljam, mit találtál ki már megint!

- Nem dolgozom tovább Jed Atkinsnek - jelentette

ki apa heves bólogatás közepette, az izgatottságtól kipirult arccal.

Anya előbb rám nézett, aztán ugyanolyan értetlen

tekintettel vissza rá. - Igen? És kinek dolgozol, ha

szabad kérdeznem?

- Jack Landrynek! - hangzott rögtön a büszke felelet. - Magamnak fogok dolgozni! És miért is ne?

kérdezte sietve apa. - Miért kapjam csak az egynegyedét annak, jimit Jed keres rajtam? Én végzem az

igazi munkát. Ő csak ül az íróasztala mögött, tömi azt

a hájas fejét, és legföljebb beosztja a munkát. Van saját csónakom, itt a Gabrielle-é is, és hamarosan egy

harmadik is lehet. Saját mólót csinálok, és pontosan

tudom, mire van még szükség -jelentette ki magabiztosan, és mutatóujjával a halántékára bökött.

- Értem. És hogyan akarod csinálni? - kérdezte

anya. - Hirdetést teszel ki az út mellé, aztán ülsz nyugodtan, és várod, hogy majd csak akad valaki, aki úgy

dönt, hogy éppen a te szolgálatodat akarja igénybe

venni?

- Arra is sor fog kerülni, de ne aggódj, ennél már

sokkal többet tettem - válaszolta fülig érő mosollyal

apa.

- Többet? Hogy érted ezt?

- Az utóbbi időben magamról is beszéltem Jed

vendégeinek, elmagyaráztam nekik, hogyan juthatnak el ide, és két túrát már meg is beszéltem. Az első

holnap reggel indul. Gazdag kreolok jönnek New Orleansból, jó korán. Úgyhogy - apa a hüvelykujjával

büszkén megemelte a mellényét, sőt a mellét is kidüllesztette - tessék kellő tisztelettel üdvözölni Jack

Landryt, a vállalkozót!

- És mit szól ehhez Jed Atkins?

- Még nem tud róla. Csak annyit mondtam, hogy

nem dolgozom tovább nála. - Apa közelebb hajolt

anyához, és bizalmasan suttogóra fogta a hangját.

Nálam jobb kiszolgálásban lesz részük, mint nála

volt, de mindent magam fogok csinálni, és a haszon is

az enyém lesz. Jó ötlet, nem?

- Ha vendégeket hívsz, és előre megállapodsz velük, akkor be is kell váltanod a szavadat, Jack! - figyelmeztette anya.

- Úgy lesz.

- Föl kell hagynod az ivással, nem járhatsz kocsmákba és kártyabarlangokba, és mindennap tisztességes időben haza kell jönnöd.

- Úgy lesz. Esküszöm - mondta apa, és a bizonyságtétel kedvéért esküre emelte a kezét. - Belefáradtam már abba, hogy mindenkinek csak a csicskás a legyek.

Anya arcán jól lehetett látni, hogy ha nehezen is, de

reménykedni kezd. - Hát, ha mindez igaz… Gabriellelel tudunk főzni a vendégekre, ha kell. Talán még

juthatnánk is valamire ezzel a vállalkozással.

- Bíztam, hogy ezt fogod mondani - válaszolta

apa, és a tenyerével elégedetten a térdére csapott.

Nem emlékeztem rá, hogy valaha is olyan izgatottnak, lelkesnek láttam volna, mint akkor. - Ha összetesszük, amit ti a konyhában tudtok, én pedig a lápon, beindíthatunk egy egész rendes kis üzletet. Nincs igazam?

- Lehetséges - mondta még mindig némi fenntartással anya. - De ha beveszem magamat a konyhába,

megfőzök egy csomó ételt, és holnap senki sem dugja ide az orrát, akkor Jack…

- Ne idegeskedj, jönni fognak! - Apa a zsebébe

nyúlt, és egy összegyűrt lapot halászott elő belőle.

Apa a fiával, és két barátjuk. Azt, akitől a megrendelést kaptam, Dumas-nak hívják. Ezek a gazdag emberek más gazdagoknak is el fogják mondani, milyen remek dolguk volt nálunk, aztán többen is jönnek.

Meglásd, szépen fogunk keresni, különben ne legyen

a nevem Jack Landry! -jelentette ki mély meggyőződéssel.

- Nekem nem kell veletek mennem a csónakon,

ugye, apa? - kérdeztem.

- Nem, ha nincs hozzá kedved, de azért jó volna,

ha te is ott lennél, Gábriellé! Nem tagadom, hogy te

még nálam is jobban ismered a lápot.

- Képtelen vagyok elviselni, hogy a szemem előtt

öldössék le az állatokat, apa!

- Akkor ne gyere, de eszedbe ne jusson bőgni előttük, vagy valami ostobaságot mondani nekik! - válaszolta elítélő grimasszal az arcán apa. - Még csak az kellene, hogy rosszul érezzék magukat nálunk!

- Nem lehetne úgy csinálni, hogy csak túrákat vezess, és megmutogasd másoknak a növényeket és az

állatokat, apa? - kezdtem. - Tudod, vehetnél olyan

üvegfenekű csónakot, és…

- Nem. Azon nem lehet annyit keresni, és különben

is! Ha nem ölünk meg belőlük egyet sem, hamarosan

kiszorítanak innen bennünket ezek a fenevadak. Te is

mondd meg neki, Catherine, hogy igazam van!

- Hagyd, hogy szabadon higgye, amit akar, Jack!

ellenkezett vele anya. - Különben is, nem kell, hogy

én mondjam meg Gabriellenek, mi helyes és mi nem.

Többet tud, pontosabban elárulja neki a szíve, mint

gondolnád.

- Ne kezdd már megint ezt az ostobaságot! - szólt

anyára panaszos hangon apa. - Szeretnék tenni valamit a családomért, és nincs szükségem semmiféle lelki fröccsre! Komolyan mondom! - tette hozzá a nagyobb nyomaték kedvéért, és rögtön indult is a stégre, hogy ellenőrizze a csónakját.

- Gyere, drágám! - szólt anya, miután hosszan nézett utána. - Nincs akkora erőm, hogy varangyos békából királyfit csináljak, de ha tényleg rászánta magát arra, hogy becsületesen dolgozzon, és hajlandó abbahagyni ezért az ivással, akkor jobb, ha segítünk neki.

Néha nem tehet mást az ember, mint hogy összeszorítja a fogát, és reménykedik - zárta le a témát, és rögtön be is ment a házba, hogy nekiálljon roux-tkészíteni.

Anya másnap korán kelt, de apa - mindkettőnket

meglepve - még hamarabb, és még arra is volt gondja, hogy a kiszolgálást nem várva felrakja főni a kávét. A kellemes aroma mindkettőnket gyorsan lecsalt az emeletről, és ott találtuk felöltözve, útra készen, a

legtisztességesebb kinézetű vadászöltözékében és fényesre pucolt csizmában.

- Egy órán belül itt lesznek - mondta. - Rendbe

hoztam a stéget, és kitakarítottam mind a két csónakot. Jó volna, ha sütnél egy kis kalácsot. Annak biztosan örülni fognak. Hozzászoktak már, hogy reggelire frisset kapjanak, és a tiéd jobb, mint amit a városban

árulnak.

- Ne mondj már ilyeneket, Jack! - szólt anya.

New Orleans tele van jobbnál jobb szakácsokkal.

- Az lehet, de a bayou-ban te vagy a legjobb. Igazam van, Gábriellé?

- Igen, apa!

- Elég volt a hízelgésből, Jack!

- Ez nem hízelgés. Maga a színtiszta igazság - válaszolta apa, és jókedvűen rám kacsintott. Lelkes hangulata ragadós volt, és hiába tudtam, milyen munkával szándékozik megkeresni a kenyerét, nem tehettem mást, mint vele örültem.

- Szedek kis virágot, és földíszítem odakint az asztalt, anya - mondtam, fölhajtottam a kávémat, ettem

hozzá a frissen elkészült süteményből, és rögtön el is

indultam.

Pontosan tudtam, merre virágzik a legszebben a

lonc, hol vannak a legszebb ibolyák, hibiszkuszok,

kék és lila hortenziák. Korán volt még, így szokás

szerint könnyű pára ült a mocsáron. Ahogy a csatorna

felé közeledtem, tisztán hallottam a vízből kiugráló

sügérek és kecskebékák csobbanás át. A közelben fehér tomporú őzsuta futott be a bokrok közé. Elbúsított

a gondolat, hogy azok a gazdag emberek, akikről apa

beszélt, azzal szereznek maguknak élvezetet, hogy

megölik ezeket a kecses állatokat. Szörnyű igazságtalanságnak, a természet elárulásának éreztem, amire

készültem, de azt is tudtam, hogy nem sokat tehetnék

ellene, és ha elmondanám a véleményemet, csak feldühíteném vele apát, és a dolgok visszatérnének a régi, csöppet sem helyes kerékvágásba.

A virágszedéssel több időt töltöttem, mint eredetileg akartam, és mire visszatértem, apa vendégei már

ott voltak, éppen pakolták ki a járműveiket a stég

mellett. Megálltam, és figyeltem őket kis ideig. Karcsú, egy-két centivel apánál is magasabb fiatalember

lépett elő az egyik kocsi mögül, és abban a pillanatban, hogy megláttam, sármány telepedett a vállamra.

Nem először történt - a madarak többsége csöppet

sem félt tőlem, mert gyakran etettem őket, és halkan,

szeretettel szóltam hozzájuk. A fiatalember csodálkozva, kis mosollyal a szája szögletében nézett rám,

miközben a frissen szedett virágokat a bal kezembe

vettem, a jobb karomat pedig kitartottam, hogy a sármány végigtipeghessen rajta, és a kézfejemről elrugaszkodva repülhessen tova. Csöppnyi karmai, mint mindig, ezúttal is csiklandoztak, és nem tudtam megállni nevetés nélkül.

A fiatalember is nevetett Kérdezett valamit apától,

majd kis fejcsóválással még áthatóbb pillantást vetett

felém. Óvatosan viszonoztam csak a nézését, és rögtön a házhoz indultam. Elébem vágott, és mielőtt a

bejárathoz érhettem volna, be is ért.

- Jó reggelt! - köszönt kedves hangon. Ahogy közelebb lépett, láttam, hogy lágyan csillogó, szép zöld

szeme van, és karcsú, de izmos alakja. - Az előbb,

amikor kilépett a ködből, azt hittem, hogy lápi tündér

közeledik felém.

- Messze vagyok én attól, hogy tündér legyek - feleltem nevetve.

- Nem is olyan messze - mondta, és a mosolya leköltözött a tekintetéből a szája szögletébe. - Soha

nem láttam még, hogy egy madár bárkire is rászálljon, és olyan nyugodtan sétálgasson rajta, mint az

ágon. Gyakran előfordul ilyesmi?

- Oui, monsieur!

- Miért nem félnek magától?

- Tudják, hogy nem bántom őket, monsieur!

- Megdöbbentő. - Csodálkozva megcsóválta a fejét, aztán elmosolyodott. - A nevem Pierre Dumas.

Az édesapjától hallottam, hogy magát Gabriellenek

hívják.

- Oui. Az asztalra szedtem éppen virágot - mondtam, és indultam is tovább.

- Hadd segítsek! - kérte, a nyomomba szegődve.

- Ó, nem szükséges, én…

- Kérem! - ragaszkodott az ajánlatához, és elvette

tőlem az ibolyacsokrot.

A nap már kezdte fölszívni a kora hajnali párát, és

a ház körül a fű szikrázóan csillogott a harmattól.

Enyhe szellő fújt a Mexikói-öböl felől, és bodros, hófehér bárányfelhők úsztak lustán a fényes kék égen.

Pierre elkísért egészen az asztalokig.

- Az erre járók meg szoktak állni maguknál ebédelni? - kérdezte. - Azért vannak itt ezek az asztalok?

- Oui, monsieur! Gumbót árulunk nekik, süteményt és kávét.

- A kalácsukat már megkóstoltam. Nagyszerű volt.

- Merci, monsieur! - köszöntem meg a dicséretet

már az asztalok között járva. Ő továbbra is a nyomomban volt, és azon kezdtem gondolkodni, mikor

megy vissza, hogy segítsen a többieknek bepakolni a

csónakokba. Egyelőre eszébe sem jutott ilyesmi, sőt

hirtelen leült az egyik padra, és csillogó, zöld szemét

rám emelve, mosolyogva figyelni kezdett.

- Ne haragudjon, monsieur - mondtam neki zavarba jőve -, a többiek biztosan várják! Vissza kellene

már mennie.

- Elárulok magának egy nagy titkot - mondta, miután gyors pillantást vetett a stég felé. - Nem vagyok

se jó, se szenvedélyes vadász. Csak azért jöttem, mert

apám hívott, és nem akartam ellenkezni vele.

- Tényleg?

- Nagyon ügyetlenül lövök. Mindig behunyom a

szemem, mielőtt meghúznám a ravaszt. A gondolatát

is utálom, hogy esetleg eltalálok, és megölök valamit

- vallotta be, mire őszinte örömmel elmosolyodtam.

Közben anya is kijött a házból, és meglátva, hogy

Pierre-rel beszélgetek, megállt a verandán. Néhány

tarkán szőtt takarót hozott a karján, azokat akarta kirakni az elárusító pultra.

- Segítenem kell anyámnak - mentettem ki sietve

magamat. - Remélem, csöppet sem lesz szerencséjük

a vadászattal - tettem hozzá, ezen pedig a fiatalember

nevetett.

- Szépek ezek a virágok, Gábriellé! - mondta anya,

pillanatra sem véve le a tekintetét Pierre Dumas-ról.

Ő felállt, bólintva odaköszönt neki, és visszasétált a

stéghez.

- Kihozom a törülközőket is - mondtam, és vidáman, könnyűnek érezve magamat, befutottam a házba. Jókedvem támadt, ha csak rágondoltam Pierre Dumas szelíd, zöld szemére, és úgy éreztem, mintha

az a kis sármány, aki hazatérve fogadott, a mellembe

fészkelte volna magát, ott verdesett volna a szárnyával.

- Láttam, beszélgettél azzal a helyes fiatalemberrel

- jegyezte meg anya, amikor áruval megpakolva

visszamentem.

-Igen. Azt mondja, nem nagyon szeret vadászni,

de eljött, hogy ne bántsa meg az apját.

Anya elgondolkodva bólintott. - Azt hiszem, az

emberek sokat tanulhatnának az állataidtól, madaraidtól, Gábriellé! Ők, ha a kicsinyük felnőtt, elengedik, hadd élje a maga életét.

- Oui, anya! - feleltem. A tekintete kíváncsian tágra nyílt, de nem rám nézett, hanem a vállam fölött a

stég felé. Megfordultam, és akkor láttam, hogy apa és

a többiek már éppen indulóban vannak, Pierre azonban lassú léptekkel visszafelé ballag.

- Megyek, megnézem a roux-t - mondta anya, és a

házba indult.

- Maga nem tart a többiekkel, monsieur? - kérdeztem a fiatalembert, amikor odajött hozzám.

- Nem tudom mitől, de kissé megfájdult a fejem, és

úgy döntöttem, inkább pihenek. Remélem, nem bánja.

- Dehogy, monsieur! Szólok édesanyámnak, hogy

fáj a feje. Tudja, ő traiteur.

- Traiteur? - kérdezte csodálkozva Pierre, mire elmagyaráztam neki, mit is takar a szó.

- Érdekes. New Orleansba kellene jönnie, hogy ott

is gyógyítson. Sok gazdag embert ismerek, akik szívesen fordulnának hozzá segítségért.

- Anyám soha nem hagyná itt a bayou-t, monsieur!

- mondtam, és olyan halálosan komoly arcot vághattam, hogy Pierre jókedvűen kacagott. - És én sem

tettem hozzá, amitől viszont leolvadt az arcáról a mosoly.

- Nem akartam kigúnyolni. Egyszerűen csak meglepett a magabiztossága - felelte. - A legtöbb fiatal

nő, akit ismerek, nehezen tudja eldönteni, miben is

higgyen. Mielőtt saját véleményt alakítanának ki bármiről, ha ez egyáltalán megtörténik valaha, megpróbálják kideríteni, mi számít divatosnak, vagy hogy miként vélekedik a férjük. Szóval - váltott át hirtelen

más témára -, maga még soha nem járt New Orleansban?

- Nem, monsieur!

- Akkor honnan tudja, hogy nem akar ott élni?

- Tudom, hogy soha nem volnék képes megválni a

láptól. Nem tudnám fölcserélni a ciprusokat, a spanyolmohát, a füzeket, a csatornákat a betonnal burkolt városi utcákra, a téglából és kőből épült házakra.

- Olyan szépnek tartja a lápot? - kérdezte hitetlenkedő mosollyal.

- Oui, monsieur! Miért? Talán nem az?

- Hát, be kell vallanom, hogy még nem sokat láttam belőle, és a vadászkirándulásokat sem igazán élveztem. Talán ha volna ideje, megmutathatná, és elmagyarázhatná, hogy mitől is olyan szép.

- Na de a fejfájása, monsieur! - emlékeztettem otthonmaradásának az okára.

- Úgy érzem, már enyhült. Valószínűleg csak ideges lettem a gondolattól, hogy el kell mennem vadászni. Természetesen megfizetem az idegenvezetést.

- Vegye úgy, hogy ajándékba adom, monsieur! Mit

kíván, mit mutassak meg?

- Azt, amit maga szépnek tart - válaszolta Pierre amitől ilyen boldognak és elégedettnek látszik, ami

olyan ragyogást varázsol az arcára, hogy a legtöbb

előkelő New Orleans-i hölgy meghalna az irigységtől, ha csak egyszer is látná.

Hallgatva, amit mondott, éreztem, hogy az arcom

bíborvörössé válik. - Kérem, monsieur, ne csúfolódjon velem!

- Biztosíthatom róla - válaszolta komoly, őszinte

hangon -, hogy amit mondtam, úgy is gondolom.

Nos, elvisz túrázni?

Elbizonytalanodtam, és hirtelen nem is tudtam, mit

válaszoljak.

- Nem kell, hogy hosszú legyen. Nem akarom túl

sok időre elvonni a munkájától.

- Szólok anyának - határoztam el hirtelen -, aztán

sétálunk egyet a csatorna partján.

- Merci!

Visszafutottam a házba, és megmondtam anyának,

mire kért meg a fiatalember. Kicsit elgondolkodott,

csak azután válaszolt.

- A városból jött fiatalemberek gyakran nem sokra

becsülik a bayou-ban élő lányokat, Gábriellé! Ezt

ugye tudod?

- Oui, anya, de nem hiszem, hogy ez őrá is igaz.

- Légy óvatos, és ne maradj el sokáig! - figyelmeztetett. - Nem néztem meg elég alaposan ahhoz, hogy

meg tudjam állapítani, milyen.

- Nem lesz semmi bajom, anya! - nyugtattam meg.

Pierre a háta mögött összekulcsolt kézzel, a vizet

nézve várt rám.

- Az előbb láttam egy elég nagy madarat, amint eltűnt arra, a fák lombja között - mondta, és rögtön mutatta is az irányt.

- Az lápi sólyom, monsieur! Ha alaposabban megnézi, észreveszi majd, hogy ott a fészke.

- Igen? -A tenyeréből ernyőt formálva a szeme fölé, Pierre kutató pillantást vetett a fák felé. - Oui! Látom már! - mondta kis idő múlva izgatottan.

- A mocsár olyan, mint a filozófiakönyv, monsieur! Olvasnia kell, gondolkodnia rajta, és mielőtt bármit is mondana róla, hagyni, hogy amit tapasztalt, az leülepedjen magában.

Pierre a megjegyzést hallva enyhe csodálkozással

nézett rám. - Filozófiát szokott olvasni?

- Néha. Nem annyit, mint amikor még iskolába jártam.

- Mikor fejezte be?

- Három éve.

- Bámulatba ejtő nő maga, Gábriellé Landry - állapította meg komolyan, én pedig újból azt éreztem,

hogy a nyakam és az arcom is elvörösödik.

- Erre, monsieur! - mutattam a magas fűben húzódó, keskeny ösvény felé, és rögtön el is indultunk.

Mivel foglalkozik?

- Apám cégénél dolgozom, ingatlanügyletekkel

foglalkozunk. Nem különösebben izgalmas munka.

Ingatlanokat veszünk és adunk el, épületeket adunk

bérbe, fejlesztési tervekbe kapcsolódunk be. Hamarosan szükség lesz sok olcsó bérű lakásra, és mi is részt

akarunk venni a felépítésükben.

- Nézze csak! Ott is van egy nagyon olcsó lakás

mondtam, és a csatorna partján fűből és gallyakból

épült nutriavárra mutattam. Egyik lakója éppen kidugta belőle a fejét, de észrevett bennünket, és rögtön

vissza is húzódott. Pierre nevetett rajta, úgyhogy meg

kellett érintenem a kezét, hogy jelezzem, álljon meg.

- Mi történt?

- Maradjon nagyon csendben, monsieur - figyelmeztettem -, és nézze azt a fatörzset, ott a szikla mellett! Látja?

- Igen. De mi olyan érdekes egy fatörzsben… Mon

Dieu! - mondta ámuldozva, amikor a göcsörtös fatörzs fejét a vízből kiemelő aligátorkölyökké változott. A fiatal állat felénk nézett, aztán csapott egyet a farkával, és visszafekve a vízbe, tovább sodortatta

magát az áramlással. - Ha az utamba kerül, akár rá is

léptem volna, annyira megtévesztett.

Nevettem a csodálkozásán, és közben lúdcsapat

bukkant föl, lejjebb ereszkedett a víz fölött, de csak

azért, hogy újból a magasba szárnyaljon, és a ciprusok csúcsa fölött kecsesen továbbrepüljön.

- Apám biztosan közéjük lőtt volna - jegyezte meg

Pierre.

- A mocsár mindenki számára tartogat valamit

válaszoltam. - Itt, a napsütötte, nyílt vízen a liliom és

a káka sűrűn burjánzik, de ott például, a kanyaron túl

már mindent beborít a spanyolmoha, és sötét az árnyék. Szeretem azt képzelni, hogy az valami rejtélyes, meseszerű hely. A göcsörtös, görbe fák sokszor képzeletbeli alakoknak tűnnek számomra.

- Kezdem már érteni, miért szeretett éppen itt felnőni - mondta Pierre. - Olyanok ezek a csatornák,

mint valami kusza labirintus.

- Az is. Mélyebben bent akadnak helyek, ahol a

spanyolmoha fürtjei egészen a víz felszínéig lógnak,

és aki nem ismeri a helyet, észre sem veszi, hogy mögöttük kis belső tó van, vágy újabb csatorna. Arrafelé

ritkán látni bármit, ami az emberek lakta világra emlékeztetne.

- De hát a szúnyogok, egyéb bogarak, kígyók…

próbálta sorolni az elképzelt szörnyűségeket Pierre.

- Anyának van egy oldata, ami elűzi az embertől a

szúnyogokat. Valóban akadnak itt veszélyes dolgok

is, de hát a maga világában is van belőlük éppen elég.

Elnevette magát azon, amit mondtam, de egyetlen

szóval sem vitatkozott.

- Van egy kis csónakom, éppen akkora, hogy elfér

benne két ember. Akar valamivel többet látni? - kérdeztem.

- Hát persze. Merci!

Kihúztam a csónakot a bokrok közül, és fogtam,

hogy Pierre nyugodtan be tudjon szállni.

- Akarja, hogy hajtsam?

- Nem, monsieur - hárítottam el az ajánlatot.

Maga a turista.

Nevetve figyelte, ahogy a megszokott mozdulatokkal betoltam a csónakot a csatorna közepére.

- Látom, nagyon ért hozzá - jegyezte meg.

- Olyan régen csinálom már, monsieur, hogy nem

is gondolkodom rajta. Maga biztosan vitorlázni jár,

rí est-ce pas? Ott van magukhoz közel a Pontchartrain-tó. Kicsi voltam még, amikor láttam, és olyan

hatalmasnak tűnt számomra, mint az óceán.

Nem válaszolt elfordult, a vizet kezdte figyelni, és

láttam, hogy addigi boldog, nyugodt arckifejezését

hirtelen mély szomorúság váltotta föl.

- Egy időben elég sokat vitorláztam - mondta

hosszúra nyúlt hallgatás után -, de abbahagytam,

amikor az öcsémet nemrég szörnyű vitorlásbaleset

érte.

- Nagyon sajnálom, monsieur! - feleltem együttérzően.

- A keresztárboc egy vihar idején halántékon csapta, és hosszú időre mély kómába zuhant - mesélte

Pierre. - Életerős, vidám fiú volt… most pedig éppen

csak vegetál.

- Milyen szörnyű!

- Igen. Azóta nem járok vitorlázni. Apámat természetesen rettentően megviselte a dolog. Ezért is próbálok mindent megtenni azért, hogy a kedvében járjak. Mióta az öcsém magatehetetlen, apám azt szeretné, ha jobban hasonlítanék rá, pótolnám őt számára, de sajnos, ez nekem nem megy. - Pierre halványan,

szomorúan elmosolyodott. - Ne haragudjon, hogy éppen a maga kecses, szép vállára rakom a terhemet!

- Semmi baj, monsieur! Tegye csak nyugodtan!

Nézze! - hogy kiragadjam hirtelen támadt bánatából,

gyorsan jobbra mutattam. - Látja azt a hatalmas teknősbékát?

- Hol? - Tétován nézett a jelzett irányba, de aztán

sikerült észrevennie, amit mutattam, és vidáman elmosolyodott. - Hogyan tudja ilyen könnyen fölfedezni az állatokat?

- Az ember gyorsan megtanulja, hogyan igazodjon

el a víz változásain, a különböző színű árnyékokon,

mindenen.

- Csak ámuldozom magán - vallotta be őszintén.

Annak ellenére, hogy ilyen távol él a világtól, tökéletesen nyugodt és kiegyensúlyozott.

Elhajtottam a csónakot a naptól kifehéredett homokpad mellett, és bevezettem a víz fölé lelógó cipruságak alá, amelyek olyan sűrűek voltak, hogy elzárták előlünk a napot. Megmutattam Pierre-nek a gyönyörű, dúsan virágzó loncot, és két, a víz közelében állva kíváncsian figyelő mocsári őzre is felhívtam a

figyelmét. Sármány csapatokat láttunk, néhány gémet, elég sok aligátort és teknősbékát. Csöndes rejtekhelyeimen vadkacsák és vadludak úszkáltak békésen, a spanyolmoha vastag fürtökben lógott alá, a virágok szebben virultak, mint máshol.

- Ide is elhozza az édesapja a vadászokat? - érdeklődött Pierre.

- Nem, monsieur - válaszoltam mosolyogva.

Apám nem ismeri ezeket a helyeket, én pedig nem

vagyok hajlandó elárulni neki.

Pierre jókedvűen, hatalmasat nevetett, kacagása

fölverte a bokrok csöndjét, és meg is riasztott két kardinálispintyet, amelyek a fejünk fölött alacsonyan elhúzva repültek tova, hogy nyugodalmasabb környéket keressenek maguknak. A távolabbi partszakaszon vastag csőrű gém sétálgatott peckesen, és nem törődött velünk, csupán egyszer pillantott felénk.

- Nagyon szép itt, mademoiselle! Megértem, hogy

nem szívesen lakna sehol máshol. Őszintén szólva

irigylem ezért a nyugalomért, meghitt békéért. Gazdag ember vagyok, szép, drága dolgokkal teli házban

élek, de az az érzésem, hogy maga itt, a mocsárban,

az egyszerű kis házukban boldogabb nálam.

- Anya gyakran mondja, nem az számít, mije van

az embernek, hanem az, hogy mi lakik benne - feleltem, és válaszul a csillogó, zöld szemek újabb, meleg

mosolyát kaptam.

- Bölcs, sokat tudó asszonynak tűnik - állapította

meg Pierre.

- Es a maga édesanyja, monsieur?

- Valamivel több, mint egy éve halt meg.

- Ó! Fogadja őszinte részvétemet!

- Jean öcsém balesete után súlyos szívbeteg lett, és

végül… - Pierre a csónak peremén áthajolva lazán a

vízbe lógatta a kezét, de hirtelen kirántotta, és a heves

mozdulattól megijedve ártalmatlan, zöld kígyó úszott

el sebesen. - Egy pillanattal előbb még azt hittem,

csak gally. Tele van ez a hely csodálatos, meglepő

dolgokkal.

- A természet csodái - feleltem nevetve. - A lápon

lakó állatok, hogy megmaradhassanak, igyekeznek

minél jobban idomulni a környezetükhöz. Anya szerint ugyanez igaz az emberekre is. Ha nem szeretjük

azt a helyet, ahol élünk, ahol laknunk kell, előbbutóbb tönkretesz bennünket, elpusztulunk tőle.

Pierre egyetértően bólintott. - Néha attól félek, velem is ez fog történni - mondta szomorúan, hosszú

sóhaj kíséretében.

Olyan elmélyülten néztem, hogy nem is figyeltem,

milyen irányba halad a csónak. Bele is ütköztünk hamarosan egy vízből kiálló, öles sziklába, az erős lökéstől elveszítettem az egyensúlyomat, és inkább meglepődve, semmint ijedten, a csónakból kibukva

beleestem a vízbe. Egyből a felszínre löktem magam,

de akkor újabb, talán még az előzőnél is nagyobb

meglepetés ért - Pierre Dumas ott volt mellettem, és

derékon kapott, hogy megtartson a víz színén.

- Nem esett baja?

Kiköhögtem a váratlan fürdés közben benyelt vizet, és miközben mindketten a csónakba kapaszkodtunk, bólogatva jeleztem, hogy jól vagyok. Ö mászott vissza először, aztán engem is behúzott. Gyorsan sikerült visszanyernem a lélegzetemet, de azért enyhén

kábult voltam még a hirtelen jött, váratlan élménytől.

Természetesen mindkettőnk ruhája erősen csöpögött

a víztől.

- Jaj, ne haragudjon, monsieur! - kértem bocsánatot Pierretől. - Tönkrement az elegáns ruhája.

- Nem hiszem, de ha igen, akkor sem számít. Azt

mondja inkább, hogy maga hogy van!

- Nincs semmi bajom, csak szégyellem magam.

Soha nem fordult még elő ilyesmi velem.

Enyhén elmosolyodott. - Szerencsés vagyok, hogy

éppen a társaságomban történt.

Végignéztem magamon, és láttam, hogy átázott

blúzom szorosan ráfeszül a mellemre, vékony anyaga

szinte semmit sem takar, olyan, mintha nem is lenne.

Pierre tekintete is rám tapadt, és bár összefontam a

karomat meztelennek érzett mellemen, valamilyen

rejtélyes okból sokkal kevésbé bántam a pillantását,

mintsem korábban feltételeztem volna.

- Csontig átáztam - mondtam, és Pierre ezen is vidáman nevetett. - Anya nagyon dühös lesz, különösen ha meglátja, mit tettem magával, apám pedig…

- Ne aggódjon! Semmiség az egész. Tudja mit?

Jobbra fordult, és a kis parti tisztásra mutatott. - Kössünk ki ott, és szárítkozzunk meg a napon! Nem nyújtunk majd olyan elszomorító látványt mint így, csuromvizesen.

Beleegyezően bólintottam, és rögtön hajtani kezdtem a part felé a csónakot, de kivette a kezemből a botot, és maga látott munkához. Amikor a csónak megfeneklett, fürgén kiugrott belőle, kijjebb húzta, aztán nekem is segített kiszállni. Néhány pillanatig olyan

közel álltunk egymáshoz, hogy tisztán éreztük egymás leheletét. A tekintete mágikus erővel szögeződött

rám, és nem engedte, hogy máshová nézzek.

- Borzalmasan nézhet ki a hajam - mondtam halkan, a hirtelen rám tört izgatottságtól fojtott hangon.

- Ettől csak még gyönyörűbb.

Tiltakozni akartam, de nem engedte, a számra tette

a mutatóujját, és kis ideig ott is tartotta. Aztán visszahúzta, de csak azért, hogy lassan közel hajoljon hozzám, és a száját tapassza oda. Olyan lágy, gyöngéd csók volt, hogy akár azt is hihettem volna, csupán

képzeltem, ám amikor kinyitottam a szememet, láttam, hogy az övé még mindig csukva van, és az arca

is egyértelműen jelezte, hogy a csók valódi volt. Úgy

tűnt, mintha befelé fordulva ízlelgetné, megpróbálva

annyira kiélvezni, amennyire csak képes. Aztán mégis felnyitotta a szemét, és elmosolyodott.

- Úgy érzem, mintha nem is a valóságban lennék,

hanem a maga mágikus birodalmában.

- Nincs benne semmi mágikus, monsieur…

- De igen, és a csókja hozzá a kulcs - vágott a szavamba, és újból megcsókolt - ezúttal hosszabban és

erősebben. Belesimultam a karjába, nedves ruhánk

összetapadt, és éreztem, hogy testének melege a bőrömet, mellemet simogatja.

Letérdeltünk, Pierre a sarkára ereszkedett, és a karját maga köré fonva odatartotta az arcát a nap sugarainak.

-Nehéz eldöntenem, melyik csók a forróbb, a

napé-e, vagy a magáé - mondta halkan, behunyt

szemmel.

- Nem is tudom, hogyan követhettem el ilyen butaságot, amikor még apámnál is ügyésebben bánok a

csónakkal - jegyeztem meg zavaromban változatlanul szégyenkezve.

- Örülök, hogy így történt. - Pierre a hátára feküdt,

és felém nyújtotta a kezét. - Jöjjön! Vegye úgy, hogy

én leszek a párnája!

Elfogadtam, amit ajánlott, az oldalára feküdtem,

fejemet a mellére hajtottam, és hagytam, hogy szorosan átfogja a vállamat. Csöndben feküdtünk, a ruhánk

gőzölögve száradt a forró déli louisianai napon.

- Úgy érzem magamat, mintha cajun földimogyoró

lennék - mondtam rövid hallgatás után.

- Az meg micsoda?

- Napon szárított, apró rák.

Boldogan elnevette magát. - Maga egyik meglepetést a másik után okozza. Minden szavában, kijelentésében van valami váratlan. Árulja el, hogyan lehet az, hogy nem rabolták még el, nem vették feleségül. Vakok erre a fiatalemberek?

Nem válaszoltam, de ő kitartóan tovább kérdezett.

- Nincs barátja?

- Nincs, monsieur - feleltem végre, és gyorsan fel

is ültem.

- Ne haragudjon! Nem akartam tapintatlanul viselkedni - kért sietve elnézést Pierre.

- Vissza kell vinnem - mondtam. - Anya dühös

lesz, ha túl sokáig elmaradunk.

Fel akartam állni, de utánam nyúlt, és a csuklómat

megfogva visszatartott.

- Nemrég ismerem csak, de valamiért úgy érzem,

őszinte lehetek magával, és remélem, hogy maga is

őszinte lesz hozzám. Érzem, hogy valami nagy fájdalma van, és szeretném, ha el tudnám űzni. Jó volna,

ha ennek a helynek a varázserejéből bennem is lenne

valami, és meg tudnám csinálni.

Visszaültem, Pierre pedig elengedte a csuklómat,

de helyette a kezemet fogta meg.

- Gábriellé. A neve olyan számomra, mint a leggyönyörűbb zene. -A másik kezemért nyúlt, és szelíden, de határozottan közelebb húzott magához. - Maga túl szép ahhoz, hogy boldogtalan legyen, és én azt nem is engedem. - Újból megcsókolt, és miután szétváltunk, lágyan letörölte a szememből kicsorduló,

árulkodó könnycseppet. - Bántotta valaki? Egy fiatalember?

- Nem fiatalember - feleltem.

- Idősebb? - Némán bólintottam. - Erőszakot tett

magán? Mostanában történt? - záporoztak rám egymás után Pierre kérdései.

- Igen. Gyakran járok ki egyedül a lápra. Egyszer

megtámadott, és…

- Remélem, megbűnhődött érte.

- Nem, monsieur! Gazdag ember, és a gazdagoknak a legtöbbször sikerül megmenekülniük a fájdalomtól és a szenvedéstől - válaszoltam keserűen.

- Nincs így mindenhol - mondta Pierre, és lehajtotta a fejét. - Az én esetem legalábbis nem ezt igazolja.

- Az öccse - feleltem, mert rögtön eszembe jutott,

amit tragikus sorsú testvéréről mesélt.

- És nemcsak ő - mondta. - Nem hordom állandóan a gyűrűt, de…

A szívverésem is elállt egy pillanatra, de csak azért,

hogy utána még gyorsabb, erősebb legyen. - Nős,

monsieur? - kérdeztem.

Vonakodva, nagyon szomorúan ugyan, de bólintott.

- Ó! - Úgy éreztem, mintha a szívem egyik pillanatról a másikra kemény, nehéz őlomdarabbá változott volna. Lélegezni is alig tudtam, a levegő hirtelen még párásabbnak, fülledtebbnek tűnt számomra.

- De nem boldog a házasságom - mondta Pierre sietve, szinte mentegetőzve. - Nincs gyerekünk, és az

orvos szerint nem is lesz. A feleségemnek gyógyíthatatlan betegsége van, ami miatt nem szülhet.

Bármilyen gyöngének is éreztem a lábamat, sietve

felálltam.

- Haza kell mennünk, monsieur! Segítenem kell

anyámnak elkészíteni a gumbót, hogy tudjunk mit

árulni.

- Természetesen.

- Sajnálom, hogy ezt tettem magával - mutattam

Pierre kicsit még mindig nedves ruhájára. - Anya

gyorsan meg tudja szárítani. Jobb lesz, ha gyalog megyünk, végig a parton.

- Gábriellé! - mondta, miután ő is felállt. - A feleségem még kevésbé boldog a házasságunktól, mint

én. Azt hiszi, hogy lenézem, és megvetem, mert nem

lehet gyereke. Olyan a kapcsolatunk, mintha áthatolhatatlan fal ereszkedett volna közénk. Egy házat, otthont, házasságot szeretettel kell megtölteni, hogy jő

legyen. Akik együtt akarnak élni, azoknak mindent

meg kell tenni azért, hogy a másik minél boldogabb

legyen, de mi olyanok vagyunk egymásnak, mint két

idegen, lassan már csak a közös kávézás köt össze

bennünket.

- Nem voltam olyan boldog és felszabadult már

hosszú ideje, mint akkor, amikor megláttam előbukkanni a ködből - vallotta be kis szünet után. - A puszta látványa is friss levegővel árasztotta el a tüdőmet.

Híggye el, komolyan gondoltam, amikor azt mondtam, hogy bármit megtennék, csak hogy távol tarthassam magától a szomorúságot.

- Merci, monsieur! - válaszoltam, de azért elindultam, 6 pedig követett.

- Gábriellé! - Újból a kezemért nyúlt, megfogta és

maga felé fordított. - Ugye maga is érzett valami különöset, gyönyörűt, amikor megcsókoltuk egymást?

- Leszoktam róla, hogy másokkal is megosszam az

érzéseimet, monsieur! Különben is - folytattam a lábujjaimat nézve -, maga nős. Nem akarom keresni magamnak a bajt rám talál az magától is.

- Megértem - mondta enyhe bólintással, majd rögtön el is mosolyodott. - Lehetünk barátok?

Nem válaszoltam, csak intettem, hogy nem.

- Miért nem? Igazán rendes ember vagyok

mondta továbbra is mosolyogva. - Ha akarja, ajánlóleveleket is hozhatok.

- Biztos vagyok abban, hogy rendes ember, monsieur! - feleltem.

-Hátakkor?

Igézően szép, zöld szemébe néztem, és úgy válaszoltam. - A barátjának lenni olyan volna… mint

éhezve ülni anya konyhájában, azzal az ígérettel,

hogy legföljebb egy falatot kaphatok, bár az sem biztos. Miért áltassuk magunkat azzal, hogy megpróbálunk hinni a lehetetlenben? Aki egyszer megkóstolta anya főztjét, az később nem éri be azzal, hogy csak

egy falatot kap belőle.

Pierre elnevette magát a hasonlaton. - Nemcsak

szép és varázslatos, hanem bölcs is. Már a puszta

gondolat is kín számomra, hogy többé nem találkozunk. Ugye nem kerget el magától?

- Bizonyára nagyon kellemes, gazdag barátai vannak New Orleansban, monsieur! Nincs szüksége a

szegény, lápon élő cajun lányra is.

- Pontosan őrá van szükségem - felelte mellettem

lépkedve, és továbbra is a kezemet fogva. - Valakire,

aki figyelmeztet, hogy mi az igazság, és őszintén odafigyel arra, amit mondok. Tudom már, mit fogok csinálni - megfizetem az idejét. Személyi vezetőnek fogadom fel. Biztos vagyok abban, hogy még rengeteg dolgot meg tud mutatni nekem a mocsárban.

- De monsieur…

- Persze csak addig, amíg nem határoz úgy, hogy

minden kirándulásunk alkalmával megfürdet! - vágott a szavamba megjátszott szigorúsággal Pierre.

Nem tehettem mást, muszáj volt nevetnem rajta.

- Látja?! így már sokkal jobb. Nézze! Bőrig áztam,

de boldog vagyok. Úgy érzem magam megint, mint

gondtalan kisfiú.

A lelkesedése engem is magával ragadott. Tucatnyi

ok is az eszembe jutott, amire hivatkozva visszautasíthattam volna az ajánlatát, de annyira vidám és határozott volt, hogy egyikkel sem értem semmit.

És bennem is munkált egy újfajta, különös érzés,

ami megakadályozta, hogy kemény elhatározással

becsapjam magam mögött az ajtót.


11.

A TITKOLT GYŰRŰ

- Mi történt? - kérdezte anya, amikor megpillantott

bennünket.

- Egy kis baleset, Madame Landry - válaszolta sietve Pierre, még mielőtt bármit is mondhattam volna.

- Senki nem hibás benne, vagy ha igen, akkor egyedül éri. Olyan sokat beszéltem, annyit kérdezgettem,

hogy teljesen elvontam Gábriellé figyelmét a csónakról.

- Felborultatok? - kérdezte óriási meglepődéssel

anya, hiszen pontosan tudta, milyen remekül kezelem

a csónakot.

-Nem, anya! Nekimentem egy sziklának, és kiestem a csónakból.

Kis ideig szóhoz sem jutott, csak hol Pierre-re, hol

rám nézett.

- Menj, öltözz át! - figyelmeztetett aztán, majd

rögtön Pierre-hez fordult. - Magának is tudok tiszta,

száraz ruhát adni, monsieur! Egy pillanat, mindjárt

hozom.

- Kérem, ne csináljon belőle különösebb ügyet!

próbált tiltakozni Pierre, de anyát már nem állíthatta

meg. Kérdő pillantást vetett rám, mire én csak a vállamat vonogattam.

- Gábriellé! - kiabált ki értem a házból anya.

- Máris megyek! - feleltem, és rögtön siettem is

utána.

- Hogy történhetett ez meg? - kérdezte halk, de izgatott hangon.

- Úgy, ahogy hallottad, anya! Nem figyeltem eléggé, és egyenesen nekivezettem a csónakot egy sziklának. Az ütéstől elveszítettem az egyensúlyomat, és a vízbe estem.

- És ő miért lett ilyen vizes?

- Utánam ugrott, hogy segítsen.

- Utánad ugrott?

- Oui, anya!

Elgondolkozva, némán nézett egy darabig, aztán

lassan megcsóválta a fejét. - Menj, öltözz át! - figyelmeztetett.

Mire lementem, anya már ráadta Pierre-re apa legjobb nadrágját, és az egyik legtisztességesebb állapotban lévő ingét. Ugyanakkor mezítláb volt kénytelen kivárni, hogy anya a tűzhelynél a cipőjét és a ruháit is megszárítsa. Az alsóneműje odakint, a szárítókötélen lógott. A konyhaasztalnál ült, vidám mosollyal nézte, hogyan közeledem felé a lépcsőn, és szemmel láthatóan rettenetesen élvezte, hogy zavarban vagyok. Előtte csészében frissen főtt, jó erős cajun kávé, és egy tál gumbo gőzölgött.

- Nagyon megéheztem a váratlan fürdéstől - magyarázta. - Örülök is neki, mert ez a legcsodásabb

rákgumbo, amit valaha is ettem. Látja, végül is minden rossz után jön valami jó!

Mosolyogni kezdtem, de gyorsan abba is hagytam,

mert láttam, hogy anya figyelmeztetően felvonja a

szemöldökét.

- Ülj le, és te is egyél valamit! - szólt rám parancsoló hangon. - Nem értem, miért vitted Monsieur

Dumas-t olyan helyre, amely tele van aligátorokkal,

aligátorteknősökkel, mérgeskígyókkal, és hogy tudtál

úgy elmélázni, hogy még a csónakból is kiestél!

- Nem olyan helyre vittem, ahol aligátorok vannak, anya! - tiltakoztam.

Pierre mosolya a szóváltástól még szélesebbé vált,

odakint pedig váratlanul harsány autódudálás hallatszott.

- Vevők jöttek! - állapította meg anya.

- Szedek magamnak gumbót. Hagyd csak!

mondtam.

Figyelmeztető, gyanakvó és feddő pillantást vetett

felénk, aztán sietett, hogy kiszolgálja a vevőket.

- Csodálatos asszony az édesanyja - mondta Pierre. - Olyan nő, aki egyetlen pillanatra sem engedi ki a

kezéből a gyeplőt. Féltem megpróbálni is, hogy ellentmondjak neki.

- Ha már elment, még azután is szidni fog, mert

egy gazdag New Orleans-i úriembert képes voltam

súlyos életveszélynek kitenni - feleltem, és mélyen

belenyúlva a tűzhelyen álló nehéz, öntöttvas fazékba,

jókora adag gumbót szedtem magamnak. Hirtelen,

egyik pillanatról a másikra úgy éreztem, hogy rettenetesen éhes vagyok.

- A legjobb New Orleans-i éttermekben szoktam

enni, de nem hiszem, hogy valaha is kaptam volna

ennél finomabbat - mondta Pierre, körbehordozva a

tekintetét a kis konyhán. - Nálunk majdnem akkora a

konyha, mint a legnagyobb étteremben, az édesanyja

viszont ezen a szűk helyen is csodákra képes.

- Hol lakik, monsieur? New Orleansnak melyik részén?

- Kérem, szólítson Pierre-nek! Garden Districtnek

hívják a helyet, ahol lakom.

- Mi az tulajdonképpen? - kérdeztem, nem igazán

értve a kertvárost jelölő elnevezést.

- A Garden District? Gazdag amerikaiak laktak ott

először, miután New Orleans az USA-é lett - mesélte

Pierre. - Ezeket az újonnan betelepülőket nem fogadták be a Vieux Carréban élő kreolok, úgyhogy létrehozták a saját előkelő negyedüket. A nagyapám jelzálogügylet révén szerezte meg a házat, a hozzá tartozó nagy területtel együtt, és úgy gondolta, nekünk is

egészen jól megfelel. A városrész az utcáról is jól látható, gyönyörűen ápolt kertekről kapta a nevét. Turisták is gyakran fölkeresik, de busz nem jár benne. Sok híres épület van a Garden Districtben, mint például a

Payne-Strachan ház. Jefferson Davis, a Konföderáció

elnöke ott halt meg 1889-ben.

-Elnézést! Nem akartam idegenvezetővé átvedleni! - mondta kis szünet után, nevetve saját lelkesedésén.

- Nagyon nagy házuk van? - kérdeztem, mire nem

szólt semmit, csak bólintott.

- Nagyobb, mint bármelyik, amit itt a bayou-ban

látott?

Erre a kérdésre is csak bólintás volt a válasz.

- Végül is milyen nagy az a ház?! - kérdeztem türelmetlenül, és erre már elnevette magát.

- Emeletes, klasszikus stílusban épült, és két terasz

van az utca felőli frontján. Ha jól emlékszem, tizennégy vagy tizenöt szoba van benne.

- Emlékszik?! Megszületett, felnőtt egy házban, és

azt sem tudja, hány szoba van benne?!

- Tizenöt - felelte, majd pillanatnyi szünet után

hozzátette: - De az is lehet, hogy tizenhat. Nem tudom, hogy egy, vagy két szobának számoljam-e a

szakács lakrészét. És természetesen tágas bálterem is

van benne

- Bálterem? Családi házban?

- Van néhány szoba, amit még nem is használtunk.

Ha azokat is összeszámolom, akkor…

- Mon Dieu! - kiáltottam közbe. - És mekkora terület tartozik hozzá?

- Van néhány melléképület, egy istálló, úszómedence és teniszpálya. Soha nem számoltam ki, de azt

hiszem, fél hektár körül lehet.

- Istállójuk van a városban? - Pierre erre már nem

felelt, csak bólintott, de én tágra nyüt szemmel, csodálkozva tovább faggattam: - Maguk a leggazdagabb

család New Orleansban?

- Szó sincs róla - hűtötte le nevetve az izgalmamat.

- A városnak azon a részén sok, a miénknél nagyobb

ház és birtok is van.

- Milyen szánalmasan kicsinek, és szegényesnek

tűnhet a mi házunk - mondtam, és szégyenkezve lesütöttem a szememet, mint az az ember, akiről hirtelen kiderül, hogy lyukas a cipője talpa.

- De milyen naggyá és gazdaggá teszi az, hogy maga benne lakik - felelte. Elpirultam, és szótlanul folytattam az evést, de közben egyfolytában magamon éreztem a tekintetét.

- Egyszer talán meg is látogathatna - vetette föl Pierre némi hallgatás után.

- Apa azt mondta, ha sikerül elég pénzt keresnie,

és méltóképpen tudunk odautazni, akkor hamarosan

elvisz bennünket - feleltem.

- Hát persze! New Orleans az a város, ahová nem

lehet csak úgy, szegényen megérkezni. Ami a pénzkeresetet illeti… azt hiszem, apám állandó vendége lesz

az édesapjának. Egészen el volt ámulva, milyen rengeteget tud a lápról.

- Apa a legjobb cajun vezető az egész bayou-ban

mondtam. - Amikor még kicsi voltam, ő ismertetett

meg az állatokkal, és tanított meg arra, hogyan kell

evező nélkül, rúddal hajtani a csónakot.

- Akkor is állandóan kiesett belőle? -kérdezte széles mosollyal az arcán Pierre.

- Nem, monsieur! Sajnálom. Őszintén szólva nem

is tudom, hogyan történhetett meg. Én…

- Csak ugrattam, Gábriellé - vágott a szavamba, és

az asztalon átnyúlva megfogta a kezem. - Nem is tudom, mikor voltam boldogabb, mint most, ebben a

pillanatban - tette hozzá, és a szavai olyan őszinték,

annyira szívből jövőek voltak, hogy el kellett hinnem,

valóban úgy is gondolja.

- Megyek. Segítenem kell anyának - feleltem, de

közben elcsuklott a hangom.

- Jó. Én is csatlakozom magukhoz - felelte Pierre,

és rögtön fel is állt.

- Maga? Edényeket, szőtteseket akar árulni a turistáknak? - kérdeztem, és annyira különösnek tartottam a dolgot, hogy muszáj volt nevetnem rajta.

- Miért? Egészen jó kereskedőnek tartanak - felelte némi sértődöttséget színlelve. -A múlt héten adtam

el például majdnem kétmillióért egy házat.

- Dollárért?!

- Oui - válaszolta, vidáman jnosolyogva meglepődésemen. - Bárcsak Daphne ámuldozott volna ennyire, és becsült volna érte úgy, mint maga! - tette hozzá, de láthatóan egyből meg is bánta az elsietett kijelentést.

- Daphnénak hívják a feleségét?

- Oui - felelte minden további kommentár nélkül.

Felálltam, és visszavittem a tányéromat a mosogatóba. Pierre is követte a példámat, és egy pillanatra

megállt mögöttem, de olyan közel, hogy éreztem a

tarkómon a leheletét. Keze a derekamra simult, a szívem pedig hevesen kezdett dobogni.

- Gábriellé! Érzem, hogy valami csodálatos kapcsolat van közöttünk. Nem tagadhatom meg, és lemondani sem tudok róla - súgta a fülembe.

- Pedig muszáj, monsieur! Kérem! - feleltem, félve attól, hogy megforduljak.

- Csak az muszáj, hogy újból találkozzunk, legalább egy beszélgetés erejéig. Maga a legszomorúbb

napomat is képes vidámmá varázsolni. Én pedig

mondta Pierre, és kényszerített arra, hogy feléje forduljak - mindent elkövetek majd, hogy némi örömöt

lopjak a szívébe. ígérem!

Meg akartam rázni a fejem, hogy tagadjam, amit

mondott, de nem hagyta, az ajkamra tapadt, és lágyan, gyöngéden megcsókolt.

Hosszú időbe telt, míg magamhoz tértem, és ki tudtam bontakozni az öleléséből. - Segítenem kell anyának! -1 motyogtam zavaromban, és gyorsan az ajtó felé indultam.

Anya éppen két házaspárral tárgyalt a pultunknál,

amikor kiléptem. A nők az ágyneműkből és a törülközőkből válogattak, a férfiak pedig kissé oldalt álltak,

és a cigarettájukat szíva beszélgettek.

- Gábriellé! Hozd csak ki azokat a párnahuzatokat,

amiket tegnapelőtt szőttünk! - szólt rám anya, meghallva a lépteimet.

- Oui!

Pierre is kijött a verandára, de meg sem állva elviharzottam mellette. Amikor a párnahuzatokkal a karomon visszatértem, már kint volt a standnál, a férfiakkal beszélgetett, és éppen a rovarok elleni szereinket ajánlgatta nekik.

- Nézzék meg, milyen szép köcsögökben vannak!

Ha csak az íróasztalukra kirakják, már megérte. Ilyesmihez nem könnyű hozzájutni a városban, nest-ce

pas? - győzködte őket.

A turisták lelkesen egyetértettek vele, és az asszonyok kiválasztotta szőtteseken kívül a szúnyogriasztóból is vettek két-két csuporral. Miután távoztak, anya örömmel megköszönte Pierre-nek a segítséget.

- Nincs mit, asszonyom! Sokkal nagyobb élvezet

volt, mint csónakban ülve vadászni - felelte, mire

anya jókedvűen elmosolyodott. Pierre a gyógyfüvei

felől kezdett érdeklődni, és figyelmesen hallgatta a

magyarázatát arról, hogy melyik mire jó, és hogyan

kell használni. Láttam rajta, hogy valóban lenyűgözte

anya tudása, és úgy döntött, vesz is néhánnyal a különböző, gyógyításra alkalmas szerekből.

- A szakácsnőnk is foglalkozik ilyesmivel, és ért is

hozzá - magyarázta, és gyors mosolyt küldött felém.

Anya közben visszament a házba, hogy kihozzon

még néhány holmit. Boldog volt, mert a napunk sikeresen indult, remekül ment a bolt.

Pierre leült az öreg, apa által még évekkel korábban ácsolt, és már minden eresztékében recsegő székbe, és kérésemre tovább mesélt a New Orleans-i házukról. Én közvetlenül elé, a fűbe telepedtem le.

- Gyönyörű vadvirágok vannak errefelé, nálunk viszont, a kertben a banáncserjék egészen sűrű falat alkotnak, és bíborszínű bougainvilleák virágoznak mesélte Pierre. - Reggelente, ha fölébredek, a kaméliák és a magnóliák illatát érzem, és az utcánkat sűrűn

beárnyékolják az összeboruló lombú, hatalmas tölgyek.

- Úgy tűnik, maga is nagyon szép helyen lakik.

- Szép és csöndes helyen, de csak néhány percnyire a villamostól és a nyüzsgő városi élettől - felelte

jól látható izgalommal a tekintetében. Szinte megbabonázva hallgattam, amit a galériákról, múzeumokról, az elegáns éttermekről, és a híres francia negyedről mesélt, ahol éjjel-nappal harsog a jazz, és a presszók, éttermek utcai teraszai mindig zsúfolva

vannak a kávéjukat és frissítőjüket fogyasztó, jókedvűen falatozó vendégekkel.

- A francia negyed mellesleg, a jellegét tekintve inkább spanyol, mint francia - magyarázta. -Az összes

ottani épület a gyarmati időkből származik, spanyolok tervezték, és az ő stílusukban épült. Az úgynevezett francia piac pedig tényleg spanyol, az utcakőtől egészen a környező házak kéményének a tetejéig.

Pierre alaposan ismerte New Orleans történetét, és

örült, hogy olyan figyelmes hallgatóra akadt, mint én,

majd később anya is. A beszélgetés tulajdonképpen

úgy alakult, hogy a végén inkább vele tárgyalt Louisiana történetéről, mintsem nekem mesélt volna, és

egy idő után szinte kirekesztve éreztem magamat,

olyan remekül megértették egymást.

Késő délután aztán a vadászok is megjöttek. Pierre

apja több mint két tucat vadkacsát lőtt, és a barátai is

majdnem annyit. Mielőtt kikötöttek volna a stégnél,

Pierre besietett a házba, és gyorsan fölvette a saját ruháját, amit anya addigra már ki is vasalt, és úgy nézett

ki, mintha semmi sem történt volna vele.

- Fölösleges elmondani az édesapjának, milyen

baleset ért - súgta oda a ház felé menet, miközben a

többiek a zsákmánnyal elégedetten még a csónakból

kurjongatni kezdtek. Bólintottam, jelezve, hogy

egyetértek. Afelől tökéletesen biztos voltam, hogy

anya egyetlen szóval sem fogja említeni a történteket.

Pierre apja vadászöltözékében, dús, hófehér üstökével és kecskeszakállával letagadhatatlanul előkelő

úriembernek látszott. Arca és homloka kipirult a napon, és ettől a fiáéhoz hasonló, csillogóan zöld szeme

körül elmélyültek a ráncok. Apa arcára elég volt

egyetlen pillantást vetnem, hogy leolvashassam, nem

kis borravalót kapott tőle. Miután kiszállt a csónakból, hosszan rám nézett, és csak aztán ment oda Pierre-hez.

- Hogy van a fejed, fiam? Madame Landry titokzatos gyógyszerei segítettek rajtad, vagy - itt kis szünetet tartott, és rám mosolygott - más kúrát találtál magadnak?

- Jól vagyok, apa - felelte kurtán Pierre. - Látom,

nektek is jól sikerült a vadászat.

- Remekül! Már meg is állapodtunk Jackkel a következőben. Mit gondolsz, te is velünk tartasz? - kérdezte az idősebbik Dumas ugyanazzal a sokat sejtető

mosollyal, amivel a korábbi megjegyzését tette. Pierre mélyen elpirult, és hogy leplezze a zavarát, oldalra

fordult. Mielőtt elmentek volna, megköszönte anyának a szíves vendéglátást, anya pedig azt, hogy segített eladni a turistáknak az árunkat. Apa éppen a stégnél ügyködött, el volt foglalva a pakolással, így nem látta, hogy Pierre odajött hozzám, és külön elbúcsúzott tőlem.

- Csodálatos nap volt. Komolyan mondom - szólt,

és erősen megszorította a kezemet. - Hamarabb

visszajövök, mintsem az édesapja gondolná… - kis

szünetet tartott, majd hozzátette: - vagy akár maga.

- Kérem, Monsieur Dumas! Ne csináljon…

- Majd meglátja - vágott a szavamba vidáman csillogó tekintettel -, ott és akkor találkozunk, ahol és

amikor a legkevésbé számít rá.

A hatalmas limuzinhoz futva gyorsan beült apja és

a barátaik mellé, de rögtön le is tekerte az ablakot,

hogy még integethessen, miközben elhajtottak. Anya,

miután éppen végzett egy vevővel, odalépett hozzám.

- Nagyon kedves fiatalember - jegyezte meg. - De

nős, Gábriellé! - tette hozzá rögtön sötét, figyelmeztető hangon.

- Tudom - válaszoltam szomorúan. - Ő mondta

meg?

-Nem.

- Akkor honnan tudod, anya?

- Amikor a nadrágját a tűzhely fölé raktam száradni, megéreztem a zsebében a jegygyűrűjét, és odaadtam neki, hogy tegye a többi holmijához. Az a férfi, aki könnyedén lehúzza az ujjáról a jegygyűrűjét, nem

boldog a házasságban.

- Légy óvatos, Gábriellé! - figyelmeztetett. - Szomorú a lelke, és a szomorúság gyakran fertőző! - tette hozzá, majd apához ment, és magamra hagyott. Remegve, merőn bámultam a gyorsan távolodó Pierre kocsija után, és éreztem, hogyan szállnak el lelket

melengető, kedves szavai, mint a szélfútta esőcseppek.

Hetek múltak el, Pierre Dumas emléke halványulni

kezdett, de az arcát továbbra is mélyen a szívembe

rejtve őriztem, nem is gondolva arra, hogy valaha

még láthatom. Éjszakánként gondoltam csupán rá,

szellemalakként bukkant föl előttem, mint álombéli

herceg, aki azért jött, hogy örökre elnyerje a szívemet, bár közben pontosan tudtam, hogy óriási árat

kell fizetnem azért, hogy szerethessem. Önkéntelenül

is felidéztem magamban a szavait, a csókjaira gondoltam, a nevetésére, és éreztem, hogyan melegszik

fel újból a szívem, magam előtt látva bársonyosan

csillogó, smaragdzöld szemét, elbűvölő mosolyát.

Anya rögtön észrevette rajtam, hogy úgy viselkedem, mint az alvajáró, magamba zárkózva sétálok a

csatornák mentén, és azt is tudta, mi bánt, mitől lettem olyan sápadt, búslakodó. Néha kétszer is el kellett mondania valamit, mert elsőre nem hallottam.

Túlságosan belefeledkeztem a saját gondolataimba. A

legtöbbször tétován kavargattam csak az ételt, miközben ők apával éppen vitatkoztak az asztalnál. Anya

egy idő után arra figyelmeztetett, hogy kezdek vészesen fogyni.

Megpróbált több munkát adni, igyekezett minden

szabad percemet kitölteni. Bármit bízott azonban

rám, a megszokottnál kétszer több idő kellett, hogy

elvégezzem, és ettől csak még jobban aggódott.

- Rossz rád nézni, Gábriellé! - mondta egyik délután. - Szedd össze magadat, mielőtt annyira elfogysz, hogy a gyönge szellő is el fog fújni!

- Igen, anya!

Bánatos hangomtól felsóhajtott, és bár nem szólt

semmit, éreztem, hogy rettentően fáj a szíve értem.

Én viszont - bármennyire igyekeztem - képtelen

voltam elfelejteni Pierret. Valahányszor apa arról beszélt, hogy újabb vadászok jelentkeztek nála, mindig

feszülten hallgatóztam, remélve, hogy Dumas-ékról

van szó, de sajnos csalódnom kellett. Végül nem bírtam tovább, és egy napon, miközben éppen útra készülődött, lementem hozzá a stégre, hogy kiderítsem, mikpr is jönnek.

- Azt hittem, hogy az a gazdag New Orleansvissza fog jönni hozzád, apa - mondtam. - A fia szerint nagyszerű lápi vezető vagy.

- Miféle gazdag New Orleans-iról beszélsz? Ja,

Dumas-ról?! Oui, úgy volt, hogy rövidesen jön, de

két napja üzent, hogy mégsem. Nem lehet megbízni

ezekben a pénzeszsákokban! A képébe hazudnak az

embernek, és közben a szemük se rebben. Hozzászoktam már, hogy ha találkozunk, annyit csikarjak ki

tőlük, amennyit csak tudok, ós csöppet se bízzam az

ígéreteikben.

- Egyébként miért kérdezed?! - fordult felém a fejét fölkapva. - Remélem, nem akarod megint elkezdeni a régi nótát! Ugye nem arra készülsz, hogy a szerencsétlen, megölt kis állataid miatt panaszkodj, mert ha igen…

- Nem, apa - vágtam sietve a szavába. - Csak úgy

eszembe jutott. Nem volt semmilyen különösebb oka

- feleltem, és gyorsan ott hagytam, mielőtt belekezdhetett volna valamelyikbe az állatvédők és a lápot

tönkretevő olajipar elleni hosszú, dühös szónoklatai

közül. Pillanatnyi szünet nélkül, órákig képes volt

szidni őket, és a végén úgy belelovallta magát, hogy

további, kínosan hosszú órákba telt, amíg lecsillapodott.

Újabb napok teltek el, és én, megpróbáltam - anya

tanácsát követve - más gondolatokkal elfoglalni magam. Keményen dolgoztam, de azért mindig volt

időm arra, hogy kimenjek a lápra, és valahányszor kis

csónakomban, magányosan a csatornák vizét szeltem, önkéntelenül is Pierre-re gondoltam. Miután

még egy hét elmúlt, kezdtem azt hinni, hogy apának

valóban igaza van - a gazdagok olyan természetesen

hazudnak, ahogyan mások levegőt vesznek. A gazdagságuk hihetőbbé teszi a szavaikat, minket, egyszerű embereket pedig sebezhetőbbé a szemfényvesztésükkel, csalásukkal szemben. Azt sem tartottam kizártnak, hogy apának mindenben igaza van - tényleg áldozatok vagyunk, és ott kell megpróbálnunk elégtételt venni rajtuk, ahol csak tudunk.

Nem akartam úgy gondolkodni, mint ő, de a lelkemet betöltő szomorúság rám tapadt. Bármennyire

küzdöttem ellene, képtelen voltam szabadulni tőle.

Már kezdtem arra gondolni, nem azért vagyok-e búskomor, mert apa olyan ellenséges mindennel és mindenkivel szemben, és nem ismert el mást önmagán kívül. Talán állandó csalódottsága, sorozatos veresége és csalódása kerített a hatalmába. Magam is furcsállottam, de kezdtem megértőbb lenni hozzá, mint

anyához. Nem panaszkodtam már, hogy vadászni jár,

sőt esténként vártam a stégnél, frissen főzött kávét

vittem neki, és segítettem kipakolni a felszerelését a

csónakból.

Az általa keresett pénzből és anyával közös útszéli

kereskedésünk jövedelméből egészen szépen éltünk,

jobban, mint addig bármikor. Apa meg is ismételte az

ígéretét, hogy hamarosan elvisz bennünket New Orleansba, egy igazi kirándulásra, amikor nem kell

majd a fogunkhoz kocogtatni minden centet. A csábító lehetőségtől izgatott lettem, főleg azért, mert

eszembe jutott, hogy elmehetek a Garden Districtbe

is, és ha kis szerencsém van, Dumas-ék házát is megpillanthatom. Az is felrémlett előttem, hogy netán láthatom Pierret anélkül, hogy ő észrevenne engem.

Anya persze többször is figyelmeztetett, hogy jobban teszem, ha nem bízom apa ígéreteiben.

- Eljön még a nap, amikor újból megbolondul, mélyen a zsebébe nyúl, és mindent elkártyázik, eliszik,

amit hosszú hónapok alatt, kemény munkával megkeresett! - mondta vészjósló hangon. - Igyekszem megmenteni tőle, amennyit csak lehet. Mindig többet kérek, mint amennyire abban a pillanatban szükségünk van, és a fölösleget jól eldugom, mert tudom, hogy

jönnek még ránk nehéz napok. Nézz csak oda, Gábriellé! A viharfellegek ott rejtőznek, azokon a fákon

túl - mondta, és a közelben magasodó ciprusok felé

mutatott.

Lehet, hogy neki van igaza, mondtam magamnak,

és amennyire csak tudtam, megpróbáltam kiverni a

fejemből New Orleanst. Az egyik kellemes, napfényes délutánon szokásos, a csatornák partja menti sétámra indultam. Gyönyörű nap volt, néhány bárányfelhő úszott csak az égen, a Mexikói-öböl felől érkező szél enyhén mozgatta a leveleket, és a víz felszíne enyhén fodrozódott. Két megtermett aligátorteknős is

lustán napozott egy vízből kiemelkedő sziklán, nem

messze az összetekeredve a meleget élvező gyapjasszájú kígyótól. Őz pillantott felém nyugodtan, félelem nélkül a bokrok közül, miközben elsétáltam előtte, nem gondolva semmi különösre, csupán élvezve mindazt, amit a nyugodt természet képes nyújtani

az embernek-a békét, a zavartalan csöndet.

És akkor, egészen váratlanul, a nevemet hallottam.

Először azt hittem, a ciprusok ágai és a spanyol moha

sűrűn lelógó függönye között suttogó szél csalta meg

a képzeletemet, de aztán újból - hangosabban és tisztábban - hallottam a hívást, és arra már hátrafordultam. Először arra gondoltam, csupán szellemalakot látok. Amikor elbúcsúzott, Pierre figyelmeztetett,

hogy ott és akkor fogok találkozni vele, ahol és amikor a legkevésbé számítok rá, és valóban, csónakban

állva közeledett felém úgy, ahogy a legkevésbé sem

gondoltam volna.

Döbbenten, tátott szájjal néztem feléje. Sötét nadrágot, azonos színű inget és pálmalevélből font, széles karimájú kalapot viselt. Ügyes, gyakorlott mozdulatokkal hajtotta a csónakját, és az utolsó métereken a botját is behúzta, hogy a lendület vigye tovább, magától csússzon ki a partra, és álljon meg.

-Bonjour, mademoiselle! - köszönt vidáman, és a

kalapját a fejéről lekapva nevető szemmel, széles

mozdulatot téve, mélyen bókolt előttem. - Csodaszép

napunk van, nemde?

- Pierre! Hogy kerül ide?! Honnan a csudából…

Kié ez a csónak? - kérdeztem, alig találva a megfelelő szavakat.

- Nemrég vettem, és itt tartom a csatornán - felelte. - Mint látja, használom is, és rájöttem, hogyan kell

hajtani.

- De hát mit keres itt?!

- Hogy mit keresek itt? Csónakázom - válaszolta

könnyedén, a világ legtermészetesebb hangján, mintha születése óta a környékünkön sűrű szövedéket alkotó csatornákon hajókázott volna. - A véletlen éppen úgy hozta, hogy összeakadtunk.

Olyan könnyedén, magától értetődően mondta

mindezt, hogy nem tehettem róla, muszáj volt nevetnem. Pierre azonban hirtelen elkomolyodott, és smaragdzöld szemével áthatóan nézett rám.

- Gábriellé - szólt. - Azóta, hogy elváltunk, nem

múlt el nap anélkül, hogy ne ismételtem volna magamban százszor is a nevét. Olyan számomra, mint a

zene, az állandóan visszatérő, felejthetetlen dallam.

Bárhová megyek is a városban, mindenhol hallom,

ezt zakatolják a villamos kerekei, ez árad felém az éttermek kiszűrődő zajából, ez a név ismétlődik szüntelenül az álmaimban is.

- Ha fiatal, virulóan szép lány megy át előttem az

úton, a maga arca jut eszembe. Állandóan kísért, nem

vagyok képes szabadulni az emlékétől - tette hozzá

némi szünet után, érzelemtől túlfűtött hangon.

Szavai boldoggá tettek, úgy éreztem, mintha hirtelen szárnyaim nőttek volna. Láttam magamat ismerős

szürkegémem oldalán, a magas egekben szállva, és

amikor közelebb lépett, és a karjába vett, képtelen

voltam bármiféle ellenállást is tanúsítani. A csókunk

hosszú volt, a testünk szorosan egymáshoz tapadt. Ajkunk szétvált ugyan, de az övé egy pillanatra sem

nyugodott, bejárta lehunyt szememet és az arcomat,

mintha magába akarta volna szívni, hogy az emlék

örökre ott maradjon, elevenen lüktessen benne.

- Pierre! - nyögtem boldogan, elhaló hangon.

-Ne, Gábriellé! Ne mondjon semmit! - szólt

ugyanolyan izgatottan. - Biztos vagyok benne, hogy

ugyanazt érzi, amit én. Tudtam egész idő alatt, amíg

távol voltunk egymástól. Megpróbáltam rávenni magamat, hogy távol maradjak, de éreztem, hogy amire

hivatkozom, az hazugság. Reménytelen volt már a

puszta kísérlet is. Ugyanolyan reménytelen, mintha

megpróbáltam volna visszatartani a napot, hogy fölkeljen, és útját bejárva, alkonyatkor lenyugodjon.

- De Pierre! Hogyan… - akartam kérdezni, de meg

sem várta, hogy befejezzem a mondatot.

- Mindent alaposan átgondoltam, kiterveltem

mondta büszkén. - És cselekedtem is, mielőtt erre

csónakáztam volna, remélve, hogy meglátom itt, valahol a part mentén. Be kell vallanom valamit - tette

hozzá. -Többször jártam már erre, és vártam magára.

- Várt rám?

- Oui.

- De hát… Nem értem. Mit tervelt ki?

- Bízik önmagában, bízik bennem annyira, hogy

beszálljon a csónakomba? - kérdezett vissza.

Meglepődtem ezen, és némi gyanakvással néztem

rá. - Es aztán?

- Hadd legyen meglepetés! - mondta. - Jöjjön!

Kézen fogott, és besegített a csónakba, majd erős

mozdulattal ellökte a keskeny, törékeny járművet a

parttól. Nem tudtam, ki tanította, de látszott a mozdulatain, hogy remek oktatója volt. Hosszú, erős lökésekkel tolta előre a csónakot, olyan érzés volt, mintha a szél sodort volna bennünket. - Mi a véleménye? Jól

csinálom? Beállhatnék cajun halásznak?

- Lehetne szó róla - feleltem némileg visszafogottan, nehogy elbízza magát.

A munkájáról kezdett beszélni, milyen üzleteket

kötött a találkozásunk óta, és arról, hogy közben a

gondolatai egyfolytában körülöttem, az engem körülvevő paradicsomnál jártak.

- A szakácsnőnk kifejezetten boldog volt, amikor

odaadtam neki az édesanyja csodaszereit. Rögtön

megállapította belőlük, hogy aki készítette őket, csakis igazán nagy, hatalmas tudású traiteur lehetett.

- Valóban az - feleltem, de nem akartam leragadni

ennél a témánál, és sietve megkérdeztem. - Hová megyünk, Pierre? Nem akarom… - Elhallgattam, mert

enyhe rázkódást éreztem - a csónak orra partot ért.

Kis stég mellett álltunk, nem messze attól a kis háztól, ami Daisyéké volt, és lakatlan azóta, hogy John

Daisy meghalt, elvitte a hirtelen jött szívroham. Halász volt és vadász, és a felesége a halála után Houmába költözött, mert ott kapott munkát, nem sokkal később pedig feleségül ment egy postáshoz.

- Megérkeztünk! - mondta Pierre, és fürgén a partra szökkenve kikötötte a csónakot.

- Meg?! De hát ez Daisyék háza - feleltem megrökönyödve.

- Csak volt. Néhány héttel ezelőtt megvettem.

- Tessék?! Ezt komolyan mondja? Tényleg megvásárolta?

- Oui. Jöjjön, nézzen körül! Rendbe hozattam egy

kicsit. Nem olyan, mint a New Orleans-i házak, de

azért kényelmes.

- Hogyan tudta megcsinálni úgy, hogy titokban

maradt a környéken?

- Ha van hozzá elég pénz, mindennek meg lehet találni a módját - felelte, és vidáman kacsintott hozzá.

-De miért?!

- Miért? Azért, hogy közel lehessek magához, valahányszor szeretném, és - ezt csak remélem - maga

is szeretné - felelte. Kézen fogott, én pedig képtelen

voltam tiltakozni, és mintha orkán sodort volna magával, ellenállás nélkül követtem a házba. Emlékeztem rá, hogy nagyon rossz állapotban volt már akkor is, amikor Daisyék benne laktak, John Daisy halála

után pedig végképp romossá vált. Pierre azonban kicseréltette a padlódeszkákat, megjavíttatta és újrabádogoztatta a tetőt, új ablakokat rakatott bele, és vadonatúj bútort vásárolt. Még arra is volt gondja, hogy a kopott szőnyeget kidobassa, és újat tegyen a helyére.

- Magam hoztam ide New Orleansból - mondta

büszkén, a szőnyegre mutatva. - A városi házak kényelmét nélkülözni kell ugyan, de azt hiszem, így is

egészen kellemes kis kunyhó lett - mondta szorosan a

nyomomban maradva, miközben csodálkozva bejártam az újjávarázsolt helyiségeket. - A lámpákat olajjal működőkre cseréltem, van elég enni- és innivaló, és az ágy is új huzatot kapott. Mi mást kívánhatna

még az ember? - kérdezte, és az egyik konyhaszekrényt kinyitva poharakat, a jégszekrényből pedig egy

üveg lehűtött bort vett elő.

- El sem tudom hinni, hogy mindezt képes volt

megcsinálni.

- A cselekvés embere vagyok! - mondta büszkén,

boldog nevetés kíséretében. Kinyitotta az üveget, és

megtöltött két poharat. - Hadd mondjak pohárköszöntőt! - kérte, és az egyiket rögtön felém is nyújtotta. - Az álmainkra, amelyek ebben az álomházban születnek! Remélem, hogy örökké fognak tartani.

Az enyémhez koccintotta a poharát, ivott belőle, és

kis szünet után követtem a példáját. - Nos?! Mi erről

a véleménye?

- Az, hogy maga őrült - feleltem.

- Remek! Belefáradtam már abba, hogy Pierre Dumas legyek, a józan, remek elméjű, köztiszteletben

álló üzletember. Fiatal, életvidám akarok lenni újból,

és azt szeretném, hogy maga is annak érezze magát,

Gábriellé! Kisöpörte a fejemből a pókhálót, és elhajtotta a szívemtől a rátelepedett árnyat. Olyan számomra, mint a napfény! Tiszta, friss levegőt varázsol körém!

- Árulja el, nem rám gondolt állandóan az elmúlt

hetekben? - kérdezte kis szünet után. - Nem azt akarta, hogy visszatérjek? Kérem, mondja meg az igazat!

Muszáj megtudnom.

Elbizonytalanodtam.

Valahonnan a távolból anya figyelmeztető, óvó

hangját hallottam, és láttam magamat, amint fejvesztetten rohanok a keskeny, halálos mélységbe veszejtő

szakadék felé. Összes józan, megfontoltságra intő érzékem azt ordította, hogy meneküljek, amilyen gyorsan csak tudok, de lábamat a padlóhoz szögezte a szerelem, ott lüktetve lázasan, minden figyelmeztető

hangot elnyomva bennem.

- Másra sem tudtam gondolni - vallottam be. - Én

is mindenhol a te arcodat láttam, és a legkisebb levélzizzenésben is a hangodat hallottam. Kiürültek nélküled a napjaim, bármennyit dolgoztam is, bárhogy erőlködtem, hogy kitöltsem őket - mondtam, Pierre

arca pedig a szavaim hatására fölfénylett.

- Gábriellé… Szeretlek! - szólt, és magához szorított, majd a karjába kapva bevitt a hálószobába, leendő meghitt, meleg szerelmi fészkünkbe.

Azután, amit Octavious Taté művelt velem, és Virgil Atkins az arcomba vágott, azt hittem, soha nem fogom az ajkamon érezni senkinek a szerelmes csókját, nem ismerem meg azt az érzést, amit a lágy, szerető

simogatás adhat. Azt hittem, hogy elhervadt vadrózsaként pusztulok el, amit senki nem látott, senki nem

érezte az illatát, senki nem érintett meg. Olyan virágként, amely nem ismerhette meg a nap csókját, az

esőcseppek lágy simogatását, hogy életre keljen tőlük, csak kinyílt reménykedve, nem is tudván igazán,

mire vágyik, majd elhervadt, lehullatta sápadt szirmait, és a föld felé hajlította bánatos fejét, míg fel nem

támadt egy újabb szélroham, hogy tövestül kitépve

elsodorja, és betemesse a helyét, mintha sohasem létezett volna.

Pierre karjában azonban kivirultam, új életre keltem, boldogító érzés áradt szét bennem. Lágy, gyöngéd érintése olyan boldogsággal töltötte meg a szívemet, amilyenről álmodni sem mertem. Durvaságnak, önző vágynak nyoma sem volt abban, ami velem történt. Amikor meztelenül feküdtünk egymás mellett,

némán, de szorosan összetapadva, csupán a szemünkkel és a csókjainkkal mondva el egymásnak, amit

akartunk, ujjai finoman bejárták a testemet, olyan rejtett helyekre is elkalandozva, amelyekről korábban

soha nem feltételeztem, hogy annyira élővé, vágytól

lüktetővé képesek válni. Behunytam a szememet,

még szorosabban hozzápréselődtem, miközben puha

ajka végigsiklott a mellemen, és izgatóan megérintett

a nyelve hegyével. Úgy éreztem, mintha szédítő

mélység felé zuhannék, de közben tudtam, hogy amíg

erősen kapaszkodom belé, addig biztonságban leszek.

Nem sietett, nem nyomakodott belém sietve megmerevedő, vágytól lüktető férfiasságával. Mintha

tudta volna, milyen szörnyű megrázkódtatást okozott

Octavious Taté türelmetlenségtől lihegő, kéjsóvár rohama. Előbb szelíden visszavezetett a szüzesség érzetéhez, hogy aztán gyöngéden, mérhetetlen odaadással felgyújtsa bennem a vágyat, és kiteljesítse lelkemben

azt, amire minden fiatal lány gondol, miután megismerte azt a férfit, akiről érzi, hogy tiszta szívből, a legodaadóbban szereti. Semmi nem történt közöttünk, aminek nem kellett ott és akkor megtörténnie. A borzalmas emlék, amiről pedig azt hittem, örökre belém

égette magát, egyszer és mindenkorra elszállt lágy simogatása, szerelmes szavai hatására.

Szenvedélyünk csúcspontján túl, boldogan kimerülve hevertünk az ágyon, és egymás szemébe néztünk. Ez volt az a pillanat, amikor megtudtam, hogy a szeretkezés csupán a végső megerősítése, betetőzése

mindannak, amit két ember, a lelke legmélyén, egymás iránt érez. Nem elvenni akartunk, hanem minél

többet adni egymásnak. Miközben teste lüktetését

éreztem magamban, tisztán hallottam, amit gondolt.

Gyere velem, oldódj fel bennem, és felejts el mindent, mert rajtunk kívül számunkra nem létezhet semmi! Mi jelentjük egymásnak a világot, mi vagyunk a napfény, és a szikrázó, csillagos égbolt.

Mennyei érzés volt odaadni magamat, és érezni,

amint feloldódott bennem. Egyek voltunk a szó legszorosabb értelmében, szebben, mint ahogy a legszívhezszólóbb költemény ki tudja fejezni.

Kimerülve hevertünk egymás mellett, egész testünk remegett, de olthatatlan szomjúsággal szívtuk

magunkba egymást az ajkunkkal és az ujjainkkal.

- Ez lesz a mi titkos fészkünk - súgta Pierre. - Senki nem szerezhet tudomást róla. Olyan gyakran jövök, amilyen gyakran csak tudok, és mindaddig, amíg képes leszek rá.

- De hogyan, Pierre? Hiszen nős vagy.

- Régen különváltak már az útjaink a feleségemmel. Őt csak az érdekli, hogy a környék királynője legyen, a New Orleans-i társaság krémjének a tagja, a város koronahercegnője - felelte. - A barátai nem az

én barátaim. Nem érdekelnek azok a programok,

amelyekre ő jár, és az emberek sem, akikkel körülveszi magát. Bábok… kifent, értéktelen ficsúrok, a lelkük legmélyéig üres férfiak és nők, akik szemrebbenés nélkül hazudoznak nemcsak egymásnak, hanem önmaguknak is, és ha néha mégis van önálló véleményük, csak egymás háta mögött, suttogva merik elmondani. Daphne azonban élvezi ezt a játékot, örül, hogy az események középpontjában érezheti magát,

az úgynevezett társaság minden hölgytagja őrá figyel,

az ő példáját igyekszik követni, és olyan elbánásban

van része, amilyen a kékvérűeket - mert az - szerinte

joggal megilleti.

- De Pierre! Nem bűn az, amit csinálunk? - kérdeztem, mert hirtelen nem tudtam másra gondolni,

csak anyára, és józan, komoly figyelmeztetésére.

Mondd, hogy a szerelem mindent igazol! - esdekeltem hozzá, és közben forró könnyeim végigperegtek

az arcomon.

- Pszt! - Ujjával szelíden lezárta a számat, megcsókolta az orrom hegyét, és elmosolyodott. - Igen,

drága Gabrielle-em! A szerelem, különösen az olyan

igaz, Istentől elrendelt és megáldott szerelem, mint a

miénk, kivívja a maga jogát. Csodálatosabb és tisztább annál, semhogy bűnből születhetett volna. Alantas gerjedelem nélkül, de szenvedélyesen szeretlek, önzés nélkül, csak arra vágyva, hogy téged minél boldogabbá tegyelek.

- De mi lesz, ha a tieid rájönnek, hogy itt vagy? Mi

történik, ha…

- Képes vagyok bármit kockára tenni érted - válaszolta a szavamba vágva -, mert tudom, hogy bármim

legyen, az nélküled semmit sem ér.

Megcsókolt, erősen magához szorított, és mielőtt

eljöttünk volna titkos, meghitt fészkünkből, újból

boldogítóan szeretkeztünk. A csónakba visszaszállva

Pierre csaknem hazáig vitt, de a házunktól messze rakott ki, hogy senki ne láthasson meg bennünket.

Megcsókoltuk egymást, és hosszan összeölelkeztünk.

- Jövök, amilyen hamar csak tudok - ígérte búcsúzóul. - Értesítelek majd, és ha megjössz, ott találsz.

Legyen minden napunk csupán egy óra, minden

óránk egy perc, hogy minél hamarabb találkozhassunk! - mondta, és miután újból megcsókolt, ellökte

a parttól a csónakot. Hosszan néztem utána, nem bírván elszakadni az álombéli jelenéstől, a mesék világából érkezett hercegemtől, amíg a csatorna egyik éles kanyarjában el nem tűnt a szemem elől.

Olyan érzésem volt, mintha mindaz, ami velem történt, inkább álom lett volna, semmint valóság. Meg

kellett csípnem magamat, hogy tudjam, valóban átéltem, és nem csupán a képzeletem űzött furfangos tréfát velem. Nem is lépkedtem, inkább lebegve siklottam a talaj fölött a boldogságtól, de ahogy közelebb értem a házunkhoz, anya és apa pénzről folytatott dühös veszekedése visszarángatott a valóságba. Megálltam az ablaknál, és figyeltem, hogy megtudjam, min is vesztek össze.

Anya éppen arra panaszkodott, hogy apa minden

keresetét könnyelműen elkártyázta, ő viszont azzal

védekezett, hogy ami hiányzik, az mind kivédhetetlen

költségekre ment el. Kérte is, hogy anya adjon neki a

félretett pénzből, de határozott visszautasításban lett

része.

- Nem fogom kifizetni az újabb kártyaadósságaidat, Jack! Gabriellelel keményen dolgoztunk, hogy

félre tudjunk tenni valamit, és nem fogjuk eltűrni,

hogy azt a pénzt is elszórd, mint a többit.

- Igen?! Akkor most figyelj! - hallottam apa mély,

fenyegető hangját.

Rövid csönd támadt, majd rögtön utána anya följajdult, és Szent Medárdhoz kiabált, segítségért esedezett. Utána is mondott valamit sebesen pergő nyelvvel, amit valószínűleg csak maga értett, majd apa kirohant a házból vörösre vált arccal, a rémülettől fénylő szemekkel. Inkább beugrott, semmint beszállt a teherautójába, és amilyen gyorsan csak tudott, elhajtott.

Amikor a házba léptem, anyát a hintaszékébe roskadva találtam, előrebukott fejjel, tágra nyílt szájjal.

- Anya! - sikoltottam, és hozzá futva rémülten

mellé térdeltem.

Lassan emelte csak föl a fejét. - Jól vagyok. Azt

hittem, ő jött vissza - mondta kemény, hideg mosollyal, de aztán hirtelen elkomorodott az arca. - Sajnos csak hókuszpókusszal, a babonásságát kihasználva tudom kordában tartani.

- Különböző helyekre dugtam el a pénzünket,

Gábriellé - folytatta. - Olyan rejtekhelyekre, amelyeket soha nem talál meg. Jobb, ha nem tudja, mennyit

raktunk félre, különben elveszi, és annak is a nyakára

hág. Amihez nem jut hozzá, azt legalább nem tudja

elvenni.

- Sajnálom, hogy így történt, anya - mondtam.

Azt hittem, már kezd megjavulni.

- Ugy is volt, de nincs kitartása. Soha nem lesz már

belőle megbízható ember. De hát - felelte szomorúan

anya - az ember azzal gazdálkodik, amije van.

- Még mindig szereted? - kérdeztem, mert azok

után, hogy Pierre megtanította nekem, milyen csodálatos dolog lehet a szerelem, nem tudtam elképzelni,

hogy ők még mindig valami hasonlót érezhetnek egymás iránt. Anya nem is válaszolt rögtön, elgondolkodott kicsit, majd szomorkás kis mosoly jelent meg az arcán.

- Néha, amikor olyan, mint régen volt, még megdobban érte a szívem, de ez sajnos - fejezte be mély

sóhajjal a mondatot - nem tart sokáig.

Mindaddig, amíg saját tapasztalataim alapján rá

nem jöttem, mit ad az embernek a szerelem és az igazi szenvedély, anya bánatát sem tudtam teljes mértékben átérezni, és miután képes lettem rá, rettentően sajnáltam. Szerettem volna ezt el is mondani neki, de

tudtam, ha bármit megsejt a bennem végbement változás okából, rögtön megtiltja, hogy kitegyem a házból a lábamat, és örökre elűzi az életemből Pierret.

Éreztem, hogy a kapcsolatunkat titokban kell tartanom, de hittem abban, reméltem, hogy egyszer elérkezik majd az a pillanat, amikor szabadon mesélhetek neki róla.

Természetesen még mindig nagyon fiatal voltam,

és nem sejtettem, milyen sötét, ijesztő is lehet a jövő.

Ezt csak anya tudta, csak neki volt meg a képessége,

hogy megsejtse. Egyelőre azonban nem akartam,

hogy belenézzen a jövőmbe, szándékosan úgy viselkedtem, mint a mocsári teknősök, amelyek behúzzák

a páncéljukba a fejüket, és úgy várják meg, hogy elvonuljon fejük felől a vihar. A kérdés csupán az volt,

hogy van-e olyan erős páncélom, amely képes arra,

hogy megvédjen.

Apa komoly meglepetést szerzett mindkettőnknek,

mert nem itta le magát, és nem csavargott el napokra,

mint más alkalmakkor, amikor keményen összekapott

valamin anyával. Józanul, még aznap este visszatért,

másnap pedig korán fölkelt.

- Fontos munkám van - mondta, amikor lementem

hozzá a konyhába. -Azok a gazdag New Orleans-iak,

akikről valamelyik nap kérdeztél, üzentek, hogy megint jönnek.

- Monsieur Dumas?! - kérdeztem riadtan.

- Oui. Új csónakot veszek, mert most többen lesznek - mondta apa. - Tegnap szereztem hozzá kölcsönt. Sok kamatot kell fizetnem érte, kamat nélkül senki nem ad nekem kölcsön - mondta nagy nyomatékkal, és anyára pillantott, de ő úgy tett, mintha meg

sem hallotta volna. - A csónakot azonban még ma

megkapom. Felavathatnád nekem, Gábriellé! Menj el

vele, próbáld ki!

- Rendben, apa - feleltem, és amennyire tudtam,

megpróbáltam leplezni az izgalmamat. Ezernyi kérdés kavargott bennem: Pierre is az apjával lesz vajon?

Ilyen hamar visszajönne? Hogyan viselkedjem? Föltárjam-e titkolt szerelmünket? Megsejti-e anya, ha

megpróbálom továbbra is titokban tartani?

A hét vége felé, késő délelőtt három nagy kocsi érkezett a házunkhoz, és a New Orleans-iak szálltak ki

belőlük. A szívem hevesen dobogott, már ébredés óta

szinte lázas állapotban voltam, de szerencsére nem

kellett csalódnom, mert Pierre is közöttük volt.

Korábban, még az éjszaka heves zápor volt, de mire ők odaértek, a fellegek már messze elvonultak, és a

nap felszárította a fűről, a növények leveleiről az esőcseppeket. Apa izgatottan köszöntötte Monsieur Dumas-t, aki bemutatta a többi vadászt. Míg beszélgettek, Pierre a háttérbe húzódott, és időnként rám mosolygott. Mivel elég későn jöttek, anyával úgy döntöttünk, hogy mielőtt elindulnának a vadászatra, megetetjük őket. A turistáknak felállított asztalunknál foglaltak helyet, és rákot adtunk nekik, vadkacsás és

kagylós gumbót, anya sütötte kenyeret és bort. Rettenetes kín volt számomra úgy kiszolgálni Pierret,

hogy közben a többiek véletlenül se vegyék észre rajtam, mit érzek iránta. Végig azon igyekeztem, hogy

véletlenül se nézzek rá, mert egyfolytában magamon

éreztem a többi férfi tekintetét.

- Nagyon szép lánya van, monsieur - állapította

meg Pierre édesapja. Apa erre morgott valamit, úgy

nézett rám, mintha akkor vette volna észre, hogy én is

ott vagyok, és elmosolyodott. Éreztem, hogy a nyakam és az arcom is elvörösödik.

- Azt hiszem, igazi szépség lesz - válaszolta végre,

két falat között apa.

- Lesz? Vaknak kell lenni ahhoz, hogy az ember ne

lássa, máris az. Milyen idős, mademoiselle? - érdeklődött Pierre apja.

- Tizenkilenc, monsieur!

- Tizenkilenc? Kár itt elvesztegetnie az adottságát

- jegyezte meg az egyik gazdag vadász,

- Elvesztegetésről szó sincs - felelte csípősen

anya, és a férfi arcáról rögtön leolvadt a kéjsóvár mosoly. Apa a jelenet láttán rosszallóan összeráncolta a

homlokát, anya pedig gyorsan beküldött, hogy hozzak ki valamit a házból.

Nem sokkal később a vadászatnak nekikészülődve

felhúzták hosszú szárú, majdnem combtőig érő csizmáikat, ellenőrizték a puskáikat, és apa közben lelkesen dicsérte remek felszerelésüket.

Ezúttal Pierre is elkísérte az apját, de mielőtt beszállt volna a csónakba, egy pillanatra megállt mellettem, titokban megszorította a kezemet, és odasúgta: Nem megyek vissza a városba, a helyünkön maradok.

Már elintéztem.

-Dehát apád…

-Ne aggódj miatta! Ne aggódj semmiért! Eljössz

ma este?

- Igen - ígértem meg.

- Ne aggódj! - mondta még egyszer, és mosolyogva a többiek után indult. - Nem lövök semmit. Mióta

találkoztunk, még ügyetlenebb vadász vagyok.

Boldogan nevettem, és visszafutottam az asztalhoz,

hogy összeszedjem a tányérokat, edényeket. Miközben takarítottam, láttam, hogy anya az ablakból figyel. A félig behajtott zsalugáterek között olyan sötét és szomorú volt az arca, mintha elháríthatatlanul közeledő szörnyűséggel nézett volna szembe.
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SZÍVEM SZAVÁT KÖVETVE

Anya egyetlen szót sem szólt, csalódást és szomorúságot tükröző pillantása beszélt helyette, miközben

elkészítettük és meg is ettük a vacsoránkat. Apa egy

ideig nem vette észre a néma párbeszédet közöttünk,

csak annak örült, hogy jól sikerült a vadászat, és szép

összeget keresett vele.

- Rossz belegondolni, mennyi időt elvesztegettem

azzal, hogy másoknak dolgoztam - mondta. - Senki

nem fogja még egyszer kihasználni Jack Landryt!

Többé nem bánhatnak velem úgy, mint valami rabszolgával! - fogadkozott. - Nem! Ezentúl megkövetelem a tiszteletet! Az is lehet, hogy csónakházat építek, és segédet fogadok föl - tervezgetett, egyre jobban beleélve magát a rózsaszín, ködös álmokba. - ÚjSágokban fogok hirdetni, még New Orleans-iakban is. Rendbe hozatom a házat, új kerítést csináltatok, és

a kertet is kitisztíttatom, hogy szebb legyen.

Kis szünetet tartott, és anyára nézve sértődötten

megkérdezte: -Miért vagy olyan csöndes, Catherine?

Nem örülsz a pénznek, amit adtam, és annak, hogy

ilyen jó sorunk lett?

- Örülök neki, Jack - válaszolta halkan anya.

Csak nem szeretek olyan ígéreteket, fogadkozásokat

hallani, amelyeket aztán nem tudsz beváltani.

- Hallod ezt, Gábriellé?! - fordult hozzám apa.

így beszél velem azok után, amiket tettem. Ezek a cajun asszonyok! Soha nincs esélye velük szemben a

férfinak. A legmakacsabb, legönfejűbb teremtmények

a pokolnak ezen az oldalán. Adj pár centi kötelet egy

cajun asszonynak, akkorára nyújtja, hogy a lábadnál

fogva fellógathat vele a legközelebbi ciprusra, és aztán ott is hagy, amíg csak ki nem csöpögött belőled

minden vér. - Hosszú ujjaival idegesen beletúrt kócos

hajába, aztán elém tartotta a tenyerét. - Nézd meg!

Belőlem már kezdi kiszívni!

- Hagyd már abba, Jack Landry! - szólt rá feszes,

de nem túl szigorú mosollyal az arcán anya. - Megsértődtél?

- Meg, mert nem értékeled eléggé, amit csinálok

válaszolta apa.

Anya, mintha az égtől várna elégtételt az igazságtalan rágalomért, a magasba emelte a tekintetét, és

összeszorított szájjal csóválta a fejét.

- Tudod, Gábriellé, csak azért tűröm el, hogy így

bánjon velem, mert olyan szép -jegyezte meg apa.

- Na, most már aztán tényleg elég volt! Azonnal

hagyd abba, Jack Landry!

- Tölts egy kicsit a borodból, Catherine! - biztatta

anyát egészen szelíd, mosolygós arccal apa. - Itt az

ideje, hogy ünnepeljünk!

- Azt majd én döntöm el, mikor lesz itt az ideje

válaszolta anya, de azért töltött a borból, és közben

újabb bús pillantást vetett felém. Közben én is befejeztem az evést, és nekiláttam leszedni az asztalt.

- Menjünk el kicsit kocsikázni, Catherine Landry!

- ajánlotta apa. - Úgy, mint régen - tette hozzá kacsintva, és amennyire vissza tudtam emlékezni, ez

volt az első alkalom, amikor anyát pirulni láttam.

Gyorsan oldalra fordult, kendőt keresett elő, és a vállára kanyarította.

- Nem maradunk el sokáig - mondta búcsúzóul.

- Majd meglátjuk - mondott ellent apa. - Lehet,

hogy megállunk Samsonék mólójánál, és nézzük egy

kicsit a holdat.

- Hallgass már, te bolond! - intette csöndre mérgesen anya, de apa csak nevetett, a dereka köré fonta a

karját, és gyorsan kivezette. Anya menet közben figyelmeztetően visszafordult ugyan, de mielőtt bármit

mondhatott volna, apa sietve beültette a kocsiba. Hallottam, hogy elhajtottak, és néhány másodperc múlva

a motorzaj is beleveszett a csöndes estébe.

Gyorsan befejeztem a pakolást, és siettem le egyből a stéghez, a csónakomhoz. A szívem olyan gyorsan és erősen vert, hogy alig bírtam hajtani, és néha már attól féltem, hogy megszédülök, és újból beleesem a vízbe. Ennek ellenére gyorsan haladtam a keskeny csatornán, és hamarosan megpillantottam Daisyék régi házát. Fogyó hold volt aznap, de többnyire a keskeny sarlót is eltakarták a Mexikói-öböl felől érkező, nagy fellegek. A kabócák zenéje hangösabb

volt a megszokottnál, és kecskebékák népes kórusának a vartyogása társult hozzá. Mielőtt odaértem volna, gém szállt le a stégre, nyugodtan végigsétált rajta, és csak azután röpült tovább, bele az éjszaka sötétjébe.

A stégtől jól láttam a ház hátsó ablakában égő, imbolygó fényű kis lámpást. Elbizonytalanodtam, és a

karomat félősen magam köré fonva tétován néztem

körül. Úgy éreztem, súlyos tilalmat készülök áthágni,

anya pillantása ott kísértett az emlékezetemben, figyelmeztetve, hogy hagyjak fel a veszélyes játékkal,

forduljak vissza azonnal. A kis házban azonban csókomra szomjazva várt a szerelmem, ha behunytam a

szememet, láttam vágytól izzó tekintetét, és a szellő is

az ő hangján suttogott. - Gábriellé! Gábriellé! - hívott sürgetően, és szinte éreztem, hogy kézen fog, és

lépteimet szelíden irányítva a ház felé vezet.

Nem jött ki elém, hogy a stégnél üdvözöljön, és

amikor óvatosan benyitottam a házba, akkor is csak a

sötétséget láttam, és nem hallottam a hangját. Megriadtam, és arra gondoltam, hogy talán nem is Pierre

van a házban, hanem valaki más.

- Pierre! - a hívásra nem válaszolt senki, csupán a

saját, heves szívdobbanásaimat hallottam. - Pierre!

Beljebb mentem, és a lépcső előtt megálltam hallgatózni.

- Pierre!

- Gábriellé! - hallatszott végre fentről. - Itt vagyok.

Egész testem úgy remegett, hogy erősen meg kellett kapaszkodnom a korlátba, amíg fölfelé mentem a

lépcsőn. A sötétségen áthatolva óvatosan mentem a

hálószoba ajtajához, benyitottam, és az olajmécses

halvány fényében végre megláttam - meztelenül feküdt az ágyunkon, csupasz bőre szinte fénylett.

- Nem lett volna szabad eljönnöm - mondtam suttogva, alig hallhatóan. - Ellen kellett volna állnom a

kísértésnek.

- Ha megpróbálod is, annyit ért volna, mintha

örökre vissza akarnád tartani magadban a levegőt

felelte. - Nem állhatunk ellen annak, amire a szívünk

ennyire vágyik. - Gyere, Gábriellé! - biztatott, és hívogatón kitárta a karját.

Lassan léptem hozzá, mint aki hipnózis hatására

cselekszik, talpam nem is érezte a padlót. Azt akarta,

hogy ne érjünk egymáshoz, ne legyen köztünk csók,

simogatás, még csak egymás arcát érintő forró lehelet

sem egy darabig. Mozdulatlanul fekve várta, hogy levetkőzzem, majd áthúzódott az ágy másik oldalára, és

én a fejemet a párnára rakva, feléje fordulva, mellé

feküdtem. Csak néztük egymást verdeső szívvel,

érezve, hogyan száguld ereinkben a vér.

Testem minden pontja szinte ordítva követelte,

hogy érintsen már meg. Az ajkam lüktetve várta a

csókját, de Pierre csak a kezét emelte föl, és a mellemhez közelítve a levegőt simogatta meg lágyan. Izgalomtól elfúló hangon nyögtem, behunytam a szememet, és vártam, mi fog következni.

- Borzalmas ez a kín - hallottam halk, fojtott hangját.

Megremegtem, újabb nyögés szakadt fel belőlem,

nyelvem várakozón körbesiklott az ajkamon.

-Minden milliméter, ami elválaszt bennünket,

mérföldnek tűnik - mondta. - így talán meg tudod érteni, milyen fájdalmas számomra visszatérni New

Orleansba, a szobám ablakában megállva nézni a bayou felé, és gondolni rád.

Úgy érkeztem meg, hogy reméltem, lesz erőm ellenállni, de elszántságomnak már nyoma sem maradt,

és csak annyi erőm volt, hogy még fékezzem, ne vessem rá rögtön magam.

- Gábriellé! - mondta végre, és lassan közel hajolva megcsókolt. Ez volt addigi legizgatóbb, legperzselőbb csókunk. Erősebben szorítottam, mint ő engem, de végül az ő ellenállása is leomlott, és a testünk egybeforrt, szétválaszthátatlanul összekapcsolódott.

Szenvedélyesebben szeretkeztünk, mint először, a

magunkra kényszerített öfimegtartóztatás vadul felgyújtotta bennünk a vágyat. Nem akartam, hogy a

gyönyörnek vége szakadjon, Pierre távozzon belőlem, és amikor megmoccant, sikoltozva, ujjaimat a

vállába, derekába mélyesztve még többet követeltem.

Nevetett, és addig szeretkeztünk, amíg a testünk

csillogó verejtékben úszott, a szívünk ki akart ugrani

a helyéről, és a tüdőnk kevés volt, hogy ellássa oxigénnel. Lihegve, de boldogabban, mint addig bármikor, hátrahanyatlottunk, a fejünk összeértett, Pierre a vállam köré fonta a karját, és együtt vártuk, hogy

megnyugodjunk valamelyest.

- Kétségbe mered-e még vonni, hogy igaz szívemből szeretlek? - kérdezte végül Pierre.

- Nem, ahogy a saját szerelmemet sem.

- Rendben van! Ne essen hát szó közöttünk többé

semmilyen ellenállásról!

Összegömbölyödve fészkeltem be magamat a karjába, és hallgattam, ahogy elmondta, milyen nehéz

volt kivárnia újabb találkozásunkat, amit apja útjához

kellett időzítenie.

- Olyan rengeteg dolgunk volt az utóbbi időben,

hogy nem tudtam, mikor jöhetek vissza, de apámat

legalább annyira izgatta a vadászat, mint engem az,

hogy lássalak.

- Nem fognak hiányolni otthon, ha kiderül, hogy

nem mentél vissza velük? - kérdeztem.

- Úgy tudják, hogy a vadászat után rögtön üzleti

útra indultam. Elég gyakran elő szokott ez fordulni,

nincs benne semmi szokatlan, bár azt hiszem, apám

gyanakszik ránk.

- Mit fog csinálni? - érdeklődtem, nem titkolva

ijedtségemet.

- Semmit. Nem akar magának több kellemetlenséget - válaszolta Pierre. - Annak ellenére, hogy a barátai társaságában vidámnak mutatja magát, nagyon boldogtalan. Először ott volt a testvéremnek, Jeannak

a balesete, aztán meg…

- Micsoda? - kérdeztem, miután éreztem, hogy

kissé elbizonytalanodott.

- A feleségem képtelen szülni. Nagyon bízott abban, hogy lesz unokája, és most rettentően csalódott.

- Nincs remény, hogy a testvéred egy napon

meggyógyul?

- Nincs. Az orvosok szerint a károsodás, ami az

agyát érte, soha nem múlik el. Talán javul annyit az

állapota, hogy a legalapvetőbb dolgokat meg tudja

csinálni maga körül, de soha nem lesz már az, aki valaha volt. - A keserű hangon elmondott mondat végén

Pierre hirtelen felült. - Magamat vádolom azért, ami

történt vele - tette hozzá önkínzóan a korábbiakhoz,

én pedig, hogy megnyugtassam, a hátára tettem a kezemet.

- Miért? Heves viharba kerültetek.

- Nem lett volna szabad kimennem vele a tóra. Ha

hallgatok a józan eszemre, és nem engedem, hogy felpiszkáljon, belerángasson abba a veszélyes kalandba,

akkor még ma is ép és egészséges lenne.

- De hát értett a vitorlázáshoz, nem? Neki is tudnia

kellett, milyen veszélyes dologra vállalkozik.

- Jean mindig piszkált, mert nem voltam olyan

vakmerő, mint ő. A büszkeség, a gőg, hogy ő mindenre képes, sokszor hajmeresztő dolgokra sarkallta. Nekem kellett volna visszatartanom, hiszen én vagyok az idősebb, a tapasztaltabb - ostorozta tovább magát

Pierre.

- De hát férfi vagy, és minden férfi büszke. Biztos

vagyok abban, hogy…

-Nem! - vágott a szavamba élesen, és határozott

hangon újból kijelentette: - Az én hibám volt. Hozzá

kell szoknom, hogy együtt fogok élni ezzel a gondolattal, de ami még fontosabb, igyekeznem kell némi

boldogságot nyújtani apámnak, mielőtt meghal. Próbálkozom vele, minden tőlem telhetőt megteszek

azért, hogy a vállalkozásunk sikeres legyen, de bármit csinálok, az soha nem elég, Tudod, apám nagyon

határozott, követelőző egyéniség.

- De hagyjuk ezt, ne beszéljünk a családi problémáimról! - ajánlotta hirtelen, és mosolyogva újból felém fordult. - Beszéljünk csak magunkról! Tegyünk egymásnak fogadalmat! Esküdjünk meg rá, hogy

csak a saját boldogságunknak élünk, és mindaddig,

amíg az egymás iránti szerelemből tesszük, amit teszünk, nem törődünk azzal, hogy milyen következményekkel jár, amit cselekszünk!

- Meglehetősen önző fogadalomnak hangzik - feleltem.

- Annak is kell lennie. Ki akarom ragadni a boldogságomat a szomorúság karmai közül, el akarom

űzni magunktól az árnyakat, hogy örökre védve legyünk a bajtól, a féltékenységtől és a gonoszságtól,

ami úgy tűnik, mindenkinek az életét meg akarja rontani, és még a leggazdagabbak sem lehetnek biztosak

abban, hogy nem tör ellenük. Senki nem lesz nálunk

boldogabb, Gábriellé! Esküszöm!

- Elsodor, maga alá temet a szenvedélyed, Pierre

feleltem. - Kicsit félek is tőle, mert nem tudom, tehetek-e ugyanolyan fogadalmat, mint te. Azt hiszem,

édesanyám már rájött, mi van közöttünk.

- Ha valóban látnoki képességei vannak, akkor

észreveszi, hogy csordultig telve a szíved, hogy nemes és szép a szerelmünk, és nem akar majd elválasztani bennünket egymástól.

- De nős vagy. Nem lehetünk örökké bujkáló szeretők.

- Meg fogjuk találni a módját, hogyan maradhatunk együtt - válaszolta. - Egyelőre azonban ne foglalkozzunk ezzel! Ne gondoljunk semmire, ami elvonhatná a figyelmünket a szerelmünktől! Legyünk szándékosan süketek és vakok, és törődjünk csak

egymással! Képes vagy erre?

Nem várta meg, hogy válaszoljak - az ajkával tapasztotta be a számat, majd végigcsókolta az államat,

a mellemet, és szelíden az ölembe hajtotta a fejét. A

haját simogattam, néztem vonzó arcát, esedező tekintetét és hallgatást parancsoltam a bennem megszólaló, óvatosságra intő hangoknak.

Nyughass szívem, és ne figyelj másra, csak szerelmesem fogadalmára!

Odakint zuhogni kezdett, az esőcseppek sűrűn doboltak a ház bádogtetején. Pierre lassan fölemelkedett, engem is szorosan magához vont, és újból, ezúttal a zápor ritmusára, hevesen szeretkeztünk.

Esett még akkor is, amikor a csónakomba szálltam.

Pierre aggódott miattam, és haza akart vinni a kocsiján, de megnyugtattam, hogy nem először csónakázom éjszaka, zuhogó esőben. Lekísért a stéghez, és búcsúzóul hosszan, szenvedélyesen megcsókolt.

Mozdulatlanul állt, mosolyogva nézett utánam, az eső

végigömlött az arcán, a ruháját csuromvizessé áztatta,

de csöppet sem törődött vele. A csónakot a stégtől ellökve még integettem, és amikor egy-két másodperc

múlva újból visszanéztem, az alakját már beburkolta

a sötétség. Úgy váltunk el, hogy azt mondta, még az

éjjel visszamegy New Orleansba, és majd értesít, mikor jön újból boldog szerelmi fészkünkbe.

Anya és apa nem volt még otthon, amikor megérkeztem, és ez megkönnyítette a dolgomat. Utáltam a

gondolatát is, hogy hazudjak anyának, de azért jó előre kigondoltam egy történetet, amivel meg lehetett

magyarázni a távollétemet. Már régen ágyban voltam, sőt aludtam is kicsit, mire hazaértek. Arra ébredtem föl, hogy apa jókedvűen nevetett, anya pedig lepisszegte, hogy maradjon csöndben. Apa nekiment egy széknek, felborította, mire anya fojtott hangon újból megszidta, majd fölsegítette a lépcsőn, és lefektette. Hallottam, hogy odajött az ajtómhoz, néhány másodpercre be is nézett hozzám, de nem nyitottam

ki a szememet, úgy tettem, mintha mélyen aludnék.

Apa másnap későn kelt föl. Amikor lementem reggelizni, csak anyát találtam a konyhában, az asztalnál

ülve. Úgy meredt a kezében tartott, gőzölgő kávéval

teli csészére, mintha jövendőmondó kristálygömb lett

volna.

- Jó reggelt, anya! - köszöntem, de amikor rám nézett, gyorsan elfordítottam a fejem. Ez a mozdulat

vált árulómmá, minden szónál ékesebben mondta el,

mi történt. Megvárta azonban, hogy töltsek magamnak kávét, vegyek a piskótából, és csak azután szólalt

meg.

- Tegnap este, miután apáddal itt hagytunk, te is elmentél, ugye, Gábriellé?

-Igen, anya!

- Es hová?

- Sétáltam, aztán tettem egy kisebb kört a csónakkal - feleltem. A lekvárért nyúltam, és megkentem a

süteményt.

- Valahol találkoztál azzal az emberrel, ugye?

kérdezte most már egészen nyíltan anya, én pedig

hallgattam, de a szívem ijedten zakatolni kezdett.

Nem tudsz hazudni nekem, Gábriellé! Az arcodra van

írva a válasz.

- Oui, anya! - vallottam be csöndesen, amit valóban nem lett volna értelme tagadni. Igaza volt: eltitkolni előle az igazságot legalább olyan reménytelen vállalkozás volt, mint útját állni a hurrikánnak.

- Jaj, drágám! - nyögött fel rémülten. - Azok után,

amiken keresztülmentél, amennyit szenvedtél, képes

vagy odaadni magadat egy másik nős embernek!

- Szeretjük egymást, anya! Ez egészen más, nem

hasonlítható semmihez, amit eddig éreztem - próbáltam tiltakozni.

- Honnan tudod? - kérdezte szigorú arccal. - Soha

nem volt még barátod.

- Senki mással nem lehetne ilyen jó.

- Természetesen lehetne. Először vagy szerelmes

életedben, és mindjárt egy gazdag, kifinomult városi

emberbe, akinek nyilván tucatnyi fiatal szeretője is

van.

Ez a lehetőség eddig meg sem fordult a fejemben.

- Nem, anya! Azt mondja…

- Bármit hajlandó lesz mondani, hogy megkapja

tőled, amit akar, Gábriellé! -Anya közelebb hajolt, és

nem hagyta, hogy meneküljek mindent tudó, mindent

leleplező pillantása elől. - És ígérni is fog mindent,

amit csak akarsz. Azért hiszel neki, mert először is

hinni akarsz, másodszor pedig olyan gyakorlata van

már a fogadkozásban, hogy könnyen meg tud téveszteni.

Csak néztem rá, gondolkoztam egy darabig azon,

amit mondott, aztán határozottan megráztam a fejem.

- Nem lehet. Biztos, hogy nem! - próbáltam

meggyőzni anyát, és magamat is.

- Miért nem, Gábriellé?

- Azért, mert itt érzem - a tenyeremet a szívemre

szorítottam -, hogy igaz, amit mond. Soha nem csaltak még meg az érzéseim - tartottam ki az állításom

mellett, és közben éreztem, hogyan növekszik bennem fokról fokra a bátorság. - Kislánykorom óta meg

tudom állapítani, mi igaz, és mi nem. Az állataim…

- Az állatok összehasonlíthatatlanul egyszerűbbek,

mint az emberek, Gábriellé! Ők nem tudnak csalni,

idegen tőlük a szemfényvesztés.

- Ha gondolod, elmondhatod ezt a pókoknak is!

vágtam vissza, mire anya futólag elmosolyodott, de

utána ismét komor, aggódó lett az arca.

- Az olyan gazdag, világlátott ember, mint Monsieur Dumas, végtelenül vonzóvá tudja tenni magát.

Becsalogat az általa teremtett álomvilágba, és amikor

észreveszed, hová kerültél, már késő lesz - figyelmeztetett.

- Pierre ugyanúgy nem csaló, anya, mint én. Te

még nem ismered.

- És te igen? Máris?

- Az érzéseink megnyitották egymás előtt a szívünket és a gondolatainkat. Ha mélyen, igazán szeret

az ember valakit, akkor pillanatok is elegendőek ahhoz, hogy megtudjon róla mindent, amit akár. Beszélt

róla, milyen boldogtalan, és látom, hogy minden gazdagsága ellenére is rengeteget szenved.

- És mi van a feleségével? - érdeklődött anya.

- Régen különvált már az életük. Nem tud gyereket

szülni neki, és jobban érdeklik az előkelő társasághoz

tartozó barátai, mint a férje - magyaráztam.

- De mi lesz ennek a vége? Hová jutsz, ha folytatod ezt a kapcsolatot?

- Nem tudom - vallottam be őszintén.

- És pillanatnyilag nem is érdekel, mert az érzéseid, a szenvedélyed vakká tesz. azt hiszed, én nem vettem észre, milyen elkeseredetten vágytál - különösen azután a szörnyűség után - az igazi szerelemre,

mennyire hiányzott neked valaki, aki igazán, őszintén

szeret? Rávetetted magadat a legelső lehetőségre,

csakhogy ez nem igazi lehetőség, Gábriellé! Délibáb

csupán, és ha kikerülsz belőle, még kegyetlenebb, elszomorítóbb sötétségbe jutsz.

Anya kis szünetet tartva hátradőlt a széken, szigorú

szavai azonban ott lebegtek közöttünk.

- Azt akarom, hogy mihelyt alkalmad nyílik rá,

mondd meg ennek az embernek, hogy soha többé

nem találkozhattok! Ha te nem vagy rá hajlandó, akkor én teszem meg helyetted, még akkor is, ha el kell

gyalogolnom miatta New Orleansba, és rá kell vernem a háza ajtaját, hogy közölhessem vele! - fenyegetett meg anya.

-Kérlek…

-Ha állnék tétlenül, és nézném, hogyan teszed

tönkre magadat, rossz anya lennék! Hát nem leszek

az, nem állok félre, és nem nézem tétlenül, amit csinálsz! - fogadkozott, és miután mindketten hallottuk,

hogy odafönt az emeleten hangosan megreccsent a

padlódeszka, figyelmeztetően rám szólt: - Jobb, ha

apád semmit nem tud meg a dologról. Megértetted?

- Igen, anya! - feleltem, és elkeseredve lehajtottam

a fejem.

- Sajnálom, drágám, hogy ilyen keménynek kellett

lennem, de biztosan tudom, hogy így a legjobb!

Dühös pillantást vetettem rá, és azt kérdeztem magamtól, miért olyan biztos abban, hogy mindig tudja,

mi a legjobb nekem. Belegondolt-e már akár csak

egyszer is, milyen érzés trcateur lányának lenni, és

tudni, hogy az embernek egyetlen érzése, gondolata

sem maradhat rejtve? Különben is, a szerelem dolgában nagyon távol állt attól, hogy csalhatatlannak

mondhassa magát. Hogy ez nyilvánvaló, elég volt

csak a legnagyobb tévedésére, a házasságára gondolni. Dacosan, magamat meg nem adva álltam hát föl az

asztaltól, és kisiettem a konyhából.

- Gábriellé!

Erősen bevágtam magam mögött az ajtót, a verandáról lefutva megkerültem a házat, és a csatornához

indultam. A nap nagyobbik részét távol töltöttem, a

vízparton barangolva, vagy éppen egy sziklán, a madarakat és a halakat figyelve, és közben szinte megállásnélkül vitatkoztam magammal.

Énem józanabbik fele természetesen anya oldalára

állt, és azt bizonygatta, hogy csak a boldogságomat

tartja szem előtt, meg akar óvni a szomorúságtól, a

csalódástól. Ez a hang arra intett, hogy ne a pillanatnak éljek, és kigúnyolta a fogadalmat, amit Pierre-rel

egymásnak tettünk. Miféle fogadalom az, kérdezte,

ami csak arról szól, hogy saját örömünkön, gyönyörünkön kívül nem törődünk semmivel? Ostoba az, aki

csak a múló percnek él, és nem számol a jövővel. Mi

történik, ha elérkezik a számonkérés pillanata?

Énem másik fele, a vad és szabadságra áhítozó

ugyanakkor a természetből merített erőt. Ez a felem

volt az, amelyik soha nem érezte kényelmesen magát

ruhában, házba zárva, emberek szabályai közé szorítva, és amelyik a józannak tűnő érvekre sem volt hajlandó odafigyelni. Nézd a madarakat!, biztatott. Ok sem gubbasztanak szomorúan az ágon, afelől aggódva, mit is hoz majd a tél. Élvezik a tavaszt, a nyarat, a

meleg szellőt, és az égbe szárnyalnak, hogy szabadnak érezhessék magukat, és boldogok legyenek.

És mi történik azokkal az emberekkel, akik állítólag józanok, és a többiek megítélése szerint megfelelő személyt választanak maguknak párként? Milyen sorsa van annak, aki soha nem képes rászánni magát,

hogy meztelen testtel élvezze a napot, a csillagok halvány fényének bársonyos simogatását, aki előbb az

eszére hallgat mindenben, és csak aztán kérdezi meg,

mit szól a szíve? Bölcs és ésszerűnek látszó döntésekbe zárva ezek az emberek csak sóvároghatnak az

után, hogy megtudják, milyen is az, ha valakit az érzései vezetnek, és nem a józan értelme.

Anya azonban éppen hogy az érzéseire hallgatott

és nem az eszére, vitatkozott ezzel az érvvel a józanabbik felem, és ezzel sikerült is egy időre megfognia. Elgondolkodtam azon, hogy talán mégis neki van igaza, és rögtön ki is használta a hirtelen jött lehetőséget, és tovább győzködött. Anya csak a legjobbat

akarja, fájdalom és megpróbáltatás árán szerzett tudását állítja a szolgálatodba, hogy megvédjen a kegyetlen csalódástól. Miért nem vagy képes méltósággal elfogadni, hogy neki van igaza, miért játszod tovább

a makacs, senkire sem hallgató, akaratos kislányt?

Erővel visszaparancsoltam a szememből kicsordulni készülő könnyeket, és fölálltam.

Még mindig dacosan, v-agy legalábbis dacra törekedve szembefordultam a széllel, és torkom szakadtából belekiáltottam:

- Szeretem Pierret! Mindig is szeretni fogom, és

nem hagyom el soha!

A szél felkapta, messzire sodorta a szavaimat, amelyektől semmi nem változott. Nem volt nehéz kimondanom, és akárhányszor meg tudtam volna ismételni őket. Az igazi nehézséget az okozta, hogy a szívemet

megregulázzam, rácsukjam az ajtót lelkemnek arra a

titkos rekeszére, ahol Pierre arcát őriztem, és ahol

szavai visszhangoztak bennem elfojthatatlanul.

Hazafelé indulva arra gondoltam, hogy minden

születés, legyen az madáré, ebihalé, póké vagy emberé, újabb szívdobbanással gazdagítja az univerzumot.

Lehet, hogy az én születésem megbontotta ezeknek

az egymást követő szívdobbanásoknak az egyenletes

ritmusát. Nem voltam összhangban a környezetemmel, és úgy éreztem, soha nem is fogom igazán megtalálni a,helyemet benne. A számkivetettek, másoktól elszakítottak sorsa vár rám, és talán ezért is vonzódom a természet egyszerű teremtményeihez, ezért érzem magamat sokkal jobban a mocsárban, mint az emberek világában.

Anya éppen mosott az esővizes dézsában, amikor

hazaértem. Abbahagyta a munkát, fölegyenesedett, és

harag nélkül, de nagyon szomorúan várta, amíg odaértem hozzá.

- Megmondom neki, anya, hogy nem találkozhatunk többé - szóltam halkan.

- Meglátod, Gábriellé, így lesz a legjobb!

- Ha tényleg a legjobb volna, nem lenne olyan nehéz megtenni! - feleltem dühösen, és ott hagytam, bementem a házba.

Majdnem egy hét telt el, amíg hírt kaptam Pierre

felől. Azokban a napokban rengeteg időt töltöttem azzal, hogy a szobám abjakában gubbasztottam, New

Orleans felé bámultam, és azt találgattam, mire gondol éppen, mivel foglalkozik. Gondolatban számtalanszor megírtam, majd újraírtam a neki szánt levelet, míg végül már kívülről tudtam, és akkor egy éjjel, miután apa és anya is lefeküdt már, leültem a konyhaasztalhoz, és papírra vetettem.

Drága Pierre!

Sok nő azt gondolja, hogy életének legnagyobb, legfájdalmasabb megpróbáltatása a szülés, ami után

persze ott a csodálatos, a korábbi kínokat feledtető

jutalom. Számomra ezeknek a mondatoknak a megszülése a legnagyobb, legfájdalmasabb kín, és tudom,

hogy utána nem következhet semmiféle megnyugvás.

Nem találkozhatunk többé. Szeretlek nem fogok

hazudni, és nem tagadom le az érzéseimet, de szerelmünk, bármilyen gyönyörűnek érezzük is, kétélű kard,

ami egy napon ellenünk fordul, és talán hamarabb is,

mint gyanítanánk. Fájdalmat fogunk okozni egymásnak, esetleg nagyobbat, semhogy elviselhetnénk, és

lehet - csupán lehet-, hogy meg is gyűlöljük egymást

azért, amit egymással tettünk, vagy ami ennél is

rosszabb, önmagunkat fogjuk gyűlölni miatta.

Nem akarom elhitetni sem veled, sem magammal,

hogy bölcs vagyok. Anyám erejét sem örököltem, de

nem kell ahhoz különösebben bölcsnek, a jövőbe látónak lenni, hogy tudjuk, milyen jövő vár ránk. Olyanok

vagyunk, mint a partjai között vidáman száguldó,

csillogó vizű patak, ami hirtelen kanyart ír le, és magas szikláról lezuhanva, nyugodt vizű tóban találja

magát, ahonnan nincs számára tovább út.

Nem engedhetem, hogy ez történjen veled, vagy velem! Kérlek, próbálj megérteni! Azt akarom, hogy

boldog légy. Tiszta szívemből remélem, hogy a problémáid megoldódnak, jó és eredményes életed lesz ott,

ahol vagy, ahová tartozol.

Add el ezt a kis házat, Pierre, és menj végleg haza!

Tedd meg, mindkettőnk érdekében!

Gábriellé

Összehajtogattam és sietve borítékba csúsztattam a

levelet. Másnap, reggeli után csónakba szálltam, és

elhajóztam Daisyék stégjéhez. Beszaladtam a házba,

a borítékot szembetűnő helyre, a konyhaasztal közepére raktam, és még egyszer körbenéztem azon a helyen, amely szerelmünk fészkévé vált, és amelyet, éreztem, nem tarthatunk meg tovább. Könnyek peregtek végig az arcomon, mélyet sóhajtottam, de az

ajkamba harapva kirohantam a házból. Hazafelé

egész úton sírtam, de miután a stégünkhöz értem,

visszaparancsoltam a könnyeimet, mély lélegzetet

vettem, és kényszerítettem magamat arra, hogy elfelejtsem, mit is tettem.

Belevetettem magamat anyával közös munkánkba,

szőttem, főztem, reggeltől estig meg nem álltam, és

nem akartam Pierre-re gondolni. Ha fölrémlett előttem az arca, gyorsan belekezdtem valamilyen munkába. Anya bölcs tekintettel figyelt, nem szólt egyetlen szót sem, de este, vacsora után kijött a verandára, és

némán, de nagy-nagy szeretettel szorosan magához

ölelt. Egymás szemébe nézve álltunk egy darabig,

majd azt mondta:

- Ne hidd, hogy nekem nem fáj nagyon, drágám!

Ahhoz túlságosan is szeretlek.

- Tudom, anya!

- Jó vagy, erős vagy, erősebb, mint én - tette hozzá, és elmosolyodott. En is mosolyogtam, de nem hittem el, amit mondott. Sebezhetőbbnek és gyöngébbnek éreztem magamat, mint addig bármikor.

Újabb nap telt el, majd még egy és még egy. Kezdtem azt hinni, hogy Pierre járt a kunyhóban, megtalálta a levelemet, és miután elolvasta, visszatért New Orleansba. Minél hosszabbra nyúlt az idő nélküle, annál inkább úgy tűnt számomra, hogy anyának mindenben igaza volt. Elszomorított ez a gondolat, de kicsit meg is könnyebbültem tőle.

Aztán az -egyik este már éppen lefeküdni készültem, szokásomhoz híven megálltam kis időre az ablakomban, és odakint, a hold sápadt fényében megláttam Pierret. Mozdulatlanul állt, és az ablakomra nézett. Azonnal le akartam rohanni, hogy mindent elmondjak neki, megmagyarázzam, miért írtam a levelet, de nem mozdultam, csak álltam én is, és vártam.

Majdnem egy óra hosszat maradt ott, szoborként,

földbe gyökerezett lábbal, és egyetlen pillanatra sem

vette le a tekintetét az ablakomról. A szívem hevesen

vert, ki akart ugrani a helyéről, de amikor elindultam

az ajtó felé, félúton megtorpantam, és visszamentem

az ablakhoz. Reméltem, hogy mire odaérek, elmegy,

de valahányszor kipillantottam, mindig ott láttam.

így múlt az idő, míg végül felhők jöttek, eltakarták

a holdat, és akkor eltűnt a sötétben, ám amikor a keskeny, fényes sarló előbukkant, ismét ott állt, reménykedve.

Lefeküdtem, és olyan erővel fúrtam a párnámba a

fejem, hogy majdnem megfulladtam, ujjaim görcsösen markolták a lepedőt, mintha attól rettegtem volna,

hogy valaki elveszi, elrabolja tőlem. Magam sem tudom, mennyi idő telt el, amikor úgy éreztem, hogy

nem bírom tovább, és újból az ablakhoz léptem, de

akkor már nem volt ott. Visszafeküdtem, de képtelen

voltam elaludni. Nyitott szemmel hevertem, és azon

gondolkodtam, vajon visszatért-e a kis házba aludni,

vagy megfogadta a tanácsomat, visszaült a kocsijába,

és elhajtott New Orleansba.

Másnap egész nap erős kísértést éreztem, hogy csónakba szálljak, és elmenjek Daisyék házához. Az is

eszembe ötlött, hogy ő ül csónakba, és újból eljön, de

nem tette. Sétáltam, végeztem a dolgomat, a fejemet

fölkapva hallgatóztam, ha motorzaj ütötte meg a fülemet, de egyszer sem ő jött. Vége, állapítottam meg

magamban este, vacsora után. Megcsináltam, elértem, amit kellett. A gondolat beteggé tett, és úgy éreztem, hogy muszáj lefeküdnöm. Korán ágyba is bújtam, apa nem volt otthon, elment bourre-ozni, anya pedig a konyha rendbe tételével volt elfoglalva.

Alig húztam azonban a nyakamba a takarót, hallottam, hogy valaki jött hozzánk, és erősen figyelni

kezdtem. Pierre volna az?, kérdeztem magamtól lázas

izgalommal. Elmosódott hangokat hallottam, és kellett hozzá egy kis idő, hogy kivehessem belőlük, Jed

Loomis az, aki fél mérföldnyire lakhatott, Houma felé. A teherautóján jött, hogy elvigye anyát az édesanyjához, akit rettenetes gyomorgörcs kínozott, nagy fájdalmai voltak. Az egész család nagyon aggódott miatta, Jed apja nem is volt hajlandó pillanatra sem magára hagyni. Nem tudták eldönteni, hogy valamilyen étel ártott-e meg neki, vagy netán súlyosabb baja van.

Anya sietve összepakolta a gyógyfőzeteit, fűkeverékeit, egy üveg szenteltvizet is rakott a kosarába, és

feljött, hogy szóljon, beteghez kell mennie.

- Nem jössz velem, Gábriellé? - kérdezte.

- Nem anya! Maradok, hacsak nincs rám feltétlenül szükséged.

- Nincs. Úgysem tudnál segíteni, és lehet, hogy az

éjszaka nagyobbik részét ott kell töltenem. Nincs értelme, hogy sokáig fennmaradj - felelte. - Ha apád

neján hazajönne, amíg ébren vagy, mondd meg neki,

hová mentem.

- Rendben van, anya!

- Jól vagy, drágám? Nincs semmi baj?

- Nincs - hazudtam.

Látta rajtam, hogy nem mondtam igazat, de bármennyire szeretett volna, nem maradhatott. - Mennem kell - mondta. - Annak a szegény asszonynak borzalmas fájdalmai vannak.

- Menj csak, anya! - biztattam.

Egyedül maradva behunytam a szemem, megpróbáltam aludni, és kis időre valószínűleg el is

szunnyadtam, de hirtelen felriadtam, és olyan ébernek éreztem magamat, mintha le sem feküdtem volna. Nem tudtam, mitől, de éreztem, hogy a szívem hevesen dobog, mintha sejtett volna valamit, amit az agyam még nem. Bámultam a sötétbe, és vártam,

hogy lecsöndesedjen, de mert továbbra is vadul zakatolt, fölkeltem, és az ablakhoz mentem.

Újból ott állt mozdulatlanul a holdfényben, nézte a

házat, és várt… Pierre! Szellemem visszajárt, nem tudott elszakadni tőlem.

Lázas sietséggel magamra kapkodtam a ruhámat,

és lerohantam, arra vigyáztam, hogy halkan tegyem

be magam mögött a szúnyoghálós ajtót. Továbbra is

ott állt a stégünk közelében, és a házunkat nézte.

- Gábriellé! - mondta, miután észrevett. - Féltem

bekopogni hozzátok, hogy érdeklődjek felőled.

- Őrülök, hogy nem tetted - válaszoltam, és egykét lépésnyire megálltam előtte.

- Miért? Miért írtad azt a levelet?

- Muszáj volt! - feleltem olyan keményen, amilyen keményen a szám képes volt szólni. Pierre közelebb lépett. -Anya tudja! - mondtam, és ettől megtorpant. - Megfenyegetett, hogy ha kell, elmegy hozzád New Orleansba, és bezörget a házadba!

A hold éppen kibukkant egy felhő mögül, és sápadt

fénye megmutatta fájdalmát.

- Mit gondol rólam az édesanyád? - kérdezte halkan. - Mit mondott neked?

- Azt, hogy gazdag vagy, Pierre! Oda mehetsz,

ahová akarsz, azt teheted, amihez éppen kedved van,

és bárkivel találkozhatsz.

- Oui - felelte. - Ez igaz, Gábriellé, de nem járok

máshova, nem találkozom senkivel, csak veled. Igazad volt abban, amit írtál. A szerelmünk számodra valóban kétélű kard, és a leveled olvastán éreztem is a pengéjét. Tudod, milyen érzés volt itt állni, és nézni

az ablakodat éjjel?

-Pierre…

- És nappal is.

- Nappal?

- Igen. A távolból figyeltelek, láttam, ahogy sétáltál, dolgoztál, az emberekkel beszélgettél, de napvilágnál nem mertelek megközelíteni. Emlékszel a kínszenvedésre, amikor csak feküdtünk egymás mellett, és nem érintettük meg egymást? Ugyanolyan szörnyű

kínt éltem át újból. Arra gondolsz, ugye, hogy szeretőim vannak? Azért hiszed ezt, mert gazdag vagyok,

bárhova mehetek, egyik viszonyt a másik után kezdhetem, és akkor léphetek ki belőle gondtalanul, a másik szívét összetörve, amikor nekem tetszik.

Túlságosan szégyelltem magamat, hogy igent

mondjak, de valóban ezt gondoltam. Pierre megértette, némán bólintott, és elfordult egy pillanatra.

- Az ismerőseim közül többre, gazdag nős emberekre pontosan illik ez a leírás. Nem tagadnám azt

sem, ha másként volna, de te vagy az első nő, akit azóta, hogy Daphnét feleségül vettem, szenvedéllyel

megcsókoltam. Ezt el kell hinned!

- Nem szeretted? - kérdeztem halkan.

- Én… Azt hittem, hogy igen. Nagyon szép nő, és

ugyanolyan előkelő, bár kevésbé gazdag családból

származik, mint a miénk. A házasságunkat tulajdonképpen a szüleink döntötték el. Úgy gondolták, tökéletes párt fogunk alkotni, de ez nem így van. Nagyon magányos vagyok, Gábriellé, és bármitől félt is édesanyád, bármit gondolsz esetleg te magad, nem kalandokban keresem a megnyugvást. Idegen tőlem a csapongásnak még a gondolata is.

- De amikor először megláttalak, olyan mély és

őszinte érzés ébredt bennem, hogy nem tagadhattam

meg, és nem fogom megtagadni ezután sem. Esküszöm, nem azért jöttem, hogy kitöltsem vágyamat,

aztán könnyedén elhagyjalak. Soha nem teszek olyat,

amivel bánthatlak, ami neked boldogtalanságot okoz.

Valamiképpen törődni akarok veled, vigyázni akarok

rád.

- Nem tudom elhinni - folytatta valamivel hangosabban, összeszorított öklét szenvedélyesen felemelve -, hogy ez a szerelem nem azért született, hogy beteljesüljön. Szörnyű tréfája volna a sorsnak, ha csak azért vezetett volna ide, hogy megpillanthassuk egymást, engedte volna, hogy megvalljuk az érzéseinket,

hogy aztán könyörtelenül elszakítson bennünket egymástól. Nem! Nem és nemi - kiáltotta. - Nem engedem, hogy ez megtörténjen. Mondd meg, mit kell tennem, hogy veled lehessek, és én rögtön megteszem!

- Nem kérhetek tőled semmit, Pierre! - feleltem.

Tudom, helytelen az, ami közöttünk történt, hiszen te

nős vagy, de elhittem, amikor azt mondtad, hogy a

szerelmünk olyan tiszta és igaz, hogy a rosszat is jóvá

teszi. Hinni akartam neked.

- Hidd el továbbra is, Gábriellé, mert igaz! Annyira igaz, mint a kelő nap fénye és az éjszaka szikrázó

csillagai. - Pierre közelebb lépve mélyen a szemembe nézett, és megkérdezte. - Képes vagy-e ezt tagadni?

- Nem tagadom - feleltem halkan.

- Szeress akkor, Gábriellé! Szeress olyan tisztán,

ahogyan én szeretlek, és az óvatosságot, a bánatot

dobd el, bízd a szélre, hadd repítse messze a szárnyain.

- Pierre - suttogtam, és amikor a vállamra tette a

kezét, képtelen voltam elküldeni, nem volt hozzá

erőm. Isten megbocsátja, gondoltam, de jobban szeretem, semhogy gondolkodni tudnék, mi a jó és helyes. Megcsókolt, és én visszacsókoltam.

A karja abban a pillanatban körém fonódott, és szorosan magához ölelt.

- Azt hittem, végzek magammal - suttogta két

csók kö?Ctt. -Amocsárba akartam ölni magam, hogy

kígyók és aligátorok faljanak fel, legalább ily módon

örökre a közeledben tudjak maradni.

- Nem, Pierre! Ne is gondolj ilyen szörnyűségre!

- Nem gondolok mindaddig, amíg velem maradsz,

és szeretni fogsz - felelte, én pedig megígértem, és

csókkal pecsételtem meg az ígéretemet. A csónakba

szállva hátradőltem, és figyeltem, hogyan hajtja erőteljes lökésekkel a törékeny járművet.

A mocsár szinte új életre kelt körülöttünk. Hangjai,

amelyek beszélgetésünk idejére elnémultak, újból

feléledtek. Mintha a természet szólt volna hozzánk a

pekánfa ágai között rejtőző bagoly huhogásából, a kabócák sokszólamú szimfóniájából, a békák kórusából, és a párjukat hívó darvak kiáltásából.

Visszatértünk szerelmi fészkünkbe, együtt gyújtottuk meg a levelemet, és figyeltük, hogyan emésztik el

a lángok.

- Vigye el ez a füst összes komor gondolatunkat!

mondta közben Pierre, és lágyan megcsókolt.

Hátradőltem, és bizonytalankodás nélkül, ellenállásra nem is gondolva magamhoz vontam. Később

hazavitt, hogy gyógyító útjáról visszatérve anya már

otthon találjon. Mielőtt elváltunk volna, azt mondta,

reggel vissza kell térnie New Orleansba.

- Majdnem két hét múlva tudok csak eljönni, mert

üzleti útra kell mennem Texasba apámmal.

- Nagyon fogsz hiányozni, és számolom a napokat,

amelyek nélküled telnek - ígértem.

- Nem hiszem, hogy ha visszajöttem, csak úgy eljöhetnék hozzátok bejelenteni, hogy itt vagyok. Édesanyád biztosan nem örülne neki.

- Nem.

- Apád sem volna igazán boldog. Az sem lehet,

hogy az ablakod alá álljak, és várjam, hogy észrevegyél, úgyhogy a következőt fogom csinálni - mondta,

és letekerte a nyakáról vékony, kék színű selyemsálját. - Ha ezt meglátod a stégeteknél az északkeleti

póznára kötve, abból tudhatod, hogy visszajöttem és

várok rád. - Hozd magaddal, ha jössz! - figyelmeztetett. - Valamikor, valahogy - tette hozzá mély sóhajjal - vége fog szakadni ennek a titkolózásnak, de egyelőre…

- Egyelőre ne gondoljunk rá! - vágtam a szavába.

Pierre mosolyogva megcsókolt, és jó éjszakát kívánt.

Megvárta, amíg felfutottam a házhoz, és visszafordulva még egyszer búcsút intettem, aztán ellökte a

csónakot a parttól, és gyorsan beleveszett a sötétbe.

Anya, ahogyan számított is rá, az éjszaka nagyobbik részét Nicolette Loomis mellett töltötte, és nagyon fáradt volt, amikor pirkadat előtt hazatért. Apa csak másnap délután került elő, nem magyarázkodott,

és anya sem kérdezte, hol járt annyi ideig.

Egy szóval sem említettem anyának Pierret, ő sem

tett rá célzást, és ha kiolvasott is valamit az arcomból,

megjegyzés nélkül hagyta.

Apának két vadászcsoportja volt azon a héten, és

nekünk is bőven akadt munkánk, hiszen etetni kellett

őket, közben a turistáknak is tovább árusítottunk.

Szombaton beugrottam a városba, és az egyik üzlet

előtt megláttam Tate-ék gépkocsiját. Sem Gladys,

sem Octavious nem volt a közelben, így vettem magamnak a bátorságot, hogy közelebb menjek, és az

ablakon át a hátsó ülésen megpillantottam a dadát a

kis Paüllal. Rám mosolygott, és én visszamosolyogtam, de gyorsan eljöttem, mert féltem, hogy Gladys

Taté rajtakap. így is láttam azonban, mekkorát nőtt,

milyen élénken csillog a szeme, és milyen szépek a

vonásai.

Anya megérezte a változást a hangulatomban, feltűnt neki, hogy milyen gyakran mosolyogtam azokban a napokban. De nem kérdezett semmit, egyetlen szóval sem említette, hogy báimire is gyanakszik. A

napjaim nagy részét azzal töltöttem, hogy vele dolgoztam, vagy sétálgattam a lápon, és néha apának is

segítettem.

Rossz érzés volt csaláshoz, szerepjátszáshoz folyamodnom, de azzal nyugtattam magamat, hogy mindenkinek így a legjobb. Féltem ugyanakkor attól, hogy ha így folytatom, előbb-utóbb hasonlítani fogok

apára, aki mindig arra hivatkozott, hogy a hazugság, a

csalás nem bűn, ha az ember olyanon akar segíteni

vele, akit szeret, és akinek szüksége is van erre a segítségre.

Anya természetesen a szemére vetette ilyenkor,

hogy csupán igazolást keres a gonoszságaira.

-Idős korodban mind visszatér hozzád, Jack

Landry, kísérteni fog, és nem lesz tőlük nyugalmad!

figyelmeztette. - Bűneid emléke lesz az egyedüli társad.

Rettegtem, hogy amit apáról mondott, az rám is vonatkozik, de ha arra gondoltam, hogy véget kellene

vetnem a szerelmünknek, eszembe jutott Pierre arca,

szavai, forró ajka, és a bátortalan szándék összeomlott, reszketve szállt el, ahogyan a rémült kis sármány

menekül az aligátor kitátott szája elől.

Lassan telt el a két hét, és mikor elérkezett visszatérésének az ideje, izgatottan lestem a kék selyemsálat, de hiába néztem mindennap, nem találtam a megbeszélt helyen. Féltem, hogy felkötötte ugyan, de, lazán, és a víz magával sodorta, ezért csónakba szálltam, és elmentem Daisyék egykori házához, de nem találtam Pierret. Újabb hét múlt el, és egyre jobban

elhatalmasodott rajtam a félelem. Csak nem lepleződött le a kapcsolatunk? Az édesapja megtiltotta, hogy

eljöjjön hozzám? Esetleg Daphne jött rá, és rendezett

szörnyű jelenetet? Valami biztosan történt, megbetegedett, vagy egyéb baj érte, mondtam magamnak elgyötörve. Szörnyű érzés volt, hogy nem tudtam róla semmit, csak vártam tehetetlenül, megfosztva a cselekvés lehetőségétől is. Újabb nap telt el, a kendő továbbra sem volt ott, és már arra gondoltam, hogy telefonálok New Orleansba, a házukba, de a gondolat, hogy esetleg a felesége, a komornyik, vagy egy szobalány veszi fel a kagylót, elriasztott. Nem akartam,

hogy Pierret a hívásom sodorja még nagyobb bajba,

ezért inkább vártam, egyre búsabban, elkeseredve.

Megpróbáltam ugyan vidámnak mutatkozni anya

mellett, vagy ha úgy éreztem, hogy figyel, de az arcomon átlátott, mint a legtisztább, legátlátszóbb üvegen, nem takarta el előle azt, ami a lelkemben végbement. Egy idő után meg is kérdezte, nincs-e valami bajom.

-Jól vagyok, anya! - feleltem. Gondolkodtam kicsit, majd sietve hozzátettem: - Valamelyik nap láttam Pault a városban, és rám mosolygott.

- Ó! - Úgy láttam, elhitte, valóban ez okozta a bánatomat. - Tate-ék nem…

- Nem. Eljöttem, mielőtt megláthattak volna.

- - Akkor jó - felelte megnyugodva. - Nincs szükségünk újabb bajra, botrányra - tette hozzá figyelmeztetően felvont szemöldökkel. - Hallod, Gábriellé?!

- Igen, anya!

Végeztem tovább a dolgomat, és másnap reggel

észrevettem, hogy a háztól nem messze, a mezei pacsirta fészkébe mezeiegér-család telepedett. A pacsirta szemmel láthatóan nemigen bánta, és a természetnek ez az újabb csodája valamelyest vidámabbá tett.

Aztán sétámból hazatérve a kis kikötő felé pillantottam, és megláttam a könnyű szellőben a póznára kötve vidáman lengedező kék sálat.

Szerelmem visszatért!

Szívem újból repesett az örömtől.


13.

TITKOS FELESÉG

A következő napokban és hetekben szinte csak azért

éltem, hogy megpillantsam Pierre titkos jeladásnak

szánt, kék kendőjét. Mintha a magunk külön világában éltünk volna, és a selyemsál volt a zászlónk, szerelmünk erejének a hirdetője. Érkezése mindig váratlan volt, mert soha nem tudta előre, mikor válik szabaddá, és tud repülni hozzám. Néha délután találkoztunk, néha éjszaka, és egyszer sem maradt két napnál tovább.

Egy idő után semmi kétségem sem volt, hogy anya

mindent tud, de változatlanul nem hozta szóba a dolgot. Mindössze annyit csinált, hogy néha, amikor rám

nézett, némán keresztet vetett. Az arckifejezésén

ugyanakkor jól látszott, hogy valami szomorúságot

okozó, baljós esemény bekövetkezésére számított.

A figyelmét ugyanakkor sokkal inkább apa kötötte

le azokban a napokban, mintsem én. A viszonylagos

siker, és az, hogy némi pénzhez jutott, túlzottan magabiztossá tette. Anya megpróbálta ugyan rávenni,

hogy a megkeresett pénz egy részét tegye bankba, de

,apa soha nem bízott a bankokban és a bankárokban.

Gyanakvó volt mindenkivel szemben, aki az eszével,

és nem verejtékes munkával kereste a pénzt. Számára

az, amit ezek az emberek csináltak, ugyanolyan csalás volt, mint amit a szerencsejátékokat szervező, hamis befektetéseket ajánló csirkefogók alkalmaztak a nehéz munkát végző, becsületes emberekkel szemben, hogy kicsalják a pénzüket.

Ellenvetésére anya azzal válaszolt, hogy ő ezt bizonyára jól tudja, hiszen a Landryk között nagyon sok

szélhámos, gazember tolvaj akadt, és ez a megjegyzés mindig újabb veszekedést robbantott ki közöttük.

Az az igazság, hogy apa legalább olyan makacs volt,

mint anya, és amit a cajun asszonyokról emlegetett,

az ugyanúgy érvényes volt a cajun férfiakra is.

Pénze, új teherautója lévén, és élvezve a többi cajun vadász és halász körében egyre növekvő tekintélyét, apa fennhéjázó lett. Új csizmát vett, új ruhát, vadászkést és horgászbotokat, és büszkén járta végig régi kedvenc helyeit, sorban megvendégelve korábbi ivócimboráit, miközben maga is jócskán ivott és kártyázott. Ezért aztán a pénze gyorsan apadni kezdett,

és újból és újból követelte anyától, hogy adja oda neki azt, amit a szűkösebb napokra fölkészülve félrerakott.

- Csapkodnak körülöttem a villámok - panaszkodott. - Szükségem van arra a pénzre!

- Ha csapkodnak, akkor csak azért, mert magad

hoztad a fejedre a vihart, Jack Landry! - válaszolta

anya. - Maradj itthon esténként, és ne azon törd a fejed, hogyan költhetnél, hanem azon, hogyan kereshetnél több pénzt! - Egyetlen centet sem volt hajlandó adni neki, bárhogy könyörgött is apa.

Egy este részegen jött haza, és az elrejtett dollárok

után kutatva hozzálátott, hogy szétszedje a házat.

Anya éppen Mrs. Bordeau köszvényét kezelte, és

amikor hazajött, a ház előtti árnyékban, rémülten rejtőzködve talált rám. Bentről kihallatszott a rombolás

zaja.

- Mi folyik itt, Gábriellé?!

- Apa megint részeg - válaszoltam reszketve.

Dühösen rontott be, és azt követelte, mondjam meg,

hová dugtad a pénzt. Mondtam, hogy nem tudom, és

akkor elkezdett dobálózni a fazekakkal, lábosokkal.

Kis híján el is talált, úgyhogy kimenekültem. Azt hiszem, most éppen a padlódeszkákat feszegeti föl.

- Hamar véget vetek én ennek! - fogadkozott anya,

és a bejárat felé indulva fenyegetően kihúzta magát,

apró kis alakja megnőtt, dühösen megfeszített válla

majdnem a füléig emelkedett. Fölrántotta a külső,

szúnyoghálós ajtót, aztán a kosarába nyúlt, és kis

Szűz Máriaszobrot kapott elő belőle. Maga elé tartva

fölemelte, és úgy ment be, hangosan mormolva valamilyen francia nyelvű litániát. Én kint maradtam, és

hallottam, hogy a zaj, csörömpölés hirtelen megszűnik odabent. A pillanatnyi csönd után anya mondott

valamit, ami a ritmusát tekintve leginkább vudu varázsigére hasonlított, majd apa elvörösödve, vadul kidülledő szemmel kivágódott a házból. Lerohant a verandáról, de a lépcső alján megbotlott és elesett, anya pedig kijött utána, és kis üvegből szenteltvizet szórt

rá. Amikor az első csöppek érintették, apa felüvöltött,

mintha leforrázták volna. Soha nem láttam még hasonlót. Ordítva, négykézláb menekült, és nagy igyekezetében, hogy föl tudjon állni, vadul kaszált a kezével a levegőben.

- Vissza ne merj ide jönni, Jack Landry, csak akkor, ha bűnbocsánatot tartasz, és olyan józan életű leszel, mint a diakónus! Megértetted?! - kiabálta utána magából kikelve anya. Apa nem is válaszolt, csak a

stéghez vágtatott, a csónakjába pattant, és amilyen

gyorsan csak tudott, elmenekült. Anya nem próbálta

követni, nézte egy darabig, majd - hogy visszanyerje

a lélegzetét - leült a verandán a lépcső legfelső fokára.

- Majdnem összedöntötte a házat - mondta panaszosan, amikor közelebb mentem. - Esküszöm

folytatta könnyel és bánattal teli tekintettel -, az ördög küldte rám, hogy segítsen neki a harcban, amit

egymással vívunk. Átokként ül a fejemen, mert voltam olyan ostoba, hogy amikor megismertem, nem a

józan eszemre, inkább a szívemre hallgattam. Hallod,

Gábriellé? Látod, mi a következménye annak, ha erre

hallgatsz és nem erre? - kérdezte, előbb a szívére,

majd a homlokára mutatva.

- Oui, anya - feleltem halkan. Tudtam mit akar

mondani, de biztos voltam abban, hogy Pierre soha,

ha ezer évig élne, akkor sem lenne képes olyasmit

tenni, mint apa. Számára az én boldogságom mindennél fontosabb volt. Bármi elszomorított, attól ő ugyanúgy szenvedett. Ráadásul kettőnk helyzete között volt még egy óriási különbség, és ezt a bennem lakó szerelmes asszony sem feledtette velem: Lehajtottam hát

a fejemet, hogy anya ne lássa a kijelentését tagadó

pillantásomat, és úgy hallgattam sóhajtozását egy darabig.

- Nincs más hátra, helyre kell hozni a rombolást,

amit ez az őrült csinált - mondta némi hallgatás után.

- Segítek.

A házba lépve elszörnyedtem az összetört bútorok,

kirángatott és szétvert fiókok, föltépett padlódeszkák,

a falba ütött lyukak láttán. Végkimerülésig dolgoztunk mindketten, hogy legalább kissé rendet rakjunk,

aztán az ágyunkba rogytunk, és egyből el is aludtunk.

Csaknem egy hét múlt el, mire apa bocsánatkérően,

bűnbánó arccal hazasomfordált. Néhány vadásszal

kellett volna a lápra mennie, de mielőtt elindultak

volna, egyikükkel hevesen összeveszett, mire a vendégek visszaszálltak a kocsijukba, elporzottak, és ott

hagyták, vadul átkozódva, szitkok özönét zúdítva utánuk. Rettentően dühös volt, mert újból pénzt veszített, pedig ezt is csak a rossz természetének köszönhette. Anya meg is mondta, mire még jobban kikelt magából, és azt állította, a felesége soha, semmiben

sem hajlandó mellé állni.

- Ha igazad volna, megtenném - kiabálta anya, de

erre is csak átkozódással válaszolt, beugrott a teherautójába, és dűlva-fúlva elhajtott.

Rosszabb volt közöttük a viszony, mint korábban

bármikor, és engem ez nagyon elszomorított. Másnap

boldogan fedeztem föl Pierre kék kendőjét a stég közelében a póznán, és alig vártam, hogy futhassak hozzá.

Mivel elég gyakran találkoztunk, Pierre rendszerint

élelmet is hozott, én pedig vacsorát főztem. Gyertyafénynél fogyasztottuk el, bort ittunk hozzá, eszegettünk az előkelő New Orleans-i pékségekben sütött kenyérből. Villany természetesen nem volt a házban,

de Pierre hozott egy régi, felhúzható gramofont, így

lemezeket is tudtunk hallgatni. Szorosan egymáshoz

bújva táncoltunk a gyertyák lobogó fényében, a szája

a homlokomat simogatta, arcom pedig a mellkasához

simult. Hallgattam a szívverését, és tudtam, hogy

minden dobbanása a szerelméről ad hírt.

Ezúttal nemcsak a szokásos dolgokat hozta magával, hanem külön ajándékot is nekem. Elegáns, lágyan libbenő szoknyájú ruhát kaptam, hozzá nyakláncot fülbevalóval, és színben és fazonban a ruhához tökéletesen illő cipőt. Mindent rögtön felpróbáltam,

és úgy éreztem magamat, mintha bálba készülődnék.

- A legutolsó divat szerint készült. Dior. - mondta.

- Daphne pontosan számon tartja a legkisebb változásokat is - tette hozzá anélkül, hogy meggondolta volna, mit mond. Utána azonban rögtön rájött, és saját tapintatlansága miatt dühösen, erősen összeszorította

a száját.

- Ezek szerint neki is van ilyen ruhája? - kérdeztem, de nem válaszolt, csak nézett rám szótlanul.

Van?

- Igen - vallotta be -, de a drága ruha, az elegáns

frizura és arcfestés ellenére sem tud szebb lenni, mint

te.

- Kétlem - feleltem, és éreztem, hogyan szökik el a

különleges pillanat varázsa. - Én soha nem viselek

mást, csak egy kis szájrúzst. Anya szerint a kozmetikumok többsége árt a bőrnek.

- Igaza is van.

- Miért? Daphhénak talán csúnya a bőre? - kérdeztem Pierretől sietve, némi éllel a hangomban.

- Még nem, de majd az lesz.

- Parfümöm, kölnim sincs, csak az az illatosítom,

amit anya csinált gyógyfüvekből és egyéb növényekből.

- És mégis sokkal csábítóbb áz illata, mint annak,

amit Daphne Franciaországból hozat magának.

Makacsul megráztam a fejemet, jelezve Pierre-nek,

hogy nem hiszem, amit mond. - Lehet, hogy elmaradott lápi béka vagyok, de ennyire ostoba azért nem.

- Nem úgy nézel ki, mint a lápi béka! A legvonzóbb New Orleans-i elsőbálozók mellé is nyugodtan

odaállhatnál, és bármelyiket elhomályosítanád a

szépségeddel - jelentette ki Pierre. - Ne becsüld le

magadat, az itteni egyszerű életet! Számomra idill ez,

ha összehasonlítom azzal a kiállhatatlan nyüzsgéssel,

a rengeteg csalással, tettetéssel, amivel az állítólag

oly fejlett városban szembetalálom magamat.

- Még hogy idill! -feleltem, és mérgesen rácsaptam a legközelebbi szék karfájára. - Anya egész életét azzal tölti, hogy betegségek, fájdalmak ellen harcoljon, segítsen az embereken, aztán hazajön, és a részeg apámmal kell veszekednie!

- Miért vagy ilyen keserű, chérie? - kérdezte Pierre, és megfogta a kezemet. - Nem jellemző ez rád, főleg nem, ha a bayou-ról esik szó.

- Apa miatt van - feleltem, és elmeséltem, mit tett

a házunkkal, mi játszódott le közte és anya között.

A pénz nemhogy jobbá tenné, csak rosszabbá válik

tőle.

- Sajnálom. Bárcsak elvihetnélek innen, hogy kastélyt építsek neked valahol, ahol mindig biztonságban

erezhetnéd magadat, és boldog lehetnél - mondta Pierre, majd némi gondolkodás után hozzátette: - Talán

meg is fogom tenni.

- Ne légy te is álmodozó! - figyelmeztettem. Hála

apának, nagyon jól tudtam, mit eredményezhetnék a

hamis, soha bé nem váltott ígéretek.

-Kis bölcsem - mondta mosolyogva Pierre, és

megcsókolt. - Gyere! Űzzük el magunktól a szomorúságot! Emlékszel még a fogadalmunkra? Ha idejövünk, kívül rekesztjük a világot, és csak magunknak, egymásnak élünk. - Másik lemezt tett föl, aztán kitárta a karját. - Gyere, Gábriellé! Bújj a karomba, érezd

benne magadat örökké biztonságban!

Bátorító szavai meglágyították a szívemet, elűzték

a keserűségemet. - Valóban olyan szép vagyok, mint

a gazdag és előkelő New Orleans-i elsőbálozók?

kérdeztem.

- Azok a közeledbe sem jöhetnek. Friss vagy és

gyönyörű, ráadásul úgy, hogy ők azt föl sem tudják

fogni.

Éreztem, hogy a szívem újból megtelik boldogsággal. Pierre-nek igaza van, gondoltam, a fogadalmunkhoz kell tartanunk magunkat, nem szabad mással törődnünk, csak egymással, és a boldogságunkkal. A karjába futottam, táncoltunk, bort ittunk és kávét,

majd odaadóan, lángoló szenvedéllyel szeretkeztünk.

Úgy tűnt, soha nem fogjuk megunni egymást, mindig

valami újat, izgatót fedezünk föl a másikban.

Nyugodt, végtelenül boldog és elégedett voltam

aznap éjjel, amikor hazamentem. Anya már aludt,

legalábbis ágyban volt, apának pedig a nyomát sem

láttam. Olyan halkan mentem végig a házon,

amennyire csak tudtam, de a lépcső, bár könnyedén

léptem rá, megreccsent alattam. Amikor a párnámra

hajtottam a fejemet, hangot véltem hallani - mintha

anya sírt volna. Erősen hallgatózni kezdtem, de nem

ismétlődött meg, ám a puszta gondolat, hogy valóban

az volt, aminek véltem, tőrt döfött a szívembe. Súlyos

lelkiismeret-furdalást éreztem, arra gondolva, hogy

boldog és vidám vagyok, miközben anya mélységesen szomorú.

A következő néhány napban apa hazajárt, hogy

kagylót gyűjtsön és spanyolmohát szedjen, amit bútorgyárak vettek meg tőle, és kárpitozott székek, kerevetek kitöméséhez használták. Állandóan dühös volt azonban, és anyával alig váltott néhány szót. Pierre felajánlotta, hogy ad némi pénzt, hogy lássam el

vele, de visszautasítottam, mert úgy gondoltam, anya

csak még mérgesebb lenne, apa pedig úgyis csak italra költené. Nem maradt más megoldás, mint várni, és

bízni abbari, hogy a dolgok egyszer csak jobbra fordulnak. Anya valószínűleg hasonlóképpen érzett keményebben dolgozott, és gyakrabban járt el gyógyító útjára, mint addig bármikor.

Egyik délután Pierre a szokásosnál korábban érkezett, és nagy kosár ennivalót hozott. Arra gondolt,

hogy elmehetnénk piknikezni, és megkérdezte, tudok-e valamilyen érdekes, csöndes, félreeső helyet a

lápon. Természetesen, gondoltam, és egyből a kis

nyugodt, növényektől elzárt belső tó jutott az eszembe, ahol Octavious Taté megerőszakolt, és ahol azóta

sem jártam.

- Van ilyen hely - mondtam -, de azt hiszem, nem

mutathatom meg neked.

- Miért nem? - kérdezte Pierre én pedig elmagyaráztam. Nyugodtan végighallgatott, nem szólt közbe,

csak az arca vált egyre komorabbá, a tekintete lett

egyre fenyegetőbb.

- Még rosszabb, ha engeded, hogy az, amit elkövetett, tönkretegye az egész világodat - figyelmeztetett,

miután befejeztem a történetet. - Nem a természet hibája volt, ami történt.

- Tudom.

- Akkor pedig vissza kell szereznünk neked azt a

helyet, hogy újból érezhesd a varázsát.

- Nem mehetek oda vissza, Pierre! - tiltakoztam.

- Ha velem vagy, bármit csinálhatsz! - mondta eltökélt hangon. - Simulj hozzám, a többit pedig bízd

rám!

Hevesen verdeső szívvel, félve és idegesen úgy tettem, ahogy mondta, és elvezettem a csónakunkat egészen a víz fölé hajló ciprusig, ám ott, bármilyen erős is volt bennem addig az elszántság, hirtelen megtorpantam.

- Nos? - kérdezte Pierre, és a csónak aljában fölülve körülnézett. - Ez az? - Nem mondta, de láttam az

arcán, hogy meglehetősen csalódott, nem olyannak

találja a helyet, amilyenre számított.

- Nem - válaszoltam mosolyogva. - Ott van, azon

túl. - A ciprus összefüggő falat alkotó lombjára mutattam.

- Te át tudsz menni ezen?! - kérdezte Pierre, és

rögtön fel is állt. - Hadd próbáljam meg én! - kérte,

és izgatottan kiragadta a kezemből a botot. Erőteljes

lökéssel előrelódította a csónakot, ami besiklott az

engedelmesen szétváló lombok alá, és háromig sem

tudtunk volna számolni, már ott is voltunk.

Mindannak a szörnyűsége, ami évekkel korábban

történt velem, kezdett föléledni. A mozdulatok, a hangok olyan elevenen támadtak föl bennem, mintha néhány perccel azelőtt történt volna minden. Fájdalmas rándulás futott végig az arcomon, de Pierre ezt nem

látta, annyira lenyűgözte a hely szépsége.

- Csodálatos itt - mondta, tekintetét az áttetsző,

tiszta vízre szögezve. Az ismerős kócsagpár ezúttal is

. ott volt, nyugodtan sétálgatott a vízből kiemelkedő

nagy szikla tetején. Fölnéztem az északi parton álló,

öreg, göcsörtös fára, és a gém fészkét is láttam, csak

a gazdája volt éppen távol.

- Ide jártál annak idején napozni? - kérdezte Pierre

a sziklára mutatva.

- Oui - feleltem az izgatottságtól elcsukló hangon.

A sziklához vitte a csónakot, megkötötte a vízből kiálló, vastag ághoz, és átlépett a kőre.

- Én, Pierre Dumas ezennel elűzök innen minden

gonosz gondolatot, emléket, démont és szellemet!

mondta harsányan, karját a magasba csapva. - Tessék! - szelíden rám mosolygott. - Most már csak a

miénk!

Elnevettem magam. Olyan ellenállhatatlanul vonzó

és erős volt, ahogy állt a sziklán, dühösen ökölbe zárt

kézzel kergetve el rémlátásomat. Miután végzett az

ördögűzéssel, kibújt az ingéből, végighevert a kövön,

de rögtön föl is ült, várva, hogy csatlakozzam hozzá.

Óvatosan, egy kissé még mindig félve, hogy Octavious Taté újból megjelenik, felálltam és átléptem hozzá a csónakból. Egy ideig csak ültem mellette, néztem a vizet, a szúnyogok után kapkodva kiugráló dévérkeszegeket, a parton napi teendőjüket végző nutriákat.

Aztán, mint az újjászületés hírnöke, kedvenc gémem

bukkant föl a fák koronája fölött, üdvözölve bennünket leírt egy kört, és nyugodtan a fészkére szállt.

- Gyönyörű - mondta Pierre, és mélyen a szemembe nézett. - Megnyugodtál? Boldog vagy?

- Igen - válaszoltam óvatosan. Mosolyogva megcsókolt, aztán mint a lelkesedésével nem bíró kamasz, sietve áthozta a sziklára a piknikes kosarunkat.

Az egyik legcsodálatosabb napunk volt ez. Bár csókolóztunk, simogattuk egymást, nevettünk és incselkedtünk a sziklán, szeretkezésünk elmaradt. Pierrd elég figyelmes és belátó volt, hogy csak lassan haladjon. A tekintetéből kiolvasható ígéret arról szólt, hogy

legközelebb már szeretkezni is fogunk, de egyelőre

elég volt, hogy legyőztük a múlt démonait, és visszaszerezhettem magamnak fájdalmasan elveszített,

kedvenc helyemet.

Azt hiszem, boldogságtól sugárzó arccal tértem haza aznap késő délután. Szórakozottan a földet nézve,

mosolyogva közeledtem a házunk felé, de közelebb

érve, óvatosan megálltam, mert idegen hangot hallottam. A beszélgetést nevetés követte, majd üvegek

csendülése. Apa szórakozik valamelyik barátjával,

gondoltam, de aztán egyből eszembe jutott, hogy

anya ilyesmit soha nem engedne meg odahaza, ezért

kíváncsian elindultam a veranda felé. A ház sarkából

apát pillantottam meg anya öreg hintaszékében, és

vele szemben Richárd Paxtont, Nicolas apját. Amikor

megláttak, mindketten éles pillantást vetettek felém.

- Tessék, már meg is jött! - kiáltott fel apa. - Igazi

viruló szépség!

Monsieur Paxton egyetértőn bólintott, kerek, mosolygós arcán elégedettség látszott. A fia is az ő arcát

örökölte, ugyanolyan kerek szeme, és mindig sápadt,

keskeny szája volt, mint az apjának.

- Gyere, és köszönj Monsieur Paxtonnek, drágám!

- biztatott apa. - Ismered, sokszor jártál már az üzletükben. Övé a legnagyobb, leggazdagabb bolt Houmában.

Monsieur Paxton elégedetten bólogatott.

- Bonjour, monsieur! - köszöntem mosolyogva, és

egyből indultam befelé a házba.

- Várj egy kicsit, Gábriellé! - állított meg apa.

Monsieur Paxton a fia ügyében jött. Őt is ismered,

ugye?

- Igen - feleltem.

- Együtt végeztétek el a középiskolát, és Monsieur

Paxton az előbb éppen arról beszélt, hogy te voltál az

egyetlen lány, akin úgy istenigazában megakadt a

szeme. Igazam van, monsieur?

- Ha házasságról esik szó közöttünk, kizárólag

Gábriellé Landryről beszél.

- Házasságról? - kérdeztem, és riadtan hátráltam

néhány lépést.

- Hát persze! Miért is ne? - kérdezte könnyedén

apa. - Nicolas fogja örökölni az üzletet, ugye, Richárd? - fordult Monsieur Paxtonhoz, és közelebb

hajolva barátságosan rácsapott a vállára.

- Oui, monsieur! - a feleletet nevetés kísérte. bizony.

- Látod, kicsim?! Jó életed lesz, és Monsieur Paxton azt mondja, ha összeházasodtok Nicolasszal, egyből a saját házatokba költözhettek. Ez igazán jó ajánlat, nem?

- Nem - válaszoltam sietve.

-Nem?!

Monsieur Paxton arcáról mintha gyors mozdulattal

letörölték volna a mosolyt. Ideges pillantást vetett

apára.

- Nem mehetek feleségül Nicolashoz, apa! Nem

szeretem.

- Nem szereted? Ejnye, lányom! Majd megszereted. Azok a legjobb házasságok, ahol az esküvő után

szokik össze igazán az ember meg az asszony.

- Ne, apa! Kérlek!

- Figyelj már ide! - kiabált utánam, amikor sietős

léptekkel újból befelé indultam. - Megígértem Monsieur Paxtonnak, hogy…

-Nem. Soha! - sikoltottam, és a házba rohantam.

Hallottam, hogy apa dühösen mond valamit, aztán

utánam indul. Megrémültem, mert anyát sehol sem

láttam.

-Hogy mondhatsz nemet?! - kérdezte dühösen

apa, amikor utóiért. - Mit akarsz csinálni? Itt maradni egész életedben, játszani az állatokkal?

-Nem akarom Nicolas Paxtonnal leélni az életemet, apa!

-Miért nem? Hallgass ide! - mondta, indulatosan

rám szögezve hosszú mutatóujját. -Az apa kötelessége, hogy megfelelő férjet találjon a lányának, és én

ezt megtettem. Most rajtad a sor. Indulj kifelé, és

mondd meg Monsieur Paxtonnak, hogy feleségül

mégy a fiához! Hallod?!

— Nem, apa! Nem fogom megmondani - válaszoltam eltökélten, a fejemet rázva.

Bíborvörössé vált az arca, és láttam rajta, hogy nehezen tudja fékezni az indulatát. - Máris elég öreg

vagy, és nagyon jól tudod, hogy nem válogathatsz különösebben, nem lehetsz finnyás! - mondta. - Még az

a szerencse, hogy mások nem tudnak a dologról.

- Nem fogok feleségül menni Nicolashoz, apa!

Nem.

- Gábriellé… - apa fenyegetően közelebb lépett.

- Inkább meghalok! -jelentettem ki elsgántan.

Nyílt a külső ajtó, de nem láttam, ki lépett be, mert

apa eltakarta előlem. Úgy magasodott fölém, mint a

prédájára lecsapni készülő sólyom.

- Ha egyetlen ujjal is hozzá mersz nyúlni ahhoz a

lányhoz, Jack Landry, esküszöm, hogy a pokolra juttatom a lelkedet! - hallottam anya határozott hangját.

Apa megpördült, és rögtön védekezni kezdett: - Én

csak jó férjet akartam szerezni neki, asszony!- Mondd meg annak az embernek, Jack, hogy menjen haza! És add vissza a pénzt, amit kaptál tőle!

- Tessék? Miféle…

- Ne fáraszd magadat valami újabb hazugság kitalálásával!

Apa előbb anyára bámult, aztán rám, végül dühösen megrázta a fejét. - Döntse el, aki tudja, hogy melyikőtök az ostobább! - motyogta, majd kiment.

Anya nem szólt egyetlen szót sem, csak nézett rám.

- Sajnálom, anya! Nem mehetek feleségül Nicolas

Paxtonhoz - mondtam magyarázkodó hangon.

- Akkor ne is beszéljünk róla többet! - felelte, és

ott hagyott, ment a dolga után.

Annak ellenére, amit apa tett, és ahogy aztán rám

panaszkodott, mert visszautasítottam a szerinte előnyös házassági ajánlatot, a következő néhány hónap

volt életem legboldogabb időszaka. Apa letett arról,

hogy rávegyen elhatározásom megmásítására, és

folytatta gyanús ügyleteit, amelyek rendszerint bajt

hoztak rá, és anyának kellett megoldania.

Pierre-rel azonban gyakran találkoztunk, és mindig

újabb és újabb ajándékkal érkezett. Kis szerelmi fészkünk lassan drága, értékes holmival telt meg: képekkel, szőnyegekkel, új ruhákkal, selyemköntösökkel és bársonypapucsokkal mindkettőnk számára. Gyakran

vacsoráztunk kettesben, csónakáztunk a lápon, piknikeztünk, szeretkeztünk napvilágnál és holdfénynél,

zenét hallgattunk és táncoltunk, egy ízben egészen

hajnalig.

Pierre keveset beszélt New Orleans-i életéről, akkor is többnyire csupán a munkájáról, az apjáról és a

feleségéről elvétve. Én sem tettem föl kérdéseket, bár

azok örökké a nyelvem hegyén voltak. Tudtam, hogy

csak elszomorítanám, fájdalmat okoznék, márpedig a

fogadalmunkat mindketten szinte vallásos hittel igyekeztünk betartani. Szabályként fogadtuk el, hogy

semmit nem engedünk a fészkünkbe, ami bánatot,

szomorúságot hozhat. Akis ház kizárólag a nevetés és

a boldog szerelem otthona kellett legyen, minden más

kívül rekedt az ajtaján.

A természet azonban korán megtanított arra, hogy

az életben mindennek megvan a maga ideje. Szerelmünk szárba szökkent, kivirágzott és megérett, és

minden múló perccel, minden csókkal, egymásnak

tett ígérettel közelebb kerültünk az aratáshoz.

Tisztában voltam azzal, hogy jönnek még fellegek,

lesz még zivatar, az árnyak megsűrűsödnek, és bár a

szerelmünk tiszta és szép, nem elég erős ahhoz, hogy

ellen tudjon állni a zord, rideg igazságnak, amely a

küszöbünk előtt várakozott, mint a környezetébe olvadó, türelmes kígyó, lesve az alkalmat, hogy lecsaphasson ránk.

Szeretkezés közben magunk sem voltunk elég óvatosak. Kezdetben a szenvedélyünk ügy elhatalmasodott rajtunk, hogy képtelenek lettünk volna ellenállni, ugyanúgy nem tudtuk megvédeni magunkat, ahogy a

hurrikánt sem lehet megfékezni. Később, amikor képes voltam arra, hogy leüljek és nyugodtan átgondoljam a történteket, be kellett ismernem, hogy nem pusztán a gondatlanságunk következménye az, ami

történt. Akartam Pierre gyerekét, akartam az énjéből

egy darabot, hogy valamiképpen örökre összekössön

bennünket. Talán ő maga is ugyanezt akarta.

Sajnos nagyon jól ismertem már a terhesség tüneteit, és amikor jelentkeztek, nem kellett megkérdeznem

anyától, hogy mit jelentenek, és mi okozza őket. Egy

délután állapítottam meg, hogy a menstruációm elkésett, és a többi jel is tisztán, kétséget nem hagyó módon ugyanarról adott hírt.

Pierre iránti érzéseim ellenére megijedtem. Nem

tudtam, hogyan fogom elmondani a dolgot anyának,

de azt éreztem, hogy először Pierre-nek kell szólnom.

Két hétig volt távol az után, hogy a terhességemet felfedeztem, és amikor megláttam az érkezését jelző kék

kendőt, nyugtalansággal vegyes boldogság áradt szét

bennem.

Reszkettem, amikor este eleveztem Daisyék stégjéhez, és elindultam a ház felé. Nem tudtam, hogy amiről beszélni fogok, nem szerelmünk végét jelenti-e?

Nem fog-e Pierre örökre elhagyni, ha megtudja, mi

történt?

A konyhaasztal mellett ülve várta az érkezésemet.

Nyitott, félig már üres borosüveg állt előtte. Amikor

beléptem, széles mosollyal fogadott.

Még időm sem volt elmondani, mi történt, amikor

közölte a megdöbbentő hírt:

- Daphne tud a kapcsolatunkról.

- Nem gondoltam volna, hogy csöppet is törődik vele - mesélte, miután leültetett az asztalhoz. Mindkettőnknek töltött a borból, felállt, és a konyhát fel-alá róva kezdett beszélni. - Azt hittem, más gondja sincs,

mint hogy kiélvezze a szabadságot, amit kapottítoem

foglalkoztatja más, csak a társasági élet, a jótéKonysági tevékenység, a művészeti tárlatok ünnepélyes

megnyitói, az elegáns vacsorák, fogadások. Rengeteg

ismerőssel vette körül magát, és állandóan ott szerepelt a lapok társasági oldalain. Valahányszor szóltam,

hogy üzleti ügyben el kell utaznom, tökéletesen nyugodtan, érdektelenül vette tudomásul. Soha, egyetlen

szóval sem panaszkodott, hogy magára hagyom. Úgy

látszik azonban, hogy a közömbössége csupán színiélés volt, amivel leplezni akarta a valódi szándékát,

cselekedetét.

- Hogy érted ezt? - kérdeztem.

- Magándetektívet fogadott, aki követett és megtalálta ezt a helyet - felelte körbemutatva Pierre. - Tegnap Daphne bejött az irodámba, becsukta az ajtót, és kajánul beszámolt mindarról, amit sikerült megtudnia.

- Ismeri a nevemet?

- A legapróbb részletet is tudja, és jól látható élvezettel adta elő. Természetesen megfenyegetett. Azt

mondta, meghurcolja a családunk nevét, megfosztja a

Dumas-kat a jó hírüktől. Tudom persze, hogy ilyesmit soha nem tenne, mert visszariasztaná tőle a lehetőség, hogy a saját jó híre is veszélybe kerülne. Daphne semmitől sem fél jobban, mint attól, hogy netán lehetetlenné válik a társaságban - mondta magabiztosan Pierre, de nem sikerült megnyugtatnia. Félelem költözött a szívembe, annyira nyugtalanná váltam,

hogy a karom is libabőrös lett.

- Ennek ellenére talán mégis megteszi — vetettem

föl. - Arra sem számítottál, hogy magándetektívvel

fog figyeltetni.

- Nem - válaszolta a fejét ingatva. - Az egész csak

blöff. Pillanatnyilag tetszik neki, hogy a megcsalt, becsapott feleség szerepét játszhatja.

- Jaj, Pierre! - kiáltottam fel, és kétségbeesve a tenyerembe hajtottam az arcomat.

- Nincs semmi baj! - nevetett, mert arra gondolt,

hogy nyugtalanságom az általa közölt hírnek szól.

Csak azt akartam, hogy tudd, mi történik, de eszem

ágában sincs megengedni, hogy mindez bármilyen

hatással legyen a boldogságunkra. Ami Daphnét illeti…

- A legrosszabbat nem tudod! - vágtam elkínzottan

a szavába, és sírástól kivörösödött szememet büszke,

ellenállhatatlanul vonzó arcára emeltem. - És éppen

most!

- A legrosszabbat?! Mi lehet… - Elégedetlen kis

grimaszt vágott. - Apáddal van megint baj? - Nem

válaszoltam, csak a fejemet rázva jeleztem, hogy

nem. - Édesanyáddal?

- Nem, Pierre. Velem. Terhes vagyok! - robbant ki

belőlem a válasz.

-Terhes?

- Igen. Egészen biztos vagyok benne - mondtam

határozottan. A könnyem megállíthatatlanul pergett,

és az járt a fejemben, vajon mi lesz most, hogy Daphne is tudomást szerzett rólunk.

- Terhes - ismételte meg Pierre. Néhány másodpercre megdöbbent, de rögtön vidám fény költözött

szelíd, zöld szemébe. - De csodálatos!

- Csodálatos? Megőrültél?! Hogyan lehet ez csodálatos? - kérdeztem értetlenül, az idegességtől

görcsbe rándulva.

- Mi lehetne csodálatosabb, mint hogy a gyerekemet hordod? - kérdezett vissza, és boldog hitetlenkedéssel csóválta a fejét. Kifinomult városi modora, iskolázottsága, az üzleti életben és a társaságban szerzett sokéves tapasztalata ellenére Pierre néha olyan volt, mint a szeleburdi kisfiú. A szerelem hatalma lett

volna? Az képes még arra is, hogy felnőtt férfiakat

alapvetően megváltoztasson, képzeletvilágban élő

gyerekké tegyen?

- De hát te nős vagy, Pierre! És épp az előbb mondtad el, milyen fájdalmas módon emlékeztettek erre.

Nest-cepas?

Kijózanító kérdésem eltüntette az arcáról a mosolyt. - Az nem számít. A gyermekünknek mindene

meglesz, amit csak kíván - fogadkozott eltökélten.

Házat építek nektek, és biztosítok mindent: pénzt, ruhát, magántanárt, dadát. Elég, ha megmondod, mit kívánsz, és máris megkapod! - tette hozzá lelkesen.

- De Pierre! Ha Daphne mindent tud, akkor erről is

hamarosan tudomást szerez.

- Na és?! Daphne ilyesmit soha nem tárna a nyilvánosság elé. Meghalna a szégyentől. Ne aggódj!

nyugtatott Pierre magabiztos, kaján mosollyal az arcán. - Ismerem a feleségemet.

- Anya rettenetesen dühös lesz rám - mondtam panaszolva, mert nem értettem, hogy nem képes felfogni, milyen nehézséggel, fájdalommal kell még szembenéznem.

- Egész életükben gondoskodom róla és apádról is.

Gazdag ember vagyok, Gábriellé! A pénz meg tudja

oldani minden problémánkat. Majd meglátod! - biztatott, majd némi gondolkodás után megkérdezte:

Mikor akarod elmondani édesanyádnak?

- Ma este - válaszoltam. - Tovább nem titkolhatom előle.

- Rendben van - mondta Pierre, és bólintott. - Kora reggel akartam visszaindulni a városba, de itt maradok, amíg megjössz, és elmondod, mit válaszolt, és mit kíván tőled. Ha akarod, én is elmegyek hozzá.

- Félek elmondani - panaszoltam. - Sűrűn figyelmeztetett, de nem hallgattam rá, és bekövetkezett.

- Azért, mert magad is akartad. Én egészen biztosan - vallotta be.

- Tényleg akartad?

- Igen. El nem tudod képzelni, milyen érzés volt

arra gondolni, hogy talán soha nem lehet gyerekem.

Csodálatos tudni, hogy mégis lesz! -jelentette ki újból, és megtöltve boldogan köszöntésre emelte a poharát. Lelkesedése rám is hatással volt, és arra késztetett, hogy megkérdezzem magamtól, egyáltalán volt-e okom a félelemre, arra, hogy kétségek között

hányódjak.

- Örökké fenn fogjuk tartani ezt a mostani, titkos

életünket - ígérte Pierre. - Ne nézz rám olyan hitetlenül! Biztos lehetsz benne, hogy így lesz - tette hozzá

nevetve. - Tudod, ez szinte már hagyomány nálunk,

kreoloknál.

-Micsoda?

- Az, hogy bár nős az ember, együtt él azzal a nővel is, akit igazán szeret. Apámnak is volt szeretője és

a nagyapámnak is. De - tette hozzá sietve - te sokkal

több vagy, mint ők. Te vagy az én igaz szerelmem. Ne

aggódj! Óvatosan, lépésről lépésre fogunk haladni.

Először megvárjuk, hogy világra jöjjön a kicsi, aztán

csöndben új otthont építek számotokra, olyat, ahol

biztonságban növekedhet. Megkapsz tőlem minden

pénzt, amire csak szükséged lehet, úgyhogy nem lesz

más gondod, mint fölnevelni. Néha - szőtte tovább az

álmát - New Orleansba jöttök, és a legjobb szállodákban fogtok lakni. Európai utazásokat teszünk, és ha a

gyerekünk elég nagy lesz, előkelő, jó hírű magániskolába adjuk.

Csak néztem rá, és azon gondolkodtam, vajon valóra válhat-e mindaz, amit mond.

- Nos? - kérdezte elém térdelve, és mindkét kezemet megszorítva. - Hogy érzed magad? Ne hozzak

magammal orvost legközelebb?

-Orvost? - Elnevettem magamat az ötleten.

Anya tízszer többet ér bármilyen orvosnál. Ne felejtsd el, hogy egyszer már segített nekem a szülésben! - emlékeztettem Pierret.

Lehunyta a szemét, és azt felelte: - Ez most más.

Ez a baba a szerelmünkből fog születni, azért, mert

akarjuk.

Bár nem akarta, szavai nyílvesszőkként fúródtak a

szívembe. Sírni kezdtem Pauláit, és nem tudtam elképzelni, hogy lehet nála drágább és szebb gyerek is

a számomra. Biztos voltam abban, hogy senkit nem

fogok tudni jobban szeretni.

- De ha te nyugodt vagy, akkor én is az leszek

mondta Pierre. Felállt, és járkálás közben beszélt tovább. - Természetesen igyekszem majd gyakrabban

jönni, és ha csak a legkisebb probléma, gond adódik,

azonnal intézkedem. A legfontosabb, hogy biztonságban érezd magadat, és boldog légy. Apám jelent

ugyan majd némi problémát, de mindent őszintén elmondok neki, megmagyarázom, mi történt.

- Elmondod neki?!

- Meg fogja érteni - nyugtatott Pierre. - Valószínű,

hogy nem is igazán fog meglepődni rajta. A lényeg

az, hogy ezzel ne törődj, ne nyugtalankodj miatta.

Foglalkozz kizárólag magaddal, azzal, hogy neked jó

legyen, ehérie! - mondta. - Mi a véleményed,

együnk?

- Oui - feleltem, és nagy nehezen fölálltam. Máris

tíz kilóval súlyosabbnak éreztem magam a vállamra

nehezedő, láthatatlan teher miatt. Pierre magához

ölelt, hogy csőkokkal halmozzon el, és tovább nyugtasson. Rámosolyogtam, hagytam egy darabig, aztán

kibontakoztam a karjából, és elkészítettem a vacsoránkat. Megettük, és Pierre megértette, nem vagyok

olyan lelkiállapotban, hogy szeretkezni tudnék. Szorosan magához ölelt hát, és tovább beszélt a terveiről.

A szokásosnál korábban búcsúztam el, mert ébren

akartam még találni anyát, hogy beszélhessek vele.

- Ne felejtsd el! - mondta elválásunkkor a ház előtti stégnél. - Ha szükséged lesz rám, azonnal jövök.

- Rendben. Jó éjszakát!

-Jó éjszakát, titkos feleségem! - súgta, és nézett

utánam, amíg el nem tűntem a szeme elől.

Kikötöttem a csónakot, elindultam a házunk felé,

és. a sarkon befordulva meglepődve vettem észre,

hogy anya a verandán van, alszik a hintaszékében.

Apa teherautója is ott állt, de őt sehol sem láttam.

Egy darabig csak álltam, és néztem, milyen nyugodt, megkönnyebbült álmában. Ügy éreztem, nem

érdemli meg, amit vele teszek, azt, hogy újabb súlyos

terhet rakok a vállára. Apa önmagában is elég bajt

okozott neki, elég volt azzal megbirkóznia. Tudtam,

hogy senkinek sincs olyan odaadó, szerető édesanyja,

mint nekem. Nincs, aki annyit törődne az öregekkel,

a betegekkel és a gyöngékkel, mint ő. Az emberek

igazi szentnek tartották, és mindenki csak azt kérdezte, honnan van benne annyi együttérzés mások iránt,

hogy szorulhatott annyi bölcsesség és jóság ilyen termetre kicsiny, törékeny asszonyba.

Megérezhette, hogy figyelem, mert a szemhéja

megrebbent, egy pillanatra kinyílt, és bár utána ismét

becsukta, nem sokkal később már éberen felült, és a

tenyerével megdörzsölte az arcát.

- Hány óra van?

- Nem túl késő, anya!

Mély lélegzetet vett, és a fejével apa teherautója felé bökött.

- Odabent van, a nappali padlóján alszik. Össze

kellett varrnom a fején a bőrt, mert felhasadt. Verekedésbe keveredett a városban, és valaki fejbe vágta egy

feszítővassal. Legalábbis ezt mondja. Az is lehet,

hogy részegen átbukott a kocsma előtti kerítésen, és

úgy törte össze magát.

Néhány másodpercig maga elé nézett, majd ismét

rám, és megkérdezte: - Hadd halljam, miről van szó!

Érzem, hogy mondani akarsz valamit.

- Oui, anya - feleltem halkan. Láttam, hogy a teste

megmerevedett, önkéntelenül is fölkészült az újabb

csapásra. Az ugyanis, amit mondani készültem - ebben egészen biztos voltam - súlyos csapást jelentett a

számára.

- Egy ideje újból találkozom Pierre-rel.

- Ezzel nem mondtál semmi újat, kislányom. Magamtól is rájöttem már régen.

- Szeretem, anya, és ő is szeret engem. Ami történt

közöttünk, azt nem terveztük el előre, és nem is tehettünk ellene semmit. Egyszerűen csak bekövetkezett,

és van - folytattam lehajtott fejjel.

- Ez sem olyasmi, amit ne tudtam volna eddig is,

Gábriellé, - mondta anya, a székben ringatózva.

Nagyot nyeltem, és összeszedtem minden bátorságomat, hogy végre ki tudjam mondani a lényeget.

- Terhes vagyok, anya!

A szék mozgása megállt, de anya egyelőre egyetlen

szót sem válaszolt. Csak nézett némán a sötétbe, majd

lassan, apró mozdulatokkal újból ringatni kezdte magát.

- Pierre tudja, és gondoskodni akar rólam és a kicsiről is. Mindnyájunkról gondoskodni akar-mondtam ki sietve.

Anya tovább hintáztatta magát, és felém sem nézve

válaszolt: - Természetesen ezt mondja most, de később másképp fog beszélni.

-Nem, anya! Valóban komoly a szándéka! Pierre

igazán szeret engem. Megvette Daisyék házát csak

azért, hogy a közelemben lehessen, és…

- Megvásárolni egy cölöpökön álló, ócska viskót a

mocsáron nem túl nagy áldozat olyan gazdag embertől, amilyen ő, Gábriellé! Vállalni egy gyereket attól

a pillanattól, hogy megszületett… az az áldozat, és

nem csupán pénzben, hanem szeretetben, odaadásban, aggódásban mérve is. Ezeket nem lehet hetente,

borítékba zárva elküldeni a címzettnek.

- Tudom, anya! De akkor is mindennél jobban akarom ezt a kicsit. A szerelmünkből fog megszületni

mondtam. Nem is éreztem a könnyeimet, miközben

végigperegtek az arcomon, csak akkor vettem róluk

tudomást, amikor az államon összegyűlve lecsöppentek.

Anya mélyet sóhajtott. - Egy gazdag kreol férfi

szeretője leszel, a gyerekét neveled, és a nagylelkűségéből fogsz élni életed végéig? Ezt akarod, Gábriellé?

- Pierret akarom, annyira, amennyire az enyém lehet - feleltem.

Anya behunyt szemmel néhány pillanatra a szívére

szorította a kezét. - Fáradt vagyok - mondta némi

hallgatás után. - Azt hiszem, jobb, ha lefekszem.

- Anya, kérlek…

- Mit akarsz, mit mondjak, Gábriellé? - szakította

félbe az esdeklésemet. - Azt, hogy boldog vagyok?

Hogy segítek neked mindenben, amiben csak lehet?

Nagyon jól tudod, hogy meg fogom tenni, de ne várd

azt, hogy higgyek azokban az ígéretekben, amelyeket

kaptál! - felállt, és az arca komor, gondterhelt volt.

- Én sem tudok mindent, drágám! Nem tudom például, hogy Legrand-ék ötéves fia miért fulladt a vízbe

tavaly, miért kapott szívrohamot a még csak harminckilenc éves Mrs. Kenner, és halt meg a verandájukon,

a gyerekek ruhájának a mosása közben, ott hagyva

három kisfiút Lyle-nek, hogy egyedül nevelje föl

őket. Azt sem tudom miért támadnak hurrikánok,

süllyesztik el a halászcsónakokat, és tesznek tönkre

mindent, ami szép, természetes. Nem tudom, miért

gyilkolják halomra egymást mindennap az emberek

az óceán túlsó partján.

- A világ tele van rejtélyekkel, megválaszolatlan

kérdésekkel, és azért küzdünk, hogy legalább egy részüket megértsük. Senkit nem szeretek jobban, mint

téged, és erősebben akarom, hogy boldog légy, mint

bárki más, de képtelen vagyok arra, hogy jónak és

könnyűnek nevezzem azt, amiről tudom, hogy fossz

és kegyetlenül nehéz.

-Megteszünk mindent, amit tudunk, és amit meg

kell tenni. Mindig meg fogjuk tenni, amíg lesz hozzá

erőnk, de nem viselkedünk úgy - én legalábbis nem

-, mintha megértenénk és elfogadnánk, ami történt.

- Lehetséges - mondta tekintetét újból a sötétségbe

szögezve anya -, hogy ennek is megvan a maga magyarázata. Lehet, hogy nem puszta véletlen szeszély,

és csak mi nem értjük az okát. Azt hiszem, kénytelenek leszünk együtt élni ezzel a tudattal, ha egyáltalán

élni akarunk.

Az ajtó felé fordult, és nekem úgy fájt érte a szívem, hogy azt hittem, bármelyik pillanatban átégetheti a mellkasomat, és kiugorhat belőlem.

-Anya!

- Ne mentegetőzz semmiért, Gábriellé! Semmivel

sem szeretlek kevésbé, mint egy perccel ezelőtt.

Felrohantam a lépcsőn, és a nyakába vetve magamat, szorosan köréje fontam a karom. Megszorított,

adott egy csókot a hajamra, és szelíden, megnyugtatóan simogatni kezdett.

-Nagyon szeretlek. Nagyon-nagyon - súgta a fülembe.

Meghallottuk, hogy mögöttünk vadul kivágódik az

ajtó, és sietve szétváltunk.

Apa állt ott, borzasán, kusza hajjal, vadul parázsló

szemmel.

- Mindent hallottam! - kiáltotta. Hosszúra nőtt bajsza és nyíratlan szakálla között a szája torz mosolyra

görbült. - Szóval ezért nem akartál feleségül menni

Nicolas Paxtonhoz, mi?

Tagadóan megráztam a fejemet, de nem is törődött

vele, rögtön anyához fordult: - Ne aggódj, Catherine!

Ne aggódj semmiért! Majd én elintézem! De még milyen jól elintézem! - fenyegetőzött, és már húzta is

elő az öve mellől hosszú, egyik oldalán fogazott haltisztító kését.

A gyilkos szerszámot látva éreztem, hogy a lábamból kifutott minden erő, és már csak azt hallottam,

hogy anya felsikolt, rögtön utána süket csönd és feketeség telepedett rám, ahogy a veranda deszkáira rogytam.
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FÜST AZ ÉGEN

A nappaliban, a kereveten tértem magamhoz. Anya

hideg vizes törülközőt szorított a homlokomra, és pohár vizet nyújtott felém. Halkan felnyögtem, és zavartan, tétován felültem.

- Mi történt, anya? Miért vagyok a kereveten?

- Elájultál, drágám! Most már jól vagy, nem lesz

semmi baj. Idd meg ezt! - mondta, és óvatosan a

számhoz érintette a poharat. Ittam néhány kortyot, és

a tanácsát megfogadva rögtön mély lélegzetet is vettem. Használt, mert az érzékeim kitisztultak, és

visszatértek az emlékeim is.

- Apa! - sikoltottam, és rémülten néztem körbe a

szobában.

- Nincs itt. Elkergettem, mert úgy megijesztett

válaszolta anya.

- Hová ment? - kérdeztem halálra válva, mert pontosan emlékeztem már, milyen vészjóslóan beszélt.

- Biztosan valamelyik kocsmába, hogy kieressze a

fejéből a gőzt.

- Figyelmeztetnem kell Pierret - mondtam, és

egyből föl is pattantam, de a gyors mozdulattól megszédültem, és anyának kellett elkapnia, nehogy megint elessek.

- Ilyen állapotban nem mehetsz sehová, Gábriellé!

Pihenned kell - szólt eltökélten anya, és szelíd erőszakkal visszakényszerített a kerevetre. - Készítek

valamit, amitől majd erőre kapsz. Ezentúl több táplálékra lesz szükséged, te is tudod - tette hozzá.

Nagyot nyelve bólintottam, és behunytam a szememet. Anya kiment a konyhába, és abban a pillanatban

rémülten felkiáltott: - Ó, Mon Dieu!

Fölkeltem, amilyen gyorsan csak tudtam, és utánamentem.

- Mi a baj, anya?

- Valahol tűz van - felelte, és a fejével az ablak felé bökött.

Odanéztem, és láttam, hogy a távolban, a ciprusok

és a fűzfák lombja fölött az ég vörössé vált, és sűrű

füst gomolyog fölfelé. Apró pontok tömegének látszva madárcsapat - feltehetően sármányok - szálldosott

körülötte. Egy pillanatra a szívem is megállt, mert

úgy tűnt, hogy a lángok Daisyék háza felől látszanak.

A vér, amely már visszatért, kiszaladt az arcomból a

rémülettől.

- Pierre! - nyögtem, és rohantam is kifelé a házból.

-Gábriellé! Gábriellé! Hová mégy?

Nem válaszoltam, csak vadul lerohantam a lépcsőn

- az utolsó pillanatban tudtam csak megkapaszkodni

a korlátban, hogy el ne essek - és a ház sarkát megkerülve a stég felé futottam.

-Gábriellé! Gyere vissza! - hallottam elkeseredve

kiabálni mögöttem anyát.

Rohantam, amennyire csak bírtam, és a csónakba

ugorva teljes erőből, vadul löktem el magamat a stégtől. A tüdőm szúrt, mintha marék gombostű fúródott

volna belé, de nem törődtem vele, minden erőmet

megfeszítve toltam sebesen a vízen a szokásosnál tízszer nehezebb csónakot. A vállam sajgott a megerőltetéstől, szédültem, és attól féltem, hogy a vízbe zuhanok. Ha elájulok, gondoltam, akár oda is veszhetek, ezért hát mély lélegzetet vettem, és hatásozottan ellenálltam a kábulatnak. Közben egyfolytában arra

gondoltam, hogy nagyon nagy tűznek a füstje festette

be az eget, és feltétlenül látnom kell Pierret, meg kell

győződnöm arról, hogy jól van, nem esett baja.

Az elszántságtól fokozatosan visszatért belém az

élet. Előrenézve figyeltem a magasba felcsapó szikrákat, a körülöttük örvénylő füstöt, és pár perccel később már a forrásukat, a vadul lobogó lángokat is láttam. Fényesen bevilágították maguk körül a vizet, az aligátorok, békák, kígyók, de még a halak is mélyen

behúzódtak előlük a mocsárba. Mire a stéget elértem,

az egész ház égett, a falai vadul recsegtek, a tető már

be is omlott. A távolság ellenére is éreztem az arcomat perzselő hőséget.

- Pierre! - kiáltottam, remélve, hogy ott van valahol sértetlenül a közelben. - Itt vagy?! Pierre! - Nem

kaptam választ, csupán a tűz pattogását, a madarak izgatott kiáltását hallottam. A csónakban maradtam,

szemem a lángoktól bevilágított területet kutatták lázasan, hátha fölfedezem. Újból és újból elkiáltottam a

nevét, de felelet nem érkezett.

A közelben a szomszédok közül néhányan, akik

látták a lángokat és a füstöt, odafutottak, hogy megbizonyosodjanak róla, a tűz nem fog tovább terjedni,

nem veszélyezteti a házukat. Tisztán hallottam a kiáltásaikat, és úgy döntöttem, amennyire a kibírhatatlanul sugárzó hőségtől lehet, megpróbálok közelebb menni hozzájuk. Kiszálltam hát a csónakból, megkötöttem, és fölemelt karommal védve az arcomat, elindultam. Jobbra Jacques Thibodeau-t, Yvette édesapját láttam felbukkanni két másik ember társaságában, és

feléjük futottam.

- Monsieur Thibodeau! - kiáltottam már messziről.

- Hé!Mit keresel itt, Gábriellé?! Veszélyes! Azonnal menj innen, hallod?!

- Volt valaki a házban?! - kérdeztem magamon kívül, a figyelmeztetésre oda sem figyelve.

- Amennyire tudom, nem - válaszolta Monsieur

Thibodeau, és a többiekre nézett, de azok is csak csóválták a fejüket. - Apádat láttam nem messze, az

úton. Nagyon mérges lesz, ha megtudja, hogy ide jöttél, ilyen közel a tűzhöz.

- Apa itt van?! - kérdeztem rémülten, mert egészen addig reméltem, hogy anyának igaza volt, elment leinni magát valamelyik kocsmába. A kérlelhetetlen valóság szinte letaglózott - bekövetkezett az, amitől a leginkább rettegtem.

- Oui! Indulj hazafelé, de gyorsan!

- Idegeneket nem láttak? - kérdezősködtem tovább

lázasan. - Valakit, aki nem erre lakik.

- Én nem, de Guy azt mondja, hogy a házat nem

olyan rég megvette egy gazdag New Orleans-i - felelte Yvette apja. - Nem lesz túl boldog, ha megtudja, mi

történt vele.

A három férfi szinte egyszerre kezdte rosszallóan

csóválni a fejét.

- Biztosan felgyújtotta valaki - jelentette ki Guy

Larchmont, és a vadul lobogó, hatalmas máglya felé

bökött. - Lehet, hogy komisz kölykök csinálták, szórakozásból.

Elszörnyedve lehajtottam a fejemet, és szinte nem

is hallottam, amit mondtak.

- Jobb lesz, ha hazamégy, mielőtt apád meglátja,

hogy itt kószálsz! - figyelmeztetett újból Monsieur

Thibodeau. -Ahogyan láttam, nincs valami jó hangulatban.

- Merci, monsieur! - köszöntem meg, hogy válaszolt a kérdéseimre, és lassan hátrálni kezdtem a stég,

a csónakom felé. Közben láttam, hogy a veranda

összeomlik, és a ház utolsó, többé-kevésbé épségben

álló falát is kezdik végleg elemészteni a lángok. Értékes ajándékaim, ruháim, csodálatos szerelmi fészkünk mind a tűz martalékává lett, titkainkat magasba szálló füst szórta szét az éjszakában. Úgy éreztem

magam, mintha temetésen lettem volna, ahol dühös

istenség égeti el a szerelmünket, hogy nyoma se maradjon.

Csónakba szálltam, de nem indultam el rögtön,

csak ültem, és néztem, hogyan kezd friss táplálék híján lassan alábbhagyni a tűz. Közben újabb emberek

jöttek, és a lángok csillapulásától felbátorodva közelebb mentek a házhoz. Majd egész családok jelentek

meg izgatottan a gyerekeiket is elhozták, hogy a kocsiban ülve, vagy mellette állva elgyönyörködhessenek a még mindig izgalmas látványt nyújtó lángokban.

Mi történt Pierre-rel?, tettem föl magamnak újból a

gyötrő kérdést. Az biztos, hogy amikor apa megérkezett, a házban volt, és a közeledő léptek hallatán valószínűleg azt gondolta, én tértem vissza. Újból szédülni kezdtem, és arra gondoltam, talán jobban tettem volna, ha hallgatok anyára, és otthon maradok. Vizet

locsoltam az arcomba, hogy föléledjek kicsit, aztán

lassan, nehézkesen visszahajtottam a csónakot a stégünkhöz. Kimerülten mentem be a házba, a lábam remegett, a szívem hevesen vert.

- Hová mentél, Gábriellé? - kérdezte rögtön mélységes aggodalommal anya. - Mi történt veled? Alig

tértél magadhoz, máris elrohantál, oda sem figyelve

arra, amit mondtam.

- Apa felgyújtotta a házat! -jajdultam föl panaszosan. - Tudom, hogy ő tette. Ott volt, másokkal együtt

nézte, hogyan ég. Pierre-rel úgy beszéltük meg, hogy

nem megy el, ott várja meg, hogy beszéljek veled, és

most fogalmam sincs róla, mi történhetett vele!

- Nyugalom! Nyugalom! - vigasztalt szorosan magához ölelve anya. - Biztos vagyok abban, hogy nem

esett semmi baja. A legvalószínűbb, hogy elmenekült,

apád pedig a házon töltötte ki a dühét. Gyere be! Azt

akarom, hogy rögtön feküdj le, és aludj!

Nem volt eróm ellenállni, bár szerettem volna ébren maradni, és megvárni apát. Egyébként már hajnalodott, amikor hazatért. Reggel anya elmesélte, hogy miután a tűz lecsillapodott, néhány barátjával elmentek inni és megbeszélni az eseményt. Amikor megérkezett, olyan fáradt és részeg volt, hogy egyenesen fölment a szobájukba, és lerogyott az ágyba.

Délután közepe volt, mire kialudta magát, és fölébredt. Éppen a verandán, anya székében hintáztattam

magam, vártam, hogy megjelenjen, és elmondja, mi

is történt tulajdonképpen. Amikor kijött, az arca halottsápadt volt, és a szeme annyira véres, hogy a pupilláját is alig lehetett látni. Elcsigázva beletúrt a hajába, hatalmasat ásított, és nyújtózkodott is hozzá.

- Hol van anyád?

- Mrs. Sootershez ment, a tyúkszemét kezeli - vá

laszoltam. Bólintott, és rögtön meg is fordult, hogy

visszamenjen a házba. - Apa! - szóltam utána. - Mi

történt az éjjel? Mit tettél?

- Mit tettem?! Nem tettem semmit - felelte sietve,

és közben oldalt fordult, hogy ne kelljen a szemembe

néznie.

- Tudom, hogy te tetted, apa! Tudom, hogy fölgyújtottad a házat. Ott volt Pierre?! Mi történt vele?!

- kérdeztem újból, még követelőzőbb hangon.

Lassan megfordult, néhány másodpercig némán

nézett, majd utálkozva megrázta a fejét.

- Azt szerettem volna, ha feleségül mégy Nicolas

Paxtonhoz, de te túl gőgös és nagyralátó vagy ahhoz,

hogy beérd olyannal, mint ő. Ehelyett fölcsináltattad

magadat egy gazdag kreollal, akinek kisebb gondja is

nagyobb annál, hogy mi fog történni veled, a gyerekeddel és velünk, akiknek itt kell élnünk továbbra is,

és el kell viselnünk a szégyent! - felelte.

- Ez nem igaz, apa! Pierre törődik velem! - tiltakoztam. - Mit tettél? Mit csináltál vele!

- Egy frászt! Még hogy törődik! - Vadul kiköpött a

verandáról, aztán megállt, és Daisyék egykori háza

felé nézett. - Ott volt - vallotta be végre, hosszú szünet után.

- Igen?! Mi van vele? Beszélj!

- Beszélek is. Nincs mit titkolnom. Megkérdeztem

tőle, hogyan akarja jóvátenni azt, amit elkövetett,

pedig ahelyett, hogy becsületesen szembenézett volna velem, elfutott.

- Elfutott?

- Hamarabb elhordta az irháját, mint a menekülő

nutria. Az árnyéka is csak nehezen ért a nyomába

felelte apa. - Ennyit a te drágalátos, gazdag szeretődről. És most mi lesz? Egy lánynak az a dolga, hogy

olyanná váljon, akire büszke lehet az apja, és ahol

tud, segítenie kell neki. Ááá! - kiáltott mérgesen, nagyot legyintve rám. - Anyád borzalmasan elkényeztetett, Gábriellé, én pedig túl elfoglalt voltam ahhoz, hogy oda tudjak figyelni. Most aztán ihatjuk a levét

mindannyian annak, amit csináltál. Le kell ülnöm,

hogy kitaláljak valamit.

Visszament a házba, én pedig az országút felé bámultam, és csak Pierre járt az eszemben. Boldog voltam, mert sikerült legalább elmenekülnie, és biztonságba kerülhetett. Biztos voltam benne, hogy hamarosan életjelt ad magáról, vagy eljön hozzám. Megkönnyebbülve végre megengedhettem magamnak, hogy lehunyjam a szememet. Hamar elaludtam, és

akkor sem ébredtem föl, amikor anya hazajött, és elment mellettem. Apával felváltva kiabáltak, végül is

erre riadtam föl. Fájdalmas volt hallgatni, ahogy apa

magából kikelve szidta azért, amit tettem, hogy ilyen

helyzetbe jutottunk.

- Persze! Én vagyok a rossz, az utolsó, lusta csirkefogó, aki nem dolgozik, nem látja el a családját! De

kitől tanulta azt, hogy így is lehet viselkedni? Az orrod előtt csinálta, Catherine! Most menj imádkozni a

szentjeidhez! Tárd szét előttük a karodat, és kérd meg

őket, hogy csináljanak vissza mindent, mintha semmi

sem történt volna!

- Nem hagyom, hogy még egyszer lekezelően bánjatok velem! - fogadkozott. - Te meg a lányod sem

vagytok különbek semmivel sem! Jegyezd meg, amit

mondtam, és ne merészeld még egyszer szidni a

Landryket!

Anyának szegénynek már ahhoz sem volt ereje,

hogy válaszoljon. Hallottam, hogy bement a konyhába, és csöndben nekifogott vacsorát készíteni, miközben apa tovább dühöngött, kiabált a nappaliban. Amikor kijött, gyorsan behunytam a szemem, és úgy tettem, mintha aludtam volna. Éreztem, hogy nézett egy darabig, aztán hallottam, ahogy magában szitkozódva

leviharzott a lépcsőn, bepattant a teherautójába, és elhajtott.

Soha nem undorodtam annyira önmagamtól, mint

akkor. Szegény anya, gondoltam. Neki kellett elviselnie apa dühét. Bementem, hogy bocsánatot kérjek tőle, és a konyhaasztalnál ülve, homlokát fáradtan a tenyerébe hajtva találtam rá.

- Az én bűnöm, anya! Bocsáss meg! - mondtam.

Először nem mozdult, és aztán is csak lassan emelte

föl a fejét, mintha mázsás súly nehezedett volna rá.

Rettenetesen fáradt, megviselt volt, és gyanítottam,

hogy sírt is. Sajgott érte a szívem, és a szememet

égették a könnyek.

- Ami megtörtént, megtörtént - felelte. - Ne

hagyd, hogy apád dühöngése zavarjon, megkeserítse

a napjaidat! Csak mentséget keres a viselkedésére.

Ami történt, azt is ürügyül használja majd arra, hogy

megint jól berúgjon, és elverje, ami pénze még van.

Felállt, és lassú léptekkel a tűzhely felé indult. - Gyere, együnk!

- Nem vagyok éhes, anya!

- Én sem, de kell hogy legyen valami az emberben

belül, ha fel akarja venni a harcot a külső bajokkal

mondta, és halványan mosolygott.

Odafutottam hozzá, szorosan összeölelkeztünk, és

ő megsimogatott, homlokon csókolt.

- Pierre visszajön, hogy segítsen, anya! Tudom,

hogy így lesz - mondtam, hogy biztassam, és vele

együtt magamat is.

-Oui - hagyta rám fáradt hangon. - De addig is

jobb, ha megtanulunk segíteni magunkon, nem?

Ettünk valamennyit, aztán a verandára kiülve ittuk

meg a kávénkat. Csöndes este volt, egyike azoknak,

amikor a levegő olyan nyugodt, rezzenéstelen, hogy

az ember azt hiszi, a Föld is megszűnt forogni. Semmi nem mozdult körülöttünk, se madár, se nyúl,

egyetlen parányi élőlény sem. A természet nyugalmának, csöndjének megvan az a tulajdonsága, hogy képes szinte beleenni magát az emberbe, és a pihentető, visszhangos üresség érzetét kelti benne. Anya is

hosszan hallgatott, míg végül hirtelen mozdulattal lerakta a kávéscsészéjét, és felém fordulva azt mondta:

- Azt hiszem, éppen itt az ideje, hogy elmondjam

neked az igazságot, Gábriellé! A Jóisten csak a megmondhatója, milyen sokáig magamban tartottam.

- Az igazságot? Miről, anya?

- Rólam és apádról. Meg rólad - felelte.

Sötéten csillogó szeme elárulta, hogy nem lesz kellemes, amit hallok, így hát lélegzet-visszafojtva vártam, hogy belekezdjen. Többször is nyelnie kellett, mielőtt képes lett volna megszólalni.

- Sokszor meséltem már neked arról, milyen jóképű, vonzó ember volt. Még mindig az, ha megmosakszik, megfelelően rendbe hozza magát. Többször is legyeskedett körülöttem, és bár abban az időben is

megbízhatatlan volt, nem törődtem vele különösebben. Anyám természetesen hallani sem akart arról,

hogy feleségül menjek hozzá. Elég sok Landryt ismert, és gyakran figyelmeztetett, de… ahogy már

mondtam, inkább a szívemre hallgattam, mintsem az

eszemre.

- A lényeg az - közölte anya némi szünet után,

nyíltan a szemembe nézve -, hogy terhes lettem, mielőtt férjhez mentem volna.

- Te? Terhes?

- Oui. Hazudtunk a házasságkötésünk időpontját

illetően, azt mondtuk, hogy békebíró adott össze bennünket, aztán megcsináltuk a templomi esküvőt, hogy

a családnak se lehessen kifogása. Azt hiszem, apád

először feleségül sem akart venni, amikor kiderült,

hogy terhes vagyok, és abban sem vagyok biztos,

hogy a történtek dacára feleségül akartam menni hozzá, de meglepett, amikor, kicsivel később mégis azt

mondta, hogy örül a dolognak, és ha nem leszek a felesége, mindenkinek elmondja, hogy a gyerekem tőle

van.

- Anyám persze nagyon szomorú volt. Alig szólt

hozzám egy-két szót az esküvő után, de a házasság,

úgy tűnt, egy időre legalábbis, lecsendesítette Jack

Landryt. Rendesen dolgozott, megbecsülte magát, de

aztán folytatta ott, ahol korábban abbahagyta.

- Mégis, ha rosszkedvű vagyok miatta, csak rád

nézek, és arra gondolok, milyen szerencsésnek is tarthatom magam, mert itt vagy nekem te, drágám! - fejezte be sugárzó arccal a történetet.

- Jaj, anya! - kiáltottam fel. - És most újból csak

szégyent hozok rád!

- Ugyan már… Éppen azt próbálom megmagyarázni neked, hogy nem kell mentegetőznöd, és szégyellned magadat előttem. Ahogy a Bibliában is áll, az vethet csak követ másokra, aki maga bűntelen. Én

biztosan nem, apád pedig a fejszés gyilkosra sem hajíthatna még egy kavicsot sem. Megértetted, drágám?

- Oui, anya!

- Komolyan beszéltem! - jelentetne ki csöppnyi

szünet után határozottan, hogy még jobban az emlékezetembe vésse, amit mondott.

Elmosolyodtam. Éreztem, anya vallomása elegendő erőt adott ahhoz, hogy bátran elmondjam én is a

magamét.

- Anya, én akartam Pierre gyerekét, és most is nagyon akarom. Tudom, hogy ez helytelen, különösen,

hogy ő házas, de emlékszel rá, milyen borzalmas volt

számomra, amikor elveszítettem Pault.

- Igen - felelte mély sóhajjal, én pedig újból elcsodálkoztam azon, hogyan képes annyi terhet hordozni

gyönge vállán. - Valahogy majdcsak elleszünk.

Olyan nincs, hogy semmi ne sikerüljön. A nagy teher,

azt hiszem, nagy erőt is ad az embernek. - De - fordult felém nagyon komoly, figyelmeztető arccal - itt

kell majd élnünk, és tudomásul kell venned, hogy az

ismerőseink közül néhányan nagyon kegyetlenek és

könyörtelenek tudnak lenni, ha éppen ahhoz támad

kedvük. Azt hiszem, a legjobb lesz kitalálni valamit,

amivel lecsöndesíthetjük őket. Utálok hazudni bárkinek, még apádnak is, de valószínűleg szükség lesz rá,

hogy kiszínezzük kicsit a valóságot. Annyi egyéb,

megbocsátásra váró bűnünk van, hogy a füllentés már

nem sokat tesz hozzájuk, nem gondolod? - kérdezte

már-már huncut kis mosollyal a szája szögletében.

- De igen, anya! Tudom, hogy Pierre is segíteni fog

- tettem hozzá mély meggyőződéssel.

- Majd meglátjuk. -Anya mélyet sóhajtva leült, de

csak rövid ideig maradt a helyén, némi hallgatás után

felállt. - Azt hiszem, bemegyek és lefekszem. Nagyon hosszú volt ez a nap.

- Én is mindjárt megyek utánad - ígértem meg.

- Ne maradj fenn sokáig! - figyelmeztetett.

Csöndben ültem egyedül a verandán, a házunk

mellett húzóáo, sötétbe burkolózó út felé néztem,

New Orleans irányába.

- Vissza fog jönni! - szóltam a körém burkolózó

feketeségbe. - Hamarosan.

- És akkor minden… minden jó lesz!

Napok múltak, aztán hetek, de nem kaptam semmi

hírt Pierre felől. Minden reggel arra ébredtem, hogy

aznap biztosan érkezik valami, egy csomag, egy levél, bármilyen üzenet, esténként, vacsora után pedig

kiültem a verandára, és várakozva néztem az út felé,

de nem történt semmi, csupán a csönd és sötétség borait körém változatlanul.

Tudtam, hogy anya nagyon aggódik értem. Ha

megláttam a tekintetében a mély szánalmat, gyorsan

elfordult, úgy téve, mintha valami egészen mással

volna elfoglalva.

Apa hol megjelent odahaza, hol elment, és többször előfordult, hogy napokig nem is láttuk. Amikor

hazatért, az első dolga mindig az volt, hogy odajött

hozzám, és megkérdezte, járt-e már nálam Pierre.

- Volt itt, Gábriellé? Válaszolj, ha kérdezlek!

- Nem, apa - feleltem, ő pedig bólintott, némileg

megnyugodva, hogy nem hazudtam. Gyakran rajtakaptam ugyanakkor őt is azon, hogy szótlanul bámult, és ilyenkor mindig mélyen elmerült a gondolataiban. Ettől nyugtalan lettem, de nem szóltam emiatt sem neki, sem anyának.

Hetekkel a tűz után végre képes voltam összeszedni magamat annyira, hogy visszatérjek szerelmi fészkünk üszkös romjaihoz. Csupán elszenesedett törmelékhalmot találtam, amiből árván meredezett néhány üszkös gerenda és elgörbült vasrúd. A salakban, hamuban mászkálva fölfedeztem egyik ruhám megpörkölődött szélű apró, darabját, és némi kapirgálással néhány gyöngyszemet is sikerült találnom. Összeszedtem, alaposan letörölgettem őket, és hazavittem,

hogy ott legyenek velem, emlékként.

Még a Tate-ék padlásszobájában eltöltött éjszakák

sem voltak olyan kínzóan magányosak, mint azok,

amelyeket a tűz éjszakája után éltem át. Amikor fölmentem, hogy lefeküdjek, rendszerint csak ültem

hosszú ideig az ablaknál, néztem a csatorna irányába,

arra, ahol Pierret annak idején a holdfényben mozdulatlanul várakozva megpillantottam. Olyan erősen reménykedtem, annyit imádkoztam magamban, hogy a szemem egy idő után tréfát űzött velem, és többször

is előfordult, hogy azt hittem, újból őt látom. Egyszer

ki is mentem hozzá, de természetesen nem volt ott.

Amikor végre sikerült elaludnom, akkor is csak

forgolódtam, hánykolódtam az ágyon, és egyik nyugtalanító rémálom követte a másikat. Az egyikben önmagamat láttam a vízben fuldokolni, és segítségért kiabálni Pierre-hez, aki csak állt a csónakjában, felém

nézett, és végre rászánta magát, hogy elinduljon, de

hamar vissza is fordult, mert valaki - nem láttam, ki

volt az - hívta. Fejem a sötét teához hasonló színű

vízbe bukott, és akkor fölébredtem. A szívem hevesen

vert, a testem verítékben úszott. Rémlátásom után sokáig ébren maradtam, csak hajnalban nyomott el ismét az álom, és miután meghallottam, hogy anya fölkelt, én is rögtön kiszálltam az ágyból, hogy menjek, segítsek a megszokott napi teendőkben.

- Azt akarom, hogy többet pihenj, Gábriellé!

mondta, és elgondolkodva nézett rám. - Ezúttal mintha gyorsabban híznál - mondta. Óvatosan összecsippentette karomon a húst, és bólogatva a bőrömet vizsgálta. -Valahányszor egy nő szül, mindig másmüyen.

Tulajdonképpen így is kell lennie, hiszen a gyerek is

mindig más. Vigyázz magadra, kislányom! - kért újból szelíden.

Megígértem neki, ami annál is könnyebben mert,

mivel nem sok energiát, életkedvet éreztem magamban azokban a napokban. Még a sétáim is rövidebbek

voltak, a csónakomat pedig egyáltalán nem vettem

elő. Időnként elkísértem ugyan anyát a városba, de

igazából az sem érdekelt, és egy idő után fel is hagytam vele. Órákat töltöttem a szövőszéknél, vagy a verandán, pálmalevélből kosarakat és kalapokat készítve. A gépies munka jól illett a hangulatomhoz. Ujjaim szinte maguktól mozogtak, tették, amit tenniük kellett, és mindig meglepődve vettem tudomásul, amikor

- szinte észrevétlenül - elkészültem egy újabb darabbaL

Apa valóban örökre elkergette volna Pierret?, kérdeztem magamtól a munka szünetében. Mi lesz a mi

különleges, örök szerelmünkkel? Elszárad, meghal,

mint ősszel a sárguló levelek?

Ha rossz idő támadt, azt sem bántam, a mennydörgés, a sötét fellegek pontosan illettek a hangulatomhoz. Amikor esett, a zivatar mintha az emlékeimet mosta volna el. A viharos szél fákat csavart ki, szabadon hagyott tárgyakat borogatott fel, a ház nyögött,

sikoltozott erős lökése alatt. Én olyankor a takaróm

alá bújtam, vártam, hogy vége legyen az ítéletidőnek,

és arcomat a párnámba fúrva találgattam, honnan keletkezhetett ennyi sötétség és bánat, hogy örökre

elűzze a napfényt és a reményt.

Aztán, egy különösen heves vihar után este, miután

anyával rendbe raktuk a verandát és a ház elejét, apa

jött haza a teherautóján. Hangosan becsapta maga

után a kocsi ajtaját, és olyan vidáman fütyörészve közeledett, mintha élete legnagyobb nyereségét vágta

volna zsebre egy bourre-parti után. Anyával éppen a

konyhában ültünk, előttünk az étel, de egyikünknek

sem volt kedve enni. Amikor apa betoppant, anya dühösen emelte rá a tekintetét.

- Ilyenkor persze már hazajössz, Jack! - kezdte.

Miután elvonult a vihar, és mi már elvégeztünk mindent, azt is, ami férfimunka lett volna!

- Tőlem akár össze is dőlhet ez a ház - válaszolta

apa. - Engem ugyan nem érdekel többé.

- Igen?! - Bár nagyon fáradt volt, anya tekintete

parázslani kezdett az indulattól. - Azt mondod, hogy

a házam semmit sem számít?

- Hallgass már el, Catherine! - válaszolta a kezét

figyelmeztetően feltartva apa. - Ülj le, és maradj

csöndben! Különben - tette hozzá fölényesnek szánt,

de csupán idétlenre sikerült vigyorral - nem mondom

el, mit végeztem, és mi fog velünk történni.

- Azt hiszem, ha te intézted el, akkor jobb is, ha

nem hallom - morogta halkan anya.

- Látod?! - fordult hozzám, talán a segítségemre

számítva apa. - Látod, hogy beszél velem állandóan,

hogyan becsmérel, állít be rossznak a barátok és az ismerősök előtt?

- Én?! - kérdezte keserűen nevetve anya. - Nem

kell neked ahhoz segítség, hogy rossz színben tüntethesd föl magadat az emberek előtt. Jobban értesz hozzá, mint bárki más!

Apa arcáról ettől már leolvadt a mosoly. Nézett

anyára néhány másodpercig komolyan, és már azt hittem, valami újabb durvaságot fog a fejéhez vágni, ám

ehelyett egyik pillanatról a másikra nyugodt, és végtelenül önelégült lett az arca. A nadrágzsebébe nyúlt,

és marék pénzt szedve ki belőle, az asztal közepére

csapta. A bankjegyek egymásba voltak ugyan tekerve, de ahogy szétbomlották, ötvenesek és százasok is

jócskán voltak közte. Ez volt az első eset életemben,

hogy százdollárost láttam.

-Hát ez micsoda?! -kérdezte gyanakvó hangon

anya.

- Mégis, te minek látod, asszony?! Jó kis amerikai

pénz, nem is kevés, és azt csinálhatsz vele, amit

akarsz. Na?!

Anya előbb rám nézett, csak aztán fordult vissza

apához.

- És honnan szerezted? Bourre-on nyerted? Akikkel te játszani szoktál, azok életükben sem láttak még

ennyi pénzt.

- Nem. Innen van - válaszolta apa, és mutatóujjával a halántékára bökött. - Azzal szereztem, hogy

okos vagyok.

- Igen? Na, ezt már tényleg meghallgatom - mondta anya, és a karját szorosan összefonva a mellén, hátradőlt a széken.

Apa a szekrényhez ment, talált benne még egy

üveg italt, és mielőtt beszélni kezdett volna, töltött

magának egy pohárral. Ledöntötte a torkán, megtörölte a száját a keze fejével, és rám nézett.

- Lehet, hogy mindenkinél jobban ismeri a mocsarat és az állatokat - mondta felém bökve a fejével de semmit nem tud a férfiakról.

- Hagyd békén Gabrielle-t, Jack! Most rólad beszélünk, és arról, hogyan szerezted ezt a pénzt! - szólt

rá fenyegetően anya.

- Rendben van. Azt kérdeztem magamtól: Miért

kell neked bajba kerülnöd mások miatt, Jack Landry?

Miért te találd ki, hogyan tudsz etetni még egy éhes

szájat, otthont adni neki, elviselni a sértéseket, a szégyent? Hogy van az, hogy a gazdagok ide jönnek

hozzánk, úgy használnak bennünket, ahogy éppen a

kedvük tartja, mint… egy törülközőt, hogy aztán elhajítsanak, amikor már nem kellünk nekik? Hát nem!

Én ezt nem tűröm tovább! - mondta harciasan, és a

nagyobb nyomaték kedvéért csapott is egyet a mosogató szélére.

- Az itteniek többsége, ha elkerül a bayou-ból, még

arra sem képes, hogy a jobb kezét megkülönböztesse

a baltól. Ha elhagyják a lápot, ostoba, zavart bolondok lesznek. De én nem vagyok mocsári patkány,

halljátok?! Én Jack Landry vagyok! A dédapám folyami hajókon szolgált, az anyám dédapja pedig a

legügyesebb szerencsejátékos volt a Mississippinek

ezen a partján! - dicsekedett apa. - Igaz, a végén felakasztották, de csak tévedésből.

- Jól van, Jack! Tudom, milyen nagyszerű őseid

voltak. A lényegről beszélj inkább! - szólt rá anya.

- Persze! Tudod. Te mindent tudsz, ugye, Catherine Landry? Na, mindegy! Szóval, fogtam magam, és

elmentem New Orleansba.

- Tessék?! - kérdeztem elhűlve.

- Jól hallottad - válaszolta harcias tekintettel apa.

- És mit csináltál New Orleansban, Jack?

- Kiderítettem, hol laknak Dumas-ék, és meglátogattam őket. Kiderült, hogy az öreg nem is volt boldogtalan attól, amit mondtam neki - mesélte apa, és hogy még hihetőbb legyen, amit mondott, bólogatott

is hozzá.

Anya hozzám hasonlóan megdöbbent attól, amit

hallott. Előbb rám nézett, majd összehúzott, gyanakvó szemmel előrehajolt, úgy kérdezte:

- És mit mondtál neki, Jack?

- Meséltem neki Gabrielleről, és arról, hogy mit

tett vele a fia - felelte büszkén, a vállát kihúzva apa.

- Elmondtam, és biztos lehetsz benne, hogy nem válogattam meg a szavaimat. Beszéltem a házról, meg

arról, hogyan csábította el a lányomat.

- Ez nem igaz! - kiáltottam föl elkeseredve, de

anya rögtön csendre intett.

- Hallgass most! - A szeme vészjóslóan csillogott,

az arca erősen kipirult. - Folytasd, Jack! Mi egyebet

mondtál még neki?

- Azt, hogy ha kell, elviszem Gabrielle-t New Orleansba, valamelyik újsághoz. - Apa elégedetten mosolygott, mint aki tökéletesen meg van győződve arról, hogy a lehető legokosabban járt el. - Ha kell, az egész városnak a tudomására hozom, mit tett az az

előkelő, finom, gazdag üzletember fia egy szegény,

ártatlan lánnyal a lápon.

- Pierre is ott volt? - vágtam közbe újból izgatottan, hevesen dobogó szívvel.

- Nem. Biztosan elrejtőzött valahol - válaszolta

apa. - Amíg ott voltam, elő sem dugta a képét! Palotájuk van, Catherine, nem házuk! El sem tudod képzelni, mennyi kincs van a szobákban, hogy azok mekkorák, és teniszpálya, úszómedence, meg…

- Ne sorold fel Jack, mert nem érdekel! Arról beszélj, hogy mit mondtál még Monsieur Dumas-nak!

- Azt, hogy pénzre van szükségem, amiből elláthatom Gabrielle-t. Rendes férjet most már biztosan nem

fogsz kapni - mondta felém fordulva apa. - Senkinek

nem kell olyan nő, akinek házasságon kívüli gyereke

van. Nicolas Paxton sem venne már el, és ezt csak

magadnak köszönheted!

- Ne ezzel foglalkozz most, Jack! Azt mondd el inkább, miről beszéltetek még!

- Na, jó! Monsieur Dumas azt válaszolta, hogy a

fia már bevallotta, amit tett. Tud mindenről, sőt a fiának a felesége is, úgyhogy hiába próbálom őket fenyegetni.

- A felesége?! - kérdeztem közbe.

- Igen. És ha hallottátok volna, milyen gőgösen

mondta ezt. Már éppen tiltakozni akartam, ott tartottam, hogy nekirontok, de fölemelte a kezét, egy kis

türelmet kért, aztán azt mondta… szóval azt, hogy

meg akarja venni a gyereket.

- Nem! - sikoltottam magamon kívül.

- Már megint, Jack?! - kiabált apára anya is. - Újból elmentél, hogy üzletet köss az ördöggel?

- Ez most egészen más, Catherine - tiltakozott apa.

- Nem tudjuk eltitkolni Gábriellé állapotát. Mindenki

tudni fogja róla, hogy bukott nő. Nekem a jövőre is

gondolnom kell. Ezek az emberek olyan gazdagok,

hogy hozzájuk képest Tate-ék koldusnak számítanak.

Látod ezt a halom pénzt? - Apa az asztalon heverő

bankjegyekre mutatott. - Ez nem a fizetség, csak

azért adták, hogy gondolkodjunk a dolgon. Annyit fogok szerezni tőlük, hogy életünk végéig nyugodtan

élhessünk belőle. Nem kell majd aggódnunk azért,

hogy talál-e magának férjet Gábriellé, és neked sem

kell majd minden szíre-szóra ugranod, hogy meggyógyíts mindenkit, akit darázs csípett meg, vagy köhögése van valamitől.

Anya hallgatott, és én sem szóltam, csak ültem némán, potyogtak a könnyeim, és megválaszolatlan kérdések rajzottak bennem. Hol volt Pierre? Hogyan engedhette, hogy az apja ilyen ajánlatot tegyen? Anya hirtelen fölállt, és bármilyen kicsi volt is, olyan fenyegetően húzta ki magát, hogy apa a fejét rázva hátrált egy lépést.

- Elismerheted, hogy jól csináltam, Catherine! Elismerheted!

- Jól csináltad?! Mit, Jack?! Azt, hogy elmentél eladni a lányod gyerekét?! Azt hiszed, a gyerek is

olyan, mint egy zsák kagyló? A lányod része, ezért a

miénk is. Saját húsunk és vérünk!

- Meg az átkunk is - válaszolta apa elszántabb

hangon, mint amilyet bármikor is hallottam tőle. Nem

ijedt meg anyától, és nem visszakozott, mint máskor.

- Tudom, hogy helyesen tettem! - jelentette ki magabiztosan. - Én vagyok az úr a háznál, én döntök. Lehetsz te traiteur, Catherine, de akkor is a feleségem vagy, Gábriellé pedig a lányom, és a családban az fog

történni, amit én akarok. Megértetted?

- Menj a pokolba, Jack Landry! - válaszolta dühösen anya, mire apa úgy elvörösödött, hogy azt hittem,

rögtön szétrobban. Rám nézett, és látva elrémült,

iszonyatot sugárzó arcomat, csak még ingerültebbé

vált. - Vidd vissza a mocskos pénzedet az ördögnek,

akitől kaptad! - sziszegte anya, de nem ért célt, apa

nem hátrált meg.

Látva, hogy anya feléje indul, váratlanul meglendítette a jobb kezét, és olyan erősen arcul csapta, hogy

anya hátratántorodott, és nekiesett az asztalnak. Én

magamon kívül sikoltottam, apa pedig csak állt földbe gyökerezett lábbal, csodálkozva azon, amit tett.

Már éppen hebegve valamilyen bocsánatkérésfélét

akart motyogni, amikor anya magához tért az ütés

okozta szédülésből, és újból elébe perdült. Ujját az ajtóra szögezte, a hangja alig volt erősebb a suttogásnál, de annyi indulat feszült benne, hogy éppen a halksága tette félelmetessé.

- Takarodj a házamból! - mondta. - Be ne merd

tenni ide még egyszer a lábad, ha nem akarod, hogy a

legszörnyűbb átkot mondjam ki rád! Esküszöm a szüleim üdvösségére, hogy megteszem!

Apa szája némán elnyílt a csodálkozástól, én pedig

annyira elgyöngültem, hogy azt hittem, magam is az

asztalnak esem rögtön. Apa előbb rám, majd anyára

nézett, de gyorsan elkapta a tekintetét, mert mintha

fenyegető, elevenen lobogó, pokoli tűzbe bámult volna. Védekezőn az arca elé kapta a kezét, és csak utána mert válaszolni.

- Megbánod még, hogy így beszéltél velem,

Catherine! Ha most elmegyek, lehet, hogy többé

vissza sem jövök - próbált meg fenyegetőzni.

- Én zavarlak el, és mondom azt, hogy be ne tedd

ide többé a lábad! - vágott vissza anya. - Egy órán

belül minden holmid kint lesz a verandán. Elviheted

őket, és vélük a mocskos, gonosz lelkedet is. Menj innen! Takarodj,! - kiabálta.

Apa megfordult, kirohant a konyhából, és teljes

erőből bevágta maga mögött a külső ajtót. Hallottam,

hogy dühösen dobbantak a léptei a verandán… majd

síri csönd következett, míg végül fölhallatszott az

erőszakosan beindított teherautó motorjának a bugása.

- Nem jövök vissza, amíg bocsánatot nem kérsz!

üvöltötte vissza a motorzajt túlkiabálva, és rögtön el

is viharzott.

Anya megpördült, és anélkül, hogy akár egy szót is

szólt volna, rohant föl, hogy megtegye, amit ígért:

összeszedje apa holmiját, és kirakja a verandára. Hallottam, hogy vadul rángatta a fiókokat, kapkodta ki a

szekrényekből a ruhákat. A lépcső tetejéről dühösen

lehajította őket, és csak aztán indult el, olyan indulatosan, döngő léptekkel, hogy féltem az útjába állni.

Megpróbáltam szólni hozzá, de úgy viselkedett, mintha ott sem lettem volna. Mindössze tíz perc kellett,

hogy összeszedje apa dolgait, és kitegye az ajtó elé,

ahogy ígérte.

A legdurvább, legkegyetlenebb harc volt, ami akkqr lezajlott közöttük, és csak arra tudtam gondolni,

hogy ez is miattam tört ki.

Apa aznap éjjel nem jött vissza a holmijáért. Ébren

voltam, és többször is hallani véltem a lépteit, de amikor jobban odafigyeltem, rá kellett jönnöm, hogy

mégsem. Anya korán lefeküdt percek alatt a szemem

láttára éveket öregedett. Ameddig tudtam, fent maradtam, a bejárat közelében ültem, aztán - föladva a

várakozáshoz fűzött reményt - magam is lefeküdtem.

Másnap reggel anya a szokásosnál is korábban kelt,

azt hiszem, már pirkadat előtt fent volt. Én olyan

nyugtalanul aludtam, annyiszor felriadtam éjszaka,

hogy amikor végre kikeltem az ágyból, úgy éreztem,

mintha a szemhéjam ólomból lett volna, és hideg vízben többször is alaposan meg kellett mosnom az arcomat, hogy valamelyest magamhoz térjek. Amikor a verandán átmenve elhaladtam apa dolgai mellett, a

szívem fájdalmasan görcsbe rándult. Anya egy szóval

sem említette őket, arról beszélt csak, hogy milyen

dolga lesz aznap, és nekem is megmondta, mit csináljak.

Egész nap úgy járkált ki-be, hogy egyetlen pillantást sem vetett apa holmijára. Én láttam, hogy néhány

zokni a veranda korlátjára vetve lóg, de féltem bármihez is hozzányúlni. Volt néhány vásárlónk, és Monsieur Jourdain is benézett hozzánk az édesanyjával, akiről anyának bibircsókot kellett eltávolítania. Ha

valaki szóba hozta a verandára kirakott ruhákat, úgy

nézett rájuk, mintha akkor látta volna őket először, és

azt mondta: - Jack Landry dolga, nem az enyém.

Úgy beszélt apáról, mint távoli, alig ismert idegenről, és gondosan kerülte, hogy akár csak egyszer is a

férjeként említse. Számára a férje meghalt, örökre elveszett, a Jack Landry nevű ember pedig csak átmeneti lakó volt, akinek mielőbb el kellett hurcolkodnia tőlünk. Senki nem kérdezett többet, mindenki csak

megértően bólogatott. A legtöbb ismerősünk már

azon is csodálkozott, hogy anya olyan sokáig kibírta

apa mellett, és ezt különleges képességének, lelkierejének tulajdonították.

Ebéd után voltunk, amikor sikerült összeszednem

annyira a bátorságomat, hogy fölvessem neki a dolgot. - Nagyon bánom, hogy ekkora bajt okoztam,

anya! - mondtam.

- Te?! - kérdezte, és nevetett. - Hidd el, drágám,

hogy Jack Landry már jóval a megszületésed előtt

ilyen volt! Ne vádold magadat apád miatt, Gábriellé!

- Talán mégis igaza volt - feleltem szomorúan.

Lehet, hogy rosszat teszek, ha megtartom a kicsit. Talán a bűn zászlaját tűzöm ki vele a házunkra.

- Ha van ilyen zászló, apád azt már évekkel ezelőtt

magára tekerte, és azóta is abban jár.

Elfordultam, és csak némi gondolkodás után folytattam. - Nem tudom, miért nem jött még vissza Pierre - mondtam, és az ajkam remegett a kitörni készülő

zokogástól.

- 0 is nehéz helyzetbe került, drágám! Bizonyos

vagyok benne, hogy ha volna hozzá ereje, szívesen

meg nem történtté tenné a dolgot.

- De hát szeret! Igazán! - mondtam, és nem tudtam

visszatartani a könnyeimet.

- Lehet, hogy így van, de nem teheti. Sajnálom,

Gábriellé, de úgy tűnik, hogy erre ő is rájött. Ne várd

többé, kislányom! Ha továbbra is számítasz rá, azzal

csak még több fájdalmat okozol magadnak - figyelmeztetett bölcsen. - Végy mély lélegzetet, és búcsúzz

el tőle!

Bólintottam, mert úgy éreztem, hogy mint mindig,

ezúttal is igaza volt.

Apa a következő nap sem jött el a holmijáért, de

valamikor éjszaka végre megérkezett. Hallottam a teherautója hangját, és azt is, ahogy becsapta maga mögött a vezetőfülke ajtaját. Vártam, számítottam rá, hogy kinyitja az ajtót, de csupán a verandán koppanó

lépteit hallottam, majd nem sokkal később a dühös kiabálását:

- Megbánod te még ezt! Hallod? Nem fogok könyörögni, hogy a saját házamban lakhassam! Te könyörögsz majd, hogy visszajöjjek! Majd meglátod!

A hangjától remegni kezdtem, és vártam, mi fog

következni. Anya azonban nem kelt föl, még csak

nem is válaszolt, apa pedig visszaszállt a kocsiba, dühösen magára rántotta az ajtót, és elhajtott.

A sötétség még sűrűbbé vált körülöttem, a csönd

még áthatóbbá. Mély lélegzetet vettem, és vártam,

magam sem igazán tudva, hogy mire.

A szemem még akkor is nyitva volt, amikor a nap

első sugarai feltűntek az égen, és apa nem jött vissza.

A befejezettség szomorú érzése telepedett rám, és azt

hiszem, anyára is. Gyászos hangulat lett úrrá rajtunk.

Napközben többször is arra a helyre pillantottunk,

ahol korábban apa ruhái hevertek, de egyikünk sem

tett említést róla. Anya végül fölvette az egyik ott felejtett zokniját, a markába szorítva összegyűrte, és

beledobta a szemetes vödörbe.

Utána könnyeket láttam csillogni a szemében.

-Anya!

Letörve csóválta a fejét. - Hosszú ideje özvegy vagyok már, Gábriellé, csupán gyászolni nem volt időm

eddig.

Sokat sírtam aznap. Sírtam apámért - azért, aki soha nem volt, és azért is, aki elment. Sírtam a régi, az

emlékezet által megszépített időkért, anya egykor

gyakori mosolyáért, nevetéséért. Sirattam a napot és a

meleg szellőt, afais dodóbn játszó hegedűk hangját,

a gumbóval teli, gőzölgő fazekat, amit valaha együtt

ültünk körül. Fölidéztem magamban, hogyan szorongattam kislányként apa kezét, néztem föl rá, és örültem annak, hogy olyan nagy és erős, képes arra, hogy engem minden bajtól megvédjen. Nyugodtan rábíztam magam, amikor magához szorítva a lápot járta

velem, és igaznak fogadtam el mindent, amit a vízről,

az állatokról mesélt.

Egészen más ember volt még akkor. Jellemének a

jó vonásai uralkodtak benne, és talán mert néha inkább fiúhoz, mintsem kislányhoz illően viselkedtem,

önmagát látta bennem, és szeretett velem lenni, újból

fiatalnak, gyereknek érezni magát a társaságomban.

A boldog gyerekkor hite azonban meghal, örökre

elvész azon a napon, amikor megértjük, hogy az az

ember, akit apánknak nevezünk, egyáltalán nem tökéletes. Olyankor következik be az, hogy félve és kétségbeesve körbenézünk, és csodára vágyunk, álmaink hercegét keressük.

Az enyém eljött értem, úgy, mintha régi, cajun tündérmeséből lépett volna elő. Egy napon megjelent

előttem a csónakjában, mosolyogva, ellenállhatatlanul vonzóan, ígéretet és reményt hozva, és a felhős

időt is verőfényessé változtatta, minden szellő meleg

és lágy lett, ha ő ott volt. A világ újból csókokkal és

ölelésekkel telt meg, és újból biztonságban éreztem

magam.

De most ő is elment!

Sűrű, fenyegető sötétség borult a mocsár fölé, és

beburkolt, magába zárt bennünket. Kicsire összehúztam magam, összegömbölyödtem az ágyban, és arra

gondoltam, milyen világ is vár születendő gyermekemre. Hiszen a születés a legnagyobb bizalomról, a

másokba vetett legőszintébb hitünkről árulkodó cselekedetünk az életben.

Nem az anya az, aki várakozással néz elébe, hanem

a gyermek.

Szerettem volna, ha örökre magamban tarthatom,

mert arra gondoltam, hogy akkor talán meg tudnám

védeni a csalódásoktól, és ezzel magamban már kezdtem hátat fordítani a múltnak, úgy, ahogy azt anya tanácsolta.

És közben remegtem és féltem, és erre meg is volt

minden okom.


15.

TÁVOL, DE EL NEM FELEDVE

Az idő kínos lassúsággal csordogált, néha úgy tűnt,

mintha a nap is megállt volna, és nem akama mozdulni az égen. Kezdtem ingerültté válni, a legkisebb apróság is zavart: a nyugodt, szélcsendes napok, a felhős, csillagtalan és holdfény nélküli éjszakák, a víz fölött vagy a magas fű szálai között vad táncot járó

szúnyogok és szitakötők, a baglyok éjszakai huhogása. Olyan dolgokat, amelyeket korábban észre sem

vettem, vagy örültem nekik, hirtelen utálatosaknak

láttam.

Anyának igaza volt abban, hogy ezúttal gyorsabban gyarapodtam, mint az előző terhességem idején.

Láttam a tükörben, hogy az arcom erősen megtelt, és

éreztem, hogy a lábam sokkal nehezebben bírja a súlyomat, mint azelőtt. Megpróbáltam kevesebbet enni,

de anya, mihelyt észrevette, keményen megszidott

miatta.

- Nem attól van, hogy sokat eszel, Gábriellé!

mondta. -Nem koplalhatsz, mint az alakjáért aggódó,

előkelő divathölgy. Szükséged lesz az erődre.

Pedig hát elsősorban nem is a hízástól való félelmem tartott vissza az evéstől. Azonban a napokban

semmi nem érdekelt már úgy, mint korábban, és ez az

evésre is érvényes volt. Anya minden tőle telhetőt

megtett, a kedvenc ételeimet rakta elém, és általában

többet is ettem, mint amennyihez kedvem volt, csak

azért, hogy neki örömet okozzak. Tudta ezt ő is, és

csak csóválta szomorúan a fejét, miközben gépiesen,

egyhangúan mozogtam, érdektelenül csináltam, amit

éppen kellett.

Bármennyire szerettem volna, nem tudtam lerázni

magamról ezt a rosszkedvet. Az anya és apa között

végsőkig elmérgesedő viszony, a Pierre nélkül eltöltött hosszú idő szürkévé változtatta körülöttem a világot, megfosztotta színétől, illatától. Még a csillagok is megszűntek számomra, nem hunyorogtak már rám

ismerősen, csupán fekete vászonra szórt, közömbös

fehér pöttyöknek tekintettem őket. A madárdal fülsértő ricsajjá vált, a mocsár nyomasztóvá, a spanyolmoha sűrűn lelógó függönyei csak arra voltak jók, hogy kirekesszék a fényt. Magányosság és bánat lengett

körül mindent, amire néztem.

Anyával csöndben dolgozva töltöttem a napjaimat,

hallgattam a történeteit arról, hogy élete folyamán kiket és milyen bajokkal kezelt. Megpróbált szóval tartani, elűzni a körénk telepedő csöndet. Hogy felvidítson, olyan dolgokról is mesélt, amelyekről korábban egyetlen szót sem ejtett, és még azt is elmagyarázta,

hogyan fogja átalakítani belül a házat, hogy a kicsinek minél kényelmesebb helye legyen.

Esténként megpróbáltam olvasni, de a tekintetem

ott hagyta a könyv lapjait, és többnyire csak ültem

mozdulatlanul a semmibe meredve, kiürült aggyal.

Valahányszor végiggondoltam, mi történik velem,

megijedtem, mert úgy éreztem, fokozatosan, de megállíthatatlanul elszivárog belőlem az élet. Anya többször is mesélt olyan emberekről, akik összeomlottak, és végül meghaltak, mert elhagyta őket az, akit szerettek. Azt mondta, az eltűnt szerelmes tátongó űrt hagyott maga után, és azoknak az embereknek a szíve egyszer csak, minden látható ok nélkül, megszűnt dobogni. Úgy éreztem, velem is ehhez hasonló történik.

Néha valamelyikünk talált valamit a verandán,

amit apa hagyott ott nekünk. Nem találkoztunk véle,

de tudtuk, hogy vadászatból, kagylógyűjtésből tartja

fönn magát, és apjának a mocsár mélyén álló, öreg,

cölöpökre állított kunyhójában lakik. Rendszerint

konzervet hozott, máskor valamilyen desszertet.

Anya többnyire hozzájuk sem nyúlt, ott hagyta őket,

ahol voltak, és én vittem be az ajándékot, nehogy a

mezei egerek, vagy a bogarak rávessék magukat. Ö

még ilyenkor is úgy tett, mintha nem látta volna, nem

is tudná, honnan származnak, és beszélni sem volt

hajlandó róluk, ugyanúgy, ahogy egyéb, apával kapcsolatos dologról sem. Ha csak szóba hoztam is, rögtön fölhúzta a vállát, és a szája összeszorult.

Elvétve tett ugyan említést apáról, de csak azért,

hogy megállapítsa: végre pontosan ott van, ahová

való.

Én ugyanakkor, bármit tett is, képtelen voltam nem

sajnálni. Egyik nap, miközben céltalanul mászkáltam

a csatorna partján, éppen arra jött a csónakján. Hallottam, hogy a nevemet kiáltja, és rögtön a parthoz is

jött, hogy megmutassa a zsákmányát, néhány pézsmapockot, amelyeket csapdával ejtett el. Ezúttal is,

mint általában, erősen érződött a leheletén az alkohol

szaga.

- Hát az a nő, akit anyádnak szólítasz, hogy van?

kérdezte, eleve számítva arra, hogy továbbra sem lesz

része bűnbocsánatban.

-Jól.

- Azt tettem… amit a leghelyesebbnek tartottam!

bizonygatta. - Nem fogok bocsánatot kérni miatta!

- Sajnálom, hogy így történt, apa!

- Igen. Én is. Sok mindent sajnálok - felelte halkan. - Eljövök még a héten, és hagyok nektek valamit. Legalább elveszi, amit a verandára szoktam rakni?

- Nem szívesen - válaszoltam őszintén.

- Akkor is itt hagyom - morogta, és már távolodni

kezdett a parttól, amikor megfordulva utánam kiáltotta: - Azok az emberek nem fognak megfeledkezni rólad! Ne hunyd be a szemedet, és ne fogd be a füledet, mint az anyád, Gábriellé!

Meglepődve néztem utána, mert nem értettem, mire akart utalni. Miről lehetett még szó egyáltalán?

Pierret is értette-e alatta, amikor azt mondta, hogy

azok az emberek?

Mielőtt megkérdezhettem volna, feszülő izmokkal

jó erősét lökött a csónakon, távolodott tőlem, és gyorsan el is tűnt a csatorna kanyarulatában. Tehetetlenül

néztem utána, és a szívem erősebben dobogott, mint

már hosszú ideje, bármikor. A szavain gondolkodtam,

nem tudtam kiverni őket a fejemből, de majdnem egy

hét eltelt, amíg róluk hallottam. Ami történt végül is,

annak a körülményei legalább olyan megdöbbentőek

voltak számomra, mint ami belőlük következett.

Egy este történt, vacsora után. Anya szerette volna,

ha elmegyek vele Baldwinékhoz. Maddie Baldwin az

ötödik gyerekével volt éppen terhes, és komplikáció

lépett föl nála, többek között soha nem tapasztalt

erősséggel kezdett fájni a háta, és a bokája borzalmasan megdagadt. Anya félt, hogy velem is hasonló fog

történni. Én a magam részéről úgy éreztem, mindenhez van kedvem, csak ahhoz nem, hogy másik terhes

nőt lássak, pláne olyat, akinek komoly bajai vannak a

terhessége miatt. Meg is mondtam ezt anyának, ő pedig elfogadta, és megígérte, hogy sietni fog, hazajön,

amilyen hamar csak tud.

Miután elment, kiültem a verandára, a hintaszékébe, és lassan ringatva magamat, a kabócák és a tücskök zenéjét hallgattam, amikor váratlanul hosszú, elegáns, hófehér limuzin állt meg a házunk előtt. Hirtelen érkezett, szinte varázsütésre bukkant elő a rohamosan sűrűsödő homályból. Sofőr szállt ki belőle, felém pillantott, váltott néhány szót valakivel, aki a koesi hátsó ülésén foglalt helyet, aztán elindult felém.

Nem tudtam, mit kereshet ott, és a hintaszéket megállítva izgatottan vártam, hogy hozzám érjen.

Magas, karamellbarna férfi volt, fényesen csillogó,

zöld szemekkel, valamilyen - feltehetően a munkaadói családját jelképező - emblémával ellátott sofőregyenruhában. Megállt a lépcső alján, udvariasan levette a sapkáját, és csak miután enyhén meghajolt, szólt hozzám.

- Elnézést a zavarásért, mademoiselle! Mademoiselle Gábriellé Landryt keresem.

- Én vagyok az - feleltem.

- Azt az utasítást kaptam - folytatta mosolyogva hogy kérdezzem meg, volna-e szíves néhány szót váltani Madame Dumas-val a kocsijában.

Attól, amit hallottam, egy pillanatra úgy éreztem,

mintha a nyelvemet a szájpadlásomhoz ragasztották

volna. Megpróbáltam nyelni, ami nagyon nehezen

ment, és közben a tekintetem döbbenten a limuzinra

szegeződött.

- Kivel? - kérdeztem végül hatalmas erőfeszítés

árán.

- Madame Dumas-val - válaszolta a sofőr. - Mindössze néhány percre szeretné igénybe venni az idejét,

mademoiselle.

Nem válaszoltam, és nem is mozdultam. A sofőr

hátrébb lépett, a kocsi felé pillantott, aztán ismét rám,

és a tekintete tele volt várakozással. Fogalmam sem

volt róla, mit csináljak. Madame Dumas?! Tudtam,

hogy Pierre édesanyja meghalt, így aki felkeresett, az

csakis a felesége lehetett. De miért jött el hozzám?

Pierre is ott ül talán mellette?

- Csak Madame Dumas-t hozta? - kérdeztem a sofőrt.

- Oui, mademoiselle!

Lassan, nagyon óvatosan álltam fel a hintaszékből.

- Miért nem száll ki a kocsiból? - kérdeztem a drága limuzin felé pillantva.

- Négyszemközt szeretne beszélni önnel, mademoiselle - válaszolta a sofőr. - Biztosíthatom arról, hogy

az autó belül nagyon kényelmes. Frissítőt is talál benne, ha kívánja.

Kissé megijedtem az ötlettől, de nem akartam,

hogy a félelmem észrevehető legyen, és közömbösnek, vagy udvariatlannak sem akartam látszani. Egyszerűen csak arról volt szó, hogy még soha nem ültem akkora, elegáns járműben, és nyugtalanná váltam az

ismeretlentől. Azt sem tudtam elképzelni, hogy mi

vezette oda Pierre feleségét, és mindenféle komor,

baljós gondolat cikázott át az agyamon.

- Fölösleges félnie bármitől, mademoiselle - biztatott a sofőr, miután látta határozatlanságomat. - Biztosíthatom róla, hogy nem lesz semmi bántódása.

- Efelől semmi kétségem - válaszoltam-olyan bátor hangon, amilyenre csak tellett tőlem. - Rendben

van. Hajlandó vagyok beszélni vele -tettem hozzá, és

leléptem a verandáról.

A sofőr megvárta, hogy mellé érjek, majd a kocsihoz vezetett, aminek a hátsó ablaka sötét volt, és így

kívülről nem lehetett megállapítani, ki foglal helyet a

hátsó ülésen. Udvariasan kinyitotta előttem az ajtót,

hátrébb lépett, én pedig benéztem a sötét utastérbe, és

megláttam az ülés másik felén helyet foglaló alakot.

- Entre, s il vous platt! - mondta, majd látva, hogy

még mindig bizonytalankodom, ingerült hangon hozzátette: - Néhány szót szeretnék csak váltani magával! - A sofőrre pillantottam, aztán óvatosan beszálltam az autóba. Puha, fekete bőrrel borított hátsó ülése volt, előtte kis asztalka poharakkal és egy üveg felbontott, erősen pezsgő ásványvízzel. Még el sem helyezkedtem, máris megcsapott a jázminkölni erős, bódító illata. A sofőr rögtön becsukta mögöttem az ajtót, Madame Dumas pedig a feje fölé nyúlt, és bekapcsolta az utastér világítását.

Néhány hosszúra nyúlt pillanatig csak méregettük

egymást. Annak ellenére, hogy ült, rögtön láttam rajta, hogy magas, karcsú nő - talán száznyolcvan centiméter is lehetett -, királynői tartással. Világos, vörösesszőke haja lágy hullámokban terült szét a lazán a vállára terített cobolystólán. Sötétkék, térdig érő,

szűk derekú ruhát viselt kis állógallérral, a mellrészén

gyöngyhímzéssel, az ujjak végén csipkével. Olyan

gyönyörűnek láttam nagy, világoskék szemével és tökéletes vonalú ajkával, hogy azon kezdtem gondolkodni, hogyan kockáztathatja meg akár egyetlen férfi is azt, hogy elveszítse, mi bírhat rá bárkit is arra, hogy

akár csak rövid kaland erejéig elforduljon tőle. Úgy

éreztem magam, mintha a mindenki által csodált, körülrajongott filmsztár társaságába csöppentem volna.

Sugárzó szépsége, kifinomultságról tanúskodó megjelenése olyan kisebbrendűségi érzést keltett bennem,

hogy már-már a rosszullét kezdett kerülgetni.

Az első szemrevételezés után ajka feszes, elutasító

mosolyra húzódott, bólintott, mintegy válaszolva az

általam nem hallott, önmagának föltett kérdésre, és

enyhén megcsóválta a fejét.

- Még maga is csak gyerek - mondta. - Persze, ez

csöppet sem lep meg.

Egy gombot megnyomva leengedte maga mellett

az ablakot, és kiválasztott egyet az arany cigarettatárcájában sorakozó, vékony, elegáns cigaretták közül.

Meggyújtotta, és közelebb húzta magához a kis asztalkán álló, gyöngykagylóból készült hamutartót.

Mélyen leszívta, majd a nyitott ablak felé fújta a füstöt, és csak azután szólalt meg újból.

- Tudja, ki vagyok?

- Igen - válaszoltam. - Pierre felesége.

- Oui. Pierre felesége. Bármit jelentsen is ez - jelentette ki szárazon.

- Tudja Pierre, hogy ide jött?

- Nem, de ne aggódjon! Meg fogja tudni. Csöppet

sem félek attól, hogy bármit megmondjak neki.

- Mit óhajt? - kérdeztem élesen, és kezemet az ajtó kilincsére csúsztattam, készen arra, hogy bármelyik pillanatban kiszálljak a kocsiból.

, - Nem tudom, Pierre mit ígért magának, egyáltalán

mit mondott, de biztosíthatom, hogy semmi nem fog

teljesülni belőle. - Madame Dumas újból szívott

egyet a cigarettájából, és kíváncsi tekintettel várta,

mit válaszolok.

- Én nem kértem semmit.

- Rosszul tette - mondta. - Joga van hozzá, hogy

kérjen valamit. Az apja meg is tette.

- Tudom. Nem én küldtem, nem is az anyám - feleltem.

- Hallottam már arról, milyen makacsok, megátalkodottak tudnak lenni maguk cajunok - jelentette ki

rideg mosoly kíséretében. - Talán attól is van ez,

hogy Louisiana legeldugottabb, isten háta mögötti részén élnek.

- Nem isten háta mögötti hely ez, madame! Ha Isten bárhol jelen van a földön, akkor itt biztosan. Több

szépséget, természetes jóságot lehet errefelé találni,

mint a városban - válaszoltam büszkén.

- Igen? Járt már New Orleansban?

-Nem, de… tudom.

Madame Dumas erre nem szólt, csak újból elmosolyodott.

- Mit óhajt?! - kérdeztem támadó hangon. - Vagy

csak azért jött, hogy fenyegessen és megijesszen?

Nem én terveltem ki azt, ami történt, de változtatni

sem tudok rajta.

- És nem is sajnálja, hogy így alakult, ugye? - kérdezte, és a szeme rideggé, élettelenné vált, akár az

üveg.

- Nem tudom.

A válaszom meglephette, mert megenyhült, és sokkal szelídebben, érdeklődéssel nézett rám.

- Sok fájdalmat okoztam a családomnak… édesanyámnak - folytattam.

Előrehajolt, gyors, határozott mozdulattal elnyomta a hamutartóban a cigarettáját, majd komoly arccal

megszólalt: - Egyenesen a tárgyra térek, Gábriellé!

Ugye megengedi, hogy Gabriellenek szólítsam?

Nem válaszoltam, csak bólintottam. - Szeretném, ha

Pierre-é lenne a gyereke, és nagyon szeretné ezt az

édesapja is. Gondolom, Pierre elmondta, hogy nekünk nem lehet gyerekünk. Ez a kudarcnak is tekinthető körülmény az egész házasságunkat megrontja.

Az apósom elmondta, mit követelt tőle a maga apja,

és azt is, hogy kész átadni nekünk a babát.

- És maga is ezt akarja? - kérdeztem, csöppet sem

titkolva megdöbbenésemet.

- Szeretném boldognak tudni az apósomat, és…

szeretném, ha gyerek volna a házban. Természetesen

örökbe is fogadhattunk volna valakit, de az a gyerek

nem Dumas-vér lenne. Maga Dumas-t hordoz, és ez a

körülmény nagyon sokat jelent az apósom számára.

- Azért jöttem ide, mert az apja megmondta az

apósomnak, hogy maga nem kíván lemondani a gyerekről, bármennyi pénzt kínál érte. Remélem, nekem

sikerül rávennem arra, hogy megváltoztassa a véleményét. Ha így lesz, azonnal, véglegesen döntenie

kell, mert hosszabb időre vissza akarok vonulni a társaságtól, hogy…

- Hogy úgy tegyen, mintha terhes volna - vágtam

Madame Dumas szavába. - Értem. Sajnos, nagyon is

jól értem.

- Oui. Valóban ezt tervezem. Láthatja tehát, hogy

halogatásra nincs lehetőség. Vagy most történik meg

vagy soha. Később lehetetlenné válik, hogy úgy tegyek, mintha a gyerek a sajátom volna.

- De hát bármit tesz is, a kicsi nem lesz a magáé,

madame - figyelmeztettem.

- Pierre gyereke lesz, és így az enyém is. Házasok

vagyunk, egyek, akár elismeri ezt Pierre, akár nem.

Azért jöttem, hogy biztosítsam róla, sajátomként fogadom el a gyereket, és úgy nevelem föl, ahogy egy

Dumas-t kell. Mindent megkap, a legkiválóbb oktatásban lesz része, és ott lesz mellette az apja! - fejezte be a mondatot nagy nyomatékkal Madame Dumas.

- Nem mondhatok le a gyerekemről… - kezdtem,

de nem hagyta, hogy folytassam a mondatot.

- Miért nem? Azt hiszi, azzal, hogy megtartja, valamilyen módon Pierret is magához kötheti? - kérdezte széles, magabiztos mosollyal az arcán. - Biztosíthatom róla, Gábriellé, hogy Pierre máris kilépett az életéből. Gazdag, kreol úriember, akinek korábban is

voltak kisebb kalandjai, amelyeket elnéztem, de

most… ezúttal túl messzire ment, és ezt ő is pontosan

tudja.

- Vegye számba a lehetőségeket, Gábriellé! - ajánlotta, és nyugodtan hátradőlve, fejével a házunk felé

bökött. - Az életük még nehezebb lesz. A szüleinek

egyre keményebben kell dolgozniuk, maga pedig

egyre nagyobb bűntudatot fog érezni, ami óhatatlanul

kihat majd a gyerekéhez fűződő viszonyára is, Oui!

mondta, mert látta rajtam, hogy tiltakozni akarok.

Talán észre sem veszi, nem is gondol rá, de attól még

így lesz.

- És ha találkozik is egy másik férfival, valakivel,

aki gyerekestül is hajlandó feleségül venni, félni fog

attól, hogy az illető egy idő után megutálja majd a

gyereket, mert ha ránéz, az jut róla az eszébe, hogy

maga valamikor egy másik férfit szeretett, azt, akinek

az utódját neki kell eltartania. Akkor pedig jön a veszekedés, az egymásnak okozott sebek.

- És ha nem talál magának férjet, akkor mit tud

nyújtani a gyerekének? Miféle reményt a jövőt illetően? Hogyan fogja például iskolába járatni? Elfogadják-e majd a társai, vagy örökké szenvedni lesz kénytelen közöttük, mert neki nincsen apja? Tudja, mi fog történni, ha ez bekövetkezik, Gábriellé? A gyereke elkezdi fokozatosan meggyűlölni magát, mert elviselhetetlen helyzetbe kényszerítette.

- Fel van készülve minderre? - kérdezte, és rögtön

válaszolt is rá: - Dehogy van felkészülve. Miért törte

volna a fejét azon, hogyan kerülhetők el ezek a nehézségek, amelyeket nem is maga teremtett? Tudom,

hogy a férjem erőszakot tett magán…

- Nemi - feleltem. - Semmi olyasmit nem csinált,

amit magam is ne akartam volna.

- Értem. - Madame Dumas néhány másodpercre

elhallgatott. - Ezek szerint boldog? Elégedett?

- Nem.

Merőn nézett, és láttam rajta, hogy nem igazán tudja, mit gondoljon felőlem. A drága ruhát viselő, szépen manikűrözött, elegáns frizurájú, felékszerezett, kifinomult városi nő annyira más volt, hogy képtelenek voltunk azonos nyelven beszélni, és mégis, sorsunk keresztezte egymást, és olyan erős kapoccsal fűzött össze bennünket, amilyet korábban el sem tudtunk képzelni.

- Maga nagyon szép lány - mondta rövid hallgatás

után, lágynak tűnő hangon. - Természetes szépség, és

talán már nem is annyira gyerek, mint amilyennek

látszik. - Közelebb hajolt, és figyelmesen rám szögezte a tekintetét. - Akár tetszik ez nekünk, szép lányoknak, vonzó asszonyoknak, sokszor áldozattá válunk, és kizárólag azért, mert olyan vonzóak vagyunk. Igen, bizonyos értelemben én is áldozat vagyok. Tudom, maga gazdagnak, sikeresnek lát, de magához hasonlóan én is olyan helyzetbe kerültem,

amelyiken szeretnék ugyan változtatni, de nem tudok.

Csapdába estem, akárcsak maga. Más ugyan a ketrec,

ami fogva tart, de én sem vagyok szabad.

Elfordult, és éreztem, hogy a szívem, ami az első

pillanatban olyan kemény volt vele szemben, kezd

megnyílni iránta:

- Anya szeretnék lenni - mondta halkan, az ablakon át a sötétségbe bámulva. - A férjem gyerekének

az anyja.

Csipkés szélű selyem zsebkendőjével óvatosan

megtörölte a szemét, és csak azután fordult vissza.

Megteszi? - kérdezte. - Az apósom megadja az apjának a pénzt, amit kért. Segítségére lesz a családjuknak, az édesanyjának…

- Nem a pénzért csinálom - feleltem, és Madame

Dumas megértően bólintott. - Ha megteszem, Pierreért teszem, és azért… azért, mert sok minden abból,

amit mondott, talán igaz.

- Oui. Igazán sajnálom, hogy így történt. Azt kívánom, bárcsak többet tudtam volna adni a férjemnek,

hogy ne jöjjön ide, tönkretenni a maga életét is.

- Nem tette tönkre - jelentettem ki sietve, de rögtön úgy éreztem, mintha valami nagy butaságot

mondtam volna.

- Ha képes lettem volna gyereket szülni neki, a házasságunk is sikeresebb lett volna. Még mindig van rá

esély, hogy az legyen - mondta. - A boldogságra törekszünk, maga is, én is, azt akarjuk, hogy ami rossz,

abból valami jó származzon, különösen annak a semmiben nem bűnös, csöpp kis lénynek a számára, akit

a hasában hordoz. Nest-ce pas?

Elgondolkodtam azon, amit mondott, aztán bólintottam.

Madame Dumas könnyekkel a szemében, melegen

mosolygott rám.

-Merci, mademoiselle! Igen! Ezerszer is merci!

gyűrűvel teli kezével megfogta a kezemet, én pedig

úgy éreztem, mintha a karom hirtelen meghosszabbodott volna, és a realitások világából az álmok birodalmába nyúlna át. Újból rám mosolygott, enyhén megszorította, és csak azután engedte el a kezemet.

- Nem akar inni egy kortyot? - kérdezte, tekintetével az ásványvizes üvegre mutatva.

- Nem. Köszönöm, Madame Dumas!

- Meghosszabbította az apósom életét, Gábriellé!

Alig várom, hogy visszaérjek New Orleansba, és elmondhassam neki a jó hírt. Már hosszabb ideje nagyon bánatos. Talán hallott róla, hogy mi történt a sógorommal.

- Oui.

- Szegény anyósom is nem sokkal a baleset után

meghalt. Láthatja tehát, hogy a gazdagoknak sem

csupa boldogság az osztályrészük. Pénzzel nem lehet

mindent megvásárolni.

- Apám szerint igen - válaszoltam szomorúan.

Sajnos, most én is ezt a hitet fogom erősíteni benne.

- Biztosan meg fogja érteni, hogy valójában mi is

történt, miért tette, amit tett. Nos, még egyszer köszönöm - mondta, a hangjával jelezve, hogy a maga részéről befejezettnek tekinti a beszélgetést, és menni szeretne. Mihelyt az ujjam a kilincshez ért, a sofőr abban a pillanatban kinyitotta előttem az ajtót, és udvariasan hátrébb lépett, hogy kiszállhassak.

- Au revoir, Gábriellé! - köszönt el Daphne Dumas. Olyan volt a széles, süppedő bőrülés sarkában,

mint a gyönyörű, kirakati baba. - Nem hiszem, hogy

valaha is találkoznánk még az életben, de ígérem,

hogy jó anya leszek.

Némán bólintottam csupán, a sofőr pedig becsukta

mögöttem az ajtót.

- Jó éjszakát, mademoiselle! - búcsúzott ő is, kezét

a sapkája ellenzőjéhez érintve, és indult, hogy a kocsit megkerülve visszaüljön a volán mögé. Néztem,

ahogy elhajtottak, a nagy fehér limuzin szellemként

tűnt el a sötétségben. Egy pillanatig még az is fölmerült bennem, hogy valóság volt-e a beszélgetés, vagy

csupán álmodtam az egészet.

Visszamentem a verandára, leültem a hintaszékbe,

és ott voltam még akkor is, amikor anya visszajött.

Orville Baldwin hozta haza a teherautóján, és erősen

elcsodálkozott, amikor a kocsiból kilépve meglátta,

hogy még mindig odakint vagyok.

- Azt hittem, hogy már alszol - mondta a verandához közeledve.

- Éppen most készültem lefeküdni - feleltem.

- Nekem is jól fog esni. - Anya megállt egy pillanatra, és nagyot nyújtózkodott.

- Hogy van Maddie?

- Azt hiszem, nehéz szülése lesz - válaszolta a fejét csóválva. - A gyerek miatt is aggódom - tette hozzá komoly hangon, és rajtam a párás meleg ellenére jeges borzongás futott végig. - Természetesen megteszek mindent, ami tőlem telik. - Az ajtó felé indult.

- Anya!

- Tessék!

- Meggondoltam magam a kicsivel kapcsolatban.

Úgy gondolom, jobb, ha Pierre-nél lesz, és New Orleansban nő fel.

- Tessék?! - kérdezte döbbenten, és tett felém egy

lépést. - Miért?

- Mindenkinek úgy lesz a legjobb.

- Biztos vagy benne, Gábriellé? - Anyának eszébe

juthatott valami, mert arcán az aggodalmat egyik pillanatról a másikra düh váltotta fel. - Apád járt itt?

fenyegetett meg, és vett rá, hogy ezt tedd?

- Nem, anya!

- Mert ha…

- Nem. Esküszöm, hogy nem volt itt.

- Hmmm! - Láttam anya arcán, hogy nem egészen

hiszi el, amit mondtam. - És Pierre? Ö sem?

- Nem.

Megállt, néhány pillanatig a gondolataiba mélyedt,

aztán megkérdezte: - Magadtól határoztál így?

- Oui, anya! Magamtól-válaszoltam határozottan.

Lassan bólintott. - Hát… Rajtad áll, mi fog történni, Gábriellé! Ha így döntöttél… - Kinyitotta a külső,

szúnyoghálós ajtót. - Húsz évvel öregebbnek érzem

magamat. Alig várom már, hogy ágyba kerüljek. Jobban teszed, ha te is minél előbb lefekszel, drágám!

Felálltam, anya pedig gyors pillantással alaposan

végigmért. -Tudom, hogy rettenetesen fáj, és hidd el,

hogy nekem is - mondta.

- Tudom, anya! - Odamentem hozzá, erősen magához szorított, és megcsókolta a homlokomat. Szorosan összeölelkezve mentünk be a házba, és lefeküdtünk.

Két nappal később apa késő délelőtt érkezett meg.

Anya éppen a konyhában volt, főzött, én pedig az eladásra szánt párnahuzatokat és lepedőket hajtogattam. Az ajtó nyikordulására anya egyből megfordult, apát megpillantva dühösen ott hagyott mindent a tűzhelyen, és egyenesen rátámadt.

- Be ne merd tenni a lábad ebbe a házba, Jack

Landry! - kiabálta, ütésre készen magasra emelve a

fakanalát.

Apa bizonytalanul megállt. - Várj egy kicsit, Catherine! Azért jöttem, mert hallottam, hogy Gabriellelel észhez tértetek.

- Tessék?! - Anya kérdő arccal fordult felém, de

csak egy pillanatra, hogy utána gyanakvóan résnyire

húzott szemét újból apára szögezze: - Ki mondta ezt

neked?

- Dumas-ék. Miért? Talán nem igaz?

- Az igaz, hogy ugyanolyan utolsó csirkefogó

vagy, amilyen voltál! Ebben semmi nem változott!

- Esküszöm, a cajun asszonyok képesek arra, hogy

mindenkit megőrjítsenek! Csak azért jöttem, hogy

megbeszéljük a dolgot! - tiltakozott apa. - Vagy azt

hittétek, hogy engem kihagyhattok, nélkülem is megcsinálhatjátok a dolgot? Igen? - kérdezte, és amikor

rám nézett, már az ő szeméből sütött a mérhetetlen

gyanakvás.

- Nem, apa!

- Akkor jó. Megmondom, hogyan csináljuk. A

pénz felét most kérem tőlük, a másik felét pedig a

szülés után. Pár napon belül hozom is.

- Ide ne merd hozni azt a mocskos pénzt, Jack

Landry! - mondta apának ellentmondást nem tűrő

hangon anya.

- Hogyhogy ne merjem idehozni? Úgy beszélsz,

mintha semmiről sem tudnál, pedig te intézted el a

dolgot! - tiltakozott felháborodott hangon apa, de

látva anya arcát - hamar abba is hagyta, és kiment.

- Rendben van! Majd máskor visszajövök, és megbeszéljük a dolgot. De el ne felejts szólni, hogy állnak

a dolgok! Meg kell mondanom nekik, mikorra jöjjenek.

- Menj vissza a lápra, Jack, a kígyók közé! Oda való vagy!

- Nem fogtok kihagyni belőle! - fenyegetőzött apa

már kintről, a verandáról, és dühösen rázta felénk az

ujját. - Nem! Visszajövök! - morogta, és magában

szitkozódva eloldalgott. Miután kettesben maradtunk, anya értetlen arccal felém fordult.

- Honnan tudhatta meg? Honnan tudják Dumas-ék,

hogy meggondoltad magad, Gábriellé?

-Ne haragudj, anya! Azt reméltem, hogy egyedül

el tudom intézni a dolgot. Nem akartam még több bajt

okozni.

- Furcsa érzésem volt a múltkor este, amikor Maddie Baldwintól megjöttem. Hazudtál nekem, Gábriellé? Itt járt Pierre?

- Nem. anya! - válaszoltam, majd kis szünet után

hozzátettem: -A felesége viszont igen.

- A felesége?! - Anya csodálkozó, döbbent arccal

sietve leült egy székre.

- Hosszan beszélgettünk a kocsijában, és meggyőződtem arról, hogy őszintén vágyik gyerekre.

Meggyőzött, rányitotta a szememet a valóságra.

- Ide jött, hogy rábeszéljen, add oda nekik a gyerekedet? - kérdezte továbbra is hitetlenkedve anya.

-Igen.

Csodálkozva megcsóválta a fejét, mint aki még

mindig nem hiszi el, amit hallott. - Nem is volt zavarban?

- Azt hiszem, igen, de erőt vett magán. Nagyon

elegáns, kifinomult nő. Megértettem, mit nyerhet a

kicsi, ha Dumas-éknál nő fel, és milyen nehéz lesz

számunkra, ha itt marad. Sok tragédia sújtotta a családjukat, anya! Pierre gyereke talán gyógyírt jelenthet

a fájdalmukra, és reményt nyújt nekik.

- Tudom, hogy azok után, amiken keresztülmentél,

mennyire szeretted volna ezt a kicsit, Gábriellé!

- Igen, de mégis azt kell tennem, ami neki a legjobb. Nem így van, anya?

Elhallgatott, komolyan nézett maga elé egy darabig, aztán halk, nyugodt hangon megkérdezte: - Mi

vett rá végül is, hogy megváltoztasd a szándékodat,

Gábriellé? Abban biztos vagyok, hogy nem a pénz.

-Ténylegnem az.

- Hanem?

- Madame Dumas mondott valamit, ami után meg

kellett kérdeznem magamtól, hogy miért is akarom

olyan nagyon a picit. Azt mondta, hogy mélységesen

tévedek, ha azt hiszem, hogy rajta keresztül magamhoz láncolhatom Pierret.

Anya nem felelt, csak elgondolkodva, sokat tudón

bólintott.

- Aztán arra gondoltam, ha azt teszem, akkor önzőn viselkedem, elsősorban magamra gondolok, és

nem a gyerekre, pedig még az állatoknak is a kicsinyük a legfontosabb, nem az, hogy velük mi lesz.

Anya végre elmosolyodott. - Régebben aggódtam,

mert olyan sok időt töltöttél kint a lápon, de látom, a

legjobbat tanultad a természettől. Az a legkiválóbb tanító. - Kis időre elgondolkodott, majd azt mondta:

Az az ember biztosan eljön, hogy megkapja a pénzét.

Ügyelj rá, hogy ne kerüljön a szemem elé!

- Tudom már, mit csinálok! - gyorsan felállt, és a

szekrényhez lépve leemelte róla a kis Szűz Máriaszobrot. Kivitte, és a verandán a lépcső légfelső fokának a közepére rakta. - Ha ezt meglátja, rögtön meghal a rémülettől, még mielőtt a kocsiból kiszállna.

Miután meghoztam magamban a döntést, mintha

mázsás súly esett volna le a vállamról. Ennek ellenére, ahogy múlt az idő, úgy fogyott az erőm is.Gyakran és sokat aludtam, és a hasam is rohamosan nőtt. Anya különböző gyógyteákkal itatott, de változatlanul puffadtam, kétszer akkorának látszottam,

mint az első terhességem idején, és ez őt is nagyon

aggasztotta.

A hetedik hónap kezdetétől aztán kevesebbet ért rá

nyugtalankodni miattam, mert nagyon lekötötte a figyelmét Maddie Baldwin állapota. Ahogy előre meg

is mondta, Maddie borzalmas kínok közepette szült,

és a gyerek, miután világra jött, nagyon betegnek,

gyöngének látszott. Anya úgy vélte, legfeljebb egy

hétig marad életben, és valóban, a hatodik napon meg

is halt. A szomorú esemény mindkettőnkre nyomasztóan hatott. Anya önmagát vádolta, egyre csak ahhoz

a gondolathoz tért vissza, hogy valamit biztosan elmulasztott, nem tett meg Maddie-ért és a kicsiért, pedig megtehetett volna.

Mintha a bánat sebesen pörgő körhintájába ültünk

volna, ahonnan nem tudtunk kiszállni. A szomorúság

minden pillanatunkba beszivárgott, és mintha állandó

vihar tombolt volna fölöttünk. Aztán, úgy két hét

múlva, mintha mégis áttört volna az elkeseredés felhőin egy halvány reménysugár.

Befejeztem az ebédet, és kihasználva a párás hőséget enyhítő, a Mexikói-öböl felől érkező enyhe szellőt, úgy döntöttem, hogy sétálok egyet a csatorna partján. A stég felé indultam, és mivel nagyon régen

nem figyeltem már, kis híján észre sem vettem, és az

utolsó pillanatban, mielőtt elkanyarodtam volna megláttam, hogy Pierre kék kendője ott van a parttól nem

messze, a vízből kiálló cölöpön. A meglepődéstől egy

pillanatig a földbe gyökerezett a lábam. Azt hittem,

csupán képzelődöm, de közelebb lépve meggyőződtem arról, hogy amit látok, az nagyon is igaz, valóságos.

Erős fájdalom hasított a szívembe, a vérem száguldani kezdett az ereimben, és amilyen gyorsan csak

tudtam, a csónakomhoz siettem. Reszkető kézzel fogtam meg a botot, és a lábam is olyan erősen remegett,

hogy alig bírtam állni rajta. Régen nem használtam

már a csónakot, tenyeremen a bőr felpuhult, és a kemény bot szinte perzselte, de nem törődtem vele,

másra sem tudtam gondolni, csupán Pierre-re. Ahogy

közeledtem Daisyék egykori házának elhagyott stégje felé, egyre lázasabb izgalommal, türelmetlenül kutattam tekintetemmel a partot, várva, mikor pillantom meg.

Először nem vettem észre, de miután megkötöttem

a csónakot, és kiléptem belőle, láttam, hogy egy felfordított ládán ül, a leégett ház üszkös romjai között.

- Pierre! - kiáltottam, és ő rögtön megfordult. Lassan felállt, rám nézett. Világoskék, városi öltöny volt

rajta, és a pálmalevélből font kalapja. Egészségesen

barnának, erősnek látszott, és talán vonzóbbnak, mint

bármikor. Elindult felém, a magas fűben botladozva

én is megszaporáztam a lépteimet, és néhány másodperc múlva már a karjában voltam.

- Gábriellé! Gabrielle-em! - suttogta, lázasan végigcsókolva a számat, homlokomat, lezárt szemhéjamat, arcomat. - Sajnálom! - mondta, miközben csókok özönével árasztott el. - Nagyon sajnálom!

- Hol voltál, Pierre? Miért nem jöttél korábban?

kérdeztem a boldogság könnyeivel a szememben.

Elengedett, hátrált egy lépést, és szomorúan lehajtotta a fejét. - Azért, mert a lelkem legmélyén, azt hiszem, egyszerűen gyáva vagyok és önző - mondta.

-Nem, Pierre…

- De igen - szakította félbe a tiltakozásomat. - Fölösleges szépíteni. Apád azon a napon vadul, magából

kikelve toppant elém. Megpróbáltam mondani valamit, magyarázattal szolgálni, valamilyen ígéretet tenni, de láttam rajta, olyan állapotban van, hogy nem lehet szót érteni vele, és ezért inkább elfutottam. Elbújtam előle, néztem, hogyan gyújtja fel szerelmünk fészkét, és nem tettem semmit azért, hogy megállítsam. Amikor a tűz a kíváncsiakat is vonzani .kezdte,

New Orleansba menekültem, házam biztonságába,

téged pedig itt hagytalak, hogy egyedül viseld el a

terhét mindannak, ami történt. Minden okod megvan

arra, hogy utálj érte, Gábriellé!

- Soha nem tudnálak utálni, Pierre!

- Nem szenvedtél rengeteget?

- Csak azért, mert nem tudtam rólad semmit - válaszoltam mosolyogva.

- Túl jó vagy ahhoz, hogy megérdemeljelek

mondta, és keserűen csóválta a fejét. - Biztosan bántottak, és apád…

- Elment tőlünk. Kint lakik a lápon - mondtam.

Borzalmasan összevesztek anyával:

Pierre tekintete tágra nyílt, és láttam rajta, hogy a

történtekért önmagát kárhoztatja.

- Ha nem ezért, akkor más dolog miatt szakítottak

volna - nyugtattam meg. - Régen eltávolodtak már

egymástól.

- Értem. Akkor is nagyon sajnálom. Nem sokkal

azután - folytatta -, hogy apád itt járt, én pedig elfutottam, mindent elmondtam apámnak, és ő megbeszélte Daphnéval.

- Daphnéval? Nem veled?

- Azóta, hogy anyám meghalt, Daphne szinte az

ápolónője lett. Bizonyos szempontból közelebb áll

hozzá, mint én, és különösen most, azok után, ami

történt - válaszolta Pierre inkább szomorú, mint keserű hangon.

- Tudod, hogy itt járt?

- Oui. Élvezettel számolt be a beszélgetésetekről.

Miután elmondta, még inkább ostoba, tehetetlen fajankónak éreztem magam. Fogadkoztam neked, hogy

gondoskodni fogok rólad és a kicsiről is, Ő viszont

fogta magát, ide jött, és habozás nélkül megtette, amit

elhatározott. Hát igen. Daphne ilyen. Bizonyos szempontból figyelemre méltó nő, kész arra, hogy gondolkodás nélkül megváltoztassa nemcsak a maga, hanem mások életét is.

-Nagyon szeretné, hogy anyja lehessen a gyerekednek - mondtam.

- Amit Daphne akar, azt akármilyen módon is, de

megszerzi - válaszolta szomorú, enyhén gúnyos fintor kíséretében Pierre.

- Úgy éreztem, hogy amit tesz, legalább annyira

apádért teszi, mint amennyire önmagáért és érted.

- Igen. - Elfordult, és a közeli, magas ciprusokat

kezdte figyelni. - Nem voltam teljesen őszinte hozzád, Gábriellé - szólalt meg hosszabb szünet után

olyan gyönge, tétova hangon, hogy remegni kezdtem,

és félve vártam, hogyan fogja folytatni. - Engedtem,

hogy azt hidd, erős jellemű, határozott ember vagyok,

de az igazság az, hogy méltatlan vagyok rád, méltatlan a szerelmedre… bárkinek a szerelmére is.

- Pierre…

- Ne! - vágott a szavamba, miközben a fejét fölemelve, az égen szálló felhőkre nézett. - Szeretném,

ha megértenéd, miért olyan fontos számomra apám

boldogsága, miért tartottam fontosabbnak - bocsáss

meg, hogy ezt mondom - a tiédnél is.

Kis szünetet tartott, majd felém fordulva folytatta.

- A testvérem balesete valójában nem baleset volt.

Igen, elég sokat ittunk, és nem kellett volna kimennünk vitorlázni abban az időben, és ő ezt még jobban

is tudhatta volna, mint én, hiszen gyakorlott sportember volt. Apám istenítette minden szempontból, pedig

fiatalabb nálam. Igazi férfi volt - valódi sportember,

elbűvölő modorú, jóképű. Többet el tudott intézni

igézően csillogó szemének egy pillantásával, egyetlen mosolyával, mint én az intelligenciámmal, összes

tudásommal. Még Daphne is, aki akkor már a menyasszonyom volt, jobban rajongott érte, mint értem. A

házasságunk családi megállapodás eredménye volt,

mi alkottuk a logikusan összetartozó párt, de hozzá

romantikus érzések fűzték, kivirult a társaságában…

ő jelentette számára az igazi szerelmet.

- így aztán, amikor kimentünk a tóra, és alkalmam

támadt arra, hogy ártsak neki, kihasználtam, hogy

utána azonnal, keserűen meg is bánjam. De akkor már

késő volt, a helyrehozhatatlan baj megtörtént. Csak

éppen olyasmit követtem el, ami a szüleimet legalább

annyira, ha nem jobban sújtotta, mint Jeant. Anyám

rettenetesen szenvedett a történtek miatt, és a szíve

nem bírta, súlyos beteg lett, és nemsokára meg is halt.

Apám mély depresszióba zuhant, és ebből végül is

csak Daphne tudta kiragadni.

- Ő javasolta azt is, hogy jöjjünk ide vadászni.

Mintha előre tudta volna, hogy találkozni fogok veled. Ez persze butaság, de mégis… Amikor aztán a

megszokott, tárgyszerű stílusban elmondta, miről beszélt veled, és hogy apám is mennyire boldog attól,

amit intézett, nem voltam képes ellentmondani neki,

betartani az ígéreteimet, amelyeket neked tettem. Sajnálom. Szörnyűbb helyzetbe juttattalak, mint amilyentől féltél. A megvetésedet érdemlem csak, nem a szerelmedet - fejezte be az elbeszélést Pierre.

- Soha nem történhet meg, hogy megvetéssel gondoljak rád - feleltem.

- Többé nem fogok tudni eljönni, hogy meglátogassalak, és a kicsit sem hozhatom el - figyelmeztetett. - Ha-ezt tenném, nem volna tisztességes lépés Daphnéval szemben.

- Tudom.

- Nem ismerek senkit, akinek a nagylelkűsége fölérne a tiéddel, Gábriellé! Azt kívánom, bárcsak képes lennél engem utálni. Ha így volna, könnyebben tudnék együtt élni magammal.

- Ha csak ezen múlik, akkor kénytelen leszel örökre így elviselni magadat, ahogy most vagy - válaszoltam.

Pierre csöndesen elmosolyodott. - Hogy kigömbölyödtél - állapította meg. - Jól megnőtt a hasad.

- Ronda vagyok?

- Gyönyörű. Azt kívánom, bárcsak itt maradhatnék, foghatnám a kezedet, vigasztalhatnálak.

- Ha távol vagy, akkor is itt leszel velem - mondtam.

- ígérem, hogy rettenetesen el fogom kényeztetni a

gyerekünket, mert ha csak ránézek, rögtön téged látlak magam előtt.

Némán bólintottam, mert féltem, hogy ha megszólalok, a szemhéjamat belülről égető könnyek rögtön

kicsordulnak.

- Azt hiszem, jobb, ha most megyek - szólalt meg

kis idő múlva megtört, bánatos hangon.

Álltunk, és néhány másodpercig csöndben néztük

egymást.

- ígérd meg, hogy üzensz, ha bármire szükséged

lesz! - mondta.

- ígérem.

Hozzám lépett, szorosan magához ölelt, és megcsókolt.

Aztán hirtelen megfordult, a ciprusok között kanyargó ösvényen távolodni kezdett, és hamarosan el

is tűnt a szemem elől úgy, ahogy a régi cajun legendában szereplő, Örökké a lápot járó szellemhalász.

Mintha borzasztóan régen lett volna, amikor az iskolából hazafelé menet elmondtam ezt a régi mesét

Yvette-nek és Evelynnek.

Csak éppen számomra nem volt mese többé.

A legenda valósággá vált.

UTÓSZÓ

Nem is emlékeztem rá, hogyan érkeztem haza. Egyik

pillanatban még Pierretől búcsúztam örökre, a következőben pedig már anya hintaszékében ültem,

néztem az előttünk nem messze húzódó országutat,

figyeltem a fák koronája mögül elővillanó napot, és

az egyre hosszabbra nyúlva a szívembe is bekúszó árnyékokat.

Amikor anya kijött a verandára, maga is meglepődött, hogy ott talál.

- Kerestelek, drágám! Hol jártál? - kérdezte.

Elmosolyodtam, de nem válaszoltam. A fejét kissé

félrehajtva figyelmesen nézett egy darabig, és nyilván észrevett valamit, mert a tekintete félelemmel telt

meg.

- Mi a baj, Gábriellé? - kérdezte.

- Semmi, anya - válaszoltam, és csak mosolyogtam csöndesen.

Később elmondta, úgy mászkáltam csöndesen,

szótlanul a házban, mint valami szellem. Olyan halkan lépkedtem, hogy észre sem vette, és többször

megriadt, amikor - anélkül, hogy a közeledésemét

bármi jelezte volna - egyszer csak maga előtt látott.

Szerinte olyan voltam, mint a kislány, akit minden

gondolkodóba ejt, mindenre tágra nyílt szemmel rácsodálkozik. Azt mondta, órákig ültem csöndben, figyeltem a virágport gyűjtő méheket, a fák ágai között röpködő madarakat. Megesküdött, hogy egyszer, a

házból kinézve látta, hogy odamegyek egy szürke

gémhez, és az nem repül el. Ehhez hasonlót, mint

mondta, soha életében nem látott.

Én mindezekre a dolgokra egyáltalán nem emlékeztem. Számomra az idő elveszítette jelentőségét, a

napokat sem tudtam megkülönböztetni egymástól, és

anyának, ha azt akarta, hogy egyek valamit, mindig

szólnia kellett, hogy asztalhoz üljek. Segítséget nem

igazán jelentettem számára, alig csináltam valamit.

Ha bármihez hozzákezdtem, szelíden egyből kihajtott

a konyhából, és egyfolytában csak arra biztatott, hogy

pihenjek.

Ez tulajdonképpen jól is esett, mert a hasam rettentően megnőtt, a mozgás nagyon nehezemre esett. Néha úgy éreztem, egyszerűen szétpukkanok. Anya mindennap megvizsgált, néha kétszer is, és olyankor

az arca mindig nagyon nyugtalan volt. Az alsóneműm

néha véres volt, és - ahogy anya nevezte - hamis szülési fájdalmat éreztem.

Terhességem utolsó hónapjában apa gyakran eljött,

de a házba soha nem lépett be, a veranda előtt mászkált mindig dühösen. Végül aztán egy napon, amikor

éppen kint ültem a hintaszékben, anya rászánta magát

arra, hogy szintén kijöjjön és beszéljen vele. Szigorúan összefonta a mellén a karját, és hideg tekintettel

inkább átnézett apán, mintsem rá nézett volna.

- Szólok majd, mikor üzenj értük - mondta.

Azért csinálom csak, mert Gábriellé így akarja magamtól nem tenném. A háztól azonban tartsd távol

őket, megértetted?! Nem akarom, hogy akár csak a

lépcsőre is rátegyék a lábukat. Figyelmeztetlek, Jack!

A puska bent vár megtöltve, és tudod, hogy nem

szoktam sokáig gondolkodni, ha egyszer elhatározom

magam. Ha megszületett, magam hozom ki a kicsit.

- Rendben - válaszolta apa boldogan, mert anya

legalább hajlandó volt szólni hozzá. Ahogy akarod,

Catherine! Mennyi van még hátra?

- Nem sok.

- Akkor jó! Hozok nektek pénzt - fogadkozott apa.

- Mondtam már, hogy egy cent sem kell belőle,

Jack!

- Talán Gabriellenék… - fordult hozzám apa, és

anya is rám nézett.

- Nincs szükségem semmilyen pénzre - válaszoltam mosolyogva, amitől zavarodottá, értetlenné vált a

tekintete, és mintha eligazításra várt volna, anyára nézett.

- Menj el, Jack! Az Úr legyen irgalmas hozzád!

Apa, mint aki mellett villám csapott a földbe,

összerázkódott, fejébe nyomta a kalapját, és szó nélkül elment. Attól kezdve azonban mindennap visszajött, néha napjában kétszer is. Anya ilyenkor csak annyit mondott, hogy még nem érkezett el az idő, mire némán bólintott, és elment.

- Korábban kellett volna ennyit hazajárnia - morogta egy alkalommal, inkább csak magának anya.

Egy héttel később erősen véreztem, és anya úgy

döntött, jobb, ha egész nap ágyban maradok. A fájdalmaim sem tetszettek neki, erősen nyugtalanították.

Megetetett, meg is mosdatott, és banánlevelet égetett

az ágyam mellett. Közben egyfolytában fohászkodott, de hogy leplezze előttem az aggodalmát, megpróbált mosolyogni.

- Jól vagyok, anya! - próbáltam megnyugtatni.

Nem lesz semmi baj!

- Hát persze, hogy nem, drágám! - mondta, és biztatóan megszorította a kezemet. Fölolvasott, majd

föltett néhány lemezt is, és együtt hallgattuk őket.

Mellettem ült, többet mesélt a gyerekkoráról, mint

bármikor. A szavai néha egészen összemosódtak, és

úgy hatottak rám, mint halk altatódal.

Éjszaka, álmomban hol őt hívtam, hol pedig Pierret, akit gyakran láttam, és pontosan olyannak, amilyen

akkor volt, amikor megismertem. Ha hosszú ideig

néztem ki az ablakon, láttam magam előtt, amint a

csónakjában felém integetett, vagy nyugodtan állt a

stég végénél. A kék selyemkendő állandóan ott volt a

póznán, és vidáman lobogott a szélben.

Anya néha odajött hozzám, és megkérdezte, miért

sírok. Ilyenkor az arcomhoz kellett nyúlnom, hogy

érezzem a könnyeimet.

- Sírok, anya? - kérdeztem értetlenül.

- Jaj, drágám! Édes kis Gabrielle-em! - sóhajtotta,

és megcsókolt.

Csaknem pontosan két héttel azután, hogy anya

utoljára beszélt apával, az éjszaka közepén addig soha nem tapasztalt, szörnyű fájdalomra riadtam föl. Sikoltásom azonnal felébresztette anyát is, aki rohanva jött. Meggyújtotta a petróleumlámpát, és egy pillanatra a lélegzete is elállt a szörnyülködéstől - az ágy

lucskos volt alattam a vértől.

- Gábriellé! - kiáltotta, és futott, hogy meleg törülközőket hozzon. Apa az ablakom alatt virraszthatott,

mert pillanatok alatt ott volt az ajtónál. Hallottam a

hangját, amint afelől érdeklődött, mi történt.

- Jön a gyerek! - kiáltotta anya, ő pedig már futott

is.

Nem sokkal később, hogy a vérzés megindult, a

magzatvíz is elfolyt, és anya csak akkor közölte velem a megdöbbentő hírt. Mellém térdeit, a tenyerébe

szorította a kezemet, és suttogva azt mondta: - Ikrek

lesznek, Gábriellé!

- Tessék?! Ikrek? Biztos vagy benne, anya?

- Már jó ideje egészen biztos, drágám, de nem

árultam el, mert féltem, hogy az a csirkefogó rohan,

és a másikat is eladja.

- Két baba? - A szívem olyan erősen dobogott,

hogy levegőhöz is alig jutottam. Anya hideg borogatást tett a homlokomra.

- Ugye nem akarod odaadni nekik mindkettőt?

Megmarad neked legalább az egyik. Mégsem tudnak

mindent elvenni tőled.

- Unokát szeretnél, anya?

- Oui - ismerte be, és mosolygott, de a tekintetében volt még valami, amit előre látott, és amit - a szemébe nézve - én is megsejtettem, talán azért, mert mégiscsak örököltem valamit a traiteuri képességéből.

- Értem, anya! - mondtam csöndesen.

Az ajkába harapott, sűrűn pergő könnyekkel az arcán némán bólintott, majd lázas sietséggel munkához

látott.

A fájdalmam olyan erős volt, hogy többször is elájultam. Órákon át tartott a kín, kitöltötte az éjszaka

maradék részét. A nap már fölkelt, és még az első

gyerek sem bukkant elő. Anya szintén rettenetesen kimerült.

- Azért küzdenek, hogy ne kelljen világra jönniük

- mondta indulatosan. - Úgy látszik, születésünk

előtt több eszünk van, mint azután. Nyomj, drágám!

szólt rám erősen. - Rajta!

Összeszedtem minden erőmet, ami még a testemben maradt, és toltam, amekkorákat csak tudtam, míg

végül aztán - nekem úgy tűnt, hogy órák, de valójában csak percek múlva - meghallottam első kislányom sírását. A második nem sokkal később szintén megszületett, és anya úgy el volt foglalva velük, hogy

rám nem is tudott figyelni. Én annyira kimerültem,

hogy képtelen voltam bármit szólni, és a szememet is

alig bírtam nyitva tartani. Megfürdette, puha takaróba

bugyolálta a második kicsit is, a karomba adta, az elsőt pedig magához vette, mert tudta, hogy apa már türelmetlenül várja odakint.

- Sietek - súgta oda -, nehogy meghallja a második sírását.

A pici azonban nem sírt, mintha tudta volna, hogy

csöndben kell maradnia, akárcsak az anyjának és a

nagymamájának. Nagy erőfeszítéssel megemeltem

kicsit a fejemet, hogy lássam az arcocskáját, és óvatosan adtam egy csókot az arcára.

Néhány perccel később anya visszatért. - Megtörtént - mondta. - Isten legyen irgalmas hozzánk!

- így volt ez jó, anya! Pierre-nek szüksége van rá

feleltem.

- Az a csirkefogó apád rögtön el is tűnt a pénzzel.

Biztos vagyok benne, hogy néhány nap alatt mindet

elissza, elkártyázza.

- Nézd, mama! Rubinvörös haja van!

-A testvérének is.

- Rubynak akarom nevezni. Beleegyezel?

- Hát persze, drágám! - Anya rám mosolygott, de

rögtön le is olvadt az arcáról a mosoly, mihelyt a tekintete az arcomról lejjebb siklott.

- Mi a baj?

- A vérzés! Hadd vegyem el a kicsit, drágám, hogy

elláthassalak!

A vérzés azonban nem akart elállni. Anya azt

mondta ugyan, hogy ikerszülésnél elő szokott ilyesmi

fordulni, de láttam az arcán, hogy az én esetem nehezebb annál, mint amilyennel addig valaha is találkozott.

Megpróbáltam ébren maradni, de többször is elnyomott az álom, és egyre hosszabb időszakokra elaludtam. Álmomban újból kislány voltam, és a csónakomon a lápot jártam. Többnyire egyszerűen elhevertem benne, és hagytam, hogy a víz lassú áramlatai sodorjanak, amerre akarnak. Feküdtem behunyt szemmel, hagytam, hogy a nap az arcomat süsse, és találgattam, merre járhatok éppen. Aztán felültem, gyorsan kinyitottam a szemem, és boldog meglepődéssel köszöntöttem a környezetemet. Néha, mert csöndben

voltam, és meg sem moccantam, egy kócsag szállt le

a csónakomra, és bátran sétálgatott a peremén. Egyszer még a kedvenc gémem is odajött, meglátogatott.

Hallottam, hogy anya szólongat, de a hangja egyre

távolibbnak tűnt, és tudtam is, hogy azért, mert a csónakom egyre messzebb sodródott tőle.

-Ne aggódj, anya! - akartam visszakiáltani.

Nincs semmi bajom. Ott vagyok, ahol lenni akarok,

ahol örökre biztonságban leszek.

A hangja egészen gyönge volt, nagyon messziről

érkezett.

Előttem a spanyolmoha sűrű fátyla olyannak tűnt,

mint a titokzatos világra nyíló ajtó. A csónakom akadálytalanul áthaladt rajta, és ott voltam újból a csöndes kis belső tavon, ahol a madaraim vártak, hogy szeretettel üdvözöljenek. Szelíd őzsuta állt a parton,

nutriák futkároztak boldogan, és lusta, öreg teknős

sodródott lassan a csónakom mellett.

Éreztem, hogy felülök.

Nem messze, a napsugárban fürödve állt mitikus, a

regék világából érkezett szerelmem. Ahogy közelebb

érkeztem hozzá, az arcvonásai egyre tisztábbak lettek, végül fölismertem benne Pierret.

- Vártalak - mondta, és a vízbe lépve megfogta a

csónakomat.

- Jöttem, amilyen hamar csak tudtam - feleltem.

- Nem elég hamar mégsem.

Mindketten nevettünk, aztán felém nyújtotta a kezét, és én is felé az enyémet. Nyújtózkodtam, nyújtózkodtam… hiába szedtem össze minden erőmet.

Gábriellé! - sikoltotta anya. - Gábriellé!

Feléje fordultam, és mosolyogva megnyugtattam:

- Nincs semmi baj, anya! Már jól vagyok.

Körülöttem a világ lassan elsötétedett, de amikor

szerelmem felé fordultam, fény és melegség sugárzott felőle.

Otthon voltam.

Igazán.

Végleg megérkeztem.
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